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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining, and
operating the product.
Subject to technical modifications.
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengdo e operagdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fer sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

Heobxogumo nmpountath MHCTPYKUMM B AaHHOM PYKOBOACTBE Meped cbopkon, obcnyxinBaHnem W
aKcnnyaTawmein aToro unenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte idrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talélhat6 utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlastt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbina$anas.
Prie§ surenkant, priZirint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.
Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom proitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priro¢niku.
Je dolezité, aby ste si pred montéZou, Udrzbou a obsluhou produktu pre€itali pokyny v tomto navode.
VI3kmiounTENHO BaXHO € Aa NpoYeTeTe MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, NPEAN Aa NpeMuHeTe
kbM crnobsiBaHe, noaapbxka unn pabota ¢ npoaykTa.

[lyxe BaxnuBgo, L4006 B NPOYMTaNM IHCTPYKLT B LIbOMY KEPIBHULITBI Nepes CknaaaHHsaM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnnyatawjieto Liel MaLnH.

Uriinéi monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari okumaniz
Snemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT ObITb BHECEHbI TEXHUYECKNE U3MEHeHUs | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdajd vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHU4eckn MogudumkaLumm | € 06’ekTom ans TexHiYHux 3miH | Teknik

degisiklige tabidir.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

m Pour travailler en toute sécurité, lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le produit. Suivez
toutes les instructions de sécurité. Le non-respect de
I'une des consignes peut entrainer des blessures
corporelles graves.

m La législation de certaines régions restreint I'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

m Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

m Ne démarrez jamais et ne faites jamais tourner le

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fi abilité de votre coupe-bordures /
débroussailleuse lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

La coupe-bordures/débroussailleuse doit étre utilisé
seulement par des adultes ayant lu et compris les
instructions et les avertissements inclus dans le présent
manuel et pouvant étre considérés comme responsables
de leurs actes. Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur
dans une zone bien ventilée. Pour des raisons de sécurité,
I'appareil doit étre manipulé de maniére appropriée, en
utilisant les deux mains.

Ce produit équipé d'une téte de coupe-herbe (et des
ﬁ:ﬁ?ecstlﬂgz anag[‘oprllees)hisrtb(;(;negg pour Co;p;rsliségggﬁ)s( moteur en un lieu fermé ou mal ventilé; l'inhalation de
similaires au niveau du sol, ou a proximité. Lorsqu'il est ga’z d'échappement peut et.re mortelle. o
équipé de la lame TRI-ARC (et du carter de protection [] Degagez la zone de_travall avant chaquelutlllsanon.
approprié), il peut également couper des buissons. Ce Retirez tous les objets, comme des cailloux, des

produit n'est pas congu pour étre équipé d'une lame de débris de verre, des clous, des fils ou de la ficelle, qui
sciage. ont pu étre jetés ou étre enchevétrés a la téte a fil ou

Le plan de coupe doit étre a peu prés paralléle a la surface ala lame. . » .

du sol. Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe | ® Portez une protection auditive et oculaire totale
ou la taille des haies, buissons ou autres végétaux pour lorsque vous‘utmsez ce produl|t. Sivous travallle:z d_ans
lesquels le plan de coupe n'est pas paralléle a la surface une zone qui comporte des risques de chute d'objets,
du sol. portez un casque de chantier.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail. m Le port d'une protection auditive est susceptible de
diminuer la capacité de I'opérateur a entendre les sons

_ d'alerte. Faites particulierement attention aux dangers
A\ AVERTISSEMENT éventuels dans la zone de travail et a ses alentours.
Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit m Portez des pantalons longs, des chaussures

lire et comprendre le manuel d’utilisation. antidérapantes et des gants. Ne portez pas de

vétements amples, de shorts ou de bijoux quels qu'ils

soient, et ne travaillez pas pieds nus.
m Si vous avez les cheveux longs, attachez-les au-
Ne tentez pas de faire fonctionner le produit avant dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se
d'avoir lu et compris complétement les instructions prennent dans les parties en mouvement.

et régles de sécurité contenues dans ce manuel. Le
non-respect de cet avertissement pourrait entrainer
des accidents tels qu’une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures. Conservez ce
manuel d'utilisation et reportez-vous-y régulierement
pour travailler en toute sécurité et informer d’autres
utilisateurs éventuels.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques, sensorielles
ou mentales diminuées. Les enfants doivent étre bien
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux éloignés
aau moins 15 m de distance. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans la zone de travail.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur a besoin d'une visibilité claire et absolue
de facon a identifier les dangers éventuels.

Gardez une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Ne travaillez pas en extension. Le travail
en extension peut entrainer une perte d'équilibre et
I'entrée en contact avec des surfaces chaudes.
Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Ne touchez pas la zone autour du silencieux ou du
cylindre du produit, ces pieces deviennent brdlantes
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lors du fonctionnement. AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIVES

m Coupez toujours le moteur avant d'effectuer un AU COUPE-BORDURES
réglage et laissez-le refroidir. ) m Remplacez la téte de coupe si elle est félée, ébréchée,

m  Ne fumez pas Ic?rsque vous mélangez du carburant ou ou endommagée de quelque facon que ce soit.
lorsque vous faites le plein. Assurez-vous que la téte de coupe est en place et

m Meélangez et conservez le carburant dans un bidon correctement fixée. Le non-respect de cette précaution
homologué pour contenir de I'essence. peut entrainer de graves blessures.

m Mélangez le carburant & lair libre, loin de toute | w Evitez d'utiliser 'appareil sur de I'herbe mouillée.
étincelle ou flamme. Essuyez le carburant répandu. | o Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant . .
de démarrer le moteur. m Marchez, ne courez jamais.

m Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire = La pefite lame montee‘ sur le carter de protectlop es?
le plein ou de ranger I'appareil. congue pqur couper a la bonne longueur Ienfll qui

" o . ) . vient de s'allonger, pour des performances sdres et

m Laissez le moteur refroidir; vidangez le réservoir optimales. Elle est trés aff(itée. Ne la touchez pas,
d essence’etl arrimez |'appareil avant de le transporter notamment lors du nettoyage du produit.
dans un véhicule. - -

R X m Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en

] Arret’eg toujours le moteur et assurez-vous que tAOl’JS permanence exemptes de débris.
les éléments en mouvement se sont bien arrétés e . . . .
avant de | ] A\{ant utlll‘satlon etaprés tgut |mpe_1ct, verlfl’ez, qu'aucun
e réaliser des réparations élément n'est ’em_mmmage. Examinez les éléments de

) ) . coupe pour vérifier I'absence de craquelure et autres
e laisser le produit sans surveillance dommages. Un interrupteur défectueux ou toute autre
e nettoyer votre produit piéce endommagée doit étre correctement remplacée
e changer un accessoire ou réparée par un service aprés-vente agréé.
e retirer des blocages m Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
o vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté place et bien serre.
un objet m Assurez-vous que toutes les protections, les
e vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit déflecteurs, les poignées, les boulons et les fixations
se mettrait a vibrer de fagon anormale sont correctement fixés.
réaliser des opérations d'entretien m Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que ce
retirer la lame soit. Cela peut augmenter le risque de blessure pour
installer la lame vous-méme ou pour les autres.
m Utilisez uniquement le fil de remplacement du
fabricant dans la téte de coupe. N'utilisez aucun autre
achessoire 66 coups.
N'utilisez jamais d'outils ou d'accessoires de coupe m Nutilisez jamais I'appareil si le carter de protection
qui ne sont pas spécifiés par Ryobi dans ce manuel. n'est pas en place et en bon état.
Cela comprend I'utilisation de chaines et lames-fléaux m Maintenez bien le produit par les deux poignées
métalliques pivotantes, multi-pieces. Ces éléments pendant la coupe. Gardez la téte de coupe au-dessus
peuvent se casser lors de lutilisation et présenter un du niveau de la taille. Ne coupez jamais avec la téte de
risque éleve de blessure grave pour l'utilisateur ou les coupe & moins de 76 cm du sol.
personnes se tenant a proximité.
AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A
Vérification aprés une chute ou autres chocs: vérifiez = En plus des consignes ci-dessus, ces instructions
minutieusement I'appareil et repérez tout dommage suppl(lalm?ntalres d0|v‘ent étre suivies lorsque I'appareil
éventuel. Toute piéce endommagée doit étre est utilisé en mode débroussailleuse.
correctement remplacée ou réparée par un service m Utilisez des gants résistants lors de l'installation et du
aprés-vente agréé. retrait des lames : leurs arétes sont tranchantes.
m N'essayez pas de toucher ou d'arréter la lame en
mouvement.
m  Une lame en mouvement peut entrainer des blessures
graves. Maintenez I'appareil fermement sous contrdle,
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avec vos deux mains, jusqu'a ce que la lame se soit
totalement arrétée de tourner.

m  Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez toujours
que la lame est bien en place et bien serrée avant
chaque utilisation.

m N'utilisez que des lames de remplacement TRI-
ARC d'origine constructeur. N'utilisez aucun autre
accessoire de coupe.

m  Ne découpez jamais un matériau de plus de 13 mm de
diametre pour la lame TRI-ARC.

m Votre débroussailleuse est équipée d'un harnais.
Réglez prudemment le harnais pour soutenir
confortablement le poids du produit sur le cété droit.

m Repérez le mécanisme de libération rapide et
entrainez-vous a sa manipulation avant de commencer
a utiliser la machine. Son utilisation correcte peut
empécher de graves blessures en cas d'urgence. Ne
portez jamais aucun vétement supplémentaire par-
dessus le harnais qui serait susceptible de géner le
fonctionnement du mécanisme de libération rapide.

m Recouvrez la lame avec sa protection avant de
ranger l'appareil, ou au cours de son transport.
Retirez toujours le carter de protection avant d'utiliser
I'appareil. Si vous ne retirez pas le carter de protection
de la lame, il peut se transformer en projectile lors de
la mise en rotation de la lame.

m  Soyez particulierement attentif lorsque vous utilisez
la lame avec le produit. Le rebond de la lame est
la réaction qui peut se produire lorsque la lame en
rotation entre en contact avec un élément qu'elle
ne peut pas couper. Ce contact peut entrainer un
brusque arrét provisoire de la lame, et « projeter
» soudainement l'appareil en direction inverse de
I'élément heurté. Cette réaction peut étre assez
violente pour que l'utilisateur perde le contrdle de
I'appareil. Une projection de la lame peut survenir
sans prévenir si elle s'accroche, se bloque ou se
coince. Ceci est surtout susceptible de se produire
dans des zones ou il est difficile de voir les éléments
en cours de coupe.

m  Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche. En cas
de contact inattendu avec un objet ou une souche,
la réaction de rebond en sera minimisée. Utilisez
toujours vos deux mains pour contrdler ce produit.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :
m  Entrée en contact avec les éléments de coupe

— Assurez-vous que les protections des lames sont

en place lorsque le produit n'est pas utilisé. Gardez
en permanence vos pieds et vos mains éloignés
des lames.

m Blessures dues aux vibrations
— Utilisez toujours un outil adapté au travail a
effectuer, servez-vous des poignées appropriées
et limitez le temps de travail et d'exposition.
m Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit
— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition.
m Blessures oculaires dues a la projection de débris
— Portez en permanence une protection oculaire.
m  Risque de chute d'objets
— En cas de risque de chute d'objets, portez un
casque de protection.

Un effet de retour peut survenir lors de I'utilisation de la
débroussailleuse. Assurez-vous de manipuler l'outil de
maniéere adaptée en utilisant les poignées prévues, avec
les deux mains. Lisez et suivez les autres instructions de
ce manuel pour réduire le risque de retour de choc.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
ala main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid
est considéré comme un facteur contribuant trés
largement a I'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Assurez-vous que la machine est dans une position de
travail correcte avant de la démarrer.

m Limitez la quantité d'exposition journaliére. Faites des
pauses fréquentes.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

@
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A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

Si une lame de coupe est installée, couvrez-la avec le
protecteur de lame.

m Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de I'essence.
N'oubliez pas de bien remettre en place et serrer le
bouchon du réservoir.

m Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Cela retirera toute I'essence qui pourrait s'éventer et
laisser du vernis et de la gomme dans le systéme de
carburant.

m Purgez toute I'huile du réservoir dans un conteneur
homologué pour I'huile. Souvenez-vous de remettre
correctement en place le couvercle de I'huile.

m Rangez-le dans un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne le rangez pas
a proximité d'agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel. Ne le
rangez pas a l'extérieur.

m Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

m Ne portez ni ne transportez jamais le produit pendant
que le moteur est en marche.

m Référez-vous aux réglementations nationales et
locales en matiere de stockage et de manipulation de
carburant.

COURT TERME

m  Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de le
ranger.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le dans un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants.

m  Ne le rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que des produits chimiques de jardinage ou des sels
de dégel.

m  Ne le rangez pas a l'extérieur.
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-apres sont susceptibles de figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre appareil dans de meilleures conditions de
sécurité et de maniére plus adéquate.

Avertissement

Afin d'éviter tout risque de blessure, n’essayez pas d'utiliser cet outil avant d’avoir entiérement lu et
compris le présent manuel d’utilisation.

Portez une protection oculaire et auditive ainsi qu'un casque.

P>

Pour réduire les risques de blessures ou de dommages, évitez tout contact avec les surfaces
chaudes.

)

Niveau de puissance sonore garanti

>4

5
r

Prenez garde aux mouvements de la lame.

—
—
=
-3

Prenez garde a la projection d'objets au sol et dans les airs. Maintenez les visiteurs, en particulier
les enfants et les animaux domestiques, a une distance d’au moins 15 m de la zone de travail.

Lame TRI-ARC

Le produit n'a pas été congu pour fonctionner avec une lame équipée de dents de scie.

Sens de rotation et vitesse maximale de I'arbre de I'accessoire de coupe.

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous utilisez le produit.

Portez des gants de protection solides et antidérapants.

Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou lorsque vous faites le plein.

Utilisez de I'essence sans plomb destinée aux automobiles avec un indice d’octane de 91 ([R+M]/2)
ou plus.

Utilisez de I'huile 4 temps pour moteur refroidi par air.

meoe e

Ouvrez le bouchon jauge, versez 65 ml d'huile 20W-50 neuve a l'aide d'un entonnoir.

N ;& Enfoncez le verrouillage de I'accélérateur ainsi la gachette d'accélérateur pour démarrer.
m Tirer: languette de déverrouillage rapide
m’@ Pour arréter le produit: mettez le contacteur d'allumage en position « O » (ARRET).
4’ Marque de conformité ukrainienne
001
5
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c € Cet outil est conforme a I'ensemble des normes réglementaires du pays de I'UE ou il a été acheté.
‘# Position Marche

I\I Démarreur en position HALF (Moitié).

I_._I Démarreur en position FULL (Complet).

A g Gardez vos mains a I'écart des lames.

”O\ Actionnez la pompe d'amorgage 10 fois.
X10 /

x Tirez sur la poignée du lanceur.

_‘@;& Verrouillez la position de I'accélérateur en enfongant le bouton de verrouillage des gaz.
% ) 2 Pressez sur la gachette d'accélérateur pour démarrer/travailler.
)

Attendez 10 secondes.

[H[ Marque de conformité d’Eurasie

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a I'utilisation de cet outil.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Imminence d'un danger qui, si I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes ou légéres.

> B>

ATTENTION (Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant provoquer des
dommages matériels.
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DESCRIPTION

PN WN =

Bandouliére

Lame TRI-ARC

Arbre d’entrainement

RBC430SESD: Coupleur

Dragonne de suspension

Contacteur d’allumage

Bouton de déverrouillage de la gachette
Poignée arriere (RBC430SESD seulement)
Poignée gauche ( RBC430SBD seulement)

Pompe d'amorcage

. Bouchon d'essence
. Lanceur

Gachette d'accélérateur

. Loquet
. RBC430SESD: Ecrou papillon
. RBC430SESD: Poignée avant

RBC430SBD: Poignée a gachette

. Protége-lame

. Levier de starter

. Déflecteur d'herbe

. Fil de coupe

. Téte de coupe a fil

. Bouton de sortie du fil

. Carter inférieur

. Bobine

. Guide du fil de coupe

. Ressort

. Ecrou

. Carter supérieur

. Bouton de verrouillage (RBC430SESD)
. Encoche de guidage (RBC430SESD)

. Bloc moteur (Arbre supérieur)

. Trou de positionnement (RBC430SESD)
.Trou dans le capuchon de suspension recevant

le bouton de verrouillage de I'arbre inférieur

(RBC430SESD)

. Capuchon de suspension (RBC430SESD)
. Trou sur l'accessoire inférieur (RBC430SESD)
. Fixation

Vis/boulon

. Attache (RBC430SBD)

. Clé mixte

. Patte de montage

. Clé de service

. Ecrou de retenue de la lame
.Rondelle a collerette

. Rondelle de la lame

. Sens de rotation de la lame

. Zone de coupe optimale

. Zone de coupe dangereuse

. Lame de taille du fil de coupe
. Position démarreur FULL (Complet)

. Position mi-starter

. Position Marche

. Filtre a air

. Couvercle de filtre a air
. Protége-lame

. Bouchon/jauge d'huile

Zone hachurée

. Carter supérieur

. Bougie d'allumage:

. Vis

. Dispositif a libération rapide
. Loquet

. Rondelle de flasque

. Cache de bras oscillant

. Jauge d'épaisseur

. Bras oscillant

. Ecrou de retenue

66.

Ecrou de réglage

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

Retirez avec précaution I'outil et tous les accessoires
du carton d’emballage. Assurez-vous que tous les
éléments listés sont bien présents.

Inspectez votre outil avec attention pour vous assurer
que rien n'a été cassé ou endommagé au cours du
transport.

Ne jetez pas I'emballage avant d’avoir attentivement
contrélé 'outil et vérifié qu'il fonctionne correctement.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

e Téte de puissance, avec assemblage de fléeche
supérieure

e Arbre inférieur avec montage de téte a fil
(RBC430SESD uniquement)

e Ensemble de poignée de face (RBC430SESD

uniquement)

Protége-lame

Déflecteur d'herbe

Lame de scie

Bandouliére

Manuel d'utilisation

Diagramme

Ecrou de retenue de la lame

Rondelle de la lame

Téte de coupe a fil (RBC430SBD uniquement)

Rondelle a collerette

Rondelle de flasque (RBC430SBD)

Clé mixte

Clé de service

®
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A AVERTISSEMENT m Desserrez la vis papillon.
Enfoncez le bouton et faites tourner les arbres pour en

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse séparer les extrémités.
est manquante ou endommagée, ne [lutilisez pas
avant d’avoir changé la piéce. Le non-respect de cet MISE EN PLACE DU CAPUCHON DE SUSPENSION

avertissement pourrait entrainer de graves blessures. RBC430SESD

Voir figure 3.

A AVERTISSEMENT m  Pour utiliser le capuchon de suspension, enfoncez

le bouton et placez le capuchon de suspension sur

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer I'extrémité de l'arbre de la téte de coupe. Faites
des accessoires non recommandés pour l'utilisation Iégérement tourner le capuchon en avant et en arriére
avec ce produit. Toute altération ou modification de jusqu’a ce que le bouton se verrouille en place.

ce type constitue un mésusage et peut entrainer des

. m Le trou secondaire de I'arbre de la téte de coupe peut
dangers susceptibles de provoquer des blessures

étre également utilisé a des fins d’accrochage.

graves.
FIXATION DE LA POIGNEE AVANT
MISE EN PLACE DE LAPERCHE DE TETE DE COUPE RB'C“BOSESD
RBC430SESD Voir figure 4. _ o o
o m Retirez les boulons et la bride de fixation de la poignée
Voir Figure 2. avant
m Alignez les crochets de la fixation dans la fente de la
A AVERTISSEMENT tige supérieur.
Ne jamais installer, retirer ou régler aucun accessoire u Mett’e_z la poignée frontale en place sur larbre
lorsque la téte de coupe est en fonctionnement. Ne pas superieur.
arréter le moteur peut entrainer de graves blessures. REMARQUE: La poignée avant doit étre Iégérement
inclinée vers l'avant une fois correctement mise en
L’élément de coupe se monte sur la perche de téte de place.
coupe a l'aide d’un coupleur. m Placezles écrous de fixation a travers la poignée avant
m Desserrez la vis papillon du coupleur de I'arbre de téte et serrez-les fermement dans les écrous prisonniers
de coupe puis retirez I'arbre de la téte de I'élément sur la patte de fixation.
de coupe. REMARQUE: N'essayez pas de retirer les crochets
m Appuyez sur le bouton situé sur I'arbre de I'élément de surla bride : les crochets limitent la position supérieure
coupe. Alignez le bouton avec I'encoche de guidage de la poignée avant.

du coupleur du bloc moteur et glissez les deux arbres
I'un dans l'autre. Faites tourner I'arbre de l'accessoire | MONTAGE DU GUIDON
jusqu'a ce que le bouton se verrouille dans le trou de | RBC430SBD
positionnement. Voir figure 2.

REMARQUE: Si le bouton ne revient pas totalement | pemARQUE: La manette des gaz doit étre installée sur le
en place dans le trou de positionnement, alors les deux | ata droit de lopérateur.

arbres ne sont pas bien verrouillés ensemble. Faites . .
P m Retirer les boulons et la bride.

les légérement pivoter de droite a gauche jusqu'a ce Mettez | L | d | llier d
que le bouton se verrouille bien en place. m Vettez a’p0|gnee en place dans le collier de serrage
situé sur 'arbre.

= Serrez le bouton fermement. m Maintenez l'attache et alignez les boulons avec le
support.

A AVERTISSEMENT m  Réglez la poignée a une position droite confortable
pour un meilleur contrdle par I'utilisateur.

Assurez-vous que la vis papillon est bien serrée avant

dutiliser I'appareil; vérifiez régulierement ce serrage m Serrez les boulons a I'aide de la clé mixte afin de fixer
pendant utilisation pour éviter de graves blessures. le guidon.
FIXER LA PROTECTION DE LA LAME
RETRAIT DE LA TETE DE COUPE RBC430SESD: Voir figure 5.
Pour retirer ou changer I'élément: RBC430SBD: Voir figure 3a.
8

@
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m Insérer la languette sur le collier de montage dans la
fente du carter de protection de la lame.
Insérez la vis dans le carter de protection de la lame.
m Serrez fermement la vis.
REMARQUE: Lors de ['utilisation de la téte de coupe
a fil, le déflecteur d'herbe doit étre fixé au carter de
protection de la lame.

MONTAGE DU DEFLECTEUR D'HERBE

RBC430SESD: Voir figure 5.

RBC430SBD: Voir figure 3a.

m Insérez les deux loquets sur le déflecteur d'herbe dans
les trous du carter de protection de la lame.

m  Alignez la vis sur le déflecteur d'herbe avec le trou du
carter de protection de la lame.

m Utilisez la clé mixte pour resserrer les vis fermement.

INSTALLATION DE LA TETE DE COUPE
RBC430SBD

Voir figure 3b.

m Placez la clé mixte au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission.

m Alignez I'écrou de la téte de coupe avec l'arbre du
carter d'engrenage.

m Tournez la téte de coupe dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre (serrage manuel). Nous
recommandons un couple de serrage de 6 Nm.

A AVERTISSEMENT

Toujours arréter le moteur et débrancher I'antiparasite
avant toute intervention sur la débrousailleuse telle
que le changement de la téte de coupe; le risque de
blessures graves en sera ainsi réduit.

MISE EN PLACE DE LA BANDOULIERE
REMARQUE: Utilisez toujours la bandouliére lorsque
vous travaillez avec la débrousailleuse.

Voir Figure 1.

Suivez ces étapes pour mettre en place la bandouliére.

m  Enclenchez le loquet de la laniere dans support de
suspension.

m Ajustez la laniére a une longueur confortable.
REMARQUE: Pour rapidement détacher le produit de
la bandouliére, tirez d'un coup sec sur la languette de
déverrouillage.

CONVERSION DU COUPE-BORDURES EN
DEBROUSSAILLEUSE (LAME TRI-ARC)
RBC430SESD

Voir figure 6a.

RBC430SBD

Voir figure 4a.

Lors de I'utilisation de la téte de coupe a fil, le carter de
protection de la lame doit étre fixé au déflecteur d'herbe.
Lors de I'utilisation de la lame TRI-ARC, le protége-lame
doit étre fixé sans le déflecteur d'herbe.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessures graves, arrétez
toujours le moteur et débranchez I'antiparasite avant
toute opération sur le produit telle que le changement
de téte de coupe.

A AVERTISSEMENT

Soyez certain que tous les boutons et toutes les fixations
sont bien serrés avant d'utiliser I'appareil. Vérifiez
régulierement son bon serrage durant utilisation pour
éviter de graves blessures.

DEMONTAGE DE LA TETE DE COUPE A FIL

m  Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite.

m A l'aide de la clé mixte, tournez la vis sur le déflecteur

d'herbe dans le sens inverse des aiguilles d'une

montre pour desserrer, puis appuyez sur les deux
loquets sur le déflecteur d'herbe pour le retirer du
protége-lame.

Placez la clé mixte au travers du trou dans la rondelle

de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte

de transmission.

m  Tournez la téte de coupe dans le sens des aiguilles
d'une montre, manuellement, pour la retirer.
REMARQUE: Rangez ensemble les
démontés pour une future utilisation.

éléments

MONTAGE DE LA LAME TRI-ARC
RBC430SESD
Voir figure 6a.

RBC430SBD
Voir figure 4a

Pour réduire le risque de blessures, laissez en
permanence les protections de lame sur les lames. Ne
retirez la protection de lame que pour les opérations de
coupe.

m Centrez lalame sur la rondelle d'épaulement supérieur
en vous assurant qu'elle repose bien a plat. Mettez en
place la rondelle bombée et assurez-vous qu'elle se
met repose bien dans I'arbre de transmission. Installez
le carter de lame avec sa partie centrale surélevée a

®
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I'opposé de la lame.
Alignez les deux crochets sur la rondelle bombée sur

aiguilles d'une montre (serrage manuel), couple de
serrage recommandé de 6 N.M.

les trous de la rondelle de la lame. m Insérez les deux loquets sur le déflecteur d'herbe dans

m Mettez en place la rondelle et le boulon. les trous du protége-lame.

m Placez la clé mixte au travers du trou dans la rondelle | ® Alignez la vis sur le déflecteur d'herbe avec le trou du
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte protége-lame. Utilisez la clé mixte pour resserrer les
de transmission. En utilisant la clé, 'écrou retenant la vis fermement.
lame dans le sens inverse des aiguilles d'une montre REMARQUE: Rangez ensemble les éléments
pour le serrer. Un couple de serrage de 25 NM est démontés pour une future utilisation.
recommande. m Installez la ligne de coupe. Référez-vous a la section «

CONVERSION DE LA DEBROUSSAILLEUSE (LAME Ek‘fgr‘]’i'rag:g‘ii’f‘érdr#afﬂo”r;sp'cfn'filgriaerr‘jaﬁfeg‘a”“e" pour
TRI-ARC) EN COUPE-BORDURES P :

RBC430SESD UTILISATION
Voir figure 6b.
Voir figure 4b. Ne laissez pas I'habitude de I'appareil vous rendre

moins prudent. N'oubliez jamais qu'il suffit d'une

Lors de I'utilisation de la téte de coupe a fil ReelEasy, le seconde d'inattention pour vous blesser gravement.

Protecteur de lame doit étre fixé avec le déflecteur d'herbe.

A AVERTISSEMENT A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessures graves, arrétez Portez toujours un masque de protection oculaire
@ toujours le moteur et débranchez l'antiparasite avant ou des Iune}tes avec protections latérales lors de

toute opération sur le produit telle que le changement I'utilisation d'un outil électrique. Le non-respect de

de téte de coupe. cette consigne peut entrainer la projection de corps
étrangers dans vos yeux et provoquer des lésions
oculaires graves.

A AVERTISSEMENT

Soyez certain que tous les boutons et toutes les fixations A AVERTISSEMENT

sont bien serrés avant d'utiliser I'appareil. Vérifiez L

régulierement son bon serrage durant utilisation pour Gardez tous les passants (en particulier les enfants et

éviter de graves blessures. les animaux) éloignés d'au moins 15m de distance de

la zone de travail.

DEMONTAGE DE LA LAME TRI-ARC

m Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite.

m  Placez la clé mixte au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide de la clé, tournez I'écrou de
retenue de la lame dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour la retirer.

Retirez la rondelle de la lame, la rondelle bombée et
la lame. A AVERTISSEMENT
INSTALLATION DE LA TETE DE COUPE Prenez garde aux gaz d’échappement.

m Placez la clé mixte au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de piéces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le fabricant pour cet
appareil. L'utilisation de piéces ou accessoires non
recommandés peut entrainer des risques de blessures
graves.

|

de transmission. REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’ESSENCE
m Alignez I'écrou de la téte de coupe avec l'arbre du m Nettoyez la surface entourant le bouchon de réservoir
carter d'engrenage. pour éviter toute contamination.

Tournez la téte de coupe dans le sens inverse des | m Dévissez doucement le bouchon de réservoir et

@
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posez-le sur une surface propre.

m Versez avec soin I'essence dans le réservoir. Evitez
d’en renverser.

m Avant de remettre le bouchon en place, nettoyez et
vérifiez le joint.

m Remettez immédiatement le bouchon en place et
serrez-le. Essuyez toute essence renversée.
REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la
fumée pendant et aprés sa premiere utilisation.

A ATTENTION

Ne mettez pas trop d’huile. Si le carter contient trop
d’huile, le moteur pourrait fumer et étre endommagé.

DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage d'un moteur froid :

RBC430SESD

Voir figure 9a.

REMARQUE: Posez l'appareil sur le sol. Avant de
démarrer le produit, s'assurer que les lampes ne peuvent
pas entrer en contact avec quoi que ce soit.

A AVERTISSEMENT

Arrétez toujours le moteur avant de refaire le plein. Ne
remettez jamais d’essence dans une machine dont le
moteur tourne ou est encore chaud. Eloignez-vous d’au
moins 10m du lieu de remplissage avant de redémarrer
le moteur. Ne fumez pas ! Si vous ne respectez pas cet 1.
avertissement, vous risqueriez de graves blessures.

Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7eme pression, I'essence
doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le
cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
I'essence soit visible.

VERIFICATION/APPOINT EN HUILE MOTEUR

RBC430SESD 2. Régler le levier d'étranglement sur la position =l

Voir figure 16. 3. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez
l'accélérateur Gardez la manette des gaz

RBC430SBD complétement enclenchée pendant les étapes 3 a

7. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
moteur semble vouloir démarrer. Ne tirez pas sur le
lanceur a plus de 4 reprises.

4. Régler le levier d'étranglement sur la position I‘I

5. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de
6 reprises.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure a partir de I'étape 2.

6. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes.

7. Régler le levier d'étranglement sur la position Z£.

Voir figure 12.

Le lubrifiant a une influence majeure sur les performances
et la durée de vie du moteur. Pour une utilisation générale
sous toutes les températures, nous vous recommandons
I'utilisation d'une huile de type SAE 20W-50. Utilisez
toujours de I'huile pour moteur 4-temps respectant ou
dépassant la qualité requise.

REMARQUE: N'utilisez-pas d’huile pour moteur 2-temps

ou d’huile non-détergente, cela endommagerait le moteur.

Pour ajouter du lubrifiant:

m Retirez le bouchon et le joint du bidon d’huile fourni.

m Dévissez le bouchon/jauge d’huile et retirez-le.

m Alaide de I'entonnoir fourni, versez la totalité du bidon
d’huile dans le trou de remplissage de lubrifiant.

m Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-
le.

Pour vérifier le niveau de lubrifiant:
m Posez le moteur sur une surface plane.

m  Essuyezlajauge et posez-la sur le trou de remplissage
sans la visser.

RBC430SBD

Voir figure 7a.

REMARQUE: Posez l'appareil sur le sol. Avant de
démarrer le produit, s'assurer que les lampes ne peuvent
pas entrer en contact avec quoi que ce soit.

1. Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7eme pression, I'essence
doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le
cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que

m Retirez la jauge et vérifiez le niveau d’huile qui doit se

situer au niveau des hachures de la jauge.

I'essence soit visible.

. s g
m Si le niveau est trop bas, ajoutez de I'huile jusqu’a g Deglfr le Ieverdetraﬁﬁlemegt sur la posnu_)nl .
atteindre le haut de la partie hachurée de la jauge. - aln’e’nez e verrowl age des . gaz pIU|s ’p,ressez
. - I'accélérateur . Verrouillez la position de I'accélérateur
m Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-

le.

en enfongant le bouton de verrouillage des gaz.
Maintenez fermement la poignée en mousse avec
votre main gauche et tirez sur la poignée du lanceur de
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la main droite vers le haut de fagon ferme et réguliére
jusqu'a ce que le moteur semble vouloir démarrer. Ne
tirez pas sur le lanceur a plus de 4 reprises.

Régler le levier d'étranglement sur la position | .
Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de
6 reprises.

REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure a partir de I'étape 2.

Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes.

7. Régler le levier d'étranglement sur la position Z&-.

o s

o

Démarrage d'un moteur chaud :

RBC430SESD

Voir figure 9b.

REMARQUE: Posez l'appareil sur le sol. Avant de
démarrer le produit, s'assurer que les lampes ne peuvent
pas entrer en contact avec quoi que ce soit.

1. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

2. Régler le levier d'étranglement sur la position _‘ﬁ!

3. Maintenez le verrouillage de I'accélérateur enfoncé
puis appuyez a fond sur la gachette d'accélération
jusqu'a ce que le moteur démarre.

RBC430SBD

Voir figure 7b.

REMARQUE: Posez l'appareil sur le sol. Avant de
démarrer le produit, s'assurer que les lampes ne peuvent
pas entrer en contact avec quoi que ce soit.

1. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

2. Régler le levier d'étranglement sur la position _?F

3. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez
I'accélérateur . Verrouillez la position de I'accélérateur
en enfongant le bouton de verrouillage des gaz.
Maintenez fermement la poignée en mousse avec
votre main gauche et tirez sur la poignée du lanceur de
la main droite vers le haut de fagon ferme et réguliére
jusqu'a ce que le moteur démarre.

Pour arréter le moteur :

Mettez le contacteur d'allumage en position "O" (ARRET).

UTILISATION DU COUPE-BORDURES

A AVERTISSEMENT

Positionnez toujours I'appareil a votre droite pendant
utilisation. Si vous le positionnez a votre gauche, vous
risquez d’entrer en contact avec des surfaces chaudes
et de vous brdler.

12

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous briler sur les surfaces chaudes,
n'utilisez jamais l'appareil avec le bas du moteur
positionné plus haut que votre taille.

RBC430SESD
Voir figure 7.

Tenez le taille-bordures avec la main droite sur la poignée
arriére et la main gauche sur la poignée avant.

RBC430SBD

Voir figure 5.

Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la
poignée comportant I'accélérateur et votre main gauche
sur la poignée gauche. Tenez fermement les poignées
tout au long du travail. La débroussailleuse doit étre tenue
dans une position confortable avec sa poignée arriére au
niveau de vos hanches.

Utilisez toujours le produit plein gaz. De I'huile suintera
par I'échappement si vous travaillez de fagon prolongée a
mi-régime. Coupez les hautes herbes du haut vers le bas
afin d'éviter I'herbe ne s'enroule autour du carter de I'arbre
et autour de la téte de coupe, ce qui pourrait entrainer des
dommages par surchauffe.

Si de I'nerbe s'enroule autour de la téte de coupe, arrétez
le moteur, débranchez |'antiparasite, puis retirez I'herbe.

CONSEILS DE COUPE

Voir figure 7

Ne poussez pas pour pénétrer dans I'herbe a couper.
Faites un mouvement de balayage latéral, en avangant
petit a petit a la fin de chaque balayage.

Gardez le produit incliné vers la zone en cours de
coupe.

Evitez les environnements a risques.

Coupez a l'aide de I'extrémité du fil de coupe ; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.
Les fils et piquets de clotures accélérent l'usure du
fil, et vont jusqu'a le briser. Les murs en pierre et
en brique, les margelles, ainsi que le bois peuvent
accélérer 'usure du fil.

Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

L'avance du fil de coupe s'effectue en tapant la téte de
coupe a fil sur I'herbe tout en faisant tourner le moteur a
plein régime.

Faites fonctionner le moteur a plein régime.

m Tapez le bouton de sortie du fil sur le sol afin de faire

@
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avancer le fil. Le fil avance a chaque fois que le bouton
est enfoncé. Ne maintenez pas le bouton de sortie du
fil sur le sol.

Le fil de coupe doit se dérouler jusqu'a ce qu'il soit
coupé a la bonne longueur par la lame située sur
le protecteur du dispositif de coupe (pour coupe-
bordures/lame TRI-ARC).

UTILISATION DE LA DEBROUSSAILLEUSE
RBC430SESD
Voir figure 8.

Maintenez la débroussailleuse avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant.

RBC430SBD

Voir figure 6.

Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la
poignée comportant I'accélérateur et votre main gauche
sur la poignée gauche.

Maintenez fermement l'appareil des deux mains
pendant son utilisation. La débroussailleuse doit étre
tenue dans une position confortable avec sa poignée
arriere au niveau de vos hanches.

Pour aider a réduire le risque de rebond : Ne poussez
pas dans le matériau a couper. Faites un mouvement
latéral régulier de droite a gauche, en avancant petit a
petit au début de chaque balayage.

Maintenez une bonne accroche et un bon équilibre sur
vos deux pieds. Placez-vous de fagon a ne pas perdre
votre équilibre en cas de rebond de la lame de coupe.
Réglez le support de bandouliére a une position
confortable. Soyez particulierement attentif lorsque
vous utilisez la lame avec le produit. Le rebond de
la lame est la réaction qui peut se produire lorsque
la lame en rotation entre en contact avec un élément
qu'elle ne peut pas couper. Ce contact peut entrainer
un brusque arrét provisoire de la lame, et "projeter"
soudainement l'appareil en direction inverse de
I'élément heurté. Cette réaction peut étre assez
violente pour que I'utilisateur perde le contrdle de
I'appareil. Une projection de la lame peut survenir sans
prévenir si elle s'accroche, se bloque ou se coince.
Ceci a plus de chance d’arriver dans les zones ou il est
difficile de voir ce que I'on est en train de couper. Pour
une coupe plus sdre et plus facile, attaquez les herbes
a couper de la droite vers la gauche. En cas de contact
inattendu avec un objet ou une souche, la réaction de
rebond en sera minimisée.

LAME TRI-ARC

La lame TRI-ARC ne convient qu’a la coupe des herbes
grasses et épaisses. Lorsque la lame devient émoussée,
elle peut étre retournée pour augmenter sa durée de vie.

N’aiguisez pas la lame TRI-ARC.

CUTTING TECHNIQUE - BLADE

A AVERTISSEMENT

Les lames sont trés pointues et peuvent causer des
blessures méme si elles sont hors usage. Soyez
particulierement attentif lorsque vous utilisez la lame
avec le produit. Pour utiliser votre outil en toute sécurité,
velillez lire et comprendre le manuel d'utilisation ainsi
que toutes les étiquettes collées sur I'outil.

Utilisez toujours vos deux mains pour controler ce
produit. Maintenez fermement I'appareil des deux
mains pendant son utilisation.

Maintenez une bonne accroche et un bon équilibre sur
vos deux pieds. Placez-vous de fagon a ne pas perdre
votre équilibre en cas de rebond de la lame de coupe.
Vérifiez la surface et débarrassez-la de tout objet
caché tel que verre, pierres, béton, clétures, cables,
bois, métal, etc.

N'utilisez jamais de lames a proximité de trottoirs, de
clotures, de poteaux, de batiments ou autres objets
fixes.

N'utilisez jamais des lames qui viennent de heurter
un objet dur avant d'avoir vérifié qu'elles n'ont pas
été endommagées. Ne I'utilisez pas si un défaut
quelconque est détecté.

Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche.

ENTRETIEN

Veuillez noter que I'écrou de la lame est un écrou de
verrouillage nylon qui doit étre utilisé une seule fois.
Ne pas réutiliser I'écrou de verrouillage nylon. Lors de
l'installation/de la réinstallation, utiliser un nouvel écrou
de verrouillage nylon. Le nonrespect de cette consigne
peut entrainer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT

L'accessoire de coupe ne doit pas tourner quand
le moteur est au ralenti. Si tel n'est pas le cas, il est
nécessaire de régler I'embrayage ou la machine doit
étre réparée d'urgence par un technicien qualifié.

A AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu'a l'aide de pieces
détachées d’origine. L'utilisation de toutes autres pieces
peut étre dangereuse et entrainer des dommages.
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A AVERTISSEMENT Nettoyer le réservoir de | Tous les 3 mois ou
Vei N L . carburant et le filtre 1 apres 50 heures de
eillez a ce que le couple de serrage de I'écrou soit fonctionnement
supérieur a 20 Nm lors du montage de la lame. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des blessures Remplacer le filtre a | Chaque année ou
graves. RBC430SESD: voir figure 6a. RBC430SBD: essence ! aprés 300 heures de
voir figure 4a. fonctionnement
. . ) . Vérifier 'absence de fuite | Avant chaque utilisation

m  Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir avant au niveau du bouchon
toute opération d'entretien. dessence ou de la

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et soupape d'évacuation des
réparations décrits ici. Pour toute autre réparation, vapeurs du réservoir de
contactez un service aprés-vente agréé. carburant (le cas échéant)

m Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent ) . N
étre entre autres un excés de calamine entrainant une Nettoyer le filtre & air. Apres 25 heures
baisse des performances et le rejet de résidus huileux d'utilisation
noirs par I'¢chappement. Changer le filtre a air Chaque année ou

m  Pourremplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon aprés 300 heures de
du diameétre indiqué dans la table des caractéristiques fonctionnement
de ce manuel. - :

m Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur de fil Nettoyer la bougie TOU.S I?S 6h mois —ou
de coupe, remettez toujours le produit en position apres 00 heures de
normale de travail avant de le mettre en marche. fonctionnement

m  Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et Remplacer la bougie Chaque année ou
sec pour nettoyer le produit. apres 300 heures de

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, fonctionnement
vis et boulons pour vous assurer que le pmdu't.?mt Nettoyer le pare-étincelles | Aprés 25 heures
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piéce dutilisation
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apres-vente agréé. Remplacer le pare- | Chaque année ou

PERIODICITE D’ENTRETIEN dlincelles. apres 300 heures de

Veérifier si la fixation est | Avant chaque utilisation Nettoyer la lumiere | Aprés 25 heures
bien serrée d'échappement et le | d'utilisation
Veérification : L'accessoire | Avant chaque utilisation silencieux

de coupe de doit pas
tourner quand le moteur
est au ralenti. 2

Vérifier que le tuyau de
combustible/tuyau d'huile

Avant chaque utilisation

n'est pas desserré ou

fissuré

Remplacer le lubrifiant du | Aprés 25 heures
moteur d'utilisation

Vérifier ou régler le jeu de | Aprés 25 heures

d'utilisation ou si le moteur
ne se met pas au point
mort, ou encore si la
vitesse a pleins gaz est
trop faible.

la soupape

1 Ces opérations doivent étre effectuées uniquement
dans un centre de service agréé.

2 Si cette exigence n'est pas satisfaite, contactez un
centre agréé de service aprés-vente pour la réparation ou
I'ajustement.

REMPLACEMENT DU FIL SUR LA TETE DE COUPE
RBC430SESD

Voir figure 13.

RBC430SBD

Voir figure 11.

Arrétez le moteur.

Tournez le bouton de sortie du fil dans le sens des
aiguilles d'une montre pour aligner les fleches avec le
carter de la téte de coupe.
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m  Coupez un fil de 2,4 mm de diametre et de 5,4 m de RBC430SBD
long. Insérez le fil dans I'ceillet sur le carter de la téte
de coupe. Poussez jusqu'a ce que I'extrémité du fil
sorte de l'autre cété du carter. Tirez le fil jusqu'a ce
qu'une méme longueur de fil apparaisse des deux
cotés du carter.

REMARQUE: Le fil peut rester coincé si une longueur
supérieure a 5,4 m est chargée.

Voir figure 13.

Ce moteur utilise une bougie Champion RY4C ou NGK
CMRT7A avec un écartement des électrodes de 0.63 mm.
Utilisez uniquement le modéle recommandé et changez la
bougie une fois par an.

m  Tournez le bouton de sortie du fil sur la téte de coupe A\ ATTENTION
pour rembobiner le fil. Prenez bien soin d'insérer la bougie correctement.
m Embobinez le fil jusqu'a ce quiil ne dépasse plus Le vissage de travers de la bougie endommagera
qu'environ 20 cm de fil de la téte de coupe. sérieusement le moteur.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
RBC430SESD
Voir figure 11.

RBC430SBD

Voir figure 9.

m  Pour de meilleures performances et une plus longue
durée de vie, gardez le filtre a air propre.

m Retirez le couvercle du filtre a air en appuyant sur le
loquet avec votre pouce tout en tirant doucement sur
le couvercle.

Retirez le filtre a air.

AJUSTER L'ECART ARBRE A CAMES-BRAS
OSCILLANT

Voir figure 14.

Inspectez I'écart arbre a cames-bras oscillant toutes les
25 heures d'utilisation ou si le moteur ne se met pas au
point mort, ou encore si la vitesse a pleins gaz est trop
faible. Cela doit étre fait dans un environnement propre,
sans poussiere.

REMARQUE: Cette procédure requiert le démontage
partiel du moteur. Si vous n'étes pas sar d'étre qualifié
pour cette procédure, apportez le produit a un centre
qualifié de service aprés-vente.

Rincez, et laissez sécher complétement le filtre a air. m  Arrétez le moteur.
REMARQUE: Si elles sont endommagées, faites-les | w Retirez la vis du cache supérieur du moteur. Retirez le
remplacer immédiatement. cache du moteur et mettez-le de coté.

m  Remettez en place le filtre en mousse. m Avec une clé T20, retirez la vis du cache du bras
Remettez en place le filtre & air. oscillant. Retirez le cache et mettez-le de coteé.
Remettez en place le couvercle du filtre a air en | ® Positionnez I'arbre a cames en tirant la poignée du
insérant les languettes du couvercle dans les fentes lanceur et la corde jusqu'a ce que le trou profond dans
a la base du filtre & air, puis poussez ensuite sur le I'entrainement d'arbre & cames soit situé en position 6
couvercle jusqu'a ce qu'il s'emboite bien en place. heures comme sur lllustration.

m Placez la jauge de profondeur sous chaque bras

BOUCHON D'ESSENCE oscillant et mesurez I'écart. L'écart doit étre entre 0,1

mm et 0,15 mm pour les deux bras oscillants.
REMARQUE: Utilisez une jauge de profondeur
standard pour le domaine automobile. La jauge
Un bouchon d'gss?nce qui fUit, gntr&ﬁn_e un risque de profondeur de 0,1 mm doit glisser entre le bras
d‘|ncend|e'et doit étre remplace immediatement. Le oscillant et la tige de vanne avec une petite résistance,
bouchon d'essence comporte un filtre non remplagable mais sans accrocher. La jauge de profondeur de 0,15
et un clapet ant|-ret<_)ur. Un filtre & essence bouche: mm ne doit pas glisser entre les bras oscillants et les
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si bossages de came - elle doit bien étre maintenue.
les performances s'améliorent lorsque le bouchon de
réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre = Sil'écart de vanne n'est pas compris entre 0,1 mm et
défectueux, ou le filtre bouché. Remplacez le bouchon 0,15 mm, il convient de le régler comme suit :
d'essence au besoin. e tout en maintenant la clé sur les cotés plats

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
RBC430SESD
Voir figure 15.

de I'écrou de réglage d'une main, desserrez
fermement I'écrou de retenue avec une seconde
clé comme indiqué sur l'illustration. Faites attention
a ne pas desserrer le tourillon.

e Faites tourner I'écrou de réglage jusqu'a ce qu'il
touche la jauge de profondeur. Une fois que I'écart
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est bien réglé, maintenez la clé sur les cbtés plats
de I'écrou de réglage et resserrez bien I'écrou de
retenue.
Réglez le second bras oscillant si nécessaire.
Remettez en place le cache du bras oscillant et la vis
; serrez a fond.
m Remettez en place le cache supérieur du moteur et la
vis ; serrez a fond.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que toutes les pieces du cache du moteur
et du moteur sont bien et entierement remontées avant
de démarrer le moteur. Ne pas remonter correctement
le moteur peut entrainer des blessures graves ou des
dommages matériels.
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GUIDE DE DEPANNAGE

SI CES SOLUTIONS NE RESOLVENT PAS LE PROBLEME, CONTACTEZ VOTRE DISTRIBUTEUR AGREE.

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le moteur ne démarre
pas

1. Absence d’étincelle.

1. Nettoyez ou remplacez la bougie. Ajustez
'espacement des électrodes. Reportez-vous a
“Remplacement de la bougie” plus haut dans ce
manuel d'utilisation.

2. Absence de carburant.

2. Pressez la poire d’'amorgage jusqu’a ce qu’elle se
remplisse d’essence. Si elle ne se remplit pas, le
circuit d’essence est bouché. Contactez le service
apres-vente. Si la poire se remplit, le moteur est
peut-étre noyé. Passez a la solution suivante.

3. Moteur noyé.

3. Mettez le levier de starter en position |+. Enfoncez
I'accélérateur et actionnez le lanceur de fagon
répétitive jusqu’a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Selon I'importance du noyage, il peut
étre nécessaire d’actionner le lanceur a de multiples
reprises.

Le moteur n’atteint pas
son plein régime de
fonctionnement

Probléme de débit de
carburant

Appuyer 5 fois successivement sur la gachette
d’accélération pendant que le moteur fonctionne

Le moteur n’atteint pas
son régime maximum et
émet de la fumée

1. Filtre a air sale.

1. Nettoyez le filtre a air. Reportez vous a “Nettoyage
du filtre a air” plus haut ans ce manuel d'utilisation.

2. Pare-étincelles sale.

2. Contactez le service aprés-vente.

3. Bougie encrassée.

3. Nettoyez ou changez la bougie. Ajustez I'espacement
des électrodes. Reportez-vous a “Remplacement de
la bougie” plus haut dans ce manuel d'utilisation.

Le moteur démarre,
fonctionne, mais ne tient
pas le ralenti

Il est nécessaire de régler
la vis de régime ralenti du
carburateur.

Veuillez contacter un service apres-vente agréé pour
réglage du régime de ralenti

Le fil de coupe ne se
déroule pas

1. Le fil de coupe est
soudé a lui-méme.

-

. Lubrifiez le fil de coupe a I'aide d’un aérosol silicone.

2. Plus assez de fil dans
la téte.

2. Mettez plus de fil. Reportez-vous a la section de ce
manuel d'utilisation traitant du remplacement du fil
de coupe.

3. Le fil est devenu trop
court.

3. Tirez sur les fils tout en appuyant alternativement sur
le bouton de sortie de fil.

4. Le fil est emmélé sur la
téte de coupe.

4. Tirez toute la longueur du fil et rembobinez-le.
Reportez-vous a la section de ce manuel d’utilisation
traitant du remplacement du fil de coupe.

5. Le moteur tourne trop
lentement.

5. Faites sortir le fil lorsque le moteur est a plein régime.
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L’herbe s’enroule autour 1. Vous coupez I'herbe 1. Coupez les herbes hautes en commencant par le

de la téte de coupe et de trop prés du sol. haut pour éviter tout enroulement.

la perche

2. Vous travaillez a mi- 2. Utilisez le taille-bordures a plein régime.
régime.

Le moteur émet trop de Trop d’huile dans le carter | Vidangez I'huile et remettez une quantité correcte de

fumée lubrifiant 20W-50. Voir “Vérification/Complément du
Niveau d’Huile” dans le chapitre “Utilisation” de ce mode
d’emploi.
18
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the product. Check with your local authority for advice.

Do not allow children or untrained individuals to use

the product.

Never start or run the engine in a closed or poorly

ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

m  Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string, which can be thrown or become entangled in
the string head or blade.

m Wear full eye and hearing protection while operating
this product. If working in an area where there is a risk
of falling objects, head protection must be worn.

m  Hearing protection may restrict the operator’s ability
to hear warning sounds. Pay particular attention to
potential hazards around and inside the working area.

m Wear heavy long trousers, non-slip protective

footwear, and gloves. Do not wear loose fitting

clothing, short trousers, jewellery of any kind, or use
with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to

prevent entanglement in any moving parts.

m  Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m

A WARNING away. Stop the product if anyone enters the area.
]

; - Do not use the product when you are tired, ill, or under
To reduce the risk of injury, the user must read and the influence of alcohol, drugs, or medication.
understand the operator’'s manual.

m Do not use in poor lighting. The operator needs clear

unrestricted vision to identify potential hazards.
A WARNING =

Keep firm footing and balance at all times. Do not
Do not attempt to operate the product until you have

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grass trimmer/brushcutter. | g

INTENDED USE -

The grass trimmer/brushcutter is intended to be used only
by adults who have read and understood the instructions
and warnings in this manual and can be considered
responsible for their actions. The product is only intended
for use outdoors in a well ventilated area. For safety
reasons, the product must be adequately controlled by
using two-handed operation.

The product fitted with the grass trimmer head (and
appropriate guard) is intended for cutting long grass, pulpy
weed, and similar vegetation at or about ground level.
When fitted with the TRI-ARC blade (and appropriate
guard), it can also cut bushes. The product is not designed
to be fitted with a saw blade.

The cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface. The product should not be used to cut or
trim hedges, bushes, or other vegetation where the cutting
plane is not parallel to the ground surface. =
Do not use the product for any other purpose.

overreach. Overreaching can result in loss of balance

read thoroughly and understood completely all
instructions and safety rules contained in this manual.
Failure to comply may result in accidents involving fire,
electric shock, or serious personal injury. Save the
operator’s manual and review frequently for continuing
safe operation, and instructing others who may use the
product.

The product is not intended to be used by children
or persons with reduced physical, mental, or sensory
capabilities. Children should be adequately supervised
to ensure they do not play with the product.

READ ALL INSTRUCTIONS.

GENERAL SAFETY WARNINGS

or exposure to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving
part.

Do not touch area around the silencer or cylinder of
the product, these parts get hot from operation.
Always stop the engine and allow it to cool down
before making any adjustments.

Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.

Mix and store fuel in a container approved for fuel.
Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames.
Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refueling site before starting engine.

Stop the engine and allow to cool down before
refueling or storing the product.

Allow the engine to cool down; empty the fuel tank and
secure the product from moving before transporting in
a vehicle.

Always stop the engine and make sure all moving
parts have come to stop before:

m Forsafe operation, read and understand all instructions e servicing
before using the product. Follow all safety instructions. e leaving the product unattended
Failure to follow all safety instructions listed below, can e cleaning your product
result in serious personal injury. e changing accessories

m  Some regions have regulations that restrict the use of

19
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clearing blockages
checking for any damage after hitting an object

checking for any damage if the product starts to

vibrate abnormally
performing maintenance
removing blade

e installing blade

Never use cutting means or attachments, which are
not specified by Ryobi in this manual. This includes
the use of metal multi-piece pivoting chains and flail-
blades. These items are known to break up during use
and present a high risk of serious injury to the operator
or bystanders.

A WARNING

Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly
inspect the product and identify any problems or
damage to it. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

GRASS TRIMMER SAFETY WARNINGS

Replace the string head if cracked, chipped, or
damaged in any way. Be sure the string head is
properly installed and securely fastened. Failure to do
SO can cause serious injury.

Avoid using on wet grass.

Do not walk backwards when using the product.
Walk, never run.

The small blade fitted to the cutting attachment guard
is designed to trim the new extended line to the correct
length for safe and optimum performance. It is very
sharp; do not touch it, particularly when cleaning the
product.

Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

Before use and after any impact, check that there
are no damaged parts. Examine the cutting means
for signs of cracking or other damage. A defective
switch or any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service facility.
Make sure the head attachment is properly installed
and securely fastened.

Make sure all guards, deflectors, handles, bolts, and
fasteners are properly and securely attached.

Do not modify the product in any way. This may
increase the risk of injury to yourself or others.

Use only the manufacturer’s replacement line in the
cutting head. Do not use any other cutting attachment.
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Never operate the product without the cutting
attachment guard in place and in good condition.
Maintain a firm grip on both handles while trimming.
Keep string head below waist level. Never cut with
the string head located over 76 cm or more above the
ground.

BRUSHCUTTER SAFETY WARNINGS
| |
A WARNING

In addition to the above rules, these additional
instructions are appropriate when using the product in
brushcutter mode.

Use heavy-duty gloves while installing or removing the
blades, they have sharp edges.

Do not attempt to touch or stop the blade when it is
rotating.

A moving blade can cause severe injury. Maintain
proper control of the product with both hands until the
blade has completely stopped rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure the blade is installed correctly and securely
fastened before each use.

Use only the manufacturer’s replacement TRI-ARC
blade. Do not use any other cutting attachment.

Never cut any material over 13 mm diameter for TRI-
ARC blade.

Your brushcutter is fitted with a harness. Carefully
adjust the harness to fit comfortably and help to
support the weight of the product at your right side.
Identify the quick release mechanism and practice
using it before you start using the product. Its
correct use may prevent serious injury in case of
an emergency. Never wear additional clothing over
the harness or otherwise restrict access to the quick
release mechanism.

Cover the blade with the blade protector before storing
the product, or during transportation. Always remove
the blade protector before using the product. If not
removed, the blade protector could become a thrown
object as the blade begins to turn.

Exercise extreme caution when using the blade with
the product. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for an
instant, and suddenly “thrust” the product away from
the object that was hit. This reaction can be violent
enough to cause the operator to lose control of the
product. Blade thrust may occur without warning if
the blade snags, stalls, or binds. This is more likely to
occur in areas where it is difficult to see the material
being cut.

For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event an
unexpected object or woody stock is encountered, this
practice could minimise the blade thrust reaction. Both
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hands must be used at all times to control the product.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and
the operator should pay special attention to avoid the
following:

m  Contact with cutting means
— Ensure that the blade protectors are fitted when
the product is not in use. Keep hands and feet
away from the blades at all times.
m Injury caused by vibration
— Always use the right tool for the job, use designated
handles, and restrict working time and exposure.
m Hearing injury caused by exposure to noise
— Wear hearing protection and limit exposure.
m Eye injury caused by flying debris
— Wear eye protection at all times.
m  Risk of falling objects
— Wear head protection if there is any risk of falling
objects.
Kickback can occur when using the brushcutter. Ensure
proper control by using both hands on the designated
handles. Read and follow the directions elsewhere in this
manual to help reduce the risk of kickback.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.

Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,

smoking and work practices are all thought to contribute to

the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud's Syndrome.

m  After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Ensure that the product is correctly located in a
designated working position before starting the
product.

m Limit the amount of exposure per day. Take frequent
work breaks.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician.
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A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged
use of the product. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Stop the engine and allow it to cool down before
storing or transporting.

m  Clean all foreign materials from the product.

m If a cutting blade is fitted, cover it with the blade
protector.

m Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Remember to properly replace and tighten the
fuel cap.

= Run the engine until it stops, this will remove all fuel
that could become stale and leave varnish and gum
in the fuel system.

m Drain all lubricant from tank into a container approved
for lubricant. Remember to properly replace the
lubricant cap.

m  Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store outdoors.

m  When transporting the product in a vehicle, secure
it against movement or falling to prevent injury to
persons or damage to the product.

m  Never carry or transport the product while the engine
is running.

m Abide all government and local regulations for the
safety storage and handling of petrol.

SHORT TERM

m Stop the engine, and allow it to cool down before
storing.

m  Clean all foreign material from the product.

m  Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children.

m Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

m Do not store outdoors.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

Safety Alert

To avoid serious personal injury, do not attempt to use this product until you read thoroughly and

QP>

understand completely the operator’s manual.

Beware of thrown or flying objects. Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15 m
from the operating area.

i
-

Wear eye, ear and head protection.

To reduce the risk of injury or damage, avoid contact with any hot surface.

Guaranteed sound power level.

Beware of blade thrust.

TRI-ARC blade

The product is not intended for using with a toothed saw type blade.

g’ Rotational direction and maximum speed of the shaft for the cutting attachment.

Wear non-slip safety footwear when using this equipment.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Do not smoke when filling fuel tank.

Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an octane rating of 91([R+M]/2) or higher.

Use 4-stroke lubricant for air cooled engines.

r(g@@@-@rb@ > ¢

5 -‘-”-’1'\, Open the oil dip stick, pour 65 ml 20W-50 fresh oil with funnel.

Ry Fa3 Squeeze the throttle lock and throttle trigger to run.

m Pull: Quick release tab

Wo To stop the product: Place the ignition switch to the "O" position.

@ Ukrainian mark of conformity

001
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c € Conforms to all regulatory standards in the country in the EU where the product is purchased.
_# Run position.
AN Full Choke position.
I-.-I Half Choke position
A g Keep hands away from the blades.
S . .
@ Fully press and release the primer bulb 10 times.
X10
R
% Pull the starter rope.

r's
*@ﬁ Lock the throttle in position by depressing the throttle interlock button.
1

-@ Squeeze throttle trigger to start/run.

7
Wait for 10 seconds.
[H[ EurAsian Conformity Mark

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

Symbol Signal Meaning
DANGER Indl_cates gn |mm|rjent|y hazardqus gltl_]atlon, which, if not
/ i \ avoided, will result in death or serious injury.
WARNING Indlf:ates a potentla!ly hazardous ) sﬂugt{on, which, if not
/ i \ avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION Ind|f:ates a potentl_ally _hazardous S|tuat_|o_n, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION Wlthout safe'Fy aIfert symbol .
Indicates a situation that may result in property damage
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DESCRIPTION

Shoulder strap
TRI-ARC Blade
Drive shaft
Coupler (RBC430SESD)
Strap hanger
Ignition switch
Trigger lock
Rear handle(RBC430SESD only)
Left handle( RBC430SBD only)
Primer bulb
. Fuel cap
. Recoil starter
. Throttle trigger
. Latch
. Knob (RBC430SESD only)
Front handle (RBC430SESD only)
Trigger handle (RBC430SBD only)
. Blade guard
. Choke lever
. Grass deflector
. Cutting line
. String head
. Bump knob
. Lower housing
. Spool
. String guide
. Spring
. Nut
. Upper housing
. Lock button (RBC430SESD)
. Guide recess (RBC430SESD)
. Power head (upper shaft)
. Position hole (RBC430SESD)
. Hole in the hanger cap to fit lock button of lower booms
(RBC430SESD)
. Hanger cap (RBC430SESD)
. Hole on lower attachment (RBC430SESD)
. Clamp
. Screw/bolt
. Bracket (RBC430SBD)
. Combination wrench
. Mounting bracket
. Wrench
. Blade retainer nut
. Cupped washer
. Blade washer
. Direction of cutter rotation
. Best cutting area
. Dangerous cutting area
47. Trimmer line cut-off blade
48. Full choke position
49. Half choke position

PN WN =
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50. Run position

51. Air filter

52. Air filter cover

53. Blade protector
54. Oil cap/dipstick
55. Hatched area

56. Top cover

57. Spark plug

. Screw

. Quick release tap
. Latch

. Flange washer

. Rocker arm cover
. Feeler gauge

. Rocker arm

. Retaining nut

66. Adjusting nut

ASSEMBLY

UNPACKING

This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

Inspect the product carefully to make sure no
breakage or damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

PACKING LIST
Power head with upper boom assembly

Lower boom with string head
(RBC430SESD only)

Front handle assembly (RBC430SESD only)
Blade guard

Grass deflector

Blade with cover

Shoulder strap

Manual

Figure sheet

Blade retainer nut

Blade washer

String head (RBC430SBD only)

Cupped washer

Flange washer (RBC430SBD only)
Combination wrench

Wrench

° assembly
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If any parts are damaged or missing do not operate the
product until the parts are replaced. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

INSTALLING THE POWER HEAD SHAFT TO THE
ATTACHMENT

RBC430SESD
See figure 2.

A WARNING

Never install, remove, or adjust any attachment while
power head is running. Failure to stop the engine can
cause serious personal injury.

The attachment connects to the power head shaft by
means of a coupler device.

Loosen the knob on the coupler of the power head
shaft and remove the end cap from the attachment.
Push in the button located on the attachment shaft.
Align the button with the guide recess on the power
head coupler and slide the two shafts together. Rotate
the attachment shaft until the button locks into the
positioning hole.

NOTE: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shafts are not locked into place.
Slightly rotate from side to side until the button is locked
into place.

m Tighten the knob securely.

A WARNING

Be certain the knob is fully tightened before operating
equipment; check it periodically for tightness during use
to avoid serious personal injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

For removing or changing the attachment:

Loosen the knob.

Push in the button and twist the shafts to remove and
separate ends.
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ATTACHING THE HANGER CAP

RBC430SESD

See figure 3.

There are two ways to hang your attachment for storage.

m To use the hanger cap, push in the button and place
the hanger cap over the lower end attachment shaft.
Slightly rotate the cap from side to side until the button
locks into place.

The secondary hole in the attachment shaft can be
used for hanging purposes as well.

ATTACHING THE FRONT HANDLE
RBC430SESD
See figure 4.

m  Remove the securing bolts and clamp from the front
handle.

m  Align the hooks on the clamp into the upper shaft slot.
m Install the front handle onto the upper shaft.

NOTE: The front handle should tilt slightly towards the
operator when correctly fitted.

Place the securing bolts through the front handle and
securely tighten them into the captive nuts on the
bracket.

NOTE: Do not attempt to remove the hooks on the clamp,
the hooks limit the upper position of the front handle.

ATTACHING THE BIKE HANDLE
RBC430SBD
See figure 2.

NOTE: The throttle trigger must be mounted on the
operator’s right side.

Remove the bolts and clamp.

Place the handle bar in the bracket located on the
shaft.

Hold the stamping clamp and align the bolts into the
bracket.

Adjust the handle bar for best operator control in a
comfortable upright position.

Tighten bolts with the combination wrench to hold the
bike handle.

ATTACHING THE BLADE GUARD

RBC430SESD:See figure 5.

RBC430SBD: See figure 3a.

Insert the tab on the mounting bracket in the slot on
the blade guard.

m Insert the screw into the blade guard.

m Tighten the screw securely.

NOTE: When using the string head, the grass deflector
must be attached to the blade guard.
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ATTACHING THE GRASS DEFLECTOR

RBC430SESD: See figure 5.
RBC430SBD: See figure 3a.

m Insert the two latches on the grass deflector to the
blade guard holes.

m  Align the screw on the grass deflector in the blade
guard hole.

m Using the combination wrench supplied, tighten the
screw securely.

INSTALLING THE STRING HEAD

RBC430SBD

See figure 3b.

m Place the combination wrench through the hole in the
upper flange washer and the hole in the gear box.
Align the nut in string head to gear box shaft.

Turn the string head counterclockwise by hand to
tighten, recommended torque is 6 N.M.

A WARNING

Always stop the engine before making any adjustments,
such as changing cutting heads; this is to reduce the
risk of serious personal injury..

ATTACHING THE SHOULDER STRAP

NOTE: Always use the shoulder strap with your
brushcutter.

See figure 1.

Follow these steps to attach the shoulder strap.

m  Connect the latch on the strap to the strap hanger.

m  Adjust the strap to a comfortable position.

NOTE: To quickly release the product from the shoulder
strap, sharply pull the quick release tab.

CONVERTING FROM GRASS TRIMMER TO
BRUSHCUTTER (TRI-ARC BLADE)

RBC430SESD
See figure 6a.

RBC430SBD
See figure 4a.

When using the string head, the blade guard must be
attached with the grass deflector. When using the TRI-
ARC blade, the blade guard must be attached without the
grass deflector.
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To reduce the risk of serious personal injury, always
stop the engine before making any adjustments such
as changing cutting heads..

A WARNING

Be certain all knobs and fasteners are fully tightened
before operating the equipment. Periodically check for
tightness during use to avoid serious injury.

REMOVING THE STRING HEAD

m Stop the engine.

m Use combination wrench to turn the screw on the
grass deflector counterclockwise to loose, and then
depress two latches on the grass deflector to remove
from the blade guard.

m Place the combination wrench through the hole in the
upper flange washer and the hole in the gear head.

m Turn the string head clockwise by hand to remove.

NOTE: Store the disassembled parts together for later

use.

INSTALLING THE TRI-ARC BLADE

RBC430SESD
See figure 6a.

RBC430SBD

See figure 4a.

To reduce the risk of injury, keep the blade protector on
the blade at all times. Remove the blade protector only
during cutting operations.

m Centre the blade on the upper flange washer and make
sure the blade sits flat. Install the cupped washer with
the raised centre away from the blade and make sure
it sits well into the gear shaft.

Align the two hooks on cupped washer into blade
washer holes.

Install the blade retainer nut until finger tight.

Place the combination wrench through the hole in
the upper flange washer and the hole in the gear
head. Using the wrench, turn the blade retainer nut
counterclockwise tight, recommended torque is 25
N.M.

CONVERTING FROM BRUSHCUTTER (TRI-ARC
BLADE) TO GRASS TRIMMER

RBC430SESD
See figure 6b.

@
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RBC430SBD

See figure 4b.

When using the string head, the blade guard must be
attached with the grass deflector.

A WARNING

To reduce the risk of serious personal injury, always
stop the engine before making any adjustments such
as changing cutting heads.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when operating power tools. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes
resulting in possible serious injury.

A WARNING

Keep all bystanders, especially children and pet, at
least 15 m away.

A WARNING

Be certain all knobs and fasteners are fully tightened
before operating the equipment. Periodically check for
tightness during use to avoid serious injury.

REMOVING THE TRI-ARC BLADE
Stop the engine.

Place the combination wrench through the hole in
the upper flange washer and the hole in the gear
head. Using the wrench, turn the blade retainer nut
clockwise to remove.

Remove the blade washer, cupped washer, and blade.

INSTALLING THE STRING HEAD

Place the combination wrench through the hole in the
upper flange washer and the hole in the gear head.
Align the nut in string head to gear box shaft.

Turn the string head counterclockwise by hand to
tighten, recommend torque 6 N.M.

Insert the two latches on the grass deflector to blade
guard holes.

Align the screw on the grass deflector in blade guard
hole. Use the combination wrench to tighten the screw
securely.

NOTE: Store the disassembled parts together for later
use.

Install the cutting line. Refer to "String replacement” in
the manual for additional information.

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with this product to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.
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A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

A WARNING
Beware of the emission of exhaust gases.

FUELING AND REFUELING

m Clean the surface around the fuel cap to prevent
contamination.

Loosen the fuel cap slowly. Rest the cap on a clean
surface.

Pour the fuel carefully into the tank. Avoid spillage.
Clean and inspect the gasket prior to replacing the fuel
cap.

Replace the fuel cap immediately and hand tighten it.
Wipe up any fuel spillage.

NOTE: It is normal for the engine to emit smoke during
and after the first use.

A WARNING

Always shut the engine off before fueling. Never add
fuel to a machine with a running or hot engine. Move
at least 10 m away from refueling site before starting
engine. Do not smoke! Failure to heed this warning
could result in serious personal injury.

ADDING/CHECKING ENGINE LUBRICANT

RBC430SESD
See figure 16.
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RBC430SBD

See figure 12.

Engine lubricant has a major influence on engine
performance and service life. For general, all-temperature
use, SAE 20W-50 is recommended. Always use a 4-stroke
motor lubricant that meets or exceeds the requirements.
NOTE: Non-detergent or 2-stroke engine lubricants will
damage the engine and should not be used.

To add engine lubricant:

m Remove the cap and seal from lubricant bottle
provided.

m Screw the funnel to the lubricant bottle, and then
remove the small red cap from the funnel.

Unscrew the oil cap/dipstick and remove.
Add the entire bottle of engine lubricant through oil fill
hole.

m Reinstall the oil cap/dipstick and secure.

To check engine lubricant level:

m  Set engine on a flat surface unscrew the oil cap
dipstick and remove.

m  Wipe the dipstick clean and re-seat in hole; do not re-
screw.

m Remove dipstick again and check lubricant level.
Lubricant level should fall within the hatched area on
the dipstick.

m If level is low, add engine lubricant until the fluid level
rises to the upper portion of the hatched area on the
dipstick.

m  Replace and secure the oil cap/dipstick.

A CAUTION

Do not overfill. Overfilling the crankcase may cause
-excessive smoke and engine damage.

STARTING AND STOPPING
To start a cold engine:

RBC430SESD

See figure 9a.

NOTE: Lay the product on the ground. Ensure the cutting
means will not contact anything when it starts to rotate.

1. Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

Set the choke lever to the [*Ichoke position.

Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger. Keep the throttle trigger squeezed
completely following steps 3 to 7. Pull the starter grip

wn
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until the engine attempts to start. Do not pull the starter
grip more than 4 times.

4. Setthe choke lever to the |‘\| choke position.

5. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull
the starter grip more than 6 times.
NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 2.

6. Allow engine to warm up for 10 seconds.

7. Set the choke lever to the & position.

RBC430SBD

See figure 7a.
NOTE: Lay the product on the ground. Ensure the cutting
means will not contact anything when it starts to rotate.

1. Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

2. Set the choke lever to the ] choke position.

3. Hold down the throttle lock and then squeeze
the throttle trigger. Lock the throttle in position by
depressing the throttle interlock button. Hold the foam
handle tightly with left hand and pull the starter grip
upwards with right hand in a quick, firm and consistent
motion until the engine attempts to start. Do not pull
the starter grip more than 4 times.

4. Set the choke lever to the |#] choke position.

5. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull
the starter grip more than 6 times.
NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 2.

6. Allow the engine to run for 10 seconds.

7. Set the choke lever to the _?.l position.

To start a warm engine:

RBC430SESD

See figure 9b.

NOTE: Lay the product on the ground. Ensure the cutting
means will not contact anything when it starts to rotate.

1. Press the primer bulb 10 times.

2. Set the choke lever to position.

3. Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger completely and pull the starter grip until
the engine starts.

RBC430SBD

See figure 7b.

NOTE: Lay the product on the ground. Ensure the cutting
means will not contact anything when it starts to rotate.

1. Press the primer bulb 10 times.
2. Set the choke lever to position.
3. Hold down the throttle lock and then squeeze

@
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the throttle trigger. Lock the throttle in position by
depressing the throttle interlock button. Hold the foam
handle tightly with left hand and pull the starter grip
upwards with right hand ina quick, firm and consistent
motion until the engine starts.

To stop the engine:

Place the ignition switch to "O" (off) position.

OPERATING THE GRASS TRIMMER

A WARNING

Always position the unit on the operator’s right side. The
use of the unit on the operator’s left side will expose
the user to hot surfaces and can result in possible burn
injury.

A WARNING

To avoid burns from hot surfaces, never operate unit
with the bottom of the engine above waist level.

RBC430SESD

See figure 7.

Hold the product with the right hand on the

rear handle and the left hand on the front handle.
RBC430SBD

See figure 5.

Hold the product with the right hand on the trigger handle
and the left hand on the left handle.Keep a firm grip with
both hands while in operation. The product should be held
at a comfortable position with the trigger hand or rear
handle about hip height.

Always operate the product at full throttle. Prolonged
cutting at partial throttle will result in lubricant dripping
from the silencer. Cut tall grass from the top down.

This will prevent grass from wrapping around the shaft
housing and string head which may cause damage from
overheating. If grass becomes wrapped around the string
head, stop the engine, and remove the grass.

CUTTING TIPS

See figure 7.

Do not push into the grass to be cut. Move from side to
side, moving forward a little at the end of each sweep.
Keep the product tilted towards the area being cut.
Do not cut in dangerous cutting area.

Use the tip of string to do the cutting; do not force
string head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra string wear, even
breakage. Stone and brick walls, kerbs and wood may
wear string rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
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cladding and fence posts can easily be damaged by
the string.

ADVANCING THE LINE

Line advance is controlled by tapping the string head on
grass while running engine at full throttle.

m  Run engine at full throttle.

m Tap the bump knob on ground to advance string. The
string advances each time the knob is tapped. Do not
hold the bump knob on the ground.

The string should advance until it is cut to length by
the line cutting blade located on the cutting attachment
guard.

OPERATING THE BRUSHCUTTER

RBC430SESD
See figure 8.

Hold the brushcutter with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle.

RBC430SBD

See figure 6.

Hold the brushcutter with the right hand on the trigger
handle and the left hand on the left handle.

Keep a firm grip with both hands while in operation.
The product should be held at a comfortable position
with the trigger hand or rear handle about hip height.
To help reduce the risk of kickback: Do not push into
the material to be cut. Move from right to left in steady
sweeps, moving forward a little at the beginning of
each new sweep.

Maintain your grip and balance on both feet. Position
yourself so that you will not be drawn off balance by
the kick-back reaction of the cutting blade.

Adjust the strap hanger to a comfortable position.
Exercise extreme caution when using the blade with
the product. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for
an instant, and suddenly “thrust” the unit away from
the object that was hit. This reaction can be violent
enough to cause the operator to lose control of the
unit. Blade thrust may occur without warning if the
blade snags, stalls or binds. This is more likely to
occur in areas where it is difficult to see the material
being cut. For cutting ease and safety, approach the
weeds being cut from the right to the left. In the event
an unexpected object or woody stock is encountered,
this could minimize the blade thrust reaction.

TRI-ARC BLADE

The TRI-ARC blade is suited only for thicker weeds and
pulpy stalks. When the blade becomes dull, it can be
turned over to extend the life of the blade.

@
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English (Original instructions)

Do not sharpen the TRI-ARC blade.

A WARNING
CUTTING TECHNIQUE - BLADE Make sure that the nut torque is = 25 Nm when

assembling the blade. Failure to follow this procedure
can result in serious injury. (RBC430SESD-See figure

A WARNING 6a., RBC430SBD-See figure 4a.)
The blades are very sharp and can injure even if they
are not moving. Exercise extreme caution when using m Always stop the engine and allow it to cool before
the blade with the product. Safe operation of this tool making any maintenance.

requires that you read and understand this operator’s

Y ke adjust t: d irs d ibed
manual and all labels affixed to the tool. = You may Make acjusimen's and repairs cescribe

here. For other repairs, contact the authorised service

agent.

m Both hands must be used at all times to control this | m Consequences of improper maintenance may
product. Keep a firm grip with both hands while in include excess carbon deposits resulting in loss of
operation. performance and discharge of black lubricant residue

m Maintain your grip and balance on both feet. Position dripping from the silencer.
yourself so that you will not be drawn off balance by | m For replacement line, use only nylon filament line of
the kick-back reaction of the cutting blade. the diameter described in the specification table of this

m Inspect and clear the area of any hidden objects such manual.
as glass, stones, concrete, fencing, wire, wood, metal, | m After extending the new cutter line, always return the
etc. product to its normal operation position before starting.

m  Never use blades near footpaths, fencing, posts, m  After each use, clean the product with a soft, dry cloth.
buildings or other immovable objects. m Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals

m  Never use a blade after hitting a hard object without for proper tightness to ensure the product is in safe
first inspecting it for damage. Do not use if any working condition. Any part that is damaged should be
damage is detected. properly repaired or replaced by an authorised service

m For cutting ease and safety, approach the weeds centre.

being cut from the right to the left. MAINTENANCE SCHEDULE

MAINTENANCE
Check if fastener is fully Before each use
tightened
A WARNING Check: Cutting attachment Before each use
Note that the blade nut is a Nylon locking nut, which is must not rotate in idle mode *

to be used for one time assembly only. Do not reuse
the Nylon locking nut. When installing/reinstalling, use
a new Nylon locking nut. Failure to follow this procedure
can result in serious injury.

Check fuel hose/ oil hose if | Before each use
it's loosen or cracked

Replace the engine lubricant | Every 25 hours of operation

A WARNING Check or adjust the valve lash | Every 25 hours of
operation or if the engine
can’t go idle , or if the
wide open throttle speed

The cutting attachment must not rotate in idle mode.
if this requirement is not satisfied, the clutch has to be
adjusted or the product needs an urgent maintenance

by a qualified technician. is too low

Clean fuel tank and filter ! Every 3 months or 50 hours

A WARNING of operation
1

Use only original manufacturer's replacement parts, Replace fuel filter Every year or after 300
accessories, and attachments. Failure to do so can hours of operation
cause possible injury, poor performance, and may void
your warranty.
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Check fuel cap or fuel tank | Before each use
vapor vent (if equipped) for

leakage

Clean air filter Every 25 hours of operation

Change air filter Every year or after 300

hours or operation

Clean spark plug Every 6 months or after 100
hours of operation.
Replace spark plug Every year or after 300

hours of operation

Clean spark arrestor Every 25 hours of operation

Replace spark arrestor Every year or after 300

hours of operation

Clean the exhaust port
and silencer

Every 25 hours of operation

1 These items should only be carried out by an authorised service
centre.

2 If this requirement is not met, contact an authorised service centre
for repair or adjustment.

REPLACING THE LINE IN THE STRING HEAD

RBC430SESD
See figure 13.

RBC430SBD

See figure 11.

Stop the engine.

Rotate the bump knob clockwise as necessary to align

the arrows on the bump knob with the arrows on the

string head housing.

Cut one piece of 2.4mm diameter trimmer line 5.4 m

long. Insert the line into the eyelet on the string head

housing. Push until the end of the line comes out the

other side of the housing. Pull the line until equal

amounts of line appear on both sides of the housing.

NOTE: Line may jam if more than 5.4 m is loaded.

Rotate the bump knob on the line trimer head to wind

the line.

m  Wind the string until approximately 20 cm remained
protruding from the string head.

CLEANING AIR FILTER SCREEN
RBC430SESD
See figure 11.

RBC430SBD
See figure 9.
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m For proper performance and long life, keep air filter
screen clean.

Remove the air filter cover by pushing down on the
latch with your thumb while gently pulling on the cover.
Remove the air filter.

Rinse, and let the air filter dry completely.

NOTE: If damaged, replace immediately.

Reinstall the foam filter.

Reinstall the air filter.

Replace the air filter cover by inserting the tabs on the
bottom of the cover into the slots on the air filter base;
push the cover up until it latches securely in place.

FUEL CAP

A WARNING

A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced
immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged.
Replace fuel cap if required.

REPLACING THE SPARK PLUG

RBC430SESD
See figure 15.

RBC430SBD

See figure 13.

This engine uses a Champion RY4C or NGK CMR7A
spark plug with 0.6mm electrode gap. Use an exact
replacement and replace annually.

A CAUTION

Be careful not to cross-thread the spark plug. Cross-
threading will seriously damage the engine.

ADJUSTING CAMSHAFT-TO-ROCKER ARM
CLEARANCE

See figure 14.

Inspect the camshaft-to-rocker arm clearance after every
25 hours of operation or if the engine can't go idle or if the
wide open throttle speed is too low. This should be done
in a clean, dust-free environment.

NOTE: This procedure requires partial disassembly of the
engine. If you are unsure if you are qualified to perform this

@
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operation, take the product to a qualified service centre.

m  Stop the engine.

m  Remove the screw from the top engine cover. Remove
engine cover and set aside.

m Using a wrench-T20, remove the screw from the
rocker arm cover. Remove the cover and set aside.

m Position camshaft by pulling the starter grip and rope
just until the deep hole in the camshaft gear is located
at the 6 o'clock position as shown.

m Place the feeler gauge under each rocker arm and
measure the gap. The gap should be between 0.1 mm
and 0.15 mm for both rocker arms.

NOTE: Use a standard automotive feeler gauge. The 0.1

mm feeler gauge should slide between the rocker arm

and valve stem with a slight amount of resistance but

without binding. The 0.15 mm feeler gauge should not
slide between rocker arms and the cam lobes- it should
be held tight.

m [f the valve clearance is not between 0.1 mm and 0.15
mm, the clearance should be adjusted as follows:

e While holding the wrench on the flats of the
adjusting nut with one hand, firmly loosen the
retaining nut with a second wrench as shown.
Take care not to loosen the stud.

e Rotate the adjusting nut until it touches the feeler
gauge. Once the gap setting is correct, hold
the wrench on the flats of the adjusting nut and
retighten the retaining nut securely.

Adjust the second rocker arm, if necessary.

Replace the rocker arm cover and screw; tighten

securely.

m Replace the top engine cover and screw; tighten
securely.

A WARNING

Ensure all engine cover and all engine parts are
completely and properly reassembled before starting
engine. Failure to correctly reassemble engine could
result in serious injury or property damage.
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TROUBLESHOOTING

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine will not start

1. No spark. 1. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap. Refer to
Spark plug Replacement earlier in this manual.
2. No fuel. 2. Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does not

fill, primary fuel delivery system is blocked. Contact a service
dealer. If primer bulb fills, engine may be flooded, proceed to
next item.

3. Engine is flooded.

3. Set the start lever to the |+ choke position. Squeeze the
trigger and pull the rope repeatedly until the engine starts and
runs.

NOTE: Depending on the severity of the flooding, this may
require numerous pulls of the rope.

Engine does not
reach full speed

Fuel flow problem

Squeeze and release the throttle trigger 5 times while the
engine is running

Engine does not
reach full speed
and emits excessive
smoke

1. Air filter screen is
dirty.

1. Clean air filter screen. Refer to Cleaning Air Filter Screen
earlier in this manual.

2. Spark arrestor screen
is dirty

2. Contact a servicing dealer.

3. Spark plug fouled.

3. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap. Refer to
Spark Plug Replacement earlier in this manual.

Engine starts, runs
but will not idle

Idle speed screw on
carburettor needs
adjustment.

Please contact service dealer for idle screw adjustment.

String will not
advance

1. String is welded to
itself.

1. Lubricate string with silicone spray.

2. Not enough string on
spool.

2. Install more string. Refer to the applicable string replacement
section in this manual.

3. String is worn too
short.

3. Pull strings while alternately pressing down on and releasing
spool bump knob.

4. String is tangled on
spool.

4. Remove string from spool and rewind. Refer to the applicable
string replacement section in this manual.

5. Engine speed is too
slow.

5. Advance string at full throttle.

Grass wraps around
driveshaft housing
and string head

1. Cutting tall grass at
ground level.

1. Cut tall grass from the top down to prevent wrapping.

2. Operating trimmer at
part throttle.

2. Operate trimmer at full throttle.

Engine emits too
much smoke

Too much oil in
crankcase.

Drain lubricant and refill with correct amount of 20W-50 engine
lubricant. See Adding/Checking Engine Lubricant in the
Operation section of this manual.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Grastrimmers/
Freischneiders.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Grastrimmers/Freischneiders ist nur fur den Gebrauch
von Erwachsenen vorgesehen, die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fiir
ihre Handlungen erachtet werden kénnen. Das Produkt
ist ausschlieflich zur Verwendung in einem gut belifteten
Bereich im Freien vorgesehen. Aus Sicherheitsgriinden
muss das Produkt durch die Benutzung immer mit beiden
Handen immer ausreichend kontrolliert werden.

Das Produkt mit Trimmerkopf (und der entsprechenden
Schutzvorrichtung) ist zum Schneiden von hohem Gras,
Unkraut oder &hnlichen Pflanzen auf oder etwas uber
Bodenhohe bestimmt. Wenn es mit dem TRI-ARC Messer
(und entsprechender Schutzvorrichtung) ausgestattet ist,
kann es auch Biische schneiden. Das Produkt ist nicht fiir
ein Sageblatt ausgelegt.

Die Schnittebene muss ungefahr parallel zu Oberflache
des Untergrunds liegen. Das Produkt darf nicht zum
Schneiden oder Trimmen von Hecken, Blschen oder
anderer Vegetation verwendet werden, wobei die
Schnittebene sich nicht parallel zur Oberflaiche des
Untergrunds befindet.

Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Gerats
das Betriebshandbuch griindlich durchlesen und die
Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.

A WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht, bis Sie alle in
diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen und
Sicherheitsbestimmungen  griindlich gelesen und
komplett verstanden haben. Nichtbeachtung kann
zu Unfallen durch Stromschlage, Feuer und/oder
schwere Verletzungen flihren. Heben Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen sie oft durch, damit
Sie weiter sicher arbeiten kénnen und andere, die
dieses Produkt benutzen unterweisen kénnen.

Dieses Produkt ist nicht fir Kinder oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet ist, dass
sie nicht mit dem Produkt spielen.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Lesen und verstehen Sie fir den sicheren Betrieb
all Anweisungen, bevor Sie das Gerat benutzen.
Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn nicht alle
angefuhrten Anweisungen befolgt werden, kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

m In einigen Regionen koénnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produkts einschranken. Lassen Sie
sich von lhrer 6rtlichen Behdrde beraten.

m  Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

m Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen
oder schlecht gellifteten Rdumen und lassen Sie ihn
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen
kann tddlich sein.

m Untersuchen Sie vor jeder Benutzung den
Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Objekte, wie Steine,
Glasscherben, Nagel, Drahte oder Schnire, die
weggeschleudert werden oder sich im Trimmerkopf
oder das Messer verwickeln kénnen.

m Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen-
und Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo
die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss
Kopfschutz getragen werden.

m Ein Gehorschutz kann die Fahigkeit des Benutzers,
Warnténe zu horen, einschréanken. Achten Sie
besonders auf mogliche Gefahren um und in dem
Arbeitsbereich.

m Tragen Sie eine lange, feste Hose, rutschfeste
Sicherheitsschuhe und Handschuhe. Tragen Sie
keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und
keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barfuss.

m  Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

m Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu
umstehenden Personen, Kindern und Haustieren.
Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

m Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

m Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer muss uneingeschrankte Sicht haben, um
mogliche Gefahren zu erkennen.

m Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Vermeiden Sie
eine abnormale Korperhaltung. Eine abnormale
Korperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder Kontakt mit heiRen Oberflachen
fihren.

m Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
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GRASTRIMMER-SICHERHEITSHINWEISE

Teilen fern.

Berlihren Sie nicht die Flache rund um den
Schalldampfer oder Zylinder des Produkts, diese Teile
werden wahrend des Betriebes heil}.

Stellen Sie immer den Motor ab und lassen Sie ihn
abkiihlen, bevor Einstellungen vorgenommen werden.
Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank auffiillen.

Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fir
Treibstoff zugelassenen Behélter.

Kraftstoff im Freien mischen. Es diirfen keine Funken
oder Flammen zugegen sein. Verschiitteten Kraftstoff
sofort aufwischen. Entfernen Sie sich vor dem
Anlassen des Motors 9 m von dem Betankungsort.
Halten Sie den Motor an und lassen ihn abklhlen
bevor Sie nachtanken oder das Gerat einlagern.
Lassen Sie den Motor vor einem Transport abkiihlen,
entleeren Sie den Kraftstofftank und sichern Sie das
Gerat gegen Verrutschen.

Stoppen Sie immer den Motor und stellen Sie sicher,
dass alle bewegenden Teile angehalten haben, bevor:

e Sie das Produkt warten

Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
Sie das Produkt reinigen

Sie Zubehorteile wechseln

Sie Blockierungen entfernen.

einen Fremdkérper getroffen wurde.

e Sie es auf Schaden uberpriifen, wenn es anfangt

ungewohnlich zu vibrieren

Sie Wartungsarbeiten durchfiihren
e Sie das Messer entfernen

Sie das Messer installieren

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Schneidmittel oder Zubehor,
die nicht von Ryobi in diesem Handbuch angegeben
sind. Dies schlieRt die Verwendung von metallischen
mehrteiligen Schwenkketten und Schlegelmesser
ein. Diese Gegenstande sind dafir bekannt, wahrend
der Verwendung zu brechen und stellen fir den
Bediener oder umstehende Personen eine hohe
Verletzungsgefahr dar.

Sie es auf Schaden Uberprifen, wenn es von

A WARNUNG

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlagen:
Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren
jegliche Beeinflussung oder Beschadigung. Jedes
beschadigte Teil sollte durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemaf®  repariert  oder
ausgetauscht werden.
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Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn er gerissen,
angeschlagen oder irgendwie beschadigt ist. Stellen
Sie sicher, dass der Schneidkopf ordnungsgemafl
installiert und sicher befestigt ist. Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht rlickwarts, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Das kleine Messer am Schneidgarniturschutz
wurden so konstruiert, dass es des neu verlangerten
Schneidfadens sicher und optimal kiirzt. Es ist sehr
scharf, berllhren Sie es nicht, besonders beim
Reinigen des Werkzeugs.

Stellen Sie immer sicher, dass die Belliftungsoffnungen
frei von Ablagerungen gehalten werden.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem
Schlag, dass keine Teile beschadigt sind. Sie die
Schneidwerkzeuge auf Risse oder andere Schaden
Uberprifen. Ein defekter Schalter oder ein anderes
Teil, das beschadigt oder abgenutzt ist, sollte durch
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf
repariert oder ausgetauscht werden.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgemaf montiert und befestigt ist.
Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzbleche,
Abweisern, Griffe, Bolzen und Verbindungselemente
ordnungsgemaf und sicher befestigt sind.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Dies kénnte das Verletzungsrisiko fur Sie und andere
erhdhen.
Verwenden Sie
des Herstellers.
Schneidaufsatz.
Betreiben Sie das
ohne den montierten
Schneidgarniturschutz.
Halten Sie wahrend der Benutzung beide Griffe gut
fest. Halten Sie den Trimmerkopf stets unterhalb Ihrer
Hufthéhe. Schneiden Sie niemals mit dem Fadenkopf
héher als 76 cm (iber dem Boden.

nur den Ersatz-Schneidfaden
Benutzen Sie keinen anderen

Werkzeug niemals
und  funktionsfahigen

SICHERHEITSHINWEISEZUMFREISCHNEIDER]

Zusatzlich zu den oben genannten Hinweisen, sind
diese zusétzlichen Anweisungen anzuwenden, wenn
Sie das Produkt im Freischneider-Modus verwendet
wird.

Verwenden Sie Arbeitshandschuhe beim Ein- oder
Ausbau des Messers, um Verletzungen durch scharfe
Kanten zu vermeiden.

Versuchen Sie nicht das Messer anzuhalten, wenn es
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sich dreht.

m Ein sich bewegende Messer kann schwere
Verletzungen verursachen. Steuern Sie das Produkt
mit beiden Handen solange, bis das Messer zum
Stillstand gekommen ist.

m Ersetzen Sie jedes Messer die beschadigt wurde.
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das
Schneidblatt richtig eingebaut ist und fest sitzt.

m Verwenden Sie nur das Ersatz-TriArc Messer
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

m  Schneiden Sie niemals Material Uber
Durchmesser mit der TRI-ARC Messer.

m |hr Freischneider ist mit einem Gurt ausgestattet.
Justieren Sie vorsichtig das Gurtzeug, sodass es Sie
beim Tragen des Gewichts auf lhrer rechten Seite
unterstutzt.

m Ermitteln Sie, wie der Schnellverschluss funktioniert
und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals
zusatzliche Kleidung Uber dem Tragegeschirr oder
schréanken den Zugriff zu dem Schnellverschluss
anderweitig ein.

m Decken Sie das Schneidwerkzeug mit dem
Transportschutz ab, bevor Sie das Produkt lagern
oder wahrend des Transports. Entfernen Sie immer
den Transportschutz, bevor Sie das Gerat benutzen.
Wenn der Transportschutz nicht entfernt wird, kann
er weg geschleudert werden, sobald das Messer sich
bewegt.

m  Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer
mit dem Produkt benutzen. Ein Ruckschlag des
Messers ist die Reaktion die auftreten kann, wenn
das sich drehende Messer auf etwas trifft das es
nicht schneiden kann. Durch diesen Kontakt kann
das Messer fir einen Moment stoppen und das
Gerat plotzlich von dem getroffenen Gegenstand
"stoBen". Diese Reaktion kann so kraftig sein, dass
der Benutzer die Kontrolle (iber das Gerat verliert.
Das Messer kann ohne Vorwarnung zurlickschlagen,
wenn das Messer verhakt, hangenbleibt oder klemmt.
Das ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist.

m  Gehen Sie, zum einfachen Schneiden und gréRerer
Sicherheit, das zu schneidende Gras von rechts nach
links an. Wenn unvermittelt auf einen Gegenstand
oder Holzstock gestoBen wird, kann dadurch der
Rickschlag des Messers minimiert werden. Beide
Hande missen immer eingesetzt werden um das
Produkt zu kontrollieren.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig

13 mm

zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Kontakt mit dem Schneidwerkzeug.

— Stellen Sie sicher, dass der Transportschutz
montiert ist, wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Halten Sie immer Hande und FiiRe von den
Schneidwerkzeugen fern.

m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fir die
Aufgabe; benutzen Sie die vorgesehenen Griffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Larm kann zu Gehdrschaden fiihren.

— Tragen Sie einen Gehoérschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

m Augenverletzungen aufgrund von umher fliegendem
Fremdkorpern.
— Tragen Sie immer einen Augenschutz.

m  Gefahr fallender Objekte
— Tragen Sie Kopfschutz, wenn eine Gefahr vor
herabfallenden Objekten besteht.

Ein Rickschlag kann bei der Verwendung des
Freischneiders erfolgen. Stellen Sie eine ordnungsgemafie
Steuerung mit beiden Handen an den vorgesehenen
Griffen sicher. Lesen und befolgen Sie die Anweisungen
in diesem Handbuch, um die Rickschlaggefahr zu
reduzieren.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei

Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Produkts Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt korrekt positioniert
ist, bevor Sie es starten.

m Beschranken Sie die Beanspruchung pro Tag.
Machen Sie regelmaRig Pausen.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverzuglich den Betrieb ein und suchen Sie in

@
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Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein
Werkzeug firr lange Zeit benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie
abkuhlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.
Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt.

Wenn ein Messer angebracht ist, bedecken Sie sie mit
dem Transportschutz.

m Den gesamten Kraftstoff aus dem Tank in einen fir
Benzin zugelassenen Behalter ablassen. Denken Sie
daran, den Tankdeckel richtig zu ersetzen und ihn
festzuziehen.

m Den Motor laufen lassen, bis er stoppt. Das entfernt
das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Verharzung des
Kraftstoffsystems verursachen kénnte.

m Lassen Sie das Motordl aus dem Tank in einen fir
Motordl zugelassenen Behdlter aus. Denken Sie
daran, den Motordldeckel richtig zu ersetzen.

m Lagern Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen
und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang
bietet. Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Herunterfallen, um
Verletzungen und Beschadigung des Produkts zu
verhindern.

m Halten oder tragen Sie das Gerat niemals, wahrend
der Motor lauft.

m Alle Gesetze und 6rtlichen Vorschriften fir die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten.

KURZFRISTIGE AUFBEWAHRUNG

m Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis er
abgekuhlt ist, ehe Sie das Gerat verstauen.
Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.
Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen
und gut belifteten Ort, der Kindern keinen Zugang
bietet.

= Von korrodierend  wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.

m Nichtim Freien lagern.
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Einige der folgenden Symbole kdnnten mit diesem Produkt verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen Symbolen
vertraut und merken Sie sich |hre Bedeutung. Ein gutes Verstandnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt
besser und sicherer einzusetzen.

Sicherheitswarnung

%t

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen dieses Produkt nicht, bis Sie die
Bedienungsanleitung sorgféltig durchgelesen und vollstéandig verstanden haben.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte. Alle Umstehende missen einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten.

)

Tragen Sie Augen, Gehdr und Kopfschutz.

Vermeiden Sie zur Verringerung des Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos Kontakt mit heiRen
Oberflachen.

Garantierter Schallleistungspegel

Hiten Sie sich vor Ruckschlagen.

TRI-ARC Messer

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung mit einem sageartigen Messer geeignet.

Drehrichtung und maximale Drehzahl des Schaftes flir den Schneidaufsatz.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses Gerat benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige Handschuhe.

Rauchen Sie beim Fillen des Treibstofftanks nicht.

Verwenden Sie bleifreies Benzin fiir Autos mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) oder héher.

¥ @0 e b

Verwenden Sie 4-Takt-Ol fir luftgekiihlte Motoren.

S .
R r{l 2 Offnen Sie den Olmessstab, gieRen Sie 65 ml 20W-50 frisches Ol mit einem Trichter hinein.
_y
e
b Fal Gashebelsperre und Gashebel zum Betrieb driicken.

Ziehen: Schnellverschluss

I
e

So stoppen Sie das Produkt: Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "O" (AUS) Position.
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@

001

Ukrainisches Prifzeichen

43

Dieses Gerat entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes der Europaischen Union, in dem
es gekauft wurde.

Vi

Laufstellung.

|\| Halbe Choke Position.
I-O-I "VOLL" Choke Position.
& g Halten Sie die Hande von dem Messer fern!

>

X1 OQ

Den Einspritzknopf 10 Mal ganz eindriicken und loslassen.

2

Ziehen Sie das Starterseil.

Rasten Sie den Gashebel ein, indem Sie die Gashebelsperre driicken.

“@3*
1

=

1

Driicken Sie zum Starten/Betrieb den Gashebel.

Warten Sie fiir 10 Sekunden.

EAL

EurAsian Konformitatszeichen

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt einhergehen,

dargestellt.
Symbol Bedeutung Erklarung
GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare geféhrliche Situation hin, die bei
: Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.
) Weist auf eine mdogliche gefahrliche Situation hin, die bei
& WARNUNG: Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.
Weist auf eine mdégliche gefdhrliche Situation hin, die bei
& VORSICHT: Missachtung zu einer leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann.
VORSICHT: (Ohne Slchgrhe|tswarn§ymbol) Bezeichnet eine Situation die zu
Sachbeschadigungen fihren kann.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

BESCHREIBUNG

XN WN =

Schultergurt
TRI-ARC Messer
Schaft
RBC430SESD: Kupplung
Gurthanger
Zundschalter
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus Schalters
RBC430SESD: Hinterer Griff
RBC430SBD: Linker Griff
Einspitzpumpe

. Tankdeckel

. Starter

. Gasdriicker

. Lasche

.RBC430SESD: Spanner

. RBC430SESD: Vorderer Haltegriff
RBC430SBD: Gasdriickergriff

. Schneidblattschutz

. Choke Hebel

. Grasabweiser

. Schneidfaden

. Fadenkopf

. StolRknopf

. Unteres Gehause

. Spule

. Seilfihrung

. Feder

. Mutter

. Oberes Gehause

.RBC430SESD: Verriegelungstaste

. RBC430SESD: Fiihrungsvertiefung

. Antriebskopf (Oberer Schaft)

.RBC430SESD: Positionsloch

.RBC430SESD: Loch im Aufhangerdeckel passend
zum Sperrknopf des unteren Arms

.RBC430SESD: Hangerkappe

.RBC430SESD: Loch an der unteren Befestigung

. Klemme

. Schraube/Bolzen

.RBC430SBD: Klammer

. Kombischlissel

. Befestigungshalterung

. Schraubenschlissel

. Uberwurfmutter

. Topfscheibe

. Messerscheibe

. Schneiddrehrichtung

. Optimaler Schnittbereich

. Gefahrlicher Schnittbereich

. Messer zum Schneiden des Trimmerfadens

."VOLL" Position

. Halbe Choke Position
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. Laufstellung

. Luftfilter

. Luftfilterabdeckung

. Transportschutz

. Oldeckel/Messstab

. Schraffierter Bereich
. Obere Abdeckung

. Zindkerze

. Schraube

. Schnellléselasche

. Verschluss

. Flansch-Unterlegscheibe
. Kipphebelabdeckung
. Fuhlerlehre

. Kipphebel

. Sicherungsmutter

. Einstellmutter

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung

zusammengebaut werden.

m Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und alle Zubehére
aus dem Karton. Prifen Sie, ob alle Gegenstéande, die
in der Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

m Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie das
Produkt sorgféltig inspiziert und zu lhrer Zufriedenheit
benutzt haben.

PACKLISTE
e Antriebskopf mit dem oberen Arm
e RBC430SESD: Unterer Arm mit

Fadenkopfmontage
e Vorderer Handgriff (RBC430SESD)
e Schneidblattschutz
o Grasabweiser
e Messer mit einer Schutzabdeckung
e Schultergurt
e Anleitung
e Zeichnung
e Uberwurfmutter
e Unterlegscheibe fir Messer
e RBC430SBD: Fadenkopf
e Topfscheibe
o RBC430SBD: Flansch-Unterlegscheibe
e Kombischlissel
e Schraubenschlissel
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Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, sollte das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zu schweren Personenschéaden fiihren.

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wahrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kénnten dies
schwere Personenschaden mit sich bringen.

Montage des Antriebskopfschaftes an den Aufsatz
RBC430SESD
Siehe Abbildung 2.

A WARNUNG

Wahrend der Antriebskopf lauft, sollen Zusatzteile
niemals angebracht, entfernt oder eingestellt werden.
Das Versaumnis den Motor auszuschalten kann zu
schweren Verletzungen fihren.

Der Aufsatz wird durch ein Kupplungsstiick mit dem
Antriebskopf verbunden.

Losen Sie den Verriegelungsknopf an der Kupplung
des Antriebskopfschaftes und entfernen Sie die
Endkappe vom Aufsatz.

Driicken Sie den Knopf am Schaft des Aufsatzes.
Richten Sie den Knopf auf die Fiihrungsvertiefung der
Antriebskopfkupplung aus und schieben Sie die zwei
Schafte zusammen. Drehen Sie den Aufsatzschaft bis
der Knopf in der Positions6ffnung einrastet.
HINWEIS: Sollte der Knopf nicht vollstandig in die
Positionséffnung einrasten, sind die Schafte nicht richtig
gesichert. Drehen Sie ihn leicht hin und her bis der
Knopf einrastet.

Den Knopf fest anziehen.

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich vor Einsatz des Gerats, dass der
Knopf fest angezogen ist. Prifen Sie ihn regelmaRig auf
festen Sitz, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

AUFSATZ VOM ANTRIEBSKOPF ENTFERNEN
Zum Entfernen oder Andern des Aufsatzes:
Knopf I6sen.

Knopf driicken und die Schéafte gegeneinander
verdrehen um die Enden zu I6sen und zu trennen.
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Anbringen der Hangerkappe

RBC430SESD

Siehe Abbildung 3

Es gibt zwei Mdglichkeiten, die Befestigung zur Lagerung

aufzuhangen.

m  Zur Verwendung der Hangerkappe driicken Sie den
Knopf und stecken die Hangerkappe Uber das untere
Ende des Aufsatzschaftes. Drehen Sie die Kappe
leicht hin und her bis der Knopf einrastet.

m Das zweite Loch im Aufsatzschaft kann ebenfalls zum
Aufhangen genutzt werden.

ANBRINGEN DES VORDEREN HANDGRIFFS
RBC430SESD

Siehe Abbildung 4.

Entfernen Sie die Sicherungsbolzen und die Klemme
vom vorderen Griff.

Richten Sie die Haltenasen an der Klemme am oberen
Schaftschlitz aus.

Driicken Sie den vorderen Griff auf den oberen Schaft.
HINWEIS: Der vordere Griff sollte bei richtiger Montage
leicht zum Anwender hin geneigt sein.

Platzieren Sie die Befestigungsschrauben durch
den vorderen Handgriff und ziehen Sie sie in die
Kafigmuttern an der Halterung fest.

HINWEIS: Versuchen Sie nicht, die Haken an der Klemme
zu entfernen, die Haken schranken die Verstellbarkeit des
vorderen Griffs nach oben ein.

GRIFF MONTIEREN

RBC430SBD

Siehe Abbildung 2.

HINWEIS: Der Gashebel muss auf der rechten Seite des
Bedieners montiert werden.

Entfernen Sie Schrauben und Klemme.

Legen Sie den Giriff in die Klammer am Schaft.

Halten Sie die Stanzklemme und richten Sie die
Bolzen in der Schelle aus.

Stellen Sie den Griff so ein, dass Sie bei einer
bequemen aufrechten Griffposition die beste Kontrolle
durch den Bediener erreichen.

Ziehen Sie die Bolzen mit dem Kombinationsschlussel
an, damit sie den Giriff halten.

ANBRINGEN DES SCHNEIDGARNITURSCHUTZES
RBC430SESD: Siehe Abbildung 5.

RBC430SBD: Siehe Abbildung 3a.

Setzen Sie die Lasche an der Montageschelle in den
Schlitz am Schneidgarniturschutz ein.

Setzen Sie die Schraube in den Schneidgarniturschutz
ein.

Ziehen Sie die Schraube fest.
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HINWEIS: Wenn Sie den Fadenkopf verwenden, muss
das Grasabweiser am Schneidgarniturschutz befestigt
sein.

MONTAGE DES GRASABWEISERS

RBC430SESD: Siehe Abbildung 5.

RBC430SBD: Siehe Abbildung 3a.

Setzen Sie die beiden Riegel am Grasabweiser in die
Locher am Schneidgarniturschutz ein.

Richten Sie die Schraube am Grasabweiser am Loch
des Schneidgarniturschutzes aus.

Verwenden Sie den Kombischlissel, um die
Schrauben festziehen.

INSTALLIEREN DES FADENKOPFS

RBC430SBD

Siehe Abbildung 3b.

Stecken Sie den Kombischlissel durch das Loch in
der oberen Flanschscheibe und in die Offnung im
Getriebekopf.

Richten Sie die Mutter im Fadenkopf am Schaft des
Getriebes aus.

Drehen Sie den Fadenkopf zum Festziehen gegen
den Uhrzeigersinn, empfohlenes Drehmoment 6 Nm.

A WARNUNG

Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie jegliche
Einstellungen vornehmen, wie z.B. den Schneidképfen
wechseln; diese Anweisung verringern die Risiken von
schweren Verletzungen.

SCHULTERGURT ANBRINGEN

Siehe Abbildung 1.

HINWEIS: Benutzen Sie immer den Schultergurt/das
Tragegeschirr mit Ihrem Gerat.

Befolgen Sie diese Schritte, um den Schultergurt zu
befestigen.

Verbinden Sie die Laschen und den Schultergurt mit
der Aufhangedse.

Stellen Sie die Aufhangedse auf eine bequeme
Trageposition ein.

Hinweis: Zum schnellen Losen des Produktes von dem
Schultergurt, ziehen Sie fest an dem Schnellverschluss.

VON GRASTRIMMER ZU FREISCHNEIDER (TRI-ARC
MESSER) UMSTELLEN

RBC430SESD
Siehe Abbildung 6a.

RBC430SBD
Siehe Abbildung 4a.
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Wenn Sie den Fadenkopf verwenden, muss zusétzlich
zum Schneidgarniturschutz das Grasabweiser befestigt
sein. Wenn Sie das TRI-ARC Messer benutzen, muss der
Schneidgarniturschutz ohne dem Grasabweiser montiert
sein.

A WARNUNG

Halten Sie immer den Motor an, bevor Sie
Einstellungen, wie das Wechseln von Schneidkdpfen,
vornehmen, um die Gefahr schwerer Korperverletzung
zu verringern.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass der Knopf fest angezogen
ist bevor Sie das Geréat verwenden. Priifen Sie zur
Vermeidung von schweren Verletzungen regelmaRig
den festen Sitz.

ENTFERNEN DES FADENKOPFES

m  Stoppen Sie den Motor.

m Nutzen Sie einen Kombinationsschlissel, um die
Schraube unter dem Grasabweiser zum Ldsen
gegen den Uhrzeigersinn zu drehen; driicken Sie
dann die beiden Riegel am Grasabweiser hinunter,
um den Grasabweiser vom Schneidgarniturschutz
abzunehmen.

Stecken Sie den Kombischliissel durch das Loch in
der oberen Flanschscheibe und in die Offnung im
Getriebekopf.

Drehen Sie den Fadenkopf zum Entfernen manuell im
Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile fir spateren
Gebrauch gemeinsam.

INSTALLATION DES TRI-ARC MESSERS

RBC430SESD
Siehe Abbildung 6a.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 4a.

Behalten Sie den Schneidschutz immer auf das Messer,
um die Verletzungsgefahr zu verringern. Entfernen Sie
den Schneidschutz nur wahrend des Betriebs.

Zentrieren Sie das Messer auf der oberen
Flanschscheibe und stellen dabei sicher, dass das
Messer flach anliegt. Montieren Sie die Topfscheibe
mit erhdhtem Zentrum weg vom Messer und stellen
Sie sicher, dass es fest in der Getriebewelle sitzt.
Richten Sie die beiden Haken an der Tellerscheibe an
den Lochern in der Messer-Unterlegscheibe aus.

Den Messer-Mutterhalter handfest setzen.
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Stecken Sie den Kombischlissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und in die Offnung
im Getriebekopf. Drehen Sie die Mutter an der
Messerhalterung mit dem Schliissel gegen den
Uhrzeigersinn fest (empfohlene Drehkraft von 25 Nm).

VON FREISCHNEIDER (TRI-ARC MESSER) ZU
GRASTRIMMER UMSTELLEN

RBC430SESD
Siehe Abbildung 6b.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 4b.

Bei der Verwendung des Fadenkopfs muss der Blattschutz
mit dem Schneidgarniturschutz angebracht werden.

A WARNUNG

Halten Sie immer den Motor an und entfernen
das Zindkabel, bevor Sie Einstellungen, wie das
Wechseln von Schneidkdpfen, vornehmen, um die
Gefahr schwerer Kérperverletzung zu verringern.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass der Knopf fest angezogen
ist bevor Sie das Gerat verwenden. Priifen Sie zur
Vermeidung von schweren Verletzungen regelmafig
den festen Sitz.

ENTFERNEN DES TRI-ARC MESSERS

m  Stoppen Sie das Produkt.

m Stecken Sie den Kombischllssel durch das Loch in
der oberen Flanschscheibe und in die Offnung im
Getriebekopf. Mit dem Schraubenschliissel drehen
Sie die Uberwurfmutter im Uhrzeigersinn, um sie zu
entfernen.

m Entfernen Sie die  Tellerscheibe,
Unterlegscheibe und Messer.

INSTALLIEREN DES FADENKOPFS

m Stecken Sie den Kombischllssel durch das Loch in
der oberen Flanschscheibe und in die Offnung im
Getriebekopf.

m Richten Sie die Mutter im Fadenkopf am Schaft des
Getriebes aus.

m Drehen Sie den Fadenkopf zum Festziehen gegen
den Uhrzeigersinn, empfohlenes Drehmoment 6 Nm.

m Setzen Sie die beiden Riegel am Grasabweiser in die

Locher am Schneidgarniturschutz ein.

Richten Sie die Schraube am Grasabweiser am Loch

des Schneidgarniturschutzes aus. Verwenden Sie den

Messer-
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Kombischlissel, um die Schrauben festziehen.
HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile flir spateren
Gebrauch gemeinsam.

m Installieren des Schneidfadens. Siehe weitere

Informationen im Abschnitt ,Fadenauswechslung”

dieses Handbuchs.

VERWENDUNG

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit diesem Produkt
Sie nicht nachlassig werden lasst. Denken Sie daran,
dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit genligen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille
mit Seitenschutz, wenn Sie mit Geraten arbeiten. Die
Missachtung dieser Anweisung kann dazu fiihren,
dass Fremdkorper in Ihre Augen spritzen und schwere
Augenverletzungen verursachen.

A WARNUNG

Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu
unbeteiligten Personen, Kindern und Haustieren.

A WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehorteile fur dieses Gerat. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten
oder Zubehorteilen kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

A WARNUNG

Hiten Sie sich vor Auspuffgasen.

BETANKUNG UND AUFTANKEN

Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen,
um Kontamination zu vermeiden.

Losen Sie langsam den Tankdeckel. Legen Sie den
Deckel auf eine saubere Oberflache.

Den Treibstoff vorsichtig in den Tank
Verschtten vermeiden.

Reinigen und Uberpriifen Sie die Dichtung bevor Sie
den Tankdeckel austauschen.

m Den Deckel sofort aufsetzen und handfest ziehen.

leeren.

@
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Verschutteten Kraftstoff sofort abwischen.
HINWEIS: Es ist normal, dass Rauch aus dem Gerat
wahrend und nach der ersten Verwendung austritt.

A WARNUNG

Flache des Messstabs steigt.

m  Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab wieder an und
drehen Sie ihn fest.

Schalten Sie vor dem Befiillen immer den Motor aus.
Nie Auftanken, wenn der Motor lauft oder heif? ist. Zum
Anlassen des Motors immer mindestens 10 m Abstand
vom Betankungsort halten. Nicht rauchen! Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Personenschéaden fiihren.

MOTORENSCHMIERSTOFF HINZUFUGEN/
UBERPRUFEN

RBC430SESD
Siehe Abbildung 16.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 12.

Das Motordl hat einen wesentlichen Einfluss auf die
Leistung und Lebensdauer des Motors. Fur allgemeinen
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 20W-50
empfohlen. Verwenden Sie immer ein 4-Takt-Ol welches
die Anforderungen erfillt oder Ubertrifft.

HINWEIS: Detergentfreie Ole oder 2-Takt-Motorendle
werden den Motor beschadigen und sollten nicht
verwendet werden.

Motorenschmierstoff hinzufiigen:

Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von dem
Olbehalter.

Schrauben Sie den Trichter zur Schmierstoff-Flasche,
und entfernen Sie dann die kleinen roten Mltze aus
dem Trichter.

Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab
entfernen Sie ihn.

Leeren Sie die ganze Flasche Motordl durch die
Offiillungsloch.

Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab wieder auf und
drehen Sie ihn fest.

los und

Motorenschmierstoff liberpriifen:

m Stellen Sie den Motor auf eine ebene Flache.
Schrauben Sie den Oldeckel und Olmessstab ab und
entfernen Sie sie.

m Den Olmessstab abwischen und wieder einsetzen;
schrauben Sie ihn nicht an.

Entfernen Sie den Olmessstab wieder und priifen Sie
den Olstand. Der Schmiermittelstand sollte innerhalb
der schraffierten Flache des Messstabs liegen.

m Falls der Olstand zu niedrig ist, fiigen Sie Motorél
ein, bis der Olstand auf dem oberen Teil der schraffierten
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A WARNUNG
Nicht Uberfiillen. Die Uberfiillung des Kurbelgehduses
kann  UbermaRige Rauch und Motorschaden
verursachen.

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

Einen kalten Motor starten:

RBC430SESD

Siehe Abbildung 9a.

HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf den Boden.
Vergewissern Sie sich, dass die Schneidvorrichtung mit
nichts in Kontakt steht, ehe Sie das Gerat einschalten.

1. Dricken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in die
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position |=].
Halten Sie die Auslosesicherung  gedriickt und
driicken den Gashebel . Halten Sie den Gashebel
wahrend den Schritten 3 bis 7 ganz durchgedriickt.
Den Startergriff ziehen, bis der Motor anspringt.
Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 4 Mal.
Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position |w].
Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen
Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 2,
wenn der Motor nicht startet.

6. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.

7. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position .?,l

RBC430SBD

Siehe Abbildung 7a.

HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf den Boden.
Vergewissern Sie sich, dass die Schneidvorrichtung mit
nichts in Kontakt steht, ehe Sie das Gerat einschalten.

1. Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in die
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position |=].
Halten Sie die Auslésesicherung  gedriickt und
driicken den Gashebel . Verriegeln Sie den Gashebel
in der Position, indem Sie die Auslésersicherung
driicken. Halten Sie den Schaumstoffgriff fest mit
der linken Hand und ziehen den Starterhebel mit der

@
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rechten Hand in einer schnellen, sicheren und stetigen
Bewegung nach oben bis der Motor startet. Ziehen Sie
den Startergriff nicht mehr als 4 Mal.

4. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position .

5. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen
Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 2,
wenn der Motor nicht startet.

6. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.

7. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position _‘?F

Einen warmen Motor anlassen:

RBC430SESD

Siehe Abbildung 9b.

HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf den Boden.
Vergewissern Sie sich, dass die Schneidvorrichtung mit
nichts in Kontakt steht, ehe Sie das Gerat einschalten.

1. Drucken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

2. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position -?.t

3. Dricken Sie die Gashebelsperre und driicken Sie
dann den Gashebel vollstandig und ziehen Sie den
Startergriff, bis der Motor startet.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 7b.

HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf den Boden.

Vergewissern Sie sich, dass die Schneidvorrichtung mit

nichts in Kontakt steht, ehe Sie das Gerat einschalten.

1. Dricken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

2. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position .

3. Halten Sie die Auslésesicherung  gedrickt und
driicken den Gashebel . Verriegeln Sie den Gashebel
in der Position, indem Sie die Ausldsersicherung
dricken. Halten Sie den Schaumstoffgriff fest mit
der linken Hand und ziehen den Starterhebel mit der
rechten Hand in einer schnellen, sicheren und stetigen
Bewegung nach oben bis der Motor startet.

Motor ausschalten:

Schalten Sie den Zindungsschalter auf die "O" (AUS)

Position.

BEDIENEN DES TRIMMERS

A WARNUNG

Stellen Sie das Gerat immer auf der rechten Seite
des Bedieners. Die Verwendung des Gerates auf
der linken Seite des Bedieners kann der Bediener
zu heiBen Oberflachen aussetzen, und kann zu
maoglichen Verbrennungen fuhren.
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A WARNUNG

Um Verbrennungen durch heiRe Oberflachen zu
vermeiden, arbeiten Sie nie mit dem Gerat wenn die
Unterseite des Motors sich uber die Taille befindet.

RBC430SESD

Siehe Abbildung 7.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand am hinteren
Griff, und der linken Hand am vorderen Griff.
RBC430SBD

Siehe Abbildung 5.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an dem Giriff
mit dem Gasdriicker und der linken Hand am linken Giriff.
Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs fest am Giriff.
Das Produkt sollte in einer bequemen Position mit dem
Gasdricker ungefahr hifthoch gehalten werden.
Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas. Langeres
Schneiden mit gedrosselter Motorleistung fiihrt zu Austritt
von Schmierstoff aus dem Schallddmpfer. Schneiden Sie
hohes Gras von oben nach unten.

Damit soll verhindert werden, dass das Gras sich um
das Schaftgehduse und den Fadenkopf wickelt, was zu
Schéaden durch Uberhitzung fiinren kann. Wenn sich
Gras um den Fadenkopf wickelt, halten Sie den Motor an,
trennen das Ziindkabel und entfernen das Gras.

Tipps zum Schneiden

m Nicht in das zu schneidende Gras driicken. Bewegen
Sie sich von einer Seite zur anderen und nach jedem
Schwung etwas nach vorne.

Halten Sie das Produkt geneigt in Richtung des zu
schneidenden Bereichs.

Nicht in gefahrlichen Schneidbereich schneiden.
Benutzen Sie die Fadenspitze zum Schneiden; zwingen
Sie den Fadenkopf nicht in das ungeschnittene Gras.
Draht und Lattenzaune kénnen den Faden (iberméaRig
abnutzen und sogar beschadigen. Stein- und
Ziegelwande, Bordsteine und Holz kénnen den Faden
sehr schnell abnutzen.

Vermeiden Sie Baume und Strducher. Baumrinde,
Holzleisten, Verkleidungen und Zaunpfosten kdnnen
von dem Faden leicht beschadigt werden.

FADEN VORSCHIEBEN

Das Vorschieben des Fadens wird durch Antippen des
Fadenkopfs auf dem Rasen kontrolliert, wahrend der
Motor auf Vollgas lauft.

m Lassen Sie den Motor auf Vollgas laufen.

Klopfen Sie den StofRknopf auf den Boden, um den
Faden zu verldngern. Der Faden wird mit jedem
Klopfen des Kopfs verlangert. Halten Sie den
StoRRknopf nicht auf den Boden.
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m Der Faden sollte vorgeschoben werden, bis er SCHNEIDETECHNIK
durch den Fadenabschneider geschnitten wird;
der Fadenabschneider befindet sich auf dem

Schneidaufsatzschutzblech.

A WARNUNG
Das Messer sind sehr scharf, und konnen auch im

Stillstand  Verletzungen verursachen. Gehen Sie
sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer mit dem
Produkt benutzen. Die sichere Bedienung dieses
Werkzeugs macht es notwendig, dass Sie diese
Bedienungsanleitung und alle Schilder auf dem
Werkzeug lesen und verstehen.

BENUTZUNG DES FREISCHNEIDER

RBC430SESD

Siehe Abbildung 8.
Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand am hinteren
Griff, und der linken Hand am vorderen Griff.

m Beide Hande missen immer eingesetzt werden um

RBC430SBD das Produkt zu kontrollieren. Halten Sie das Gerat

Siehe Abbildung 6. wahrend des Betriebs fest am Griff.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an dem | ® Behalten Sie Ihren Griff und Ihr Gleichgewicht auf

Griff mit dem Gasdriicker und der linken Hand am linken beiden FiiRen. Stellen Sie sich so, dass Sie durch

Griff. einen Rickschlag des Messers das Gleichgewicht

m Halten Sie das Gerit wahrend des Betriebs fest am nicht verlieren.

Griff. Das Produkt in einer bequemen Position mitdem | ® Uberprifen und halten Sie den Bereich frei von
Gasdriicker ungefahr hiifthoch gehalten werden. versteckten Gegenstanden wie Glas, Steine, Beton,

m Damit die Gefahr von Riickschlag verringert wird: Nicht Zaune, Draht, Holz, Metall usw.
in das zu schneidende Material driicken. Von rechts | ® Benutzen Sie das Messer niemals in der Nahe von
nach links in gleichmaRigen Bewegungen schwingen, FuBwegen, Zaunen, Pfosten, Gebauden oder anderen
nach jedem Schwung etwas nach vorne bewegen. unbeweglichen Objekten.

m Behalten Sie Ihren Griff und Ihr Gleichgewicht auf | ® Benutzen Sie niemals ein Messer nachdem es auf
beiden FiiRen. Stellen Sie sich so, dass Sie nicht durch einen harten Gegenstand getroffen ist, ohne es vorher
einen Rickschlag des Messers das Gleichgewicht auf Beschadigungen zu tberpriifen. Das Messer nicht
verlieren. benutzen, wenn Beschadigungen entdeckt wurden.

m Stellen Sie die Aufhiangedse auf eine bequeme m Zum einfachen Schneiden und groRerer Sicherheit,

Trageposition ein. Gehen Sie sehr vorsichtig vor,
wenn Sie das Messer mit dem Produkt benutzen. Ein
Riickschlag des Messers ist die Reaktion die auftreten
kann, wenn das sich drehende Messer auf etwas trifft,
das es nicht schneiden kann. Durch diesen Kontakt
kann das Messer fiir einen Moment stoppen und das
Gerat plotzlich von dem getroffenen Gegenstand
"stoBen". Diese Reaktion kann so kraftig sein, dass
der Bediener die Kontrolle (iber das Gerat verliert. Das
Messer kann ohne Vorwarnung zurlickschlagen, wenn
das Messer verhakt, hangenbleibt oder verklemmt.
Das ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen das
zu schneidende Material schwer zu sehen ist. Zum
einfachen Schneiden und gréRerer Sicherheit, ndhern
Sie das zu schneidende Gras von rechts nach links an.
Wenn das Messer unvermittelt auf einen Gegenstand
oder Holzstock stoRt, kann dadurch der Rickschlag
des Messers minimiert werden.

TRI-ARC MESSER

Das Messer ist nur zum Schneiden von schwerem
Unkraut und Ranken geeignet. Wenn das Messer stumpf
wird, kann es umgedreht werden um die Lebensdauer zu
verlangern.

Scharfen Sie das TRI-ARC Messer nicht.
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nahern Sie das zu schneidende Gras von rechts nach

links an.

WARTUNG

A WARNUNG

Beachten Sie, dass es sich bei der Klingenmutter um
eine Nylon-Sicherungsmutter handelt, die nur einmal
verwendet werden darf. Die Nylon-Sicherungsmutter
darf nicht wiederverwendet werden. Verwenden Sie
beim Installieren/erneuten Installieren eine neue Nylon-
Sicherungsmutter. Die Missachtung dieser Vorschrift
kann zu schweren Korperverletzungen fiihren.

A WARNUNG

Der Schnittaufsatz darf sich im Leerlaufbetrieb nicht
drehen. Wenn diese Anforderung nicht erfillt wird,
muss die Kupplung eingestellt werden oder die
Maschine dringend von einem qualifizierten Techniker
gewartet werden.
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Prifen Sie, ob Kraftstoff-/ | Vor jedem Gebrauch

Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile, Olleitung locker sind ~ oder
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgen Risse aufweisen

kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungiiltig machen.

Tauschen Sie das Motordl | Jeweils nach 25
aus Betriebsstunden

Priifen bzw. justieren Sie das | Alle 25 Betriebsstunden

A WARNUNG Ventilspiel oder wenn der Motor

nicht im Leerlauf

Stellen Sie beim Montieren des Messers sicher, |auft oder wenn die
dass das Drehmoment der Mutter = 256 Nm ist. Die Geschwindigkeit bei weit
Missachtung dieser Vorschrift kann zu schweren geodffneter Drosselklappe
Koérperverletzungen flihren. zu gering ist

RBCA430SESD: Siehe Abbildung 6a. Kraftstofftank ~ und  Filter | Ale 3 Monate oder 50

RBC430SBD: Siehe Abbildung 4a. reinigen 1 Betriebsstunden

a Stoppen Sie immer den Motor und lassen Sie ihn Kraftstofffilter ersetzen ' Jedgs Jahr oder nach 300
abkihlen, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren. Betriebsstunden

m Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung Prifen Sie den Deckel | Vor jedem Gebrauch
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen bzw. das Dampfventil des
durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten Treibstofftanks (wenn

Kundendienst fiir andere Reparaturen.

- N . L ausgerustet) auf Leckagen
m Die Folgen falscher Wartung kénnen ubermaRige

Kohlenstoffablagerungen und als zu Leistungsverlust Den Luftfilter reinigen. Jeweils nach 25
und schwarzen, 6ligen Riickstanden die von dem Betriebsstunden
Schalldampfer tropfen, fihren. -
m Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden mit Luftilter austauschen Jed?s Jahr oder nach 300
einem Durchmesser wie in der Spezifikations-Tabelle Betriebsstunden
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Reinigen Sie die Zindkerze | Alle 6 Monate oder 100
m Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben Betriebsstunden
neuen Faden immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten. Zindkerze ersetzen Jedes Jahr oder nach 300
m Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit Betriebsstunden
einem weichen, frockenen Lappen. Funkenfanger reinigen Jeweils nach 25
m Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben Betriebsstunden
immer wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass
das Produkt in einem sicheren Zustand ist. Jedes Mit einem neuen | Jedes Jahr oder nach 300
beschadigte Teil sollte durch den autorisierten Funkenfénger ersetzen. Betriebsstunden
Kundendienst ~ ordnungsgemaR  repariert  oder
ausgetauscht werden. Reinigen der Auspuff und | Jeweils nach 25
des Schalldampfers Betriebsstunden
WARTUNGSPLAN 1 Diese Posten dirfen nur von einem autorisierten Service-Center
durchgefiihrt werden.
Uberprifen Sie, ob der Vor jedem Gebrauch 2 Falls diese Voraussetzung nicht erfilllt ist, wenden Sie sich bitte
Verschluss vollstandig an ein autorisiertes Servicecenter zur Reparatur oder Einstellung.

ist.
angezogen 1s ERSETZEN DES FADENS IM FADENKOPF

Zum Uberpriifen: Der Vor jedem Gebrauch

Schneidaufsatz darf sich RBC430SESD

im Leerlaufbetrieb nicht Siehe Abbildung 13.
drehen. 2

RBC430SBD
Siehe Abbildung 11.
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Den Motor stoppen.

Drehen Sie den Anschlagknauf soweit wie mdglich im
Uhrzeigersinn, um die Pfeile auf dem Anschlagknauf
an den Pfeilen auf dem Fadenkopfgehduse
auszurichten.

m Schneiden Sie ein 54 m langes Stiick eines
Trimmerfadens mit 2,4 mm Durchmesser. Setzen
Sie den Faden in die Ose am Fadenkopfgehause
ein. Schieben Sie, bis der Faden am anderen Ende
des Geh&uses austritt. Ziehen Sie am Faden, bis sich
an beiden Seiten des Gehduses die gleiche Menge
Faden befindet.

HINWEIS: Wenn mehr als 5,4 m eingefiihrt werden, kann

sich der Faden verheddern.

m Drehen Sie den Anschlagknauf auf dem Fadenkopf,
um den Faden aufzudrehen.

m  Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 20 cm des
Fadens aus dem Fadenkopf herausragen.

LUFTFILTERABDECKUNG REINIGEN

RBC430SESD
Siehe Abbildung 11.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 9.

m Halten Sie fir optimale Leistung und
Lebensdauer die Luftfilterabdeckung sauber.

m Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie
die Lasche mit lnrem Daumen nach innen driicken,
wahrend Sie die Abdeckung vorsichtig abziehen.
Den Luftfilter entfernen.
Spillen und den Luftfilter vollstéandig trocknen lassen.
HINWEIS: Ersetzen Sie es unverziglich, falls es
beschadigt sein sollte.

langere

Installieren Sie den Schaumstofffilter.
Installieren Sie den Luftfilter.
Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie
die Laschen in die Unterseite der Abdeckung in die
Schlitze der Luftfilterbasis einbringen; driicken Sie
dann die Abdeckung nach oben bis die Laschen sicher
eingerastet sind.

TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverziglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthalt einen wartungsfreien Filter und
ein Ruckschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter fuhrt
zu eine mangelnde Motorleistung. Falls die Leistung sich
verbessert, wenn der Tankdeckel geldst wird, kann das
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Ruckschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein.
Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZUNDKERZE ERSETZEN

RBC430SESD
Siehe Abbildung 15.

RBC430SBD

Siehe Abbildung 13.

Dieser Motor verwendet eine Champion RY4C oder
RCJBY oder NGK CMR7A Ziindkerze mit einem
Elektrodenabstand von 0,6mm. Verwenden Sie nur das
empfohlene Ersatzteil und wechseln Sie die Zindkerze
jahrlich aus.

A WARNUNG

Bitte darauf achten, die Ziindkerze nicht verkantet
einzuschrauben. Der Motor wird schwer beschadigt,
falls die Zundkerze verkantet eingeschraubt wurde.

STELLENSIEDENDURCHGANGSRAUMZWISCHEN

NOCKENWELLE UND KIPPHEBEL EIN

Siehe Abbildung 14.

Prifen Sie den Abstand zwischen Nockenwelle und

Kipphebel nach jeweils 25 Betriebsstunden oder

wenn der Motor nicht im Leerlauf lauft oder wenn die

Geschwindigkeit bei weit gedffneter Drosselklappe zu

niedrig ist. Dies sollte in einem sauberen, staubfreien

Umfeld geschehen.

HINWEIS: Zu diesem Vorgang muss der Motor teilweise

auseinandergenommen werden. Sollten Sie Zweifel an

Ihrer Qualifikation fiir diesen Vorgang haben, so bringen

Sie das Produkt zu einem qualifizierten Servicezentrum.

m Den Motor stoppen.

m Entfernen Sie die Schraube von der oberen
Motorabdeckung. Entfernen Sie die Motorabdeckung
und legen Sie sie zur Seite.

m  Entfernen Sie die Schraube von der
Kipphebelabdeckung mit einem Schraubenschlissel
T20. Nehmen Sie den Deckel ab und beiseite legen.

m  Richten Sie die Nockenwelle aus, indem Sie den
Zugstarter und das Seil genau bis zu der tiefen
Offnung herausziehen, die sich wie abgebildet in der
Sechs-Uhr-Position befindet.

m Halten Sie die Fuhlerlehre unter jeden der Kipphebel
und messen Sie den Abstand. Der Abstand sollte
fur beide Kipphebel zwischen 0,1 mm und 0,15 mm
liegen.

HINWEIS: Verwenden Sie eine handelsibliche Kfz-

Flhlerlehre. Die 0,1 mm-Flhlerlehre sollte sich mit

etwas Widerstand aber ohne zu Verklemmen zwischen

@
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Kipphebel und Ventilschaft einfihren lassen. Die 0,15 mm-
Fihlerlehre sollte sich nicht zwischen die Kipphebel und
die Nocken einfiihren lassen, sondern festklemmen.

m Sollte das Ventilspiel nicht zwischen 0,1 mm und
0,15 mm liegen, lasst sich das Spiel folgendermaflen
einstellen:

e Lockern Sie die Sicherungsmutter mit einem
Schraubenschlissel, wahrend Sie zugleich
mit einem zweiten Schraubenschliussel die
Einstellmutter fixieren (s. Abbildung). Achten Sie
darauf, den Bolzen nicht zu lockern.

e Drehen Sie die Einstellmutter, bis sie die
Fihlerlehre berthrt. Nachdem Sie den Abstand
richtig eingestellt haben, ziehen Sie die
Sicherungsmutter wieder an, wéahrend Sie die
Einstellmutter sichern.

m Stellen Sie nétigenfalls auch den zweiten Kipphebel
ein.

m Bringen Sie die Kipphebelabdeckung wieder an und
ziehen Sie die Schrauben fest.

m Bringen Sie obere Motorabdeckung wieder an und
schrauben Sie sie fest.

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass die Motorabdeckung und
samtliche Motorteile vollstdndig und ordnungsgemaf
zusammengebaut sind, bevor Sie den Motor starten.
Fehler beim korrekten Zusammenbau des Motors
kénnen schwere Verletzungen oder Schaden
verursachen.
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WENN SIE DEN AUFGETRETENEN FEHLER MIT DIESEN LOSUNGEN NICHT BEHEBEN KONNEN, WENDEN SIE

SICH BITTE AN EINEN ANERKANNTEN FACHHANDLER.

FEHLER

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Der Motor startet nicht.

1. Kein Zlndfunke.

1. Reinigen Sie die Ziindkerze und setzen Sie sie wieder ein
Siehe dazu Ersetzen der Ziindkerze weiter oben in dieser
Bedienungsanleitung.

2. Kein Kraftstoff.

2. Betatigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit Kraftstoff
gefillt ist. Wenn sich die Einspritzpumpe nicht fillt, ist das
Kraftstoffzuleitungssystem verstopft. Wenden Sie sich an lhren
Fachhéandler. Wenn sich die Einspritzpumpe fiillt, ist der Motor
madglicherweise abgesoffen, gehen Sie zum nachsten Abschnitt.

3. Motor ist abgesoffen.

3. Setzen Sie den Startschalter auf die #|-Position. Ziehen Sie am
Ausloser und am Kabel; Wiederholen Sie diesen Schritt, bis der
Motor startet und funktioniert.

HINWEIS: Je nachdem wie stark der Motor abgesoffen ist, muss
eventuell mehrmals am Kabel gezogen werden.

Motor lauft untertourig

Problem mit dem
BenzinzufluR

Driicken Sie den Gashebel flinfmal nacheinander in kurzen
Abstanden wahrend die Maschine lauft.

Der Motor erreicht seine
volle Drehzahl nicht
und es entwickelt sich
libermassig viel Rauch

1. Der Luftfilter ist schmutzig.

1. Reinigen Sie den Luftfilter. Siehe dazu den Abschnitt
Luftfilterreinigung in dieser Bedienungsanleitung.

2. Das Funkenschmutzsieb
ist verschmutzt.

2. Kontaktieren Sie ein Servicecenter.

3. Die Zlindkerze ist
schmutzig.

3. Reinigen oder ersetzen Sie die Zindkerze. Zinden Sie die
Funkenstrecke neu. Siehe Abschnitt ,Ersetzen der Ziindkerze" in
dieser Bedienungsanleitung.

Der Motor startet, lauft,
bleibt jedoch nicht im
Leerlauf

Die Leerlaufschraube des
Vergasers muss angezogen
werden.

Kontaktieren ~ Sie einen  autorisierten  Kundendienst  fiir

Leerlaufeinstellung

Der Faden kann nicht
abgewickelt werden.

1. Der Faden ist verklebt.

1. Behandeln Sie den Faden mit Silikonspray.

2. Nicht genligend Faden
auf der Spule

2. Montieren Sie mehr Faden. Siehe dazu den Abschnitt tber die
Ersetzung des Fadens in dieser Bedienungsanleitung.

3. Faden ist abgenutzt und
zu kurz.

3. Ziehen Sie an den Fadenenden und driicken Sie gleichzeitig auf
den Fadenknopf, lassen Sie ihn dann los.

4. Der Faden ist um die
Spule verwickelt.

EN

. Entfernen Sie den Faden von der Spule und wickeln Sie in auf.
Siehe dazu Abschnitt Uber die Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

5. Der Motor lauft zu
langsam.

5. Wickeln Sie den Faden ab, wahrend der Motor auf héchster Stufe
lauft.

Das Gras wickelt sich
um das Rohr und den
Fadenkopf.

1. Hohes Gras wird zu nah
am Boden geschnitten.

N

. Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten, um zu
vermeiden, dass sich das Gras um das Rohr und den Fadenkopf
wickelt.

2. Der Kantenschneider
wird auf mittlerer Stufe
verwendet

2. Verwenden Sie den Trimmer auf héchster Stufe.

Motor stéRt zu viel
Rauch aus

Zu viel Ol in Kurbelgehause

Schmiermittel entleeren und mit der richtigen Menge an
20W-50 Motorschmiermittel neu auffiillen. Siehe Auffiillen/
Prifen des Motorschmiermittels im Abschnitt Betrieb in dieser
Bedienungsanleitung.
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Espanol (Traduccion de las instrucciones originales)

En el disefio de este cortamalezas/cortacésped, se ha LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
dado prioridad absoluta a la seguridad, el rendimiento y

la fiabilidad. ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
USO PREVISTO m Para un funcionamiento seguro, lea y comprenda
todas las instrucciones antes de usar el aparato.

Siga todas las instrucciones de seguridad. El

incumplimiento de cualquiera de las instrucciones
puede provocar lesiones de gravedad.

El uso del cortamalezas/cortacésped esta destinado
exclusivamente a personas adultas que hayan leido y
comprendido las instrucciones y las advertencias de
este manual, y que puedan considerarse responsables | m Algunas regiones tienen normas que limitan el uso
de sus acciones. El producto solo esta pensado para del producto. Consulte con su autoridad local para
utilizarse al aire libre en una zona bien ventilada. Por obtener informacion.

razones de seguridad, es necesario controlar el producto
correctamente utilizando las dos manos.

El producto equipado con el cabezal del cortacésped (y
la proteccion adecuada) esta destinado a cortar césped
alto, hierbas con mucho tallo y vegetacion similar a nivel
del suelo o cerca de este. Si se utiliza con la cuchilla TRI- . i ) .
ARC (y la proteccién adecuada), también sirve para cortar | ® Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire

arbustos. El producto no estad disefiado para equiparse todos los objetos, como piedras, cristales rotos, ufias,
con una hoja de sierra. cable o cuerda, que puedan lanzarse o enredarse en

el cabezal u hoja.

m  No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

m  Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de
los gases de escape puede matar.

El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo B . i
a la superficie del suelo. Este producto no deberia ser | ® Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos

utilizado para cortar o recortar setos, arbustos u otro tipo al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
de vegetacion cuando el plano de corte no es paralelo a existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
la superficie del suelo. casco.

No la use para ninguna otra finalidad. m La proteccion auditiva puede restringir la capacidad

del operador de oir los sonidos de alarma. Hay que

tener mucha atenciéon a los peligros potenciales
A ADVERTENCIA dentro y alrededor del area de trabajo.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer m Use pantalones largos pesados, calzado de seguridad

y entender el manual del operario antes de usar este antideslizante y guantes. No utilice ropa ancha,

producto. pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies
descalzos.

[] Recoja el cabello largo para quelquede por encim~a del

nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en

No intente poner en funcionamiento el producto hasta cualquier pieza movil.

que haya leido atentamente todas las instrucciones m Las personas, nifios y animales deberan estar a 15

y normas de seguridad incluidas en este manual metros del aparato como minimo. Apague el aparato

y las haya comprendido por completo. Si no las si alguien entra en el area.

cumple correctamente puede provocar accidentes . . A X

relacionados con descargas eléctricas, incendios y/o = No utilice este aparato si esta cansado o si se

lesiones personales graves. Conserve este manual de encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o

utilizacién y constiltelo a menudo para trabajar con total medicamentos.

seguridad e informar a otros posibles usuarios. m  No trabaje con esta herramienta en una zona mal

iluminada. El operario necesita de una visién clara y

A ADVERTENCIA sin restricciones para identificar potenciales peligros.
m Afirmese bien en sus piernas y no extienda demasiado

Este producto no debe ser utilizado por nifios o el brazo. No se extienda demasiado. Al estirarse para
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial. alcanzar algo, puede perder el equilibrio o exponerse
Los nifios deben estar adecuadamente supervisados a superficies calientes.

para asegurarse de que no juegan con el producto.

m  Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.

51

®



®

@E@E(ES)DEDE @ @E@EEDEEE D@ EE T

Espanol (Traduccion de las instrucciones originales)

No toque la zona alrededor del silenciador o cilindro
del producto, ya que estas piezas se calientan con el
funcionamiento.
Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes
de realizar ningln ajuste.
No fume cuando mezcle combustible o rellene el
deposito de combustible.
Mezcle y guarde el combustible en un recipiente
autorizado para tal efecto.
Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible
que se haya derramado. Aleje la herramienta 9 m del
sitio donde ha repostado antes de arrancar el motor.
Apague el motor y déjelo enfriar antes de repostar o
guardar la unidad.
Deje enfriar el motor; vacie el depésito de combustible
y fije bien la unidad antes de transportarla en un
vehiculo.
Detenga siempre el motor y asegurese de que todas
las partes muebles se detengan antes de:
e mantenimiento
dejar el producto desatendido
limpieza del producto
cambiar accesorios
eliminar obstrucciones
comprobar si hay dafios después de golpear un
objeto
e comprobar si hay dafios en caso de que el
producto empiece a vibrar de un modo anormal
e realizar operaciones de mantenimiento
retirar la hoja
instalar la hoja

A ADVERTENCIA

No utilice nunca medios o accesorios de corte que no
especifique Ryobi en este manual. Esto incluye el
uso de cadenas giratorias de metal de varias piezas
y cuchillas trilladoras. Estd demostrado que estos
elementos se rompen durante su uso y presentan
un alto riesgo de lesiéon grave para el usuario o las
personas que se encuentran cerca.

A ADVERTENCIA

Inspeccion tras caidas u otros impactos: Inspeccione
cuidadosamente el producto para identificar cualquier
problema o dafio. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

52

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED

Sustituya la cabeza de hilo en caso de que esté rota,
astillada o dafiada de cualquier otro modo. Asegurese
de que el cabezal esta instalado correctamente y bien
ajustado. El hecho de no proceder a esta operaciéon
podria causar lesiones graves.

Evite el uso en hierba mojada.
No camine hacia atras mientras use este producto.
Camine, nunca corra.

La cuchilla pequefia ajustada a la proteccion adicional
de corte estad disefiada para cortar la nueva linea
extendida en la longitud correcta, para un rendimiento
optimo y seguro. Es muy afilada. No la toque,
especialmente cuando limpie el producto.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacién
estén libres de residuos.

Antes de su uso y después de algun golpe,
compruebe que no hay piezas dafiadas. Revise los
medios de corte para ver si hay sefales de grietas u
otros dafios. Los interruptores defectuosos o cualquier
otra pieza dafiada deben ser sustituidos o reparados
adecuadamente por un establecimiento de servicio
autorizado.

Asegurese de que el cabezal de corte esta

correctamente instalado y ajustado.

Aseglrese de que todas las protecciones,
deflectores, asas, tornillos y sujeciones estan firme y
adecuadamente ajustados.

No modifique el producto en modo alguno. Esto puede
aumentar el riesgo de lesionarse usted o a otros.

Use solo la linea de repuesto del fabricante en el
cabezal de corte. No utilice ningin tipo de pieza
cortante.

No utilice nunca el producto sin la proteccién adicional
de corte colocada y en buen estado.

Agarre firmemente ambas asas cuando corte.
Mantenga el cabezal por debajo del nivel de la cintura.
Nunca corte con la cabeza de hilo localizada a 76 cm
0 mas por encima del suelo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CORTAMALEZAS

Ademas de las normas anteriores, es conveniente
seguir estas instrucciones adicionales al utilizar el
producto en modo cortamalezas.

Utilice guantes de alta proteccion al instalar o quitar
las cuchillas, ya que tienen bordes afilados.

No intente tocar o detener la cuchilla durante la
rotacion.
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m Una cuchilla en movimiento puede generar graves
dafios. Controle adecuadamente el producto con
ambas manos hasta que la cuchilla haya dejado de
girar completamente.

m Sustituya cualquier cuchilla dafiada. Compruebe
siempre si la lamina esta correctamente colocada y
sujeta de forma segura antes de cada utilizacion.

m Utilice solo hojas TRI-ARC de repuesto del fabricante.
No utilice ningun tipo de pieza cortante.

m  Nunca corte ningin material de mas de 13 mm de
didmetro con la cuchilla TRI-ARC.

m El cortamalezas esta equipado con un arnés. Ajuste
con cuidado el arnés para que pueda soportar el
peso del producto comodamente en la parte trasera
derecha.

m Identifique el mecanismo de liberacion rapida y
practique utilizandolo antes de empezar a usar la
maquina. Su uso correcto puede evitar lesiones
graves en caso de emergencia. No use ropa adicional
sobre el arnés, ya que podria liminar el acceso al
mecanismo de liberacién rapida.

m Cubra la ldmina con la debida proteccion antes
de guardarla, o durante el transporte de la misma.
Retire siempre la proteccion de la cuchilla antes de
utilizar la unidad. Se no se retirase la proteccion de la
cuchilla, ésta podria salir despedida cuando la cuchilla
comience a girar.

m  Tenga extrema precaucion cuando utilice la cuchilla
con el aparato. La cuchilla giratoria puede rebotar
al entrar en contacto con algo que no puede cortar.
Este contacto puede hacer que la cuchilla pare por
un instante, y de repente “impulse” la unidad lejos
del objeto con el que chocd. Esta reaccion puede ser
suficientemente violenta y causar la pérdida de control
de la unidad, por parte del operador. Puede producirse
un rebote inesperado si la cuchilla se engancha, se
detiene o se tuerce. Es mas posible que esto ocurra
en areas en las que es dificil ver el material que se
esta cortando.

m Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda. En caso de
que se encuentre con un objeto inesperado o material
lefioso esto podria minimizar el contragolpe de la
cuchilla. Para controlar este aparato deben utilizarse
ambas manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Los
siguientes peligros pueden surgir en el uso y el operador
debe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

m Contacto con los medos de recorte.

— Asegurese de que los protectores de las cuchillas
estan colocados cuando no se use el producto.
Mantenga las manos y los pies apartados das
laminas en todas las circunstancias.

m Lesiones por vibracién
— Utilice siempre la herramienta adecuada para el
trabajo, utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion.
m Dafos auditivos causados por la exposicion al ruido.
— Use proteccién para los oidos y limite el tiempo
de exposicion
m Lesiones oculares
proyectados.

— Use siempre proteccion para los ojos.
m Riesgo de caida de objetos:

— Lleve la cabeza protegida si existe el riesgo de que
caiga algun objeto.
Se puede producir un retroceso al usar el cortamalezas.
Asegurese de que tiene un control adecuado utilizando
ambas manos sobre las asas designadas. Lea y cumpla
las indicaciones de este manual para reducir el riesgo de
retroceso.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicién al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicién al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. Existen
medidas que pueden ser tomadas por el operador para
reducir los efectos de vibracion:

provocadas por  detritos

m Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulaciéon sanguinea.

m Asegurese de que la maquina se encuentra
correctamente situada en la posicion de trabajo
recomendada antes de arrancarla.

m Limite la cantidad de exposicion por dia. Haga pausas
de trabajo frecuentes.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

@



®

@E@E(ES)DEDE @ @E@EEDEEE D@ EE T

Espanol (Traduccion de las instrucciones originales)

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Pare el producto y deje que se enfrie antes de
guardarla o transportarla.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

= Si hay una hoja de corte, cubrala con el protector de
hoja.

m Vacie completamente el depdsito de combustible
en un contenedor de gasolina homologado.
Recuerde sustituir y apretar el tapén de combustible
correctamente.

m Deje funcionar el motor hasta que se detenga. Esto
eliminara todo el combustible que puede quedar viejo
y deje barniz y goma en el sistema de combustible.

m  Drene todo el lubricante del depdsito en un contenedor
aprobado para lubricantes. Recuerde volver a colocar
correctamente el tapdn del lubricante.

m  Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con
agentes corrosivos tales como productos quimicos
de jardineria o sales descongelantes. No almacenar
al aire libre.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales
o dafios al producto.

m Nunca lleve ni transporte el producto con el motor en
marcha.

m Respete toda la legislacion nacional y local sobre
seguridad para el almacenamiento y la manipulacién
de la gasolina.

A CORTO PLAZO

m Pare el motor y deje que se enfrie antes de guardarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m  Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios.

m Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

= No almacenar al aire libre
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simMBOLOS

Algunos de los siguientes simbolos pueden utilizarse en su herramienta. Obsérvelos y aprenda su significado. Una
correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar el producto mejor y de una forma mas segura.

Advertencia

No intente utilizar esta herramienta sin haber leido integramente y haber comprendido este manual
de utilizacion.

Tenga cuidado con los objetos volatiles o lanzados. Mantenga a las demas personas, y en especial a
los nifios y a los animales, a una distancia minima de 15 m de la zona de corte.

Pdngase proteccion para los ojos, los oidos y la cabeza.

3
-

Para reducir el riesgo de lesiones o dafios, evite el contacto con cualquier superficie caliente.

>4

T

Nivel de potencia acustica garantizado.

=
=
1=

Tenga precaucion con el impulso de la cuchilla.

Hoja TRI-ARC

Este producto no esta preparada para su uso con una hoja de tipo sierra dentada.

Direccién de rotacion y velocidad maxima del eje para el accesorio de corte.

Utilice calzado de seguridad antideslizante cuando utilice este equipo.

Use guantes de trabajo resistentes, antideslizantes.

No fume cuando mezcle combustible o rellene el depdsito de combustible.

Utilice gasolina sin plomo para automoviles con un indice de octano de 91 ([R+M]/2) o superior.

(meooe)p

Utilice aceite de 4 tiempos para motores refrigerados por aire.

& T

RS Abra la varilla medidora de aceite, vierta 65 ml 20W-50 de aceite fresco con un embudo.
-y
v
b Deslice el bloqueo del acelerador y el gatillo del acelerador para arrancar el motor.

Ba
Pestafia de liberacion rapida
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EOo

Para detener el producto: Ponga el interruptor de encendido en la posicion “o0” (APAGADO).

001

Marca de conformidad ucraniana

Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del pais de la UE donde se ha
comprado.

Posicion de funcionamiento

I\I Cebador en posicion Half
|| Posicion “FULL"
v,
m Mantenga las manos alejadas de las hojas.
.

Apriete a fondo y suelte el CEBADOR 10 veces.

2

Tire del asa de arranque con un movimiento rapido firme y consistente hasta que el motor arranque.

Mantenga el acelerador en la posicién pulsando el botén de bloqueo del acelerador.

~@§3
1

=

7

Deslice el gatillo del acelerador para arrancar.

Espere 10 segundos.

ERL

Certificado EAC de conformidad

Los siguientes s

imbolos y palabras detallan los niveles de cuidado necesarios para usar este producto.

Simbolos Seiial Significado
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, puede
PELIGRO ) .

ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA Indica una s!tua0|on peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o heridas de gravedad.
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse, puede

ADVERTENCIA ) -
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA (Sin S|mb9Io de alerta de seguridad) Indica una situacion que puede
causar dafios en las cosas.
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DESCRIPCION

Correa para el hombro
Hoja TRI-ARC
El eje de accionamiento
RBC430SESD: Acoplador
Asa de la correa
Interruptor de encendido
Boton para liberar el gatillo
RBC430SESD: Mango trasero
RBC430SBD: Empufiadura izquierda
Cebador
. Tapa del depdsito de combustible
. Arrancador de retroceso
. Gatillo del acelerador
. Cierre
. RBC430SESD: Boton
. RBC430SESD: Mango delantero
RBC430SBD: Empufiadura-gatillo
Proteccion de la cuchilla
. Revisa la palanca del estrangulador
. Deflector de hierba
. Cutting line
Cabezal del hilo
. Perilla de golpes
. Carcasa inferior
Bobina
. Guia del hilo
. Resorte
Tuerca
. Carcasa superior
. RBC430SESD: Botén de bloqueo
RBC430SESD: Guia de receso
. Cabeza motriz (Eje superior)
. RBC430SESD: Orificio de posicién
. RBC430SESD: Orificio en la tapa de suspension para
ajustar el boton de bloqueo de los soportes inferiores
. RBC430SESD: Tapa-colgador
RBC430SESD: Orificio en el accesorio inferior
. Pinza
. Tornillo/Perno
. RBC430SBD: Soporte
. Llave de combinacion
. Soporte de montaje
. Llave de servicio
. Tuerca de sujecioén de la hoja
. Arandela concava
. Arandela de la cuchilla
. Direccion del giro de la cuchilla
. Mejor area de corte
. Area de corte peligrosa
. Cuchilla de corte de la linea del recortador
. Posicién “FULL”

PN AN =
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. Cebador en posicion Half
. Posicion de funcionamiento
. Filtro de aire

Cubierta del filtro de aire
. Protector de la cuchilla

. Tapalvarilla del aceite

. Zona marcada

. Cubierta superior

. Bujia

. Tornillo

. Llave de liberacién rapida
. Cierre

. Arandela superior

. Cubierta de balancin

. Galga

. Balancin

. Tuerca de sujecion

. Tuerca de ajuste

MONTAJE

DESEMBALAJE

Es necesario montar este producto.

m  Retire con precaucion la herramienta y los accesorios
de la caja con el embalaje. Asegurese de que estan
incluidos todos los elementos que figuran en la lista
del paquete de embalaje.

Examine atentamente la herramienta para cerciorarse
de que nada se haya roto o deteriorado durante el
transporte.

No tire el embalaje antes de haber controlado

minuciosamente la herramienta y de haber verificado
que funciona correctamente.

LISTA DE EMBALAJE

Cabezal de potencia con montaje de brazo
superior

RBC430SESD: Baje el brazo con el montaje del
cabezal

RBC430SESD: Montaje del manillar frontal
Proteccion de la cuchilla

Deflector de hierba

Hoja con cubierta

Correa para el hombro

Manual de instrucciones

Hoja de imagenes

Tuerca de sujecion de la hoja

Arandela de la cuchilla

RBC430SBD: Cabezal del hilo

Arandela céncava

RBC430SBD: Arandela superior
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Llave de combinacion
Llave de servicio

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. No prestar atencién a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacién se
considerard como mal uso y podra resultar en una
condicién peligrosa que conducira a posibles lesiones
personales serias.

INSTALACION DEL EJE DEL CABEZAL EN EL
ACCESORIO

RBC430SESD
Ver figura 2.

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ningun accesorio mientras
el cabezal estd en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

El accesorio se conecta al bloque motor mediante un
anillo de acople.

m Afloje la llave del anillo de acople del eje de bloque

motor y retire la tapa del accesorio.

Presione el boton situado en el eje del accesorio.
Alinee el botén con la guia de receso del acoplador
del bloque motor y deslice los dos ejes hasta que se
unan. Gire el eje del accesorio hasta que el botén se
bloquee en al agujero de posicién.

OBSERVACION: Si el botén no se libera por completo
en el agujero de posicién significa que los ejes no
estan bien colocados. Gire ligeramente de un lado a
otro hasta que el botdn se ajuste en su lugar.

Apriete la llave firmemente.
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A ADVERTENCIA

Asegurese de que la perilla esté bien apretada antes
de poner en funcionamiento el equipo; compruebe
periddicamente su apriete durante el uso para evitar
lesiones graves.

durante el uso compruebe periédicamente que esta
apretada para evitar lesiones graves.

QUITAR EL ACCESORIO DE LA CABEZA MOTRIZ
Para quitar o cambiar el accesorio:
m Afloje el boton.

Pulse el botén y gire los ejes para quitar y separar los
extremos.

COLOCACION DEL CAPUCHON DE SUSPENSION
RBC430SESD

Ver figura 3.

Hay dos maneras de colgar el accesorio para guardarlo.

m Para utilizar la tapa del soporte, pulse el boton y sitde
la tapa del soporte en el extremo inferior del eje del
accesorio. Gire ligeramente la tapa de un lado a otro
hasta que el botén se ajuste en su lugar.

El agujero secundario del eje del accesorio se puede
utilizar también para colgarlo.

COLOCAR LA EMPUNADURA DELANTERA
RBC430SESD
Ver figura 4.

Quitar los pernos y pinza de seguridad del mango
delantero.

Alinee los ganchos en la pinza de la ranura del eje
superior.

m Instale el mango delantero en el eje superior.

OBSERVACION: La empufiadura delantera debe estar
inclinada ligeramente hacia el operador cuando esté
correctamente montada.

m  Coloque los pernos de seguridad a través del manillar
frontal y apriételos bien a las tuercas moviles en el
montaje.

OBSERVACION: No intente quitar los ganchos de la
pinza, ya que limitan la posicién superior del mango
delantero.

INSTALACION DEL ASA

RBC430SBD

Ver figura 2.

OBSERVACION: El gatillo del acelerador debe montarse
al lado derecho del operador.

@



®

@E@E(ES)DEDE @ @E@EEDEEE D@ EE T

Espanol (Traduccion de las instrucciones originales)

m  Quite los pernos y la pinza.
m  Coloque el mango en el soporte colocado en el gje.

m Sujete la pinza de estampacién y alinee los pernos
en el soporte.

m  Ajuste la barra del mango para un mejor control del
operario en una posicion comoda hacia arriba.

m  Apriete los pernos con la llave combinada para sujetar
el manillar de la moto.

CONECTAR LA PROTECCION DE LA CUCHILLA
RBC430SESD: Ver figura 5.
RBC430SBD: Ver figura 3a.

m Inserte la pestafia en el soporte de montaje en la
ranura de la proteccion de la cuchilla.

m Inserte el tornillo en la proteccion de la cuchilla.

m Apriete bien el tornillo.

OBSERVACION: Al utilizar el cabezal de hilo, el deflector
de césped debe estar acoplado a la proteccion de la
cuchilla.

CONECTAR EL DEFLECTOR DE CESPED
RBC430SESD: Ver figura 5.

RBC430SBD: Ver figura 3a.

m Inserte los dos pasadores en el deflector de césped
por los orificios de proteccion de la cuchilla.

m Alinee el tornillo en el deflector de césped del orificio
de proteccion de la cuchilla.

m Utilice la llave combinada para apretar bien los
tornillos.
INSTALACION DEL CABEZAL DE HILO

RBC430SBD

Ver figura 3b.

m Coloque la llave combinada a través del orificio en
la arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje.

m Alinee la tuerca en el cabezal de hilo al eje de
engranajes.

m  Gire el cabezal de hilo en el sentido contrario de las
agujas del reloj a mano para apretarlo, par de torsion
recomendado de 6 N.M.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de dafios personales graves,
detenga siempre el motor antes de realizar ningun
ajuste como cambiar los cabezales de corte.

COLOCAR LA CORREA PARA EL HOMBRO

OBSERVACION: Utilice siempre la cinta de hombro/
arnés con su unidad.

Ver figura 1.

Siga estos pasos para fijar la correa para el hombro.

m Conecte el cierre de la correa al colgador de la correa.
m Ajuste la correa hasta encontrar una posiciéon cémoda.
OBSERVACION: Para liberar rapidamentela unidad del
asa de hombro, tire de la pestafia de liberacion rapida.

CONVERSIONDECORTACESPEDADESBROZADORA
(CUCHILLA TRI-ARC)

RBC430SESD
Ver figura 6a.

RBC430SBD
Ver figura 4a.

Al utilizar el cabezal de hilo, la proteccion de la cuchilla
debe estar acoplada al deflector del césped. Al usar
la hoja TRI-ARC, la proteccién de la hoja debe estar
acoplada sin el deflector de hierba.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de dafios personales graves,
detenga siempre el motor antes de realizar ningun
ajuste como cambiar los cabezales de corte.

A ADVERTENCIA

Asegurese de que todas las perillas y cierres estén
bien apretados antes de poner en funcionamiento el
equipo. Durante el uso compruebe periédicamente que
esta apretada para evitar lesiones graves.

EXTRACCION DEL CABEZAL DE HILO
m Detenga el motor.

m Utilice la llave combinada para girar el tornillo en el
deflector de césped en el sentido contrario a las
agujas del reloj y soltarlo, y a continuacién pulse los
dos pasadores en el deflector de césped para quitarlo
de la proteccion de la cuchilla.

Coloque la llave combinada a través del orificio en
la arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje.

Gire el cabezal de hilo en el sentido de las agujas del
reloj a mano para quitarlo.

OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para
usarlas posteriormente.
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INSTALAR LA HOJA TRI-ARC m Coloque la llave combinada a través del orificio en

la arandela de reborde superior y del orificio en el
RBC430SESD cabezal del engranaje. Con la llave, gire la tuerca de
Ver figura 6a. sujecion de la hoja en el sentido de las agujas del reloj

RBC430SBD para extraerla.
Ver figura 4a.

Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga el protector .
sobre la cuchilla en todo momento. Extraiga el protector INSTALACION DEL CABEZAL DE HILO

de la cuchilla exclusivamente durante las operaciones de m Coloque la llave combinada a través del orificio en

Quite la arandela de la cuchilla, la arandela cénvaca
y la cuchilla.

corte. la arandela de reborde superior y del orificio en el
m Centre la cuchilla en la arandela de reborde superior cabezal del engranaje.
y asegurese de que la cuchilla queda plana. Coloque m Alinee la tuerca en el cabezal de hilo al eje de
la arandela de copa con el centro elevado lejos de la engranajes.
hoja y aseglrese de que se ajusta bien en el eje del | Gjre of cabezal de hilo en el sentido contrario de las

engranaje. agujas del reloj a mano para apretarlo, par de torsién

Alinee los dos ganchos en la arandela céncava en los recomendado de 6 N.M.
orificios de la arandela de la cuchilla.

m Inserte los dos pasadores en el deflector de césped
m Instale la sujecion de la hoja hasta que quede fija con por los orificios de proteccion de la cuchilla.
la mano. = Alinee el tornillo en el deflector de césped del orificio
m  Coloque la llave combinada a través del orificio en de proteccion de la cuchilla. Utilice la llave combinada
la arandela de reborde superior y del orificio en el para apretar bien los tornillos.

cabezal del engranaljtla. Con la Ilave,. gire fuertemepte OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para
la tuerca de retencion de la cuchilla en el sentido usarlas posteriormente.

contrario a las agujas del reloj, con par de torsion

recomendado de 25 N.M. m  Coloque la linea de corte. Consulte "Sustitucién de la
, desbrozadora" mas abajo en el manual para obtener
CONVERSIONDEDESBROZADORA(CUCHILLATRI- informacién adicional.
ARC) A CORTACESPED

RBC430SESD UTILIZACION

Ver figura 6b.

RBC430SBD

Ver figura 4b. A ADVERTENCIA

Cuando utilice la cabeza para hilo de corte, el deflector Preste especial ate_ncién aunque esté familiarizado con
de hierba debe estar provisto de la proteccion de la hoja. el producto. No olvide nunca que basta con un segundo

de inatencién para herirse gravemente.
A ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de dafios personales graves, A ADVERTENCIA

detenga siempre el motor antes de realizar ningun Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de
ajuste como cambiar los cabezales de corte. proteccién con pantallas laterales cuando utilice esta
herramienta. Si incumple esta instruccion, pueden

royectarse cuerpos extrafios a sus 0jos rovocarle
Srazes lesiones opculares. osve
Asegurese de que todas las perillas y cierres estén bien
apretados antes de poner en funcionamiento el equipo.
Durante el uso compruebe periédicamente que esta
apretada para evitar lesiones graves. Las personas, nifios y animales deberan estar a 15
metros del aparato como minimo.

RETIRAR LA HOJA TRI-ARC
m Detenga el motor.
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A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
heridas graves.

A ADVERTENCIA

Tenga cuidado con las emisiones de gases de escape,
los vapores de aceite y el serrin.

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

m Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible
para evitar la contaminacion.

m Afloje la tapa de combustible lentamente. Coloque la
tapa sobre una superficie limpia.

m Vierta cuidadosamente el combustible en el depésito.
Evite derramar la mezcla.

m Limpie e inspeccione la junta, luego vuelva a colocar
todas las tapas del depdsito de combustible y del
envase.

Vuelva a poner el tapon inmediatamente y apriételo
a mano. Limpie con un trapo el combustible que se
haya derramado.

OBSERVACION: Es normal que el motor emita humos
durante y después del primer uso.

A ADVERTENCIA
Apague siempre el

motor antes de llenarlo de
combustible. Nunca ponga combustible en una
maquina en funcionamiento o con el motor caliente.
Aléjese al menos 9 m del lugar de repostaje antes de
arrancar el motor. No fume! No prestar atencion a esta
advertencia podria resultar en lesiones personales.

ANADIR/COMPROBAR EL ACEITE DEL MOTOR
RBC430SESD

Ver figura 16.

RBC430SBD

Ver figura 12.

El aceite del motor tiene una gran influencia en el
rendimiento del motor y su vida util. Por lo general, se
recomienda SAE 10W- 30 para utilizar a cualquier
temperatura. Siempre use un aceite de motor de 4 tiempos
que cumpla o supere los requisitos para la clasificacion de
servicio AP| SJ.

OBSERVACION: Los aceites de motor no detergentes

o de 2 tiempos dafaran el motor, por lo que no deben
utilizarse.

Para agregar el aceite del motor:
m Retire la tapa y el sello de la botella de aceite

m  Atornille el embudo de la botella de lubricante, y luego
retire la pequefia tapa roja del embudo.

Desatornille el tapon/varilla de aceite y retire.
Ponga aceite lentamente.
Vuelva a instalar el tapoén/varilla de aceite y ajuste
firmemente.
Cumpla las siguientes instrucciones para comprobar
el nivel de aceite:
m  Apoye el producto sobre una superficie plana y sin
residuos. Desatornille el tapdn/varilla de aceite y retire.
m Limpie y vuelva a introducir la varilla en el orificio de
llenado de aceite sin enroscar.
m Vuelva a sacar la varilla y compruebe que el nivel de
aceite esta entre las dos marcas de la varilla.
m Si no hay suficiente aceite en el depdsito, agregue
aceite hasta alcanzar el nivel adecuado.

m Vuelva a instalar el tapén/varilla de aceite y ajuste
firmemente.

A ADVERTENCIA

No lo llene en exceso. El llenado excesivo del carter
puede causar un exceso de humo y dafios en el motor.

ARRANCAR Y DETENER
Para arrancar un motor en frio:

RBC430SESD
Ver figura 9a.

OBSERVACION: Coloque el producto en el suelo. Antes
de arrancar el producto, asegurese de que el aparato de
corte no entre en contacto con nada.

1. Pulse el cebador 10 veces.

OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continlie haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.

2. Coloque la palanca del cebador en la posicion |+].

3. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador . Mantenga el gatillo
del acelerador apretado por completo durante los
pasos 3 a 7. Tire de la empufiadura de arranque hasta
que el motor intente arrancar. No tire de la palanca de
arranque mas de 4 veces.

4. Coloque la palanca del cebador en la posicion |‘\|
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5. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas de
6 veces.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita el
procedimiento desde el paso 2.

6. Deje el motor encendido durante 10 segundos.

7. Coloque la palanca del cebador en la posicion _g!

RBC430SBD
Ver figura 7a.

OBSERVACION: Coloque el producto en el suelo. Antes
de arrancar el producto, asegurese de que el aparato de
corte no entre en contacto con nada.

1. Pulse el cebador 10 veces.

OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continte haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.

Coloque la palanca del cebador en la posicion |-+].
Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador vy
luego apriete el gatillo del acelerador . Mantenga
el acelerador en la posicién pulsando el botén de
bloqueo del acelerador. Sujete firmemente el mango
de espuma con la mano izquierda y tire de la palanca
de arranque hacia arriba con la mano derecha en
un movimiento rapido, firme y constante hasta que
el motor intente arrancar. No tire de la palanca de
arranque mas de 4 veces.

Coloque la palanca del cebador en la posicion |-
Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas de
6 veces.

OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita el
procedimiento desde el paso 2.

6. Deje el motor encendido durante 10 segundos.

7. Coloque la palanca del cebador en la posicion .
Para arrancar un motor en caliente:

RBC430SESD
Ver figura 9b.

OBSERVACION: Coloque el producto en el suelo. Antes
de arrancar el producto, asegurese de que el aparato de
corte no entre en contacto con nada.

@ N
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1. Pulse el cebador 10 veces.

2. Coloque la palanca del cebador en la posicion .7,!

3. Sostenga el seguro del acelerador y a continuacion
apriete el gatillo del acelerador completamente vy tire
del asa de arranque hasta que el motor se encienda.

RBC430SBD

Ver figura 7b.

OBSERVACION: Coloque el producto en el suelo. Antes
de arrancar el producto, asegurese de que el aparato de

corte no entre en contacto con nada.

1. Pulse el cebador 10 veces.

2. Coloque la palanca del cebador en la posicion _ﬁt

3. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y
luego apriete el gatillo del acelerador . Mantenga
el acelerador en la posicion pulsando el botéon de
bloqueo del acelerador. Sujete firmemente el mango
de espuma con la mano izquierda y tire de la palanca
de arranque hacia arriba con la mano derecha en un
movimiento rapido, firme y constante hasta que el
motor arranque.

Ponga el interruptor de encendido en la posicion “0”

(APAGADO).

FUNCIONAMIENTO DEL CORTACESPED

A ADVERTENCIA

La unidad debe utilizarse del lado derecho del operario,
segun se indica. El uso de la unidad en el lado izquierdo
del operador sera exponer al usuario a las superficies
calientes y puede resultar en una posible lesion por
quemadura.

A ADVERTENCIA

Para evitar quemaduras por superficies calientes, no
haga funcionar la unidad con la parte inferior de la
misma arriba del nivel de la cintura.

RBC430SESD
Ver figura 7.

Sujete el producto con la mano derecha en el manillar
posterior y la mano izquierda en el manillar frontal.

RBC430SBD
Ver figura 5.

Sujete el producto con la mano derecha en la empufiadura
del gatillo y la mano izquierda en la empufiadura izquierda.
Agarre la herramienta firmemente con ambas manos
mientras esté en funcionamiento. El producto deberia
sujetarse en una posiciéon comoda con la empufiadura del
gatillo a la altura de la cadera.

Utilice siempre el producto a todo gas. El corte prolongado
con aceleracion parcial hara que chorree lubricante del
silenciador.

Corte la hierba alta de arriba a abajo para evitar que
la hierba se enrolle alrededor del alojamiento del eje
y el cabezal de hilo, lo que puede causar dafios por
sobrecalentamiento. Si el césped se queda enredado
alrededor del cabezal, detenga el motor y quite el césped.

@
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CORTAR PUNTAS

No aplaste el césped al cortarlo. Haga movimientos
de um lado al otro, avanzando lentamente al final de
cada pasaje.

Mantenga el producto inclinado hacia el area de corte.
No corte en zonas de corte peligrosas.

Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar
rapidamente el hilo.

Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

AVANZAR EL HILO

El avance lineal se controla golpeando el cabezal en el
césped mientras el motor esta en marcha a toda potencia.

Accione el motor a maxima velocidad.

Golpee el botdn contra el suelo para sacar hilo. El hilo
va saliendo cada vez que se presiona el boton. No
mantenga presionado el boton contra el suelo.

El aparato deberia avanzar hasta que se corte a la
longitud de la linea de la cuchilla de corte colocada en
la proteccion adicional de corte.

MANEJO DE LA DESBROZADORA

RBC430SESD
Ver figura 8.

Sujete el producto con la mano derecha en el manillar
posterior y la mano izquierda en el manillar frontal.

RBC430SBD
Ver figura 6.

Sujete el producto con la mano derecha en la empufiadura
del gatillo y la mano izquierda en la empufiadura izquierda.

Agarre la herramienta firmemente con ambas manos
mientras esté en funcionamiento. El producto deberia
sujetarse en una posicion coémoda con la empufiadura
del gatillo a la altura de la cadera.

Para reducir el riesgo de retroceso: No aplaste el
material que se va a cortar. Haga movimientos de la
izquierda hacia a la derecha, avanzando lentamente
no inicio de cada nueva pasaje.

Sujete el asa y apdyese en ambos pies. Coléquese de
manera que el retroceso de la cuchilla de corte no le
haga perder el equilibrio.

Ajuste el soporte de la correa a una posicién comoda.
Tenga extrema precaucion cuando utilice la cuchilla
con el aparato. La cuchilla giratoria puede rebotar

63

al entrar en contacto con algo que no puede cortar.
Este contacto puede hacer que la cuchilla pare por
un instante, y de repente “impulse” la unidad lejos
del objeto con el que choco. Esta reaccién puede
ser suficientemente violenta y causar la pérdida de
control de la unidad, por parte del operador. Puede
producirse un rebote inesperado si la cuchilla se
engancha, se detiene o se tuerce. Es mas posible
que esto ocurra en areas en las que es dificil ver el
material que se esta cortando. Para cortar de forma
facil y segura acérquese a las hierbas que corta de
derecha a izquierda. En caso de que se encuentre con
un objeto inesperado o material lefioso esto podria
minimizar el contragolpe de la cuchilla.

HOJA TRI-ARC

La hoja TRI-ARC es adecuada solamente para hierbas
mas espesas Yy tallos pulposos. Cuando la hoja esta
gastada, es posible darle la vuelta para prolongar su vida
util.

No afile la cuchilla TRI-ARC.

TECNICA DE CORTE — HOJA

A ADVERTENCIA

Las cuchillas son muy afiladas y pueden lesionar
incluso cuando no estdn en movimiento. Tenga
extrema precaucion cuando utilice la cuchilla con el
aparato. Para utilizar esta herramienta con seguridad,
debe leer y comprender el manual del operario asi
como todas las etiquetas pegadas a la herramienta.

m Para controlar este aparato deben utilizarse ambas
manos. Agarre la herramienta firmemente con ambas
manos mientras esté en funcionamiento.

m Sujete el asa y apoyese en ambos pies. Coléquese de
manera que el retroceso de la cuchilla de corte no le
haga perder el equilibrio.

m Inspeccione la zona de trabajo y retire los posibles
obstaculos como cristales, piedras, cemento,
alambrado, cables, madera, metal, etc.

m  No trabaje cerca de caminos, vallas, estacas, edificios
u otros objetos fijos.

m No vuelva a utilizar la hoja tras chocar con un objeto
duro sin haber comprobado antes que no esta dafiada.
No lo use si detecta algun dafio.

m Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda.

@
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de cada uso.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un
centro de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO

Recuerde que la tuerca de la cuchilla es una tuerca
de bloqueo de nailon, que se debe utilizar unicamente
para un solo montaje. No reutilice la tuerca de bloqueo
de nailon. Para una instalacién/reinstalacion, utilice una
tuerca de bloqueo de nailon nueva. El incumplimiento
de esta recomendacién puede provocar heridas
corporales graves.

A ADVERTENCIA

El accesorio de recorte no debe girar en el vacio. Si este
requisito no se cumple, debera ajustar el embrague o la
herramienta debera ser revisada urgentemente por un
técnico cualificado.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales

Compruebe que la fijacion Antes de cada uso

esta totalmente apretada

Para comprobarla: El Antes de cada uso
accesorio de recorte no debe

girar en el vacio.?

Compruebe si la manguera | Antes de cada uso
de combustible/aceite esta

suelta o agrietada

Sustituya el lubricante del
motor

Cada 25 horas de operacion

Compruebe o ajuste el juego | Cada 25 horas de

del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal de vélvulas operacion o si el motor
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria no puede entrar en modo
quedar anulada la garantia. de inactividad, o si la
velocidad del acelerador
abierto de par en par es
A ADVERTENCIA demasiado baja.
Aseglrese de que el par de la tuerca sea = 20 Nm Limpie el depc’)sit10 de | Cada 3 meses 050 horas de
al montar la cuchilla. El incumplimiento de esta combustible y el filtro funcionamiento
recomendacién puede provocar heridas corporales Reemplazo del fitro de | Cada afio o al cabo de 300

graves. RBC430SESD: Ver figura 6a. RBC430SBD:

' horas de funcionamiento
Ver figura 4a.

combustible !

Compruebe que la tapa de | Antes de cada uso

combustible o el respiradero

m Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes .
de hacer mantenimiento. de vapor del depdsito de
. . . . . combustible (si lo incluye) no
m Podra realizar los ajustes y reparaciones necesarios resenten fugas
que se describen en este manual. Para otro tipo de P 9
reparaciones pongase en contacto con un agente de Limpie el filtro de aire. Cada 25 horas de operacion
servicios autorizado. - - ~
. o . Cambie el filtro del aire Cada afio o al cabo de 300
m Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado horas de funcionamiento
pueden incluir un exceso de depdsitos de carbono unct !
que causaran la pérdida de rendimiento y fugas de Limpie la bujia Cada 6 meses o 100 horas
residuos aceitosos de color negro desde el silenciador. de funcionamiento
m Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento

de nylon del didametro descrito en la tabla de

caracteristicas de este manual.

Después de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que el producto estd en su posicién de
funcionamiento normal antes de encenderla.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después

Reemplazo del filtro de

combustible

Cada afio o al cabo de 300
horas de funcionamiento

Limpie el protector contra

chispas

Cada 25 horas de operacion
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Cada afio o al cabo de 300
horas de funcionamiento

Sustitiyalo por un nuevo
parachispas.

Limpieza del orificio de
escape y del silenciador

Cada 25 horas de operacion

1 Estas tareas deben ser efectuadas solo por el centro de servicio
cualificado.

2 Sino se cumple este requisito, péngase en contacto con un centro
de servicio autorizado para someterlo a reparacion o ajuste.

SUSTITUIR LA LINEA EN EL CABEZAL DE HILO

RBC430SESD

Ver figura 13.

RBC430SBD

Ver figura 11.

Detenga el motor.

Gire el boton en el sentido de las agujas del reloj

segun sea necesario para alinear las flechas en el
botén con las de la carcasa del cabezal de hilo.

Corte un trozo de la linea del recortador de 2,4 mm
de diametro y 5,4 m de largo. Inserte la linea en el
ojal de la carcasa del cabezal de hilo. Empuje hasta
que el extremo de la linea salga por el otro lado de la
carcasa Tire de la linea hasta que por ambos lados de
la carcasa sobresalga la misma longitud de la linea.

OBSERVACION: La linea se puede atascar si se colocan
mas de 5,4 m.

m Gire el botdn en el cabezal de la recortadora para
enrollar la linea.

m  Devane el hilo hasta que sobresalgan unos 20 cm del

cabezal.
PANTALLA DEL FILTRO
RBC430SESD
Ver figura 11.
RBC430SBD
Ver figura 9.

Para un mantenimiento adecuado y para alagar la
vida util de la unidad, mantenga limpia la pantalla del
filtro de aire.

Retire la cubierta del filtro de aire empujando el
mosquetén con su pulgar mientras tira con cuidado
de la cubierta.

Retire el filtro de aire.
Enjuague y deje que el filtro de aire se seque
completamente.

OBSERVACION: Si estan dafiadas, substituyalas
cuanto antes.
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Vuelva a instalar el filtro de espuma.
Sustituya el filtro del aire.

Cambie la cubierta del filtro de aire introduciendo las
pestafas de la cubierta en las ranuras de la base del
filtro de aire; y empuje la cubierta hasta que quede
bien sujeta en su sitio.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable y
una valvula de retencién. Un filtro de combustible atascado
causara un rendimiento pobre del motor. Si el rendimiento
mejora cuando se afloja el tapén del combustible, puede
significar que la valvula de retencion esta defectuosa o el
filtro atascado. Reemplace la tapa del combustible si es
necesario.

SUSTITUCION DE LA BUJIA
RBC430SESD

Ver figura 15.

RBC430SBD

Ver figura 13.

Este motor utilice Champion RY4C o NGK CMR7A con
electrodo de 0.63 mm (.025 plg). Utilice exclusivamente
el modelo recomendado y cambie la bujia una vez al afio.

A ADVERTENCIA

Tenga cuidado para no dafar los hilos de la rosca de
la bujia. En caso de que no enrosque bien, se dafharia
gravemente el motor.

AJUSTARLADISTANCIADEL ARBOL DE LEVAS AL
BALANCIN

Ver figura 14.

Inspeccione la distancia del arbol de levas al balancin
cada 25 horas de operacién o si el motor no puede entrar
en modo de inactividad, o si la velocidad del acelerador
abierto de par en par es demasiado baja. Esto debe
llevarse a cabo en un entorno limpio y sin polvo.
OBSERVACION: Este procedimiento requiere el
desmontaje parcial del motor. Si no tiene la certeza de
estar cualificado para llevar a cabo esta operacion, lleve
el producto a centro de servicio cualificado.

m Detenga el motor.
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m  Quite el tornillo de la cubierta del motor. Retire la
cubierta del motor y coldquela al lado.

m  Con una llave T-20, retire el tornillo de la cubierta del
balancin. Retire la cubierta y coléquela al lado.

m  Coloque el arbol de levas tirando del mango y cuerda
de arranque solo hasta que el orificio profundo en el
engranaje del arbol de levas se coloque en la posicion
de las 6 horas, tal como se muestra.

m  Coloque la galga debajo de cada balancin y mida la
distancia. La distancia deberia estar entre 0,1 mm y
0,15 mm para ambos balancines.

OBSERVACION: Use una galga de automocion estandar.
La galga de 0,1 mm debe deslizarse entre el balancin y el
vastago de la valvula con una ligera resistencia, pero sin
apretar. La galga de 0,15 mm no debe deslizarse entre
los balancines y los I6bulos de la leva; debe sujetarse
firmemente.

m Si la distancia de la valvula no se encuentra entre
0,1 mm y 0,15 mm, la distancia debe ajustarse de la
siguiente forma:

e Mientras sujeta la llave por la cara plana de la
tuerca de ajuste con una mano, afloje firmemente
la tuerca de retencién con una segunda llave tal
y como se muestra. Tenga cuidado de no aflojar
el tornillo.

e Gire la tuerca de ajuste hasta que toque la
galga. Una vez que el ajuste de la distancia sea
el correcto, sujete la llave por la cara plana de la
tuerca de ajuste y vuelva a apretar la tuerca de
retencion con firmeza.

Ajuste el segundo balancin, si procede.

m Sustituya la cubierta del balancin y atornille; apriete
bien.

m Sustituya la cubierta del motor superior y atornille;
apriete bien.

A ADVERTENCIA

Aseglrese de que la cubierta del motor y todas las
piezas del motor estan completa y correctamente
montadas de nuevo antes de arrancar el motor. En
caso de no volver a montar correctamente el motor
se podrian producir lesiones graves o dafios a la
propiedad.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

SI ESTAS SOLUCIONES NO RESUELVEN SU PROBLEMA PONGASE EN CONTACTO CON UN CENTRO OFICIAL
DE REPARACION Y VENTA.

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

SOLUCION

El motor no enciende.

1. No hay chispa.

1. Limpie o cambie la bujia. Ajuste la separacion de la bujia.
Consulte la seccion «Cambio de la bujia» detallada
anteriormente en este manual.

2. No hay combustible.

N

. Presione la pera cebadora hasta que se llene de combustible.
Si la pera no se llena, el sistema primario de distribucion de
combustible esta obstruido. Péngase en contacto con un centro
oficial de reparacién y venta. Si la pera cebadora se llena, el
motor puede estar ahogado (consulte el punto 3).

3. El motor esta ahogado.

3. Coloque la palanca de arranque en la posicion de |-'-| . Apriete
el gatillo y tire de la cuerda varias veces hasta que el motor
arranque y comience a girar.

NOTA: Si el motor estd muy ahogado puede ser necesario tirar
de la cuerda varias veces.

El motor no acelera
hasta  su maxima
velocidad.

Problema con el
combustible.

flujo de

Apriete y suelte el gatillo acelerador 5 veces seguidas con el
motor funcionando.

El motor no alcanza la
velocidad maxima y hace
mucho humo.

1. Elfiltro de aire esta sucio.

1. Limpie el filtro de aire. Consulte la seccién «Limpieza del filtro de
aire» detallada anteriormente en este manual.

2. El filtro del amortiguador de
chispas esta sucio.

2. Péngase en contacto con un centro oficial de reparacion y venta.

3. La bujia esta averiada.

3. Limpie o cambie la bujia. Ajuste la separacién de la bujia.
Consulte la seccion «Cambio de la bujia» detallada
anteriormente en este manual.

El motor enciende, funciona,
pero no permanece
funcionando en vacio.

Es necesario ajustar el tornillo de
velocidad en vacio.

Poéngase en contacto con un servicio técnico autorizado para
ajuste de la velocidad de ralenti

El hilo no se alarga.

1. El hilo se fundi¢ dentro del carrete.

1. Lubrique el hilo con un atomizador de siliconas.

media.

2. No hay suficiente hilo en el carrete. | 2. Coloque mas hilo en el carrete. Consulte la seccion
correspondiente de este manual.
3. El hilo se desgasté demasiado. 3. Tire de los hilos al mismo tiempo que presiona y suelta el retén
del carrete.
4. El hilo se enredé dentro del | 4. Quite el hilo del carrete y vuelva a enrollarlo. Consulte la seccion
carrete. correspondiente de este manual.
5. La velocidad del motor es |5. Alargue el hilo mientras la herramienta funciona a la maxima
demasiado baja. velocidad.
El césped se enreda 1. Esta cortando césped demasiado | 1. Corte el césped alto comenzando desde arriba.
en la carcasa o en el alto a nivel del suelo.
cabezal del hilo 2. Use el cortabordes a una velocidad | 2. Use el cortabordes a maxima velocidad.

El motor emite

demasiado humo

Demasiado aceite en el carter

Drene el lubricante y rellene con la cantidad correcta de lubricante
de motor 20W-50 contra humo. Vea adicién y revision del
lubricante de motor en la seccién de utilizacién de este manual
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Il design del nostro decespugliatore & stato progettato per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il decespugliatore & destinato ad essere utilizzato solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono
essere considerati responsabili delle loro azioni. Prodotto
adatto solo per essere utilizzato all'esterno in aree ben
ventilate. Per ragioni di sicurezza, I'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.

Il prodotto & dotato di una testina decespugliatrice e
della relativa protezione ed & pensato per tagliare I'erba
lunga, le erbacce spesse e la vegetazione simile a livello
del terreno. Il prodotto con lama TRI-ARC (adottando
apposite misure di guardia) pud anche essere utilizzato
per tagliare cespugli. Il prodotto non & pensato per essere
montato con una lama da sega.

Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno. Il prodotto non deve
essere utilizzato per tagliare o sfrondare siepi, cespugli o
altra vegetazione in cui il piano di taglio non € parallelo alla
superficie del terreno.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente
e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione 'apparecchio.

Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto
accuratamente e compreso bene tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza contenute all'interno di questo
manuale. La mancata osservanza delle seguenti regole
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali. Conservare questo manuale e consultarlo
regolarmente per lavorare in condizioni di massima
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

A AVVERTENZA

Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini
o persone con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali. Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

A AVVERTENZA

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

m Per un funzionamento sicuro, leggere e comprendere
tutte le istruzioni prima di utilizzare I'unita. Seguire
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tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza
di tutte le istruzioni puo portare a gravi infortuni.

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pu® uccidere.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, fili o
stringhe, che possono essere lanciati o impigliati sulla
testina a filo o la lama.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia
lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore. Fare particolare attenzione a potenziali rischi
attorno e all'interno dell'area di lavoro.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe anti-
scivolo e guanti. Non indossare abbigliamento con
parti svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere
né utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad
almeno 15 m di distanza. Arrestare il prodotto nel caso
in cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto
l'influenza di alcool, droghe o medicinali.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'operatore dovra avere una visuale libera e non
limitata per identificare potenziali rischi.

Rimanere bene in equilibrio sulle gambe e non
distendere troppo lontano le braccia. Non protendersi.
Protendersi potra far perdere I'equilibrio o espore
I'operatore al contatto con superfici calde.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle
parti in movimento.
Non toccare la parte intorno al silenziatore o al

cilindro del prodotto dal momento che con l'uso si
surriscaldano.

Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare
prima di effettuare qualsiasi regolazione.

Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie
il serbatoio di carburante.

m Miscelare e riporre il carburante in un contenitore
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idoneo.
Miscelare il carburante all’aperto, in assenza di scintille
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostare di 9
m dal luogo di rifornimento carburante prima di avviare
il motore.
Arrestare il motore e lasciare raffreddare prima di
ricaricare il carburante e riporre l'unita.
Lasciare che il motore si raffreddi; svuotare il serbatoio
del carburante e assicurare I'unita prima di trasportarla
in un veicolo.
Arrestare sempre il motore per assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano fermate prima di:
assistenza
Lasciare il prodotto incustodito
Pulizia del prodotto
Cambio accessori
rimozione dei blocchi
Controllare eventuali danni dopo aver colpito un
oggetto
e Controllare eventuali danni se il prodotto inizia a
vibrare eccessivamente
Svolgere le operazioni di manutenzione
e rimozione della lama
montaggio della lama

A AVVERTENZA

Non usare mezzi di taglio o accessori non specificati
da Ryobi in questo manuale. Questo comprende ['uso
di lame a cerniera in piu parti e lame battenti.
Questi elementi sono noti per rompersi durante
l'uso e presentano un elevato rischio di gravi lesioni

Camminare, non correre mai.

La lama piccola montata sull'accessorio paralama
e progettata per tagliare il nuovo filo esteso alla
lunghezza corretta per prestazioni sicure e ottimali. E
molto affilata: non toccarla, specialmente durante la
pulizia del prodotto.

Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite
e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
intrappolati.

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
non vi siano parti danneggiate. Esaminare le parti di
taglio per individuare eventuali segni di rotture o altri
danni. Un interruttore difettoso o una qualsiasi parte
danneggiata dovranno essere riparate o sostituite da
un centro servizi autorizzato.

Assicurarsi che la testina sia installata e assicurata
correttamente.

Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le
cinghie, i deflettori, i bulloni e le impugnature siano
correttamente installati e saldamente fissati.

Non modificare in alcun modo il prodotto. Cid potrebbe
aumentare il rischio di lesioni su se stessi e sugli altri.

Utilizzare solo il filo di ricambio del produttore nella
testina di taglio. Non utilizzare alcun altro accessorio
di taglio.

Non utilizzare in alcun caso l'utensile se I'accessorio
paralama non ¢ in posizione o in buono stato.

Durante l'uso, tenere saldamente l|'apparecchiatura
afferrandone entrambe le impugnature. Tenere la
testina a filo al di sotto della propria cintura. Non
procedere con le operazioni di taglio se la testina a
filo & situata a un'altezza pari o superiore a 76 cm dal

all'operatore o ai presenti.

A AVVERTENZA

Controllare |'utensile dopo che & caduto o dopo altri tipi
di impatt: Ispezionare il prodotto e identificare eventuali
difetti o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

terreno.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
DECESPUGLIATORE

m Oltre alle suddette regole, rispettate le seguenti
istruzioni aggiuntive quando si utilizza I'utensile come
decespugliatore.

m Utilizzare guanti da lavoro mentre si montano o

rimuovono le lame. Le lame sono molto affilate.
AVVERTENZE DI SICUREZZA []
DECESPUGLIATORE

Non tentare di toccare o arrestare le lame mentre sono
m Sostituire la testina a filo se rotta, scheggiata o | ®

in movimento.
danneggiata. Assicurarsi che la testina a filo sia
correttamente montata e adeguatamente fissata. La
non ossrevanza di tale norma potra causare gravi | m
lesioni.

Il contatto con una lama in movimento pud causare
gravi lesioni. Mantenere il controllo fino a che le lame
non abbiano smesso di ruotare completamente.
Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi sempre che
la lama sia stata correttamente nserita e correttamente
collegata prima di ogni utilizzo.

Utilizzare la lama TRI-ARC di ricambio fornita dalla
ditta produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio

m Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.
m  Non camminare all'indietro quando si utilizza I'utensile. | ®
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di taglio.

Con la lama TRI-ARC non tagliare mai alcun materiale
di diametro superiore a 13 mm.

Il decespugliatore pud essere fornito di cinghia da
spalla. Regolare con cura la cinghia affinché renda
confortevole il sostentamento del peso del dispositivo
sul lato destro dell'operatore.

Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare
pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione
la macchina. L'utilizzo corretto pud prevenire gravi
lesioni in caso d'emergenza. Non indossare mai altri
capi di abbigliamento sulla cinghia in caso contrario
limitare I'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto. Rimuovere sempre il proteggi
lame prima di utilizzare I'unita. Se non viene rimosso, il
proteggi lame potra venire scagliato contro I'operatore
nel momento in cui la lama iniziera a ruotare.

Fare estrema attenzione quando si utilizza la lama con
il prodotto. La lama potra subire una spinta all'indietro
se mentre ruota entra in contatto con del materiale che
non riesce a tagliare. Il ocntatto potra arrestare la lama
per un istante e quindi “far scattare” l'unita dall'oggetto
colpito. Questa reazione pud essere abbastanza
violenta da causare all'operatore una perdita di
controllo dell'unita. La lama potra rimbalzare senza
avvertenze se scatta, si blocca o rimane impigliata.
Cio si verifichera con piu probabilita in aree dove si
trova del materiale difficile da tagliare.

Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita
nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La spinta
all'indietro della lama potra minimizzarsi se si incontra
un oggetto inaspettato o del materiale legnoso.
Utilizzare entrambe le mani per controllare questo
dispositivo.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante l'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Contatto con dispositivi di taglio.

Assicurarsi che i proteggilama siano installati
quando il prodotto non & utilizzato. Tenere sempre
mani e piedi lontani dalle lame.

Lesioni causate da vibrazioni

Utilizzare sempre I'utensile adatto per svolgere il
lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare le ore
di lavoro e I'esposizione.

Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.
Indossare cuffie di protezione e limitare
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I'esposizione.
m Lesioni agli occhi causate da detriti scagliati
dall'utensile.

Indossare sempre protezioni per gli occhi.
Rischio di oggetti in caduta:

Indossare caschi di protezione per la testa nel
caso in cui vi sia il rischio di oggetti che possano
cadere.

Quando si utilizza il decespugliatore ci possono essere
contraccolpi. Garantire un adeguato controllo utilizzando
entrambe le mani sulle impugnature dedicate. Leggere e
seguire le istruzioni contenute nel presente manuale per
contribuire a ridurre il rischio di contraccolpo.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a
mano possono contribuire a causare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. |
sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita
di colore alle dita, si verificano di solito quando ci si
espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo
e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. & possibile prendere delle precauzioni per ridurre
le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a

causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

Assicurarsi che l'utensile sia nella posizione di
funzionamento indicata prima di avviare l'utensile.
Limitare la quantitd di esposizione giornaliera. Fare
spesso delle pause.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente ['utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare l'utensile e lasciarlo raffreddare prima di
riporlo o trasportarlo.

@



®

@EE@EEE IT )EDEEDEDMEEDEEDERDEDEDHEEDTDE BT

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

m Se viene montata una lama per il taglio, coprirla con
un proteggilama.

m Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire e
serrare adeguatamente il tappo del carburante.

m  Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. Rimuove tutto il carburante che puo diventare
stantio e lasciare gomme e lacche nel sistema del
carburante.

m Scaricare tutto il lubrificante dal serbatoio in un
contenitore destinato a tale uso. Ricordarsi di sostituire
correttamente il cappuccio del lubrificante.

m  Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m  Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare
lesioni a persone o danni al prodotto.

m  Non spostare né trasportare mai il prodotto con il
motore in funzione.

m Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali
in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

BREVE TERMINE

m Arrestare il motore ed attendere che si sia raffreddato
prima di riporre I'apparecchio.

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

m  Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini.

m tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico.

m  Non riporre all'esterno.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati sul vostro utensile. Leggere i simboli e comprendere i loro significati.
Una corretta interpretazione di questi simboli vi permettera di mettere in funzione questo prodotto in modo migliore e
piu sicuro.

Avvertenza

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di avere letto per intero e ben compreso il presente
manuale d'uso.

S

Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati dall'utensile. Mantenere le persone estranee e, in
particolar modo, i bambini e gli animali domestici ad una distanza di almeno 15 m dall'area di lavoro.

i

Indossare protezione occhi, orecchie e testa.

Per ridurre il rischio di lesioni o danni, evitare il contatto con superfici surriscaldatesi.

Livello di potenza acustica garantito.

=

Fare attenzione al rimbalzo della lama.

Lama TRI-ARC

Prodotto da non utilizzarsi con una lama dentata.

Direzione rotazionale e velocita massima dell'albero per I'accessorio di taglio.

Indossare calzature anti-scivolo con questo utensile.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie il serbatoio di carburante.

Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di ottano almeno pari a 91 ([R+M}/2).

Utilizzare olio a 4 tempi per motori ad aria fredda.

K20 06T e)E D

Estrarre I'asta di livello olio, versare 65 ml 20W-50 di olio fresco nel serbatoio.

~ f} Premere il dispositivo di blocco e la valvola a farfalla si avviera.

Linguetta a rilascio veloce
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wo Per arrestare il prodotto. Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).

‘4.”' Marchio di conformita ucraino
[
c E Questo apparecchio & conforme a tutte le norme vigenti nel paese dell'UE in cui & stato acquistato.
_# Posizione di corsa
I\I Posizione con leva dell'aria aperta a meta
|| Posizione “FULL” (Pieno)
v,
m Tenere le mani lontane dalle lame.
S o
@ Premere e rilasciare il BULBO DI INNESCO per 10 volte.
X10
x Tirare la leva di avvio con un colpo saldo e con un movimento sicuro verso l'alto fino a che il motore
non si avvia.
-
*@ﬁ Bloccare la leva a farfalla in posizione, premendo il tasto di blocco della leva a farfalla.
1 . . .
-@ Premere la leva dell'acceleratore per avviare/mettere in funzione.
1

Attendere per 10 secondi.

[H[ Marchio di conformita EurAsian

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

Simboli Segnale Significato
PERICOLO Indica una squaz_lonle pericolosa che, se non evitata attentamente, potra
/ j \ causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZA Indica una S|tua2|‘one potenzml_mer)te'perlcolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte

ATTENZIONE Indica una S|tua2[one potenzgllmlen_te p_\erlcolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare lesioni minori o moderate alla persona.

(Senza simbolo di allerta di sicurezza) Indica una situazione che potra

ATTENZIONE ) . ) )
risultare in gravi danni a cose.
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DESCRIZIONE

Cinghia da spalla
Lama TRI-ARC
Albero di trasmissione
RBC430SESD: Accoppiatore
Cinghia
Interruttore di accensione
Pulsante di sblocco del grilletto
RBC430SESD: Manico posteriore
RBC430SBD: Manico sinistro
Bulbo di innesco
. Tappo carburante
. Avviamento a strappo
. Leva acceleratore
. Linguetta
. RBC430SESD: Manopola
RBC430SESD: Manico anteriore
RBC430SBD: Impugnatura a pistola
. Paralame
Leva dell'aria
. Deflettore erba
. Filo di taglio
Testina a filo
. Manopola Bump
. Alloggiamento inferiore
Bobina
. Guida del filo
. Molla
Dado
. Alloggiamento superiore
. RBC430SESD: Pulsante di blocco
. RBC430SESD: Alloggiamento guida di taglio
. Testa di alimentazione (Albero superiore)
. RBC430SESD: Foro di posizione
.RBC430SESD: Foro sull'attacco per appendere il
prodotto dove inserire il tasto di blocco del braccio
inferiore
. RBC430SESD: Cappuccio di protezione
. RBC430SESD: Foro sull'accessorio inferiore
. Morsetto
Vite/bullone
.RBC430SBD: Staffa
. Chiave a combinazione
. Staffa di supporto
. Chiave di servizio
. Dado di bloccaggio della lama
. Rondella a coppa
. Rondella della lama
. Direzione di rotazione
. Area di taglio migliore
. Area di taglio pericolosa
. Lama di taglio filo tagliabordi

PN AN =
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. Posizione “FULL” (Pieno)
. Posizione leva aperta a meta
. Posizione di corsa

. Filtro dell'aria

. Coperchio filtro dell'aria

. Protettore lama

. Tappo/asta indicatrice olio
. Area graduata

. Coperchio superiore

. Candela

. Vite

. Linguetta a rilascio veloce
. Linguetta

. Rondella della flangia

. Coperchio del bilanciere

. Spessimetro

. Bilanciere

. Dado di tenuta

. Dado di regolazione

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.
m  Estrarre con cautela I'apparecchio e tutti gli accessori
dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le voci
indicate nella lista siano incluse.
Controllare attentamente I'apparecchio ed accertarsi
che nel corso del trasporto non si sia rotto o
danneggiato nulla.
Non gettare I'imballaggio prima di avere accuratamente
controllato l'apparecchio ed essersi accertati che
funzioni correttamente.
LISTA PARTI

e Testa motrice con gruppo braccio superiore
RBC430SESD: Braccio piu basso con gruppo
testina a filo
RBC430SESD: Gruppo maniglia anteriore
Paralame
Deflettore erba
Lama con coperchio
Cinghia da spalla
Manuale dell'operatore
Foglio illustrazioni
Dado di bloccaggio della lama
Rondella della lama
RBC430SBD: Testina a filo
Rondella a coppa
RBC430SBD: Rondella della flangia
Chiave a combinazione
Chiave di servizio
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A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza di
queste avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

MONTARE L'ALBERO DELLA TESTA DI
ALIMENTAZIONE ALL'ACCESSORIO
RBC430SESD

Vedere la figura 2.

A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione € in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

L'accessorio si collega alla testa dell'alimentazione
attraverso un accoppiatore.

m Allentare la manopola sull'accoppiatore dell'albero
dell'alimentazione e rimuovere il  coperchio
dell'estremita dall'accessorio.

m Premere il tasto situato sull'albero dell'accessorio.

Allineare il tasto con il recesso della guida
sull'accoppiatore della testa di alimentazione e
far scorrere i due alberi assieme. Ruotare I'albero
dell'accessorio fino a che il tasto non venga inserito
nel foro di posizionamento.

NOTA: Se il tasto non viene rilasciato completamente
nel foro di posizionamento, gli alberi non sono bloccati in
posizione. Ruotare leggermente da una parte all'altra fino
a che il tasto non sia bloccato al suo posto.

m Serrare saldamente la manopola.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che la manopola sia ben stretta prima di
azionare |'apparecchiatura; verificare periodicamente il
serraggio durante l'uso per evitare gravi lesioni.
Controllarla periodicamente durante I'utilizzo per
evitare gravi lesioni.
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RIMUOVEREL'ACCESSORIODALL'ALIMENTAZIONE

Per rimuovere o cambiare |'accessorio:

m Allentare la manopola.

m Premere il tasto e girare gli alberi per rimuovere e
separare le estremita.

MONTAGGIO COPERCHIO CINGHIA

RBC430SESD

Vedere la figura 3.

Esistono due modi per appendere I'accessorio quando si

desidera riporlo.

m Non utilizzare il coperchio, premere il tasto e
posizionare il coperchio sull'estremita inferiore
dell'albero dell'accessorio. Ruotare leggermente il
coperchio da un lato all'altro fino a che il tasto non si
blocchi al suo posto.

Il foro secondario nell'albero dell'accessorio pud
essere utilizzato anche per appendere il dispositivo.
MONTAGGIO MANICO ANTERIORE

RBC430SESD

Vedere la figura 4.

m  Rimuovere dallimpugnatura anteriore i bulloni e i
morsetti di fissaggio.

m Allineare i ganci sul morsetto nella scanalatura
dell'albero superiore.

m Montare il manico anteriore sull'albero superiore.

NOTA: Il manico anteriore dovrebbe inclinarsileggermente

verso |'operatore per essere montato correttamente.

m Posizionare i bulloni di sicurezza attraverso la maniglia
anteriore e stringere bene nei dadi prigionieri sulla
staffa.

NOTA: Non tentare di rimuovere i ganci sul morsetto: i

ganci limitano la posizione piu alta dellimpugnatura

anteriore.

COLLEGARE IL MANICO

RBC430SBD

Vedere la figura 2.

NOTA: La valvola a farfalla deve essere montata sul lato

dell'operatore.

Rimuovere bulloni e morsetto.

posizionare l'impugnatura nella staffa posta sull'albero.

Tenere in posizione il morsetto preforato e allineare i

bulloni nella staffa.

Regolare I'impugnatura in modo che I'operatore possa
controllare il dispositivo in maniera ottimale e comoda
stando in piedi.

Serrare i bulloni con la chiave a combinazione per
fissare il manico.



®

@EE@EEE IT )EDEEDEDMEEDEEDERDEDEDHEEDTDE BT

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

MONTAGGIO DEL PARALAMA
RBC430SESD: Vedere la figura 5.
RBC430SBD: Vedere la figura 3a.

Inserire la linguetta della staffa di montaggio nella
tacca sullo schermo deflettore delle lame.

m Inserire la vite nello schermo delle lame.

m  Serrare la vite.

NOTA: Quanto si utilizza la testina di taglio, il deflettore
deve essere collegato allo schermo delle lame.
COLLEGAMENTO DEL DEFLETTORE
RBC430SESD: Vedere la figura 5.

RBC430SBD: Vedere la figura 3a.

Inserire i due tasti di blocco sul deflettore nei fori dello
schermo delle lame.

Allineare la vite sul deflettore delle lame nel foro dello
schermo delle lame.

Utilizzare la chiave combinata per stringere bene le
viti.

INSTALLAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO
RBC430SBD

Vedere la figura 3b.

Inserire la chiave combinata attraverso il foro nella

rondella della flangia superiore e nel foro della testa
di cambio.

Allineare il dado nella testa di taglio all'albero degli
ingranaggi.

Girare manualmente in senso antiorario la testina a
filo per serrarla; la coppia raccomandata & di 6 N-m.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di lesioni, arrestare sempre il
motore prima di eseguire eventuali regolazioni, come
sostituire le punte di taglio.

MONTAGGIO CINGHIA

NOTA: Utilizzare sempre la cinghia/cinta da spalla con
questo utensile.

Vedere la figura 1.

Seguire le seguenti procedure per collegare lo spallaccio.
Inserire la linguetta nella cinghia di supporto.
Regolare lo spallaccio in una posizione comoda.

NOTA: Perrilasciare il prodotto dalla cinghia velocemente,
tirare la linguetta velocemente.
CONVERSIONEDADECESPUGLIATORE (LAMATRI-
ARC) A TOSAERBA.

RBC430SESD

Vedere la figura 6a.
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RBC430SBD
Vedere la figura 4a.

Quando si utilizza la testina di taglio, lo schermo delle lame
deve essere collegato al deflettore. Quando si utilizza la
lama TRI-ARC, il paralame deve essere montato senza il
deflettore erba.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di lesioni, arrestare sempre il
motore prima di eseguire eventuali regolazioni, come
sostituire le punte di taglio.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che tutte le manopole e gli elementi
di fissaggio siano ben stretti prima di azionare
I'apparecchiatura. Controllarla periodicamente durante
I'utilizzo per evitare gravi lesioni.

RIMUOVERE LA TESTINA AFILO
m Arrestare il motore.

m Utilizzare la chiave a combinazione per girare la vite
sul deflettore in senso antiorario per allentarla, quindi
premere i due tasti di blocco sul deflettore per toglierlo

dallo schermo delle lame.

Inserire la chiave combinata attraverso il foro nella
rondella della flangia superiore e nel foro della testa
di cambio.

Girare con le mani la testa del filo in senso orario per
rimuoverla.

NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.

MONTAGGIO DELLA LAMA TRI-ARC

RBC430SESD

Vedere la figura 6a.

RBC430SBD

Vedere la figura 4a.

Per ridurre il rischio di lesioni, applicare sempre il
proteggilama sulla lama. Rimuovere i proteggilama solo
durante le operazioni di taglio.

Posizionare la lama al centro della rondella della
flangia superiore e assicurarsi che la posizione
della lama sia perfettamente orizzontale. Montare la
rondella concava con il centro rialzato lontano dalla
lama e assicurarsi che sia completamente alloggiata
nell'albero del cambio.

Allineare i due ganci sulla rondella svasata nei fori
della rondella della lama.

Installare il dado di bloccaggio della lama e stringerlo
a mano fin quando & possibile.
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Inserire la chiave combinata attraverso il foro nella
rondella della flangia superiore e nel foro della testa
di cambio. Usando la chiave, serrare il dado di fermo
della lama ruotandolo in senso antiorario alla coppia
consigliata di 25 N.m.
CONVERSIONEDADECESPUGLIATORE (LAMATRI-
ARC) A TOSAERBA.

RBC430SESD

Vedere la figura 6b.

RBC430SBD

Vedere la figura 4b.

Quando si utilizza la testina a filo, il deflettore dell'erba
deve essere attaccato al paralame.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di lesioni, arrestare sempre il
motore prima di eseguire eventuali regolazioni, come
sostituire le punte di taglio.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che tutte le manopole e gli elementi

di fissaggio siano ben stretti prima di azionare
I'apparecchiatura.
Controllarla periodicamente durante [I'utilizzo per

evitare gravi lesioni.

RIMOZIONE DELLA LAMA TRI-ARC

m Arrestare il motore.

Inserire la chiave combinata attraverso il foro nella
rondella della flangia superiore e nel foro della testa
di cambio. Utilizzando la chiave, girare il dado di
bloccaggio della lama in senso orario per la rimozione.
Rimuovere la rondella svasata, la rondella della lama
e la lama stessa.

INSTALLAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

Inserire la chiave combinata attraverso il foro nella
rondella della flangia superiore e nel foro della testa
di cambio.

Allineare il dado nella testa di taglio all'albero degli
ingranaggi.

Girare manualmente in senso antiorario la testa di
taglio per serrarla; la coppia raccomandata & di 6 N-m.
Inserire i due tasti di blocco sul deflettore nei fori dello
schermo delle lame.

Allineare la vite sul deflettore delle lame nel foro dello
schermo delle lame. Utilizzare la chiave combinata per
stringere bene le viti.

NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.
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m Montare il filo di taglio. Consultare la sezione

"Sostituzione del filo" in questo manuale.

UTILIZZO

A AVVERTENZA

Non distrarsi durante I'utilizzo del dispositivo. Non
dimenticare mai che basta un secondo di distrazione
per ferirsi in modo grave.

A AVVERTENZA

Durante I'utilizzo dell'apparecchio, indossare sempre
occhiali di sicurezza o occhiali di protezione muniti
di schermi laterali. La mancata osservanza di questa
norma, nel caso di proiezione di corpi estranei,
potrebbe causare gravi lesioni oculari.

A AVVERTENZA

Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad
almeno 15 m di distanza.

A AVVERTENZA

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
puo comportare il rischio di gravi lesioni.

A AVVERTENZA

Prestare attenzione alle emissioni di gas di scarico, ai
vapori di olio e alla segatura.

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

m Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio
per impedire contaminazioni.

Allentare lentamente il tappo del carburante. Poggiare
il tappo su una superficie pulita.

Versare attentamente il carburante nel serbatoio.
Evitare versamenti.

Pulire e controllare la guarnizione, quindi cambiare
tutto il carburante e serrrare i tappi del contenitore.
Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a
mano. Ripulire qualsiasi versamento.

NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo da
un motore nuovo & un fenomeno normale.

@
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A AVVERTENZA

Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante.
Non aggiungere mai carburante a un attrezzo a regime
o quando il motore & caldo. Allontanarsi di almeno 9
m dalla stazione di rifornimento prima di avviare il
motore. Non fumare! La mancata osservanza di queste
avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

AGGIUNGERE/CONTROLLAREL'OLIONELMOTORE
RBC430SESD

Vedere la figura 16.

RBC430SBD

Vedere la figura 12.

L'olio nel motore influisce sulle prestazioni del motore e
sulla durata dell'utensile. Per I'utilizzo generale a tutte le
temperature si raccomanda olio SAE 10W-30. Utilizzare
sempre un olio motore a 4 tempi che soddisfa o supera i
requisiti per la classificazione dei servizi APl SJ.

NOTA: Oli per motore non detergenti o a 2 cicli
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.

Per aggiungere olio al motore:

m  Rimuovere il tappo e il sigillo dalla bottiglia dell'olio.

m Vite I'imbuto alla bottiglia del lubrificante, e quindi
rimuovere il piccolo tappo rosso dall'imbuto.

m Svitare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e
rimuoverli.

m  Aggiungere lentamente olio.

m  Rimontare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e

assicurare il tutto.

Per controllare il livello dell'olio, seguire le istruzioni
sotto riportate:

m  Poggiare il prodotto su una superficie piatta e pulita
priva di materiali di scarto. Svitare il tappo/l'asta
indicatrice di livello olio e rimuoverli.

m Pulire e reinserire nel foro di riempimento olio senza
avvitare.

m Estrarre nuovamente l'asta di livello ed accertarsi
che il livello dell'olio sia compreso tra i due riferimenti
dell'asta stessa.

m  Se nel serbatoio non vi & una quantita sufficiente di
olio, rabboccarlo fino a raggiungere il livello richiesto.

m  Rimontare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e

assicurare il tutto.

A ATTENZIONE

Non sovraccaricare. Un caricamento eccessivo del
basamento pud provocare fumo eccessivo e danni al
motore.
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AVVIO E ARRESTO

Per avviare un motore freddo:
RBC430SESD

Vedere la figura 9a.

NOTA: Adagiare l'utensile sul pavimento. Prima di
mettere in funzione I'apparecchio, accertarsi che le lame
non possano entrare a contatto con alcun ostacolo.

1. Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

Mettere la leva di avviamento in posizione |-+].
Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi
premere il grilletto della valvola a farfalla . Mantenere
completamente premuta la valvola a farfalla dai punti
3 a 7. Tirare la leva di avvio fino a che il motore non
si avvia. Non tirare la leva di avvio per piu di 4 volte.
Mettere la leva di avviamento in posizione]w].

Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.
Non tirare la leva di avvio per piu di 6 volte.

NOTA: Se il motore non si awvia, ripetere la procedura
dalla fase 2.

6. Lasciar funzionare il motore per 10 secondi.

7. Mettere la leva di avviamento in posizione_?,t.
RBC430SBD

Vedere la figura 7a.

NOTA: Adagiare l'utensile sul pavimento. Prima di
mettere in funzione I'apparecchio, accertarsi che le lame
non possano entrare a contatto con alcun ostacolo.

1. Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

Mettere la leva di avviamento in posizione |-‘-| .
Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi premere
il grilletto della valvola a farfalla . Bloccare la leva a
farfalla in posizione, premendo il tasto di blocco della
leva a farfalla. Reggere saldamente I'impugnatura in
gommapiuma con la mano sinistra e tirare la leva di
awvio in alto con la mano destra con un movimento
veloce, fermo e consistente fino a che il motore non
si avvii. Non tirare la leva di avvio per piu di 4 volte.
Mettere la leva di avviamento in posizione |-+.

Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.
Non tirare la leva di avvio per piu di 6 volte.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 2.

Lasciar funzionare il motore per 10 secondi.

Mettere la leva di avviamento in posizione ZE.
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Per avviare un motore caldo:
RBC430SESD
Vedere la figura 9b.

NOTA: Adagiare l'utensile sul pavimento. Prima di
mettere in funzione I'apparecchio, accertarsi che le lame
non possano entrare a contatto con alcun ostacolo.

1. Premere la pompetta 10 volte.

2. Mettere la leva di avviamento in posizione _ﬁf

3. Tenere premuto il blocco dell'accelerazione e quindi
premere la leva dell'accelerazione a fondo e tirare
I'impugnatura di avviamento fino a quando il motore
parte.

RBC430SBD

Vedere la figura 7b.

NOTA: Adagiare l'utensile sul pavimento. Prima di
mettere in funzione I'apparecchio, accertarsi che le lame
non possano entrare a contatto con alcun ostacolo.

1. Premere la pompetta 10 volte.
2. Mettere la leva di avviamento in posizione Z& .
3. Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi

premere il grilletto della valvola a farfalla . Bloccare
la leva a farfalla in posizione, premendo il tasto di
blocco della leva a farfalla. Reggere saldamente il
manico in gommapiuma con la mano sinistra e tirare
la leva di avvio verso l'alto con la mano destra e con
un movimento veloce e sicuro fino a che il motore non
si awvii.

Per arrestare il motore:

Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).

UTILIZZO DEL TOSAERBA

A AVVERTENZA

L'unitd dovrebbe essere messa in funzione sul lato
destro dell'operatore come indicato in figura. L'utilizzo
dell'unita sul lato sinistro dell'operatore esporra I'utente
a superfici calde e pud causare possibili ustioni.

A AVVERTENZA

Per evitare scottature da superfici calde, non utilizzare
unita con il fondo del motore al di sopra del livello della
vita.

RBC430SESD
Vedere la figura 7.

Mantenere il prodotto con la mano destra sulla maniglia
posteriore e la mano sinistra sulla maniglia anteriore.

RBC430SBD
Vedere la figura 5.
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Reggere il prodotto con la mano destra sull'impugnatura
a grilletto e con la mano sinistra sullimpugnatura sinistra.
Mantenere sempre una presa salda durante le operazioni.
L'operatore dovra reggere il prodotto in una posizione
comoda con l'impugnatura a grilletto ad altezza del fianco.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.
Operazioni di taglio prolungate a velocita parziale
causeranno gocciolamenti di lubrificante dal silenziatore.

Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto verso il

basso per prevenire che l'erba si arrotoli attorno alla sede

dell'albero e alla testina a filo il che potra causare danni

da surriscaldamento. Se I'erba rimane avvolta intorno alla

testina a filo, arrestare il motore e togliere I'erba.

PUNTE DI TAGLIO

m  Non spingere I'utensile nell'erba da tagliare. Spostare
da un lato all'altro, spingendo in avanti poco alla volta
alla fine di ogni passata.

Tenere il prodotto inclinato verso I'area da tagliare.
Non tagliare in aree pericolose.

Utilizzare la punta del filo per svolgere le operazioni di
taglio; non forzare la testina a filo per tagliare I'erba.

Cavi e paletti possono causare usura o rompere
l'utensile. Pietre, mattoni, marciapiedi e pezzi di legno
potranno consumare rapidamente il filo.

Evitare alberi e cespugli. Corteccia di alberi, pezzi di
legno, rivestimenti e paletti di staccionate possono
essere danneggiati dal filo.

AVANZAMENTO DEL FILO

Lo scorrimento del filo viene controllato dando piccoli
colpi alla testina a filo sull'erba mentre il motore & a pieno
regime.

m Far scorrere il motore a pieno regime.

m Toccare il terreno con il pulsante di uscita del filo
per far avanzare il filo. Il filo avanza ogni volta che
la manopola viene appoggiata. Non mantenere il
pulsante di uscita del filo a contatto del terreno.

Far avanzare il filo fino a che non verra tagliato alla
lunghezza desiderata dalla lama di taglio situata
sull'accessorio paralama.

METTERE IN FUNZIONE LO SFRONDATORE.
RBC430SESD

Vedere la figura 8.

Mantenere il prodotto con la mano destra sulla maniglia
posteriore e la mano sinistra sulla maniglia anteriore.
RBC430SBD

Vedere la figura 6.

Reggere il prodotto con la mano destra sull'impugnatura
a grilletto e con la mano sinistra sull'impugnatura sinistra.
Mantenere sempre una presa salda durante le
operazioni. L'operatore dovra reggere il prodotto in
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una posizione comoda con l'impugnatura a grilletto ad
altezza del fianco.

Per contribuire a ridurre il rischio di contraccolpo: Non

spingere l'utensile nel materiale da tagliare. Spostare
da destra a sinistra con movimenti saldi e precisi,

staccionate, pali, edifici o altri oggetti fissi.

Non utilizzare una lama dopo aver colpito oggetti duri
senza prima controllare che non vi siano danni. Non
utilizzare nel caso in cui vengano evidenziati dei danni.

Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita nel

spostandosi in avanti poco alla volta all'inizio di ogni
nuova passata.

m  Mantenere una presa salda e I'equilibrio su entrambi i
piedi. Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio
in caso di rimbalzo della lama di taglio.

m Regolare la cinghia su una posizione comoda per
I'operatore. Fare estrema attenzione quando si utilizza
la lama con il prodotto. La lama potra subire una spinta
all'indietro se mentre ruota entra in contatto con del
materiale che non riesce a tagliare. Il ocntatto potra
arrestare la lama per un istante e quindi “far scattare”
l'unita dall'oggetto colpito. Questa reazione pud
essere abbastanza violenta da causare all'operatore

taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

N.B.: il dado della lama & di tipo autobloccante,
pertanto va utilizzato solo per il primo montaggio. Non
riutilizzare il dado autobloccante. Per linstallazione
o reinstallazione, usare un dado nuovo. La mancata
osservanza di questa norma potrebbe comportare gravi
lesioni fisiche.

una perdita di controllo dell'unita. La lama potra
rimbalzare senza avvertenze se scatta, si blocca o
rimane impigliata. Cio si verifichera con piu probabilita
in aree dove si trova del materiale difficile da tagliare.
Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita
nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La spinta
all'indietro della lama potra minimizzarsi se si incontra
un oggetto inaspettato o del materiale legnoso.

LAMA TRI-ARC

A AVVERTENZA

L'accessorio di taglio non deve ruotare nella modalita
velocita minima. Nel caso in cui non si riesca a compiere
questa operazione, la frizione dovra essere regolata o
l'utensile avra urgente bisogno di essere sottoposto a
manutenzione da un tecnico qualificato.

La lama TRI-ARC é adatta solo per le erbacce piu fitte gli
steli piu spessi. Quando la lama non taglia piu pud essere
rigirata per prolungarne la durata.

Non affilare la lama TRI-ARC.

TECNICA DI TAGLIO - LAMA

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

A AVVERTENZA

Le lame sono molto affilate e possono causare
lesioni anche quando non si muovono. Fare estrema
attenzione quando si utilizza la lama con il prodotto. Per
il funzionamento sicuro di questo attrezzo, & necessario
leggere e comprendere a fondo le istruzioni presentate
nel manuale dell'operatore e tutte le etichette applicate
all'attrezzo.

A AVVERTENZA

Quando si monta la lama, assicurarsi che la coppia
di avvitamento del dado sia = 25 N'm. La mancata
osservanza di questa norma potrebbe comportare
gravi lesioni fisiche. RBC430SESD: Vedere la figura
6a. RBC430SBD: Vedere la figura 4a.

m Utilizzare entrambe le mani per controllare questo
dispositivo. Mantenere sempre una presa salda
durante le operazioni.

m Mantenere una presa salda e I'equilibrio su entrambi i
piedi. Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio
in caso di rimbalzo della lama di taglio.

m Controllare l'area e rimuovere eventuali oggetti
nascosti come vetro, pietre, cemento, recinzioni, cavi,
legno, metallo, ecc.

m Non utilizzare mai

le lame accanto a sentieri,
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Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima
di svolgere eventuali operazioni di manutenzione.

Si potranno svolgere le regolazioni e riparazioni
indicate qui. Per ulteriori riparazioni, contattare il
centro servizi autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione scorretta
comprendono depositi in eccesso di carbonio risutanti
dalla perdita di prestazione e dallo scarico di residuo
oleoso nero che scola dal silenziatore.

Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
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del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

m  Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre
il prodotto alla normale posizione di funzionamento
prima dell'avvio.

m Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

m  Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che il prodotto garantisca condizioni
di lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate
o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Verificare che la cinghia sia
ben serrata

Prima di ogni utilizzo B

Per controllare: L'accessorio
di taglio non deve ruotare
nella modalita velocita

Prima di ogni utilizzo B

minima.?

Controllare il tubo  del | Prima di ogni utilizzo B
carburante o dell'olio per

verificare che non sia

allentato o crepato

Sostituire il lubrificante del | Ogni 25 ore di
motore funzionamento
Verificare o regolare il gioco | Ogni 25 ore di

funzionamento o se il
motore non funziona

al minimo oppure se la
velocita con la valvola a
farfalla totalmente aperta
¢ troppo bassa

della valvola

Pulire il serbatoio e il filtro del
carburante 1

Ogni 3 mesi o 50 ore di
funzionamento

Ogni anno o dopo 300 ore di

Sostituzione filtro carburante
1 funzionamento

Verificare I'assenza di perdite
dal tappo del combustibile o
dalla griglia di ventilazione
del serbatoio di combustibile
(se presente)

Prima di ogni utilizzo B

Pulire il filtro dell’aria. Ogni 25 ore di

funzionamento

Cambiare il filtro dell'aria Ogni anno o dopo 300 ore di

funzionamento
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Pulire la candela Ogni 6 mesi o 100 ore di

funzionamento

Sostituzione filtro carburante | Ogni anno o dopo 300 ore di

funzionamento
Pulizia del parascintille Ogni 25 ore di
funzionamento
Sostituire  con un nuovo | Ogni anno o dopo 300 ore di
scaricatore della candela. funzionamento
Pulire lo scarico e il | Ogni 25 ore di
deflettore funzionamento

1 Queste operazioni devono essere svolte solo da un centro
assistenza autorizzato.

2 Se tale requisito non € soddisfatto, contattare un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione o la regolazione.
SOSTITUIRE IL FILO NELLA TESTINAAFILO
RBC430SESD

Vedere la figura 13.

RBC430SBD

Vedere la figura 11.

m  Arrestare il motore.

m  Ruotare il pulsante di uscita del filo in senso antiorario
in modo da allineare le frecce presenti sul pulsante
con quelle dell'alloggiamento della testina a filo.

m Tagliare un pezzo di filo tagliaerba di diametro 2,4
mm lungo 5,4 m. Inserire il filo nell'occhiello presente
sull'alloggiamento della testa di taglio. Spingerlo
fino a quando l'estremita del filo esce dall'altro lato
dell'alloggiamento. Tirare il filo fino a quando sono
visibili due fili di uguale lunghezza su entrambi i lati
dell'alloggiamento.

NOTA: Il filo potrebbe incepparsi se si installa un filo di

oltre 5,4 m di lunghezza.

m Ruotare il pulsante di uscita del filo sulla testina del
tagliabordi per avvitare il filo.

m Arrotolare il filo fino a che circa 20 cm non protrudano
dalla testina a filo.

SCHERMO FILTRO
RBC430SESD

Vedere la figura 11.
RBC430SBD
Vedere la figura 9.

m  Per prestazioni ottimali e una durata maggiore, tenere
il filtro dell'aria pulito.

m  Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria spingendo
sulla linguetta con il pollice mentre si preme
delicatamente sul coperchio.

m  Rimuovere il filtro dell'aria.

@
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m Asciugare, e lasciare che il filtro dell'aria si asciughi
completamente.
NOTA: Se appaiono danneggiate,
I'immediata sostituzione.

richiederne

m Reinstallare il filtro in poliuretano.

m  Sostituire il filtro dell'aria.

m Sostituire il coperchio del filtro dell'aria inserendo le
linguette del coperchio nelle fessure sulla base del
filtro dell'aria, spingere quindi il coperchio fino a che
non si blocca sicuramente al suo posto.

TAPPO CARBURANTE

A AVVERTENZA

Un tappo del carburante che perde puod rappresentare
un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e
una valvola di controllo. Un filtro del carburante intasato
causera prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano
quando il tappo viene allentato, controllare che la valvola
non sia intasata o difettosa. Sostituire il tappo del
carburante se necessario.

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA

RBC430SESD

Vedere la figura 15.

RBC430SBD

Vedere la figura 13.

Questo motore utilizza una Champion RY4C o NGK
CMRT7A con una distanza tra elettrodi di 0,6 mm . Utilizzare
esclusivamente il modello raccomandato e cambiare la
candela una volta I'anno.

A ATTENZIONE

Prestare attenzione a non danneggiare il filetto
della candela. Incrociare le filettature danneggera
gravemente il motore.

REGOLARE IL GIOCO FRA ALBERO A CAMME E
BILANCIERE

Vedere la figura 14.

Ispezionare il gioco fra albero a camme e bilanciere ogni
25 ore di funzionamento o se il motore non funziona al
minimo oppure se la velocita con la valvola a farfalla
totalmente aperta é troppo bassa. L'operazione va svolta
in un ambiente pulito e privo di polvere.

NOTA: Questa procedura richiede lo smontaggio parziale
del motore. Se non si & sicuri di essere qualificati per
svolgere tale operazione, portare il prodotto a un centro
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assistenza qualificato.
m Arrestare il motore.

m Rimuovere la vite dal coperchio superiore del motore.
Rimuovere il coperchio del motore e metterlo da parte.

m Usando una chiave T20 rimuovere la vite dal coperchio
del bilanciere. Togliere il coperchio e metterlo da parte.

m Posizionare l'albero a camme tirando I'impugnatura
e la corda di avviamento finché il foro profondo
nel'ingranaggio dell'albero a camme non & in posizione
ore 6 come mostrato.

m Porre lo spessimetro sotto ciascun braccio del
bilanciere e misurare la distanza. Quesa dev'essere
compresa fra 0,1 e 0,15 mm per entrambi i bracci del
bilanciere.

NOTA: Usare uno spessimetro standard per autovetture.
Lo spessimetro con lettura di 0,1 mm dovrebbe scorrere
fra il braccio del bilanciere e lo stelo della valvola con
una lieve resistenza ma senza piegarsi. Lo spessimetro
con lettura da 0,15 mm non dovrebbe poter scorrere fra
i bracci del bilanciere e i lobi di camma, ma dovrebbe
restare bloccato.

m Se il gioco della valvola non & compreso fra 0,1 e 0,15
mm regolarlo come segue:

e Tenendo la chiave sui lati del dado di regolazione
con una mano, allentare saldamente il dado di
tenuta con una seconda chiave come mostrato.
Cercare di non allentare il prigioniero.

e Ruotare il dado di regolazione finché non tocca lo
spessimetro. Una volta che la distanza € impostata
correttamente, tenere la chiave sui lati del dado di
regolazione e serrare di nuovo saldamente il dado
di tenuta.

m Se necessario,
bilanciere.

m Riposizionare il coperchio del braccio del bilanciere e
la vite; serrare saldamente.

m Riporre il coperchio superiore del motore e la vite;
serrare saldamente.

regolare il secondo braccio del

A AVVERTENZA

Accertarsi che tutti i coperchi e le parti del motore siano
rimontate completamente e correttamente prima di
avviare il motore. Il rimontaggio errato del motore pud
causare gravi lesioni o danni alle cose.

@
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

QUALORA LE SOLUZIONI SUGGERITE NON CONSENTANO DI RISOLVERE IL PROBLEMA RISCONTRATO,
CONSULTARE IL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO.

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

I motore non si
avvia.

1. Nessuna scintilla.

1. Pulire o sostituire la candela. Riposizionare la candela.
Far riferimento al paragrafo Sostituzione della Candela nel
presente manuale.

2. Mancanza di carburante.

2. Azionare la peretta di innesco fino a quando non si e riempita
di carburante. Se la peretta di innesco non si riempie, il sistema
di alimentazione del carburante & ostruito. Contattare un
centro assistenza. Se la peretta di innesco si riempie, il motore
potrebbe essere ingolfato, vedere paragrafo seguente.

3. Il motore ¢ ingolfato.

3. Assicurasi che la leva dello starter sia in posizione di }"‘l
Premere il grilletto e tirare la corda ripetutamente fino a che il
motore non si avvia e inizia a girare.

NOTE: A seconda della gravita dell'ingolfamento, si dovra tirare
piu volte la corda.

Il motore non sale
di giri

Problemi al flusso del carburante

Premere e rilasciare la leva di accelerazione 5 volte mentre il
motore € avviato

Il motore non
raggiunge il pieno
regime ed emette
una quantita

eccessiva di fumo.

1. Il filtro dell’aria & sporco.

1. Pulire il filtro dell’aria. Far riferimento alla sezione Pulizia del
Filtro dell’Aria nel presente manuale.

2. Il parascintille € sporco.

2. Contattare un centro assistenza autorizzato.

3. La candela é difettosa.

3. Pulire o sostituire la candela. Riposizionare la candela.
Far riferimento alla sezione Sostituzione della Candela nel
presente manuale.

Il motore si avvia ma
non accelera.

Regolare la vite del minimo del
carburatore.

Contattare un centro servizi autorizzato per regolazioni velocita

Il filo non si svolge.

. IIfilo & incollato su se stesso.

N

. Lubrificare il filo con un prodotto a base di silicone.

2.Non c'é abbastanza filo sulla | 2. Ripristinare il filo. Far riferimento alla sezione Sostituzione del
bobina. Filo nel presente manuale.
3. Il filo & troppo corto. 3. Tirare le estremita del filo premendo contemporaneamente il
pulsante di uscita del filo, quindi rilasciarlo.
4.1l filo e ingarbugliato sulla | 4. Rimuovere il filo dalla bobina e riavvolgerlo. Far riferimento alla
bobina. sezione Sostituzione del Filo nel presente manuale.
5.1 motore gira troppo | 5. Svolgere il filo quando il motore funziona a pieno regime.
lentamente.
L'erba si arrotola | 1.Si sta tagliando erba alta a | 1. Tagliare I'erba alta dall’alto verso il basso per evitare che 'erba
attorno al tubo e alla raso terra. si arrotoli attorno alla testina a filo. .
testina a filo.
2. Si sta utilizzando il tagliabordi | 2. Utilizzare il tagliabordi a pieno regime.
a medio regime.
83
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I motore emette | Livello di olio in eccesso nella | Rimuovere il lubrificante e riempire con la corretta quantita di olio
troppo fumo coppa del motore per motori 20W-50. Vedere il paragrafo “Aggiungere/Controllare
il Livello del Lubrificante” nella sezione “Funzionamento” del
presente manuale.
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No design da sua rocadora/recortadora de relva demos
prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO u

A rogadora/recortadora de relva destina-se a ser
utilizada por adultos que tenham lido e compreendido n
as instrucdes e os avisos neste Manual e que possam
ser considerados responsaveis pelas suas acgdes. O | m
produto apenas se destina a ser usado ao ar livre numa
area bem ventilada. Por motivos de seguranga, o produto
tem obrigatoriamente de ser controlado adequadamente, | u
utilizando ambas as méaos durante a operagao.

O produto com a cabeca de recortadora de relva aplicada
(e respectiva guarda) destina-se a cortar erva alta, ervas
daninhas com polpa e vegetagcdo do tipo semelhante,
directamente no chéo ou préximo do chdo. Quando | m
esta aplicada a 1amina TRI-ARC (e a guarda correcta),
o produto pode cortar também arbustos. O produto nédo
foi concebido para Ihe ser aplicada uma lamina de serra.
O aparelho de corte deve estar quase paralelo a superficie | m
do chao. O produto ndo deve ser usado para cortar ou
aparar sebes, arbustos ou outra vegetacdo em que o
aparelho de corte nao fique paralelo a superficie do chao.
Nao a use para nenhuma outra finalidade. n

A ADVERTENCIA

as instrugdes de seguranca. O ndo cumprimento de
todas as instrugdes podera resultar em ferimentos
pessoais graves.

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter
informacéo.

Nao permita que criangas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagéo dos gases de
escape pode matar.

Desimpeca a area onde pretende trabalhar antes
de cada utilizacdo. Retire todos os objectos (como
pedras, vidros partidos, pregos, arames ou fios) que
possam ser projectados ou ficar embaragados na
cabeca de fio ou na lamina.

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgdo para a cabega.

A protegéo auditiva pode restringir a capacidade do
operador de ouvir os sons de alarme. E preciso ter
muita atengao aos perigos potenciais dentro e a volta
da area de trabalho.

Use calgas compridas pesadas, calgcado de protegéo
antiderrapante e luvas. N&o utilize roupa larga,
calgdes, joias nem utilize com os pés descalgos.

L . " m Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
Para reduzir o risco de ferlmgnto, o utilizador deve ler e nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado
compreender o manual do utilizador. em quaisquer pegas moveis.
m As pessoas, criangas e animais deverdo estar, no
minimo, a 15 metros do equipamento. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.
N&o tente operar o produto enquanto n&o tiver lido e = Néo opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
compreendido completamente todas as instrugbes e influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
regras de seguranca contidas neste Manual. Se néo = N&o utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
as cumprir correctamente, pode provocar acidentes O operador necessita de ter uma vis&o clara e sem
envolvendo descargas eléctricas, incéndios e/ou danos restrigdes para identificar potenciais perigos.
corporais graves. Conserve este manual de utilizagéo m Fique sempre bem apoiado nas pernas e néo estique
e consulte-o regularmente para trabalhar com toda a demasiado o brago. N&o se aproxime em demasia. Ao
seguranga e informar os outros utilizadores eventuais. esticar-se para chegar a algo, pode perder o equilibrio
ou ser exposto a superficies quentes.
= m Mantenha qualquer pega em movimento longe do seu
préprio Gorgo.
O produto ndo deve ser utilizado por criangas nem = Né&o toque na area junto @ panela de escape nem
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou na area junto ao cilindro do motor do produto: estas
sensoriais reduzidas. As criangas devem ser mantidas pegas ficam quentes ao toque durante e a seguir a
sob vigilancia adequada para se garantir que ndo operagéo do produto.
brincam com o produto. m Antes de fazer quaisquer ajustes, desligue sempre o
motor e deixe-o arrefecer.
- m Né&o fume quando misturar combustivel ou encher o
LEIA TODAS AS INSTRUCOES depdsito de combustivel.
m Misture e guarde o combustivel num recipiente
aprovado para combustivel.
m Para uma operagéo segura, leia e compreenda todas - L\/I[sture N cgmbustlvli-::l ao ar I|vrg, afastado de
as instrugdes antes de usar a unidade. Siga todas alscas ou chamas. Limpe eventuais derrames de
combustivel. Afaste-se 9 metros do ponto onde
85
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realizou o reabastecimento antes de arrancar o motor.
Apague o motor e deixe-o arrefecer antes de voltar a
colocar combustivel ou guardar a unidade.
Deixe arrefecer o motor; esvazie o depodsito de
combustivel e fixe bem a unidade antes de a
transportar num veiculo.
Pare sempre o motor e assegure-se de que todas as
partes moéveis param antes de:
manutengao
deixar o produto sem vigilancia
limpar o seu produto
mudar acessorios
desbloquear
comprovar se ha danos depois de bater num
objecto
e comprovar se ha danos caso o produto comece a
vibrar de um modo anormal
realizar operagdes de manutengao
desmontar a lamina
aplicar a lamina

A ADVERTENCIA

Nunca utilize meios de corte ou acessorios que
nao sejam especificados pela Ryobi neste Manual. Isto
inclui a utilizagdo de correntes articuladas multi-peca
metalicas e a utilizagdo de laminas articuladas. Existe
o risco conhecido de estes artigos se fragmentarem
durante a utilizagdo, o que constitui um risco elevado
de ferimentos graves para o operador ou para quem
esteja nas proximidades.

correcto o fio esticado quando é montado de novo,
para obter um desempenho optimizado e em
seguranga. A lamina é muito afiada: ndo Ihe toque,
especialmente quando limpar o produto.

Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagdo
se mantém desobstruidas de detritos.

Antes do seu uso e apds qualquer impacto, comprove
que nao ha pecas danificadas. Verifique os meios de
corte para ver se ha sinais de gretas ou outros danos.
Os interruptores defeituosos ou qualquer outra peca
danificada devem ser substituidos ou reparados
adequadamente por um estabelecimento de servigco
autorizado.

Assegure-se de que o acessorio da cabega esta
correctamente instalado e ajustado.

Certifique-se de que todas as guardas, deflectores,
pegas, parafusos e fixadores estédo fixos de forma
correcta e em seguranga.

Nao faga nenhuma modificacéo ao produto. Isto pode
aumentar o risco de causar ferimentos a si proprio e
a outras pessoas.

Para a cabeca de corte, utilize apenas a linha de
substituicdo fornecida pelo fabricante. Nao utilize
nenhum tipo de peca cortante.

Nunca opere o produto sem a guarda do acessorio
de corte aplicada em posicédo e em boas condicdes.
Agarre sempre ambas as pegas com firmeza durante
a aparagem. Mantenha a cabeca de fio abaixo da
altura da cintura. Nunca corte com a cabecga de fio
localizada a 76 cm ou mais acima do ché&o.

AVISOS DE SEGURANCA DA ROCADORA

m Para além das regras acima, estas instrugdes
adicionais s&o aplicaveis durante a utilizagdo do

A ADVERTENCIA

Inspecgdo apdés quedas ou outros impactos:
Inspeccione cuidadosamente o produto para identificar
qualquer problema ou dano. Qualquer peca danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

produto no modo de rogadora.

Utilize luvas para trabalho pesado quando montar
ou desmontar as laminas: as laminas tém arestas
afiadas.

Nao tente tocar ou parar a lamina durante a rotagéo.
Uma lamina em movimento pode causar ferimentos
graves. Mantenha o produto correctamente sob
controlo, com as duas maos, até a lamina ter parado

AVISOS DE SEGURANCA DA RECORTADORA completamente de rodar.

DE RELVA

Substitua a cabega de fio de corte no caso de estar
partida, lascada ou danificada de qualquer outro
modo. Certifique-se de que a cabega de fio esta
correctamente montada e apertada com firmeza. O
facto de ndo proceder a esta operagdo pode causar
lesdes graves.

Evite o uso em erva molhada.

N&o ande para enquanto usa este produto.

Ande e nunca corra.

A lamina pequena montada na guarda do acessorio
de corte foi concebida para aparar ao comprimento
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Substitua qualquer lamina danificada. Verifique
sempre se a lamina esta correctamente colocada e
fixada de forma segura antes de cada utilizac&o.

Use apenas laminas TRI-ARC de substituicdo do
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de pega cortante.
Nunca corte nenhuns materiais com mais de 13 mm
de didametro com a lamina TRI-ARC.

A sua rogadora esta equipada com um arnés. Ajuste
cuidadosamente o arnés por forma a servir-lhe
confortavelmente e a ajuda-lo a suportar o peso do
produto do seu lado direito.

Identifique o mecanismo de libertacdo rapida e
pratique utilizando-o antes de comegar a usar a
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maquina. A sua utilizagdo correta pode prevenir
lesbes graves em caso de uma emergéncia. Nunca
use roupas adicionais sobre o arnés nem restrinja, de
outro modo, o acesso ao mecanismo de libertacéo
rapida.

Cubra a lamina com a devida protecgdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma. Retire
sempre o protector da lamina antes de usar a unidade.
Caso nao seja retirado, o protector da Iamina poderia
ser projectado quando a lamina comegasse a girar.
Tenha muito cuidado ao usar a lamina com o
aparelho. A impulsédo da Iamina é a reagédo que pode
ocorrer quando as laminas em rotagdo entram em
contacto com qualquer coisa que ndo conseguem
cortar. Este contacto pode fazer com que a lamina
pare por um instante, e de repente “impulsione” a
unidade afastando-a do objecto em que embateu.
Esta reacgdo pode ser suficientemente violenta
para fazer com que o operador perca o controlo da
unidade. O impulso da lamina pode ocorrer sem aviso
caso a lamina fique emaranhada, atolada ou presa. E
mais provavel que isto ocorra em areas onde é dificil
ver o material a ser cortado.

Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
das ervas daninhas a serem cortadas da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado
ou cepo de lenha, isto poderia minimizar a reacéo
de impulséo da lamina. Ambas as maos devem ser
usadas em todos os momentos para controlar este
aparelho.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencéo para evitar o seguinte:

m  Contacto com os meios de corte.

Quando o produto ndo estiver a ser utilizado,
certifique-se de que os protectores da lamina estéo
aplicados. Mantenha as méos e os pés afastados
das laminas em todas as circunstancias.

Lesdes por vibragao

Use sempre a ferramenta certa para o trabalho,
use pegas concebidas e restrinja o tempo e
exposigao de trabalho.

Danos auditivos causados pela exposi¢ao ao ruido.
Use protecéo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao

Lesdes oculares provocadas por detritos projetados.
Use sempre protecéo para os olhos.

Risco de queda de objetos:

Use protecgéo para a cabeca se houver o risco de
queda de objectos.

Pode haver ressaltos quando utilizar a

rocadora.
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Certifique-se de que mantém o produto correctamente
sob controlo, utilizando ambas as maos nas pegas
indicadas. Leia e siga as instrugdes noutros pontos deste
Manual, para ajudar a reduzir o risco de ressalto.

REDUCAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragao:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

Apoés cada periodo de operacdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

Certifique-se de que a maquina esta correctamente
situada numa posigéo de trabalho adequado antes de
iniciar a maquina.

Limite o tempo de exposi¢éo por dia. Faca pausas
frequentes no trabalho.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico
sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Se estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com
o protector da lamina.

Drene totalmente o combustivel do depdsito para
um recipiente aprovado para acondicionar gasolina.
N&o se esqueca de voltar a montar correctamente o
tampéao de combustivel e de Ihe dar aperto.

Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pare. Isto
ird esvaziar todo o combustivel que poderia degradar-
se:quando o combustivel se degrada, suja o interior
do sistema de combustivel com vernizes e gomas.

@
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m Esvazie todo o dleo lubrificante do deposito, para
dentro de um recipiente aprovado para lubrificante.
N&o se esqueca de voltar a montar correctamente o
tampao do lubrificante.

m  Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas nao consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagéo. N&o armazenar ao ar livre.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

m  Nunca carregue nem transporte o produto enquanto o
motor estiver a trabalhar.

m  Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional
e localmente ao armazenamento e ao manuseio
seguros de gasolina.

CURTO PRAZO

m Antes de armazenar, desligue o motor e deixe-o
arrefecer.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.

m  Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder.

m Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelacao.

m Nao armazenar ao ar livre.
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simBOLOS

Alguns dos simbolos seguintes podem ser utilizados na sua ferramenta. Observe-os e aprenda o seu significado. Uma
correcta interpretacdo destes simbolos permitir-lhe-a utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

Aviso

Nao tente utilizar esta ferramenta sem ter lido totalmente e compreendido este manual de utilizagéo.

QB

Tenha cuidado com os objectos volateis ou langados. Mantenha os visitantes e especialmente as
criangas e os animais, a uma distancia de pelo menos 15 m da zona de corte.

Coloque protecao para olhos, ouvidos e cabega.

Para reduzir o risco de ferimentos ou danos, evite o contacto com qualquer superficie quente.

Nivel de poténcia sonora garantido.

Cuidado com o impulso da lamina.

Lamina TRI-ARC

O produto néo esta preparada para uso com uma lamina de tipo serra dentada.

Direcgao de rotagéo e velocidade maxima do eixo para o acessorio de corte

Utilize calgado de seguranga antideslizante quando utilizar este equipamento.

Use luvas de trabalho resistentes, antideslizantes.

Nao fume quando misturar combustivel ou encher o depdsito de combustivel.

Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veiculos com um indice de octanas de 91 ([R+M]/2) ou
superior.

Utilize 6leo de 4 tempos para motores refrigerados por ar.

{mo e[ epE PO

% -‘-rr-‘{j.\ % |Abra a vareta medidora de 6leo, verta 65 ml 20W-50 de 6leo novo com um funil.
-

A

~ 3 Deslize o bloqueio do acelerador e o gatilho do acelerador para arrancar o motor.

Guia de libertagao rapida
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wo Para dar paragem ao produto: Coloque o interruptor de igni¢do na posigao “O” (OFF), desligado.

"47 Marca de conformidade ucraniana
[
c E Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do pais da UE onde foi comprada.
_# Posicéo de funcionamento
I\I Alavanca de controlo na posigao Half
|| Posicdo de “FULL”
v,
m Mantenha as méos afastadas das laminas.
p ! - -
@ Prima totalmente e solte o BALAO DE DETONAGCAO 10 vezes.
X10
x Puxe a pega do motor de arranque para cima, num movimento rapido e de forga constante, até o
motor pegar.
-
*@ﬁ Mantenha o acelerador na posigéo premindo o botédo de bloqueio do acelerador.
1
-@ Aperte o gatilho de aceleragéo para iniciar o funcionamento
1
Espere 10 segundos.
[H[ Marca de conformidade EurAsian

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

Simbolos Sinal Significado
Indica uma situacdo perigosa iminente, que, se ndo evitada, podera
PERIGO )
resultar em morte ou ferimentos graves.

é ADVERTENCIA Indlca’ uma sﬂ_uai\(;ao potenualmente~ perigosa, que, se ndo evitada,
podera conduzir a morte ou graves lesoes.

ADVERTENCIA Indlca’ uma situagdo potencialmente perigosa, que, se néo evitada,
podera resultar em pequenas ou moderadas lesdes.

(Sem simbolo de alerta de seguranga) Indica uma situacdo que pode

ADVERTENCIA resultar em danos de propriedade.
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DESCRIGCAO

PN AN =

Alca

Lamina TRI-ARC

Eixo de transmisséo
RBC430SESD: Acoplador

Faixa de alga

Interruptor de ignigéo

Botédo de desbloqueio do gatilho
RBC430SESD: Pega traseira
RBC430SBD: Pega esquerda
Baldo de detonagéo

. Tampa do Combustivel
. Interruptor de recuo

Actuador do acelerador

. Lingueta
. RBC430SESD: Botao
. RBC430SESD: Pega frontal

RBC430SBD: Manipulo activador

. Proteccado da lamina

Alavanca de controlo

. Deflector de Erva

. Linha de corte

. Cabeca de linha

. Macaneta anti-choque
. Carcaga inferior

Bobina

. Guia do fio
. Mola

Porca

. Carcaga superior

. RBC430SESD: Botéo de bloqueio

. RBC430SESD: Encaixe de orientagédo

. Cabeca eléctrica (Eixo superior)

. RBC430SESD: Furo de posigao
.RBC430SESD: Furo na tampa com olhal

para
armazenamento para encaixar o botdo de blogqueio
das langas inferiores

. RBC430SESD: Tampa de suporte

. RBC430SESD: Furo no acessorio inferior
. Grampo

. Parafuso auto-roscante/parafuso de porca
. RBC430SBD: Suporte

. Chave de combinagao

. Suporte de montagem

. Chave de servigo

. Porca de retencéo da lamina

. Arruela de concha

. Anilha da lamina

. Sentido de rotacéo do cortador

. A melhor area de corte

. Area de corte perigosa

. Lamina de corte do fio da recortadora
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. Posigéo de “FULL”

. Alavanca de controlo na posigéo Half
. Posigéo de funcionamento

. Filtro de ar

. Tampa do filtro do ar

. Protector da lamina

. Tampa/vareta do éleo

. Area entre os entalhes

. Tampa superior

. Vela

. Parafuso

. Torneira de libertagao rapida
. Lingueta

. Anilha da falange

. Tampa de valvulas
. Apalpa-folgas

. Brago oscilante

. Contra-porca

. Porca de afinagéo

MONTAGEM

DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

Retire com cuidado a ferramenta e os acessorios da
caixa de embalagem. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estdo
incluidos.

Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se
certificar de que ndo ficou partida nem danificada
durante o transporte.

Nao deite a embalagem fora antes de ter controlado
cuidadosamente a ferramenta e verificado se funciona
correctamente.

LISTA DE EMBALAGEM

e Cabeca motriz com conjunto da langa superior
RBC430SESD: Langa inferior com conjunto da
cabega de fio

RBC430SESD: Conjunto da pega dianteira
Protecgado da lamina

Deflector de Erva

Lamina com cobertura

Alga

Manual do operador

Folha de imagens

Porca de retencéo da lamina

Anilha da lamina

RBC430SBD: Cabeca de linha

Arruela de concha

RBC430SBD: Anilha da falange
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e Chave de combinacéo

Chave de servigo

A ADVERTENCIA

Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pecgas serem repostas. A
inobservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Nao tente modificar este produto ou criar acessoérios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragdes ou modificagdes representam um
uso indevido e pode resultar em condi¢cdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

INSTALAGAO DO EIXO DACABEGAELECTRICANO
ACESSORIO

RBC430SESD

Ver figura 2.

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessério enquanto
a cabeca elétrica estiver em funcionamento. O facto de
nao parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

O acessorio conecta-se a cabega eléctrica através de um
dispositivo de acoplamento.

m Afrouxe a chave do anel do eixo da cabeca eléctrica e
retire a tampa do acessoério.

Pressione o bot&o localizado no eixo da pega. Alinhe
o bot&o com o encaixe de orientacéo no acoplamento
da cabeca eléctrica e deslize os dois eixos ao mesmo
tempo. Rode o eixo do acessério até que o botdo se
bloqueie no orificio de posigéo.

NOTA: Se o botdo ndo se libertar completamente
do orificio de posicionamento, os eixos ndo estdo
colocados correctamente. Rode ligeiramente de um
lado para o outro até que o botédo esteja colocado no
devido lugar.

m Aperte o botéo firmemente.

A ADVERTENCIA

Antes de operar o equipamento, certifique-se de que
a macaneta esta totalmente apertada; para evitar
ferimentos graves, durante a utilizagdo certifique-se
periodicamente de que esta apertada.

Verifique periodicamente o aperto durante a utilizagdo
de forma a evitar graves ferimentos.
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REMOGAODOACESSORIODACABEGAELECTRICA

Para desmontar ou substituir o acessério:

m Solte o manipulo.

m Pressione o botdo e dobre os eixos para remover e
separar as pontas.

FIXAGAO DA TAMPA DO GANCHO

RBC430SESD

Ver figura 3.

Ha duas formas de pendurar o seu acessorio para

armazenamento.

m Para utilizar a tampa de suporte, pressione o botdo e

insira a referida tampa pelo extremo inferior do eixo da

peca. Rode ligeiramente para um lado e para o outro,

até que o bot&o fique no devido lugar.

O orificio secundario do eixo da peca também pode

ser utilizado para efeitos de suporte.

COLOCAR O PUNHO DIANTEIRO

RBC430SESD

Ver figura 4.

m Desmonte os parafusos de fixagdo e a bragadeira da
pega dianteira.

= Alinhe os ganchos no grampo por forma a entrarem na
ranhura do veio superior.

m Instale a pega frontal no eixo superior.

NOTA: A pega dianteira deve inclinar-se ligeiramente

para o operador quando correctamente colocada.

m Monte os parafusos de fixagdo através da pega
dianteira e dé-lhes aperto em seguranga nas porcas
cativas do apoio.

NOTA: Nao tente desmontar os ganchos na bragadeira —

os ganchos limitam a posigéo superior da pega dianteira.

INSTALAR O GUIADOR

RBC430SBD

Ver figura 2.

NOTA: O gatilho do acelerador tem obrigatoriamente de
ficar montado do lado direito do operador.

m Desmonte os parafusos e a bragadeira.

m  Ponha a pega dentro do apoio localizado no veio.

m  Agarre a bragadeira e alinhe os parafusos dentro do
apoio.

Ajuste o guiador por forma a conseguir o melhor
controlo possivel do operador, mantendo o corpo
numa posigao vertical confortavel.

Dé aperto aos parafusos com a chave mudiltipla, para
fixar o guiador.

MONTAR A GUARDA DA LAMINA

RBC430SESD: Ver figura 5.

RBC430SBD: Ver figura 3a.

m Introduza a patilha do apoio de fixagdo na ranhura na
guarda da lamina.

Introduza o parafuso auto-roscante na guarda da
lamina.

Dé aperto ao parafuso com firmeza.
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NOTA: Quando utilizar a cabega de fio, o deflector de
erva tem obrigatoriamente de estar aplicado na guarda
da lamina.

MONTAR O DEFLECTOR DE ERVA

RBC430SESD: Ver figura 5.

RBC430SBD: Ver figura 3a.

m Introduza os 2 trincos do deflector de relva nos furos
da guarda da lamina.

m Alinhe o parafuso auto-roscante do deflector de relva
dentro do furo da guarda da Iamina.

m Utilizando a chave muiltipla fornecida, dé aperto aos
parafusos, em seguranga.

INSTALAGAO DA CABEGA DE FIO

RBC430SBD

Ver figura 3b.

m Aplique a chave multipla através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabeca de engrenagem.

m Alinhe a porca da cabeca de fio com o veio de
engrenagem.

m Para montar a cabega de fio, faca-a rodar a méo no
sentido contrario aos ponteiros do relégio (o binario de
aperto recomendado é de 6 Nm).

A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves,
pare sempre o motor antes de fazer quaisquer ajustes
(por exemplo, quando substituir as cabegas de corte).

COLOCAR A CORREIA PARA O OMBRO

NOTA: Utilize sempre com a correia de ombro/arnés com

a sua maquina.

Ver figura 1.

Siga estes passos para prender a correia de ombro.

m  Enganche o gancho de mola da correia no olhal para
a correia.

m Ajuste a correia para uma posigao confortavel.

NOTA: Para libertar rapidamente o aparelho da alga de

ombro, puxe rapidamente o guia de libertagao rapida.

CONVERTER DE RECORTADORA DE RELVA PARA
ROCADORA (LAMINA TRI-ARC)

RBC430SESD
Ver figura 6a.

RBC430SBD

Ver figura 4a.

Quando utilizar a cabega de fio, a guarda da lamina tem
obrigatoriamente de ter o deflector de erva aplicado. Ao
usar a lamina TRI-ARC, a protecdo da lamina deve estar
acoplada sem o deflector de erva.
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A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves,
pare sempre o motor antes de fazer quaisquer ajustes
(por exemplo, quando substituir as cabegas de corte).

A ADVERTENCIA

Antes de operar o equipamento, certifique-se de que
todas as maganetas e fixadores estdo totalmente
apertados. Verifique periodicamente o aperto durante a
utilizagdo de forma a evitar graves ferimentos.

REMOVER A CABECA DO FIO

m Pare o motor.

m Utilizando a chave multipla fornecida, afrouxe o
parafuso do deflector de erva fazendo-o rodar no
sentido contrario aos ponteiros do relégio e, em
seguida, carregue nos 2 trincos do deflector de erva,
para o desmontar da guarda da lamina.

Aplique a chave multipla através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Para desmontar a cabeca de fio, faga-a rodar a méao
no sentido dos ponteiros do relégio.

NOTA: Guarde as pegas desmontadas para as usar
posteriormente.

APLICAR A LAMINA TRI-ARC

RBC430SESD
Ver figura 6a.

RBC430SBD

Ver figura 4a.

Para reduzir o risco de ferimentos, mantenha o protector

da lamina sempre aplicado na lamina. So tire o protector

da l&mina durante as operagdes de corte.

m Centre a lamina na anilha de falange superior e

certifique-se de que a lamina assenta a face. Monte

a anilha cénica com o centro subido afastado da

lamina e certifique-se de que assenta bem no veio de

engrenagem.

Alinhe os 2 ganchos da anilha cénica com os furos da

anilha da lamina.

Monte a porca de retengao da lamina e dé-lhe o aperto

maximo que conseguir com os dedos.

m  Aplique a chave mdltipla através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Utilizando a chave de porcas, faga rodar a porca de
retencdo da lamina no sentido contrario aos ponteiros
do relégio, para lhe dar aperto com firmeza (o binario
recomendado é de 25 Nm).
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CONVERTER DE ROGADORA (LAMINA TRI-ARC) -
PARA RECORTADORA DE RELVA UTILIZACAO

RBC430SESD

Ver figura 6b. A ADVERTENCIA

RBC430SBD Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe de ter
Ver figura 4b. todos os cuidados. Nunca se esquega que basta um
Quando utilize a cabeca o aparador de linha, o deflector segundo de falta de atengdo para se ferir gravemente.

de relva deve estar munido do protector da lamina.

A ADVERTENCIA A ADVERTENCIA

Use sempre o6culos de seguranca ou Oculos de

Para reduzir o risco de ferimentos pegsoais graves, protecgdo munidos de resguardos laterais quando
pare sempre o motor antes de fazer quaisquer ajustes utilizar ferramentas. A falta de cumprimento desta
(por exemplo, quando substituir as cabecas de corte). instrucdo pode ocasionar a projecgdo de corpos

estranhos para os olhos e provocar lesées oculares

A ADVERTENCIA graves.

Antes de operar o equipamento, certifique-se de que

todas as macanetas e fixadores estdo totalmente A ADVERTENCIA
apertados. As pessoas, criancas e animais deverdo estar, no

Verifique periodicamente o aperto durante a utilizagao minimo, a 15 metros do equipamento.
de forma a evitar graves ferimentos.

A ADVERTENCIA

Nao utilize pegcas nem acessorios diferentes dos
recomendados pelo fabricante para este aparelho. A
utilizacdo de pegas ou acessorios ndo recomendados
pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

DESMONTAR A LAMINA TRI-ARC

m  Pare o motor.

m Aplique a chave multipla através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Utilizando a chave de porcas, faga rodar a porca
de retencdo da lamina no sentido dos ponteiros do

relogio e desmonte-a. A ADVERTENCIA
m Desmonte a anilha da lamina, a anilha cénica e a
lamina. Tome cuidado com as emissdes de gases de escape,

os vapores de 6leo e a serradura.

INSTALAGAO DA CABEGA DE FIO

m Aplique a chave multipla através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem. | ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE

m Alinhe a porca da cabega de fio com o veio de | COMBUSTIVEL

engrenagem. ) m Limpe a superficie a volta do tampao do deposito de
m Para montar a cabega de fio, faga-a rodar a méo no combustivel para evitar a contaminagao.
sentido contrario aos ponteiros do reldgio (binério de | w Desaperte a tampa de combustivel lentamente. Pouse
aperto recomendado 6 Nm). o tampao numa superficie limpa.
= Introduza os 2 trincos do deflector de relva nos furos | w Verta cuidadosamente o combustivel no depdsito.
da guarda da lamina. Evite derramar combustivel.
= Alinhe o parafuso auto-roscante do deflector de relva | w Limpe e inspecione a junta e a seguir volte a
dentro do furo da guarda da lamina. Utilizando a colocar todas as tampas do depdsito e do contentor
chave muiltipla fornecida, dé aperto aos parafusos, em firmemente.
seguranca. m Coloque imediatamente o tamp&do do depdsito de
NOTA: Guarde as pegas desmontadas para as usar combustivel e aperte-o & mao. Limpe eventuais
posteriormente. derrames de combustivel.
m  Montar o fio de corte. Mara mais informagdes, consulte NOTA: A emiss&o de fumo por um novo motor durante e
"Substituigao do fio" mais & frente no Manual. ap6s a primeira utilizagéo é normal.
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A ADVERTENCIA

Apague sempre o motor antes de o encher de
combustivel. Nunca reabastega uma maquina com o
motor a trabalhar ou quente. Afaste-se no minimo 9 m
do local de reabastecimento antes colocar o motor em
funcionamento. N&o fume! A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

ADICIONAR/VERIFICAR O OLEO DO MOTOR

RBC430SESD
Ver figura 16.

RBC430SBD

Ver figura 12.

O d6leo do motor tem uma grande influéncia no
desempenho do motor e na vida util do equipamento.
De modo geral, para um uso em todas as temperaturas,
recomenda-se o SAE 10W-30. Utilize sempre um 6leo de
motor 4 tempos que atende ou excede os requisitos para
a classificagéo de servico API SJ.

NOTA: Oleos de motor ndo detergentes ou de 2 ciclos
irdo danificar o motor e ndo devem ser utilizados.

Para adicionar o 6leo de motor:

m Retire a tampa e o selo do frasco de 6leo.

m Dane-se o funil para a garrafa de lubrificante, e em
seguida, remover a pequena tampa vermelha do funil.
Desaperte o tampao/vareta do 6leo e retire-os.

m Adicione lentamente o éleo.

m Volte a colocar o tampéo/vareta do 6leo e fixe-o.
Siga as instrugdes abaixo indicadas para verificar o
nivel de éleo:

m Pouse o produto numa superficie plana e desobstruida
sem residuos. Desaperte o tampao/vareta do éleo e
retire-os.

Limpe e volte a instalar no furo de enchimento do éleo
mas ndo o aparafuse.

Retire outra vez a vareta indicadora de nivel de éleo e
verifique se o nivel de dleo se encontra entre as duas
marcas da vareta.

Se ndo houver 6leo suficiente no depdsito, ponha 6leo
até que atinja o nivel requerido.

Volte a colocar o tampao/vareta do éleo e fixe-o.

A ADVERTENCIA

N&do encha em demasia. Um enchimento excessivo
do carter pode provocar fumo excessivo e danificar o
motor.

ARRANCAR E PARAR
Para ligar um motor frio:
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RBC430SESD

Ver figura 9a.

NOTA: Assente o produto no chdo. Antes de por o
produto a trabalhar, certifique-se de que os meios de corte
ndo vao entrar em contacto com nada.

1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
continue a fazer pressao até que o combustivel fique
visivel.

Passe a alavanca do ar para a posigao |-+|.
Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador e,
em seguida, aperte ou gatilho do acelerador . Ao longo
dos passos 3 até 7, mantenha o gatilho do acelerador
completamente apertado. Puxe a punho de arranque
até que o motor tente arrancar. Nao puxe o punho de
arranque mais de 4 vezes.

Passe a alavanca do ar para a posigdo |"-|

Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
Nao puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 2.

6. Deixe o motor trabalhar durante 10 segundos.

7. Passe a alavanca do ar para a posigao .

RBC430SBD

Ver figura 7a.

NOTA: Assente o produto no chdo. Antes de pér o
produto a trabalhar, certifique-se de que os meios de corte
ndo vao entrar em contacto com nada.

1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
continue a fazer pressao até que o combustivel fique
visivel.

Passe a alavanca do ar para a posigao |-+.
Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador
e, em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .
Mantenha o acelerador na posigado premindo o botao
de bloqueio do acelerador. Fixe firmemente o cabo
de espuma com a mao esquerda e puxe a alavanca
de arranque para cima com a mao direita num
movimento rapido, firme e constante até que o motor
tente arrancar. Nao puxe o punho de arranque mais
de 4 vezes.

Passe a alavanca do ar para a posigao |-].

Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
N&o puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 2.

6. Deixe o motor trabalhar durante 10 segundos.

7. Passe a alavanca do ar para a posi¢éo _‘?,l

Para ligar um motor quente:

@
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RBC430SESD

Ver figura 9b.

NOTA: Assente o produto no chdo. Antes de por o
produto a trabalhar, certifique-se de que os meios de corte
n&o vao entrar em contacto com nada.

1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

2. Passe a alavanca do ar para a posi¢éo _‘ZF

3. Mantenha apertada a tranca do gatilho do acelerador
e, em seguida, prima completamente o gatilho do
acelerador e puxe a pega do motor de arranque até
o motor pegar.

RBC430SBD

Ver figura 7b.

NOTA: Assente o produto no chdo. Antes de pér o
produto a trabalhar, certifique-se de que os meios de corte
nao vao entrar em contacto com nada.

Pressione o cartucho principal 10 vezes.

Passe a alavanca do ar para a posi¢ao _‘i.ﬂ

Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador
e, em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .
Mantenha o acelerador na posigao premindo o botéao
de bloqueio do acelerador. Fixe firmemente o cabo de
espuma com a mao esquerda e puxe a alavanca de
arranque para cima com a mao direita num movimento
rapido, firme e constante até que o motor arranque.
Para arrancar o motor:

Coloque o interruptor de ignigdo na posigdo “O” (OFF),
desligado.

UTILIZAGAO DA RECORTADORA DE RELVA

A ADVERTENCIA

Posicione sempre a unidade no lado direito do
operador. O uso da unidade no lado esquerdo do
operador ird expor o utilizador a superficies quentes
e pode resultar em possiveis lesdes por queimadura.

A ADVERTENCIA

Para evitar queimaduras de superficies quentes, nunca
opere a unidade com a parte inferior do motor acima do
nivel da cintura.

1.
2.
3

RBC430SESD

Ver figura 7.

Agarre o produto com a mao direita na pega traseira e a
ma&o esquerda na pega dianteira.

RBC430SBD

Ver figura 5.

Fixe o produto com a mao direita no manipulo com
gatilho e a mdo esquerda no manipulo esquerda. Segure
firmemente com ambas as méos durante a operagédo. O
produto deve ser segurada numa posigao confortavel com
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a pega do activador sobre a altura anca.

Opere sempre o produto em plena aceleragdo. O corte
prolongado com aceleragéo parcial até que goteie
lubrificante do silenciador.

Corte a relva alta de cima para baixo para impedir que a
relva se envolva em torno da estrutura do eixo e da cabeca
do fio, o que pode causar danos por sobreaquecimento.
Se ficar erva enrolada a volta da cabeca de fio, pare o
motor e tire a erva.

CORTAR PONTAS
m  Nao force a entrada a direito pela erva a ser cortada.

Faga movimentos de um lado para o outro, avangando
lentamente no final de cada passagem.

m Mantenha o aparelho inclinado para a area de corte.

m Na&o corte em areas onde seja perigoso cortar.

m Utilize a ponta do fio para cortar; ndo force a cabecga
de fio de corte na relva ndo cortada.

m As cercas de madeira ou arame provocam um
desgaste excessivo do fio, incluindo a ruptura. As
paredes de pedra e tijolos, as bermas e a madeira
podem desgastar rapidamente o fio.

m Evite as arvores e arbustos. A casca de arvore, as

molduras de madeira, o revestimento exterior e as
estacas das cercas podem ser danificados facilmente
pelo fio de corte.

AVANCAR O FIO

Para fazer sair mais fio, bata ao de leve com a cabeca
de fio na erva, com o motor a trabalhar na aceleragao
maxima.

m  Accione o motor @ maxima velocidade.

m Para fazer sair fio, bata ao de leve com a maganeta
anti-choque no chdo. De cada vez que a cabega de
fio é feita bater ao de leve no chéo, é feito sair mais
fio. Ndo mantenha a macaneta anti-choque encostada
ao chéo.

O fio devera sair até ser cortado ao comprimento
correcto pela lamina de corte de fio, na guarda do
acessorio de corte.

OPERAR A MAQUINA CORTA-MATO

RBC430SESD

Ver figura 8.

Agarre o produto com a méo direita na pega traseira e a
mao esquerda na pega dianteira.

RBC430SBD

Ver figura 6.

Fixe o produto com a méo direita no manipulo com gatilho
e a mao esquerda no manipulo esquerda.

m Segure firmemente com ambas as mé&os durante
a operacdo. O produto deve ser segurada numa
posicéo confortavel com a pega do activador sobre a
altura anca.

Para ajudar a reduzir o risco de ressalto: Nao force
a entrada a direito pelo material a ser cortado. Faga
movimentos da esquerda para a direita, avancando
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lentamente no inicio de cada nova passagem. m Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
m  Segure bem e mantenha o seu equilibrio em ambos das ervas daninhas a serem cortadas da direita para
0s pés. Posicione-se de modo a que ndo perca o a esquerda.
equilibrio com a reaccéo de ricochete da lamina de
corte. X
m Ajuste o suporte da correia para uma posigao
cémoda. Tenha muito cuidado ao usar a lamina com
o aparelho. A impulsdo da lamina é a reagdo que "
pode ocorrer quando as laminas em rotagédo entram
em contacto com qualquer coisa que n&o conseguem Note que a porca da lamina é uma porca de travamento
cortar. Este contacto pode fazer com que allamylyna com nylon, a qual se destina a ser utilizada para uma
pare por um instante, e de repente “impulsione” a Gnica montagem. N&o reutilize a porca de travamento
unidade afastando-a do objecto em que embateu. com nylon. Quando montar/voltar a montar, utilize
Esta reacgdo pode ser suficientemente violenta para uma porca de travamento com nylon nova. O
fazer com que o operador perca o controlo da unidade. ndo cumprimento desta instrucdo pode ocasionar
O impulso da lamina pode ocorrer sem aviso caso a ferimentos graves.

lamina figue emaranhada, atolada ou presa. E mais
provavel que isto ocorra em areas onde é dificil ver
o material a ser cortado. Para seguranca e facilidade

de corte, aproxime-se das ervas daninhas a serem
cortadas da direita para a esquerda. No caso de O acessorio de corte ndo deve rodar no vazio. Se
encontrar um objeto inesperado ou cepo de lenha, isto este requisito ndo for satisfeito, o acoplamento
poderia minimizar a reagédo de impulsao da lamina. tem de ser ajustado ou a maquina necessita ser
LAMINA TRI-ARC submetida urgentemente a manutengao por um técnico
A lamina TRI-ARC é adequada para ervas daninhas mais qualificado.
grossas e plantas cujo pé tenha polpa. Quando a lamina
fica embotada, pode ser virada para prolongar a sua
duragao util.
Nao afie a lamina TRI-ARC. Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios

e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicacdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesGes e podera anular a sua garantia.

TECNICA DE CORTE - LAMINA

A ADVERTENCIA

As laminas sdo muito afiadas e podem ferir, mesmo

quando ndo se encontram em movimento. Tenha muito

cuidado ao usar a lamina com o aparelho. A operagdo Quando montar a lamina, certifique-se de que a forga

segura desta ferramenta requer que o utilizador leia de aperto (binario) € = 20 Nm. O ndo cumprimento

e compreenda o presente Manual do Operador, bem desta instrugdo pode ocasionar ferimentos graves.

como todas as etiquetas afixadas na ferramenta. RBC430SESD: Ver figura 6a. RBC430SBD: Ver figura
4a.

m Ambas as maos devem ser usadas em todos os

momentos para controlar este aparelho. Segure | w Pare sempre o motor e deixe que arrefeca antes de
firmemente com ambas as méos durante a operagéo. fazer a manutengéo.
= Segure bem e mantenha o seu equilibrio em ambos | w Pode fazer os ajustes e as reparagdes aqui descritos.
0s pes. Posicione-se de mod_o a que nao perca o Para outro tipo de reparagdes entre em contacto com
equilibrio com a reacgédo de ricochete da lamina de um agente de servigo autorizado.
corte. _ ) ) m As consequéncias de uma manutengédo imprépria
m Inspeccione a zona de trabalho e retire os eventuais podem incluir o excesso de depositos de carbono que
obstaculos como vidros, pedras, cimento, cabos resultam em perda de desempenho e descarga de
eléctricos ou outros, madeira, metal, etc. residuo oleoso negro do silenciador.
= Nao trabalhe préximo de caminhos, valas, estacas, | w Ao substituir a linha use sempre linha com filamento
edificios ou outros objetos fixos. de nylon com o diametro descrito na tabela de
m  N3&o volte a utilizar a lamina depois de chocar com um especificagdes neste manual.
objecto duro se ter verificado antes se esta danificada. m ApoOs ter estendido a nova linha do aparador, volte
N&o a use se detectar algum dano. sempre a colocar o produto na sua posigéo normal de
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operacao antes de o ligar.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO

Substitua a vela de ignigéo.

A cada ano ou ap6s 300
horas de utilizagdo

Limpe o tapa-faiscas

A cada 25 horas de
funcionamento

Substitua com um
bloqueador de ignigéo.

novo

A cada ano ou ap6s 300
horas de utilizagdo

Limpeza da fresta de | A cada 25 horas de
escape e do silenciador funcionamento

Certifique-se de que o
fixador esta totalmente
apertado.

Antes de cada uso

1 Estas acgbes s6 devem ser executadas por um centro de

assisténcia técnica autorizado.

2 Se este requisito ndo for cumprido, contacte um centro de
éncia autorizado, para reparacéo ou afinagéo.

Para verificar: O acessorio
de corte nao deve rodar no
vazio.?

Antes de cada uso

Inspeccione a mangueira de
combustivel/mangueira  de
6leo, procurando fissuras ou
desaperto

Antes de cada uso

Mude o dleo lubrificante do
motor

A cada 25 horas de
funcionamento

Verifique ou afine a folga das
valvulas

A cada 25 horas de
funcionamento ou se

o motor ndo suportar o
ralenti ou se a rotacéo
com o acelerador no
maximo for demasiado
baixa

Limpar o deposito de
combustivel e o filtro de
combustivel 1

A cada 3 meses ou 50 horas
de utilizagdo

Substitur o filtro  do

combustivel !

A cada ano ou apés 300
horas de utilizagdo

Inspeccione o  tampéo
de combustivel ou o
respiradouro do  depdsito
de combustivel (se estiver
equipado), procurando fugas

Antes de cada uso

Limpe o filtro de ar.

A cada 25 horas de
funcionamento

Mudar o filtro do ar

A cada ano ou apés 300
horas de utilizagdo

Limpe a vela de ignicao

A cada 6 meses ou 100
horas de utilizagdo
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SUBSTITUIGAO DO FIO NA CABECA DE FIO

RBC430SESD
Ver figura 13.
RBC430SBD

Ver figura 11.

m Pare o motor.

m Faca rodar a maganeta anti-choque no sentido dos
ponteiros do relégio conforme necessario, para alinhar
as setas na macganeta anti-choque com as setas na
carcacga da cabeca de fio.

m Corte um segmento de fio da recortadora de 2,4 mm
de didametro, com 5,4 m de comprimento. Introduza o
fio no olhal da carcaga da cabega de fio. Empurre o
fio, até a ponta do fio sair do outro lado da carcaca.
Puxe o fio, até ser visivel a mesma quantidade de fio
de ambos os lados da carcaga.

NOTA: Se carregar mais do que 5,4 m de comprimento, o

fio podera encravar.

m Faca rodar a maganeta anti-choque na cabega de fio,
para enrolar o fio.

m  Enrole o fio até que aproximadamente 20 cm fiquem
de fora da cabeca do fio.

LIMPAR A MALHA DO FILTRO DO AR

RBC430SESD
Ver figura 11.
RBC430SBD

Ver figura 9.

m Para um adequado desempenho e mais longa
duragdo, mantenha o filtro de ar limpo.

m Remova a tampa do filtro de ar pressionando para
dentro a lingueta com o seu polegar enquanto puxa a
tampa gentilmente.

m  Remover o filtro de ar.

m Lave e seque o filtro de ar completamente.

NOTA: Se estiverem danificadas, mande substitui-las

imediatamente.

m Volte a instalar o filtro de espuma.

m  Substitua o filtro do ar.

@
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Substitua a tampa do filtro de ar introduzindo as abas
da tampa nos entalhes na base do filtro de ar; empurre
a tampa para cima até que se tranque firmemente no
lugar.

TAMPA DO COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampao do combustivel com fuga é um perigo de
fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampao do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Um filtro de combustivel
entupido causara um fraco rendimento do motor. Se
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do
combustivel, pode significar que a valvula de verificacdo
esta defeituosa ou o filtro estd entupido. Substitua o
tampé&o do combustivel, se necessario.

SUBSTITUIGAO DA VELA DE IGNIGAO

RBC430SESD
Ver figura 15.
RBC430SBD

Ver figura 13..

Este motor usa um Champion RY4C ou NGK CMR7A com
uma separagédo das pontas dos eléctrodos de 0,6 mm.
Utilize unicamente o modelo recomendado e mude a vela
uma vez por ano.

A ADVERTENCIA

Tenha cuidado para ndo enroscar a vela de ignigao
torta. O cruzamento de fios danificara gravemente o
motor.

AJUSTARAFOLGA ENTRE AARVORE DE CAMES E
OS BRACOS OSCILANTES

Ver figura 14.

Inspeccione a folga entre a arvore de cames e os bragos
oscilantes apos cada 25 horas de funcionamento ou se
o motor n&do suportar o ralenti ou se a rotacdo com o
acelerador no maximo for demasiado baixa. Isto deve ser
feito num ambiente limpo e livre de poeiras.

NOTA: Este procedimento requer a desmontagem parcial
do motor. Se nao tiver a certeza de estar qualificado para
executar esta operagéo, leve o produto a um centro de
assisténcia autorizado.

m  Pare o motor.

m Desmonte o parafuso da tampa superior do motor.
Desmonte a tampa do motor e ponha-a a parte.
Utilizando uma chave T20, desmonte o parafuso da
tampa de valvulas. Desmonte a tampa e ponha-a de
lado.
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m Posicione a arvore de cames, puxando para isso a
pega do motor de arranque mas apenas até que o furo
profundo na engrenagem da arvore de cames fique
localizado na posigéo das 6 horas, como mostrado na
imagem.

Aplique o apalpa-folgas debaixo de cada um dos

bracos oscilantes e mega a folga. A folga deve ter

entre 0,1 mm e 0,15 mm para ambos os bragos
oscilantes.

NOTA: Use um apalpa-folgas normal, para automdveis.

A lamela de 0,1 mm do apalpa-folgas deve conseguir

deslizar entre o brago oscilante e a haste da valvula,

oferecendo uma ligeira resisténcia mas sem prender. A

lamela de 0,15 mm do apalpa-folgas ndo deve conseguir

deslizar entre os bragos oscilantes e as saliéncias dos
cames — deve ficar bem justa.

m Se a folga das valvulas néo tiver entre 0,1 mm e 0,15
mm, entdo a folga deve ser ajustada da seguinte
forma:

e Enquanto mantém a chave de porcas nas faces
da porca de afinagdo com uma das maos, com
a outra mdo use uma segunda chave de porcas
para afrouxar com firmeza a contra-porca. Tenha
cuidado para nao afrouxar o perno.

Faca rodar a porca de afinagéo até ficar a tocar

no apalpa-folgas. Quando a afinagéo da folga for

correcta, mantenha a chave de porcas aplicada

nas faces planas da porca de afinagéo e volte a

dar a aperto a contra-porca com firmeza.

Afine o segundo brago oscilante, se necessario.

Volte a montar a tampa de valvulas e o parafuso, e dé

aperto ao parafuso com firmeza.

Volte a montar a tampa superior do motor e o parafuso,

e dé aperto ao parafuso com firmeza.

A ADVERTENCIA

Antes de dar arranque ao motor, certifique-se de que a
remontagem da tampa do motor e de todas as pegas
do motor foi feita correctamente. Se a remontagem do
motor néo for feita correctamente, isso podera causar
ferimentos graves.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

SE ESTAS SOLUGOES NAO RESOLVEREM O PROBLEMA, CONTACTE O SEU AGENTE DE ASSISTENCIA

AUTORIZADO.

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

O motor nédo arranca

1. Sem ignicéo

1. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela.
Consulte Ignicdo
Verifique Substituicdo anteriormente neste manual.

2. Sem combustivel.

2. Pressione a lampada de manutencao até que o indicador
esteja cheio de combustivel. Se o indicador ndo encher,
o sistema principal de injeccdo de combustivel esta
bloqueado. Contacte um agente de assisténcia. Caso o
indicador encha, o motor podera estar afogado, proceda
ao item seguinte.

3. O motor esta afogado.

3. Ajuste a alavanca de arranque para a posi¢éo |-+. Aperte
o disparador e puxe a corda repetidamente até que o
motor arranque e funcione.

NOTA: Dependendo da gravidade do afogamento, tal
podera requerer que puxe a corda varias vezes.

O motor ndo atinge a
velocidade maxima

Problema de fluxo de combustivel

Aperte e liberte o gatilho de aceleracédo 5 vezes enquanto o
motor se encontra em funcionamento.

O motor ndo alcanga
a velocidade maxima
emite muito fumo

1. O resguardo do filtro de ar esta
sujo.

1. Resguardo do filtro de ar limpo. Consulte Limpar
Resguardo do Filtro de Ar anteriormente neste manual.

2. A protecgdo do detentor de
ignicdo esta suja.

2. Contacte um agente de assisténcia.

3. Vela de ignigdo entupida.

3. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela.
Consulte Ignicdo Verifique Substituicdo anteriormente
neste manual.

O  motor arranca,
funciona, mas nao fica
em ralenti

O parafuso da velocidade em
ralenti no carburador precisa de
ajuste.

Agradecemos que contacte um centro de assisténcia
autorizado para ajuste da velocidade de ralenti

O fio ndo avangara

1. O fio estéa soldado a si proprio.

1. Lubrifique o fio com o pulverizador de silicone.

2. Né&o ha fio suficiente na bobina.

2. Instale mais fio. Consulte a secgdo aplicavel de

substituicdo do fio neste manual.

3. O fio estd desgastado e
demasiado curto.

3. Puxe fios enquanto alternadamente prime para baixo e
liberta o retentor da bobina.

4. O fio estd emaranhado na
bobina.

4. Remova o fio da bobina e rebobine-a. Consulte a secgao
aplicavel de substitui¢ao do fio neste manual.

5. A velocidade do motor é
demasiado lenta.

5. Avance o fio a todo o gas.

A erva envolve-se a
volta da estrutura do
eixo condutor e da
cabega de fio

1. Cortar a relva alta ao nivel do
solo.

1. Corte a erva alta de cima para baixo para prevenir
qualquer emaranhamento.

2. Funcionamento do aparador a
velocidade parcial.

2. Opere o0 aparador a todo o gas.

Motor emite demasiado
fumo

Demasiado 6leo no carter

Drene o lubrificante e volte a encher com a quantidade
correcta de lubrificante de motor 20W-50. Consulte
Adicionar/Verificar Lubrificante de Motor na secgdo
Funcionamento neste manual.
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LEES ALLE AANWIJZINGEN.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOORGESCHREVEN GEBRUIK m Voor een veilig gebruik, dient u alle instructies te

lezen en te begrijpen voor u het apparaat gebruikt.
De grastrimmer/bosmaaier is uitsluitend bedoeld Volg alle veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van
voor gebruik door volwassenen die de instructies en

alle aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk
waarschuwingen in deze handleiding hebben gelezen

Bij het ontwerp van uw grastrimmer/bosmaaier hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

letsel.

en verantwoord met het apparaat kunnen omgaan. m  Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
buitenshuis in een goed geventileerd gebied. Omwille advies.

van veiligheidsredenen moet het product correct worden | ® Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product

niet gebruiken.

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
objecten zoals stenen, gebroken glas, spijkers, draad,
of snoer, die weggeslingerd kunnen worden of verstrikt
kunnen raken in de snoerkop of het mes.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Als u op een plaats werkt
waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet
een veiligheidshelm worden gedragen.
Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen. Wees bijzonder
voorzichtig voor mogelijke gevaren rond en op de
werkplek.

Draag een zware, lange broek,
antislipbeschermschoenen en handschoenen. Draag
geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig
soort en gebruik het apparaat niet met blote voeten.
Maak lang haar vast zodat het zich boven
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in
een bewegend deel verstrikt raakt.

bediend door steeds twee handen te gebruiken.
Het product dat is uitgerust met de grastrimkop (en | ®
bijpehorende beschermkap) is bedoeld voor het maaien
van lang gras, vlezig onkruid en soortgelijke vegetatie
bij of op grondniveau. Indien het is uitgerust met de TRI- | =
ARC blade (en bijbehorende beschermkap) kan het ook
struiken maaien. Het product is niet ontworpen om met
een zaagblad uitgerust te worden.

De maailijn moet ongeveer parallel met het grondopperviak
zijn. Het product mag niet worden gebruikt om heggen,
struiken of andere begroeiing te snoeien of trimmen waar
het maaiblad niet parallel is met de grond.

Gebruik niet voor andere doeleinden. u

A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING .

Probeer niet om dit product te gebruiken totdat u
alle instructies en veiligheidsvoorschriften in deze

handleiding volledig hebt gelezen en begrepen. m Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op
Wanneer u dit niet naleeft kan dit leiden tot ongevallen een afstand van tenminste 15 m. Leg het product stil
met elektrische schok, brand en/of ernstige letsels. als iemand het werkgebied betreedt.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig en m  Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de
sla dit document regelmatig op om het gereedschap invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent.
onder geheel veilige omstandigheden te kunnen blijven m  Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
gebruiken en om eventuele andere gebruikers te kunt zien. De operator moet een onbeperkt zicht
informeren. hebben om mogelijke gevaren te identificeren.

m  Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten onder
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
product spelen.

weg met uw arm. Overrek u niet. Wanneer u overreikt
kan dit leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan
hete oppervlakken.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen.

Raak het gebied rond de demper of cilinder van het
product niet aan, deze onderdelen kunnen heet
worden tijdens gebruiken.

Stop altijd de motor en laat het afkoelen alvorens u
wijzigingen maakt.

Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of
brandstof mengt.
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Meng en bewaar de brandstof in een container die
goedgekeurd is voor brandstof.
Meng brandstof in de open lucht waar geen
vonken of vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste
brandstof weg. Ga op 9 m afstand staan van de
brandstofvulplaats voor u de motor start.
Leg de motor stil en laat deze afkoelen voor u de
eenheid opnieuw met brandstof vult of opbergt.
Laat de motor afkoelen; ledig de brandstoftank en
maak de eenheid vast voor u hem in een voertuig
transporteert.
Leg de motor altijd stii en zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volledig zijn stilgevallen voor:
e onderhoud
het product onbeheerd achterlaten
uw product schoonmaken
accessoires vervangen
verwijderen van blokkades
controleer op schade nadat u een voorwerp hebt
geraakt
e controleer op schade als het product abnormaal
begint te trillen
onderhoud uitvoeren
verwijderen van het mes
e plaatsen van het mes

A WAARSCHUWING

Gebruik nooit een snijmiddel of accessoires die niet
door Ryobi in deze handleiding zijn beschreven. Dit
is inclusief het gebruik van metalen draaikettingen en
dorsmessen uit meerdere delen. Deze onderdelen
staan erom bekend om te breken tijdens gebruik en
vormen een groot gevaar op letsel voor de gebruiker of
omstanders.

A WAARSCHUWING

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten vallen
of bij impact: Controleer het apparaat grondig en ga
alle defecten of schade na. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
GRASTRIMMER

m Vervang de lijnkop als deze gebarsten, gebroken of

op een andere manier is beschadigd. Zorg ervoor dat
de draadkop goed is geplaatst en stevig is vastgezet.
Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen.

= Vermijd gebruik van de machine op nat gras.
m Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.
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Stap altijd, loop nooit.

Het kleine snijplad dat aan de kap van de
snijbevestiging is gemonteerd is ontworpen om het
nieuw uitgetrokken snoer te trimmen op de juiste
lengte voor veilige en optimale prestaties. Het is heel
scherp; niet aanraken, vooral bij het schoonmaken
van het product.

Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij
blijven van afval.

Voor gebruik en na elke impact controleert u
op beschadigde onderdelen. Controleer het
snijmechanisme op tekenen van barsten of andere
schade. Een defecte schakelaar of een onderdeel dat
beschadigd is moet correct worden of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

Zorg ervoor dat het kopvoorzetstuk goed is
geinstalleerd en stevig vastgemaakt.

Controleer dat alle beschermkappen, deflectors,
handgrepen, bouten en bevestigingselementen goed
en stevig zijn vastgezet.

Wijzig het product op geen enkele manier. Dit kan het
risico van letsel voor uzelf of anderen verhogen.
Gebruik alleen de vervangingslijn van de fabrikant in de
snijkop. Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.
Gebruik het product nooit als de beschermkap van het
maai-hulpstuk niet is aangebracht, of als het apparaati
niet in goede staat is.

Houd het product tijdens het trimmen stevig vast
op beide handgrepen. Houd de draadkop onder
heuphoogte. Maai nooit met de lijnkop op een afstand
van meer dan 76 cm boven de grond.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
BOSMAAIER

Behalve de bovenstaande regels zijn eveneens de
volgende extra instructies van toepassing als het
product als bosmaaier wordt gebruikt.

Gebruik robuuste handschoenen bij het plaatsen
of verwijderen van de messen, ze hebben scherpe
randen.

Probeer het maaiblad niet aan te raken of te stoppen
wanneer het draait.

Een bewegend mes kan ernstig letsel veroorzaken.
Blijf het product met beide handen stevig vasthouden
totdat het mes helemaal is gestopt met draaien.
Vervang alle maaibladen die zijn beschadigd. Zorg
er voor gebruik altijd voor dat het maaiblad correct is
geinstalleerd en stevig werd vastgemaakt.

Gebruik uitsluitend het vervang TRI-ARC maaiblad
van de fabrikant. Gebruik geen enkel ander
maaivoorzetstuk.

Snij met het TRI-ARC-mes nooit materiaal met een
grotere diameter dan 13 mm.

Uw product is uitgerust met een harnas. Stel het
harnas zorgvuldig af om comfortabel te passen en
help het gewicht van het product te ondersteunen aan
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rechterzijde.

Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit
voor u de machine begint te gebruiken. Een goed
gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een noodgeval.
Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de
toegang tot de snelsluiting beperkt.

Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer
voor u de machine opbergt of tijdens transport.
Verwijder de maaibladbeschermer voor u de
machine gebruikt. Indien niet verwijderd, kan de
maaibladbeschermer worden weggeslingerd als het
maaiblad begint te draaien.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad met
het product gebruikt. Terugslag is de reactie die zich
kan voordoen als een draaiend maaiblad in contact
komt met een voorwerp dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat de maaibladen een
ogenblik stilvallen en dan plots de machine weg van
het geraakte voorwerp "slingeren". Deze reactie kan
krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de
gebruiker de controle over de machine verliest. Het
maaiblad kan plots terugslaan wanneer het vastraakt,
stilvalt of verstrikt raakt. Dit kan vaker gebeuren op
plaatsen waar het moeilijk is om het materiaal dat
moet worden gemaaid te zien.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien. Als u op een
onverwacht voorwerp of houterig materiaal stoot, kan
dit de kans tot terugslag verminderen. Gebruik altijd
beide handen om dit product te controleren.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

Contact met de maaibladen.

Zorg ervoor dat de mesbeschermers zijn geplaatst
wanneer het product niet in gebruik is. Houd
handen en voeten steeds weg van de zaagbladen.
Letsels veroorzaakt door trillingen

Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de taak,
gebruik de toegewezen handvaten en beperk de
gebruikstijd en blootstelling.

Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan
geluid.

Draag gehoorbescherming
blootstelling.

Gezichtsletsels door rondvliegend afval.

Draag altijd gezichtsbescherming.

Risico voor vallende voorwerpen

Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat
op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm

de

en beperk
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worden gedragen.
De bosmaaier kan tijdens gebruik terugslag geven.
Zorg dat u het apparaat goed in bedwang hebt door uw
beide handen op de daarvoor aangewezen handgrepen
te houden. Lees en volg de aanwijzingen elders in deze
handleiding om het risico van terugslag te verminderen.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan
dat koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt
tot het Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
bevorderen na elke periode van gebruik.

Zorg ervoor dat de machine correct in een aangeduide
werkpositie bevindt voor u ze start.

Beperk het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld. Neem regelmatig een pauze.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter.

te

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig. Als
u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het
opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de
mesbeschermer.

Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Vergeet niet om de
brandstofdop terug te plaatsen en aan te draaien.
Laat de motor draaien tot deze stopt. Dit verwijdert alle
brandstof die oud kon worden en vernis en gom in het
brandstofsysteem kon achterlaten.

Tap alle smeermiddel van de tank af in een container

@
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die is goedgekeurd voor smeermiddel. Vergeet niet
om de smeermiddeldop goed terug te plaatsen.

m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

m Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen
of vallen om lichamelijke letsels of schade aan het
product te voorkomen.

m Draag of vervoer het apparaat nooit met draaiende
motor.

m Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor
de veilige opslag van en omgang met benzine in acht.

KORTETERMIJN

m Stop de motor en laat het afkoelen alvorens u het
opbergt.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

m  Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

m Bewaar niet buitenshuis.
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Enkele van de volgende symbolen kunnen op uw werktuig zijn gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis. Een
juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten het product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

Waarschuwing

Q>

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding geheel gelezen en begrepen hebt.

Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende voorwerpen. Zorg dat omstanders, in het
bijzonder kinderen en huisdieren, minstens 15 meter verwijderd blijven van de plek waar u werkt.

Draag gezichts-, gehoor- en hoofdbescherming.

Om het risico op verwondingen of schade te beperken, vermijdt u contact met een warm oppervlak.

Gegarandeerd geluidsniveau.

Pas op voor terugslag.

TRI-ARC maaiblad

Het product is niet geschikt voor gebruik met een getand zaagblad.

Draairichting en maximumsnelheid van de as voor het maaivoorzetstuk.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u deze machine gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of brandstof mengt.

Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.

fmooe e

Gebruik 4-taktolie voor luchtgekoelde motoren.

@ ()

a L g
5 -‘-rr-‘{j.\ % |Open de oliepeilstok, giet 65 ml 20W-50 nieuwe olie met behulp van een trechter.
-y
-
~ I It Druk op de snelheidsvergrendeling en de snelheidsregelaar om te draaien.

Trekken

Snelle ontgrendeltab
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wo Voor stopzetten van het apparaat: Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).

"47 Oekraiens conformiteitssymbool
001
c E Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van de Europese Unie waar het werd
gekocht.
_# Stand draaien
I\I Halve choke-positie
|| Chokestand "FULL"
v,
m Houd handen weg van snijbladen.
b .
@ Druk de BRANDSTOFBALG 10 maal volledig in.
X10
x Trek met een snelle, krachtige en constante opwaartse beweging aan de startergreep totdat de motor
start.

drukken.

~@;§ Vergrendel de snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop voor de snelheidsregelaar in te
1

-@ Druk op de snelheidshendel om te starten/lopen.

)
’
Wacht gedurende 10 seconden.
[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben,
te verklaren.

Symbolen Signaal Betekenis
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,
GEVAAR " " ) .
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.
WAARSCHUWING Wijst op een m(_)lgeluks”gevaarhj[(e S|tuat|e_d|e, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
LET OP . . ] )
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.
(Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool) Wijst op een situatie die kan
LET OP -
leiden tot materiéle schade.
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PN A WON =

Schouderriem

TRI-ARC maaiblad

Aandrijfas

RBC430SESD: Koppeling
Riemhanger

Contactschakelaar
Gashendelontgrendelknop
RBC430SESD: Achterste handvat
RBC430SBD: Linkerhandvat

Brandstofbalg

. Brandstofdop

. Repeteerstarter

. Gashendel

. Knipsluiting
.RBC430SESD: Knop

RBC430SESD: Voorste handvat
RBC430SBD: Gashendel

Snoeibladbeschermer

. Chokehendel

. Grasdeflector

. Maailijn

. Lijnkop

. Bolknop

. Onderste behuizing
. Spoel

. Snoergeleider

. Veer

Moer

. Bovenste behuizing
. RBC430SESD: Vergrendelknop

RBC430SESD: Geleider

. Aandrijfkop (Bovenste schacht)
. RBC430SESD: Positiegat
.RBC430SESD: Gat in de kap van de hanger voor de

vergrendelknop van de onderste armen

. RBC430SESD: Hangdop

RBC430SESD: Gat op onderste bevestiging

. Klem

. Schroef/bout
.RBC430SBD: Beugel
. Combinatiesleutel

. Montagebeugel

. Speciale sleutel

. Mesborgmoer

. Gebogen sluitring

. Zaagbladsluitring

. Draairichting van de maaikop
. Beste snijgebied

. Gevaarlijk snijgebied

. Snijmes trimmerdraad
. Chokestand "FULL"
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. Halve choke-positie
. Stand draaien
. Luchtfilter

Luchtfilterdeksel

. Maailijnbeschermer

. Oliedop/peilstok

. Inkeping

. Bovenkap

. Bougie

. Schroef

. Snelontkoppelingshendel
. Knipsluiting

. Flensring

. Bedekking van tuimelaar
. Voelermaat

. Nokkenas

. Borgmoer

. Stelmoer

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

Haal het apparaat en het toebehoren voorzichtig uit
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

Kijk het gereedschap zorgvuldig na om u ervan te
vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is
tijdens het transport.

Gooi de verpakking niet weg voordat u het
gereedschap zorgvuldig hebt gecontroleerd en met
succes hebt kunnen gebruiken.

VERPAKKINGSLIJST

e Aandrijffkop met bovenarm
RBC430SESD: Onderarm met snoerkop
RBC430SESD: Montage van het voorste handvat
Snoeibladbeschermer

Grasdeflector

Mes met kap

Schouderriem

Gebruiksaanwijzing

Afbeeldingenblad

Mesborgmoer

Zaagbladsluitring

RBC430SBD: Lijnkop

Gebogen sluitring

RBC430SBD: Flensring
Combinatiesleutel

L[]
L[]
L[]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
e Speciale sleutel
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A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht
neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

AANDRIJFKOPSCHACHTAANHETVOORZETSTUIK
VASTMAKEN

RBC430SESD

Zie afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,
kan dit tot ernstige verwondingen leiden.

Het voorzetstuk kan met de aandrijfkop worden verbonden

door middel van een koppelaar.

m  Maak de knop op de koppelaar van de aandrijfkopas
los en verwijder de laatste dop van het voorzetstuk.

m  Druk op de knop op de schacht van het voorzetstuk.

Lijn de knop met de geleider op de aandrijfkoppeler
af en schuif de twee schachten samen. Draai de
schacht van het voorzetstuk tot de knop in de houder
vergrendelt.
OPMERKING: Als de knop niet volledig in zijn houder
loskomt, zijn de schachten niet vergrendeld. Draai
zachtjes van kant tot kant tot de knop op zijn plaats
wordt vergrendeld.

m  Maak de knop stevig vast.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de knop vo6r gebruik van de apparatuur
volledig is aangedraaid; controleer het tijdens gebruik
regelmatig op vastheid, om ernstig letsel te voorkomen.
Controleer regelmatig of het nog stevig vast zit tijdens
het gebruik om ernstige letsels te voorkomen.
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VOORZETSTUK

VERWIJDEREN

Voor het verwijderen of verwisselen van de accessoire:

m  Maak de knop los.

m Druk op de knop en draai de schachten om de
uiteinden te scheiden en te verwijderen.

VAN DE AANDRIJFKOP

HANGERDOP VASTMAKEN

RBC430SESD

Zie afbeelding 3.

Er zijn twee manieren om uw accessoire voor opslag op

te hangen.

m  Om de hangerdop te gebruiken, drukt u op de knop
en plaatst u de hangerdop op het onderste uiteinde
van de schacht van het voorzetstuk. Draai de dop
zachtjes van kant tot kant tot de knop op zijn plaats
wordt vergrendeld.

m De tweede opening in de schacht van het voorzetstuk
kan pok worden gebruikt om het apparaat op te
hangen.

VOORSTE HANDVAT VASTMAKEN

RBC430SESD

Zie afbeelding 4.

m Verwijder de bevestigingsbouten en de klem uit het
voorste handvat.

m Lijn de haken op de klem uit in de bovenste assleuf.

m  Bevestig het voorste handvat op de bovenste schacht.

OPMERKING: Het voorste handvat moet een klein beetje

voorwaarts naar de gebruiker toe buigen, wanneer het

correct is geinstalleerd.

m  Steek de bevestigingsbouten door het voorste handvat
en draai ze stevig aan in de borgmoeren op de beugel.

OPMERKING: Probeer niet om de haken op de klem te

verwijderen, de haken begrenzen de bovenste stand van

het voorste handvat.

HANDVAT AANBRENGEN

RBC430SBD

Zie afbeelding 2.

OPMERKING: De gashendel moet een de rechterzijde

van de gebruiker gemonteerd worden.

m Verwijder de bouten en klem.

m Plaats het handvat in de beugel op de as.

m Houd de stempelklem vast en lijn de bouten uit in de
beugel.

m Stel de stuurstang voor de beste controle door de
gebruiker af in een comfortabele rechtopstaande

houding.

m Draai de bouten aan met behulp van de
combinatiesleutel om de fietshandgreep vast te
houden.

MONTEER DE MESBESCHERMING

RBC430SESD: Zie afbeelding 5.
RBC430SBD: Zje afbeelding 3a.

@
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m Plaats het lipje op de montagebeugel in de sleuf op
de maaikap.

m Plaats de schroef in de maaikap.

m Draai de schroef stevig vast.

OPMERKING: Wanneer u de snoerkop gebruikt moet de

grasdeflector aan de beschermkap worden bevestigd.

MONTEREN VAN DE GRASAFSCHERMING

RBC430SESD: Zie afbeelding 5.

RBC430SBD: Zie afbeelding 3a.

m Steek de twee vergrendelingslipjes op de grasdeflector
in de gaten van de maaikap.

m Lijn de schroef op de grasdeflector uit in het gat van
de maaikap.

m  Gebruik de combinatiesleutel om de schroeven stevig
aan te draaien.

INSTALLATIE VAN DE SNOERKOP

RBC430SBD

Zie afbeelding 3b.

m Plaats de combinatiesleutel door het gat in de
bovenste flensring en het gat in de transmissiekop.

m Lijn de moer in de snoerkop uit met de transmissieas.

m Draai de snoerkop met de hand tegen de klok in tot het
aanbevolen koppelmoment van 6 Nm.

A WAARSCHUWING

Om de kans op ernstig lichamelijk letsel te verkleinen,
moet de motor altijd worden stopgezet alvorens
aanpassingen te doen, zoals het verwisselen van de
snijkoppen.

SCHOUDERRIEM VASTMAKEN

OPMERKING: Gebruik altijd de schouderriem/het harnas
met uw apparaat.

Zie afbeelding 1.

Volg deze stappen voor het
schouderband.

m Hang de sluiting op de band aan de bandhanger.

m Stel de band af naar een comfortabele positie.
OPMERKING: Om het product snel van de schouderriem
los te maken, trekt u hard aan de snelle ontgrendeltab.

bevestigen van de

DE GRASTRIMMEROMVORMENNAARBOSMAAIER
(TRI-ARC-MES)

RBC430SESD
Zie afbeelding 6a.

RBC430SBD

Zie afbeelding 4a.

Wanneer u de snoerkop gebruikt moet de meskap aan
de grasdeflector worden bevestigd. Wanneer u het TRI-

ARC-blad gebruikt, mag de maaibladbeschermer niet met
de grasdeflector verbonden zijn.

A WAARSCHUWING

Om de kans op ernstig lichamelijk letsel te verkleinen,
moet de motor altijd worden stopgezet alvorens
aanpassingen te doen, zoals het verwisselen van de
snijkoppen.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat véor het gebruik van de apparatuur
alle knoppen en bevestigingsmiddelen volledig zijn
vastgemaakt. Controleer regelmatig of het nog stevig
vast zit tijdens het gebruik om ernstige letsels te
voorkomen.

AANDRIJFKOP VERWIJDEREN

m Stop de motor.

m  Gebruik de combinatiesleutel om de schroef op de

grasdeflector tegen de klok in te draaien om hem los

te maken en druk daarna twee vergrendellipjes op de

grasdeflector in om de maaikap te verwijderen.

Plaats de combinatiesleutel door het gat in de

bovenste flensring en het gat in de transmissiekop.

m Draai de snoerkop met de hand met de klok mee om
te verwijderen.

OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen

samen op voor later gebruik.

PLAATSEN VAN HET TRI-ARC MES

RBC430SESD
Zie afbeelding 6a.

RBC430SBD

Zie afbeelding 4a.

Omdekansopletselte verkleinen, moetde mesbeschermer
altjd op het mes worden gehouden. Verwijder de
mesbeschermer alleen tijdens snijwerkzaamheden.

m Centreer het mes op de bovenste flensring en zorg
dat het mes plat ligt. Monteer de bolle ring met het
verhoogde middenstuk weg van het mes en controleer
dat het goed in de transmissieas is geplaatst.

Lijn de twee haken op de bolle sluitring uit op de gaten
van de afsluitring van het mes.

Draai de mesborgmoer vingervast aan.

Plaats de combinatiesleutel door het gatin de bovenste
flensring en het gat in de transmissiekop. Draai de
moer van de meshouder met de sleutel tegen de
klok in vast, waarbij het aanbevolen aandraaimoment
25Nmis.
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DE BOSMAAIER (TRI-ARC-MES) OMVORMEN NAAR
EEN GRASTRIMMER

RBC430SESD

Zie afbeelding 6b.

RBC430SBD

Zie afbeelding 4b.

Wanneer u de lijnkop van de lijntrimmer gebruikt moet
de grasdeflector aan de maaibladbeschermer zijn
vastgemaakt.

A WAARSCHUWING

Om de kans op ernstig lichamelijk letsel te verkleinen,
moet de motor altiid worden stopgezet alvorens
aanpassingen te doen, zoals het verwisselen van de
snijkoppen.

A WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met het product u niet
onvoorzichtig maken. Vergeet niet dat één seconde
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermbril met
zijschotjes wanneer u met dit gereedschap werkt. Er
kunnen wegspattende deeltjes in uw ogen komen en
ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan
houdt.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat voor het gebruik van de apparatuur
alle knoppen en bevestigingsmiddelen volledig zijn
vastgemaakt.

Controleer regelmatig of het nog stevig vast zit tijdens
het gebruik om ernstige letsels te voorkomen.

VERWIJDEREN VAN HET TRI-ARC MES

Stop de motor.

Plaats de combinatiesleutel door het gat in de
bovenste flensring en het gat in de transmissiekop.
Gebruik de moersleutel om de mesborgmoer met de
klok mee te draaien om te verwijderen.

Verwijder de sluitring, bolle ring en het mes.

INSTALLATIE VAN DE SNOERKOP

Plaats de combinatiesleutel door het gat in de

bovenste flensring en het gat in de transmissiekop.

Lijn de moer in de snoerkop uit met de transmissieas.

Draai de snoerkop met de hand tegen de klok in naar

het aanbevolen koppelmoment van 6 NM.

Steek de twee vergrendelingslipjes op de grasdeflector

in de gaten van de maaikap.

Lijn de schroef op de grasdeflector uit in het gat van

de maaikap. Gebruik de combinatiesleutel om de

schroeven stevig aan te draaien.

OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen

samen op voor later gebruik.

m Breng de snijdraad aan. Extra informatie vindt u
verderop in de handleiding, onder het kopje "Draad
vervangen".

110

A WAARSCHUWING

Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op een
afstand van tenminste 15m.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
door de fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen. Bij
gebruik van niet aanbevolen onderdelen of accessoires
bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING

Wees bedacht op de gevaren van de uitstoot van
uitlaatgassen, oliedampen en zaagsel.

BRANDSTOF EN BIJTANKEN

Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

Maak de brandstoftank langzaam los. Leg de dop op
een schoon oppervlak neer.

Giet voorzichtig brandstof in de tank. Voorkom dat u
morst.

Reinig en inspecteer de pakking, plaats alle brandstof-
en reservoirdoppen vielig terug.

Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg.
OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van een
nieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit is
normaal.
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A WAARSCHUWING

Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult.
Nooit brandstof aan een apparaat toevoegen terwijl
de motor draait of heet is. Zorg voor een afstand van
minimaal 9 m tot de brandstoflocatie voordat u de motor
start. Niet roken! Wanneer u deze waarschuwing niet in
acht neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN

RBC430SESD
Zie afbeelding 16.

RBC430SBD

Zie afbeelding 12.

De motorolie heeft een belangrijke invioed op de

motorprestaties en de levensduur. Voor algemeen gebruik

in alle temperaturen, raden wij het gebruik aan van SAE
10W-30. Gebruik altijd een 4-takt motor olie die voldoet
aan of overtreft de eisen van API classificatie SJ.

OPMERKING: Niet-detergente of 2-takt motorolie zal de

motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.

Motorolie toevoegen:

m Verwijder de dop en het zegel van de oliefles.

m  Schroef de trechter om het smeermiddel fles, en
verwijder vervolgens de kleine rode dop van de
trechter.

m  Schroef de oliedop/peilstok los en verwijder deze.

m  Voeg de olie langzaam toe.

m Plaats de oliedop/pleilstok terug en maak vast.

Ga als volgt te werk om het oliepeil te controleren:

m Leg het product op een vlak, effen oppervlak, vrij van
afval. Schroef de oliedop/peilstok los en verwijder
deze.

m  Schoonvegen en opnieuw in de olievulopening steken
maar niet vastschroeven.

m Verwijder de peilstok en controleer of het oliepeil zich
tussen de eerste twee merktekens van de peilstok
bevindt.

m Als er onvoldoende olie in de tank zit, vult u olie bij tot
het vereiste peil bereikt is.

m Plaats de oliedop/pleilstok terug en maak vast.

A LETOP

Vul niet overvol. Overvulling het carter kan overmatige
rook en schade aan de motor veroorzaken.

STARTEN EN STOPPEN
Koude motor starten:

RBC430SESD
Zie afbeelding 9a.

M

OPMERKING: Leg het product op de grond. Voordat u het
product start moet u controleren dat het snijmechanisme
niet met iets anders in contact komt.

1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

2. Plaats de chokehendel in de stand |-].

3. Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
dan de snelheidshendel in. Houd gedurende stappen
3 tot en met 7 de gashendel volledig ingeknepen. Trek
aan de startkoord tot de motor start. Trek niet meer
dan 4 keer aan de startkoord.

4. Plaats de chokehendel in de stand |'\|

5. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.
OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 2.

6. Zet de motor 10 seconden aan.

7. Plaats de chokehendel in de stand ZE.

RBC430SBD

Zie afbeelding 7a.

OPMERKING: Leg het product op de grond. Voordat u het
product start moet u controleren dat het snijmechanisme
niet met iets anders in contact komt.

1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

2. Plaats de chokehendel in de stand |-+|.

3. Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en
druk dan de snelheidshendel in. Vergrendel de
snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop
voor de snelheidsregelaar in te drukken. Houd het
schuimhandvat met uw linkerhand stevig vast en trek
de starthendel met uw rechterhand omhoog in een
snelle, stevige en constante beweging tot de motor
start. Trek niet meer dan 4 keer aan de startkoord.

4. Plaats de chokehendel in de stand ||.

5. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.

OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 2.

6. Zet de motor 10 seconden aan.

7. Plaats de chokehendel in de stand _7,!

Warme motor starten:

RBC430SESD

Zie afbeelding 9b.

OPMERKING: Leg het product op de grond. Voordat u het
product start moet u controleren dat het snijmechanisme
niet met iets anders in contact komt.

@
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1.
2.
3

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Plaats de chokehendel in de stand .?,l

Houd de gashendelvergrendeling ingedrukt, knijp
de gashendel helemaal aan, en trek dan aan de
startkabel totdat de motor start.

RBC430SBD

Zie afbeelding 7b.

OPMERKING: Leg het product op de grond. Voordat u het
product start moet u controleren dat het snijmechanisme
niet met iets anders in contact komt.

1.

2.
3.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Plaats de chokehendel in de stand _?.F

Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en
druk dan de snelheidshendel in. Vergrendel de
snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop
voor de snelheidsregelaar in te drukken. Houd het
schuimhandvat stevig met de linkerhand vast en trek
met de rechterhand het starterhandvat omhoog in een
snelle, stevige en vloeiende beweging tot de motor
start.

Motor stillegen:

Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).

DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING

De eenheid dient te worden gebruikt aan de rechterzijde
van de gebruiker, zoals afgebeeld. Wanneer u dit
toestel aan uw linkerkant bedient, zult u aan warme
oppervlakten worden blootgesteld, wat kan leiden tot
mogelijk brandwonden.

A WAARSCHUWING

Bedien dit toestel nooit terwijl u de onderkant van de
motor boven heuphoogte houdt om brandwonden van
warme oppervlakten te vermijden.

RBC430SESD

Zie afbeelding 7.

Pak het product vast met de rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat.
RBC430SBD

Zie afbeelding 5.

Houd het product vast met de rechterhand aan de
trekhendel en met de linkerhand op het linkerhandvat.
Houd met beide handen een stevige grip tijdens de
werking. Het product moet in een comfortabele positie
worden gehouden, waarbij de gashendel zich op
heuphoogte bevindt.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid. Lang maaien
aan beperkt vermogen zal ertoe leiden dat smeermiddel
uit de geluiddemper druppelt.
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Maai lang gras van boven naar beneden om te voorkomen
dat het gras in de schachtbehuizing en de maaikop
verstrikt raakt, wat kan leiden tot schade als gevolg van
oververhitting. Als er gras rond de draadkop verstrikt
raakt, stopt u de motor en verwijdert u het gras.

SNOEITIPS

Duw de maaikop niet in het gras dat gemaaid moet
worden. Beweeg heen en weer en stap daarbij aan het
einde van elke beurt een klein beetje vooruit.

Houd het product gekanteld in de richting van de
plaats die moet worden gemaaid.

Probeer niet te trimmen in gevaarlijk snijgebied.
Gebruik de tip van de maailijn om te maaien; forceer
de maaikop niet in het ongemaaid gras.

Afrasteringen en omheiningen kunnen zorgen
voor bijkomende slijtage en zelfs breuk. Muren uit
natuursteen, baksteen, stoepranden en hout kunnen
de maailijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struiken. Boomschors, houten
kaders, gevelbekleding en omheiningen kunnen door
de maailijn makkelijk worden beschadigd.

MAAILIJN VASTMAKEN

De draad kan worden aangevuld door de draadkop tegen
gras te tikken terwijl de motor volgas draait.

m Laat de motor op vol vermogen draaien.

m Tik de stootknop op de grond om de draad uit te
trekken. Elke keer wanneer de knop wordt aangetikt
wordt de draad uitgetrokken. Houd de stootknop niet
tegen de grond aangedrukt.

De draad moet afrollen totdat deze op lengte wordt
afgesneden door het draadsnijmesje dat zich op de
beschermkap van het maai-hulpstuk bevindt.

STRUIKRUIMER GEBRUIKEN

RBC430SESD

Zie afbeelding 8.
Pak het product vast met de rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat.

RBC430SBD

Zie afbeelding 6.

Houd het product vast met de rechterhand aan de

trekhendel en met de linkerhand op het linkerhandvat.

m Houd met beide handen een stevige grip tijdens de

werking. Het product moet in een comfortabele positie

worden gehouden, waarbij de gashendel zich op

heuphoogte bevindt.

Om de kans op terugslag te helpen verkleinen: Het

product niet in het materiaal duwen dat gemaaid of

gezaagd moet worden. Beweeg van links naar rechts

in regelmatige bewegingen en stap aan het einde van

elke beurt een klein beetje vooruit.

m Behoud uw greep en evenwicht op beide voeten.
Plaats uzelf zo dat u het evenwicht niet verliest door
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de terugslagreactie van het maaiblad.

Pas de draagriem aan tot een comfortabele positie.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad met
het product gebruikt. Terugslag is de reactie die zich
kan voordoen als een draaiend maaiblad in contact
komt met een voorwerp dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat de maaibladen een
ogenblik stilvallen en dan plots de machine weg van
het geraakte voorwerp "slingeren". Deze reactie kan
krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

De mesmoer is een nylon sluitmoer die slechts
eenmalig voor de montage gebruikt mag worden.
De nylon sluitmoer mag niet worden hergebruikt. Bij
het monteren/demonteren moet u een nieuwe nylon
sluitmoer gebruiken. Niet-naleving van dit voorschrift

gebruiker de controle over de machine verliest. Het kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
maaiblad kan plots terugslaan wanneer het vastraakt,
stilvalt of verstrikt raakt. Dit kan vaker gebeuren op
plaatsen waar het moeilijk is om het materiaal dat
moet worden gemaaid te zien. Om makkelijk en veilig
te maaien, dient u het onkruid van rechts naar links
te maaien. Als u op een onverwacht voorwerp of
houterig materiaal stoot, kan dit de kans tot terugslag
verminderen.

A WAARSCHUWING

Het maaivoorzetstuk mag in de stationaire stand niet
draaien. Als niet aan deze vereiste wordt voldaan, moet
de koppeling worden afgesteld of dient de machine
dringend te worden onderhouden door een erkend
technicus.

TRI-ARC MAAIBLAD

Het TRI-ARC mes is alleen geschikt voor dikker onkruid
en stevige stengels. Als het maaiblad bot wordt, kan het
worden omgekeerd voor een langere levensduur.

Slijp het TRI-ARC maaiblad niet.

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als
u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte
prestaties veroorzaken waardoor uw garantie kan
vervallen.

SNIJTECHNIEK - MES

A WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING

Zorg er bij montage van het mes voor dat het koppel van
de moer 2 25Nm is. Niet-naleving van dit voorschrift kan
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. RBC430SESD:
Zie afbeelding 6a. RBC430SBD: Zie afbeelding 4a.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad
met het product gebruikt. Voor het veilig gebruik
van dit gereedschap is het noodzakelijk dat u de
gebruikershandleiding leest en begrijpt evenals alle
stickers die op het gereedschap zijn aangebracht.

m Leg de motor altijd stil en laat deze afkoelen voor u
onderhoudswerken uitvoert.

m Gebruk altjd beide handen om dit product te | ® U kunt aanpassingen en reparaties maken die hier
controleren. Houd met beide handen een stevige grip staan beschreven. Voor andere herstellingen, neemt
tijdens de werking. u contact op met uw geautoriseerd onderhoudsagent.

m Behoud uw greep en evenwicht op beide voeten. | ® De gevolgen van slecht onderhoud zijn mogelijks
Plaats uzelf zo dat u het evenwicht niet verliest door overmatige  koolstofafzetting, ~ wat leidt tot
de terugslagreactie van het maaiblad. vermogensyerhes en_de uitstoot van zwart, olieachtig

m Inspecteer de werkplek en maak ze vrij van verborgen residu dat uit de geluiddemper druppelt. . )
voorwerpen, zoals glas, stenen, beton, omheiningen, | ™ Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
draad, hout, metaal. etc. nylon van de diameter die in de specificatielijst van
Gebruik nooit maaibladen in de buurt van voetpaden, deze gebruiksaanwijzing is beschreven.
omheiningen, palen, gebouwen of andere vaste | ™ Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt
voorwerpen. u het product altijd terug in de normale bedrijfspositie
Gebruik een snijblad nooit nadat het een hard voorwerp voorustart.
heeft geraakt zonder eerst te controleren of het schade | ® Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
heeft opgelopen. Gebruik de heggenschaar niet als u droge doek. ) N
schade opmerkt. [ ] Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
van rechts naar links te maaien. veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel

moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum
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goed worden gerepareerd of vervangen.

ONDERHOUDSSCHEMA

Controleer of de sluiting
volledig vastzit

Voor elk gebruik

Controleer: Het
maaivoorzetstuk mag in
de stationaire stand niet
draaien.?

Voor elk gebruik

Controleer of brandstofslang/
olieslang los zit of gebarsten
is

Voor elk gebruik

Vervang de motorolie Na elke 25 uur gebruik

Controleer de klepspeling of
stem deze af

Elke 25 uur gebruik of als
de motor niet stationair
draait, of als de snelheid
bij vol gas te laag is

Elke drie maanden of 50
bedrijfsuren

Reinig brandstoftank en filter
1

Vervang brandstoffilter 1 Elk jaar of na 300
bedrijfsuren

Controleer  de  tankdop | Voor elk gebruik

of de dampopening van

de brandstoftank  (indien

aanwezig) op lekkage

Maak het luchtfilter schoon. Na elke 25 uur gebruik

Vervang het luchtfilter Elk jaar of na 300

bedrijfsuren

Reinig de bougie Elke 6 maanden of 100
bedrijfsuren

Vervang brandstoffilter Elk jaar of na 300
bedrijfsuren

Reinig de vonkenvanger Na elke 25 uur gebruik

Vervang door een nieuwe | Elk jaar of na 300

vonkenvanger. bedrijfsuren

Uitlaatpoort en | Na elke 25 uur gebruik

geluiddemper reinigen
1 Deze onderdelen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend servicecentrum.
2 Indien niet het geval is, dient u voor reparatie of afstelling contact
op te nemen met een geautoriseerd servicecentrum.
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DE DRAAD IN DE SNOERKOP VERVANGEN

RBC430SESD
Zie afbeelding 13.

RBC430SBD

Zie afbeelding 11.

m  Product stoppen

m Draai de stootknop indien nodig met de klok mee om

de pijlen op de stootknop uit te lijnen met de pijlen op

de snoerkopbehuizing.

Snij een stuk van 5,4 m lang van het trimsnoer met

een diameter van 2,4 mm. Steek de draad in het oogje

op de snoerkopbehuizing. Duw totdat het einde van

het snoer uit de andere zijde van de behuizing komt.

Trek het snoer totdat er een gelijke hoeveelheid uit

elke zijde van de behuizing komt.

OPMERKING: Het snoer kan vastlopen als er meer dan

5,4 m wordt geplaatst.

m Draai de stootknop op de snoertrimknop om het snoer
op te wikkelen.

= Wind de lijn op tot ongeveer 20 cm uit de lijnkop
uitsteekt.

REINIGEN VAN HET LUCHTFILTERSCHERM

RBC430SESD
Zie afbeelding 11.

RBC430SBD

Zie afbeelding 9.

m Voor goede prestaties en een langere levensduur,
houdt u het luchtfilterscherm schoon.

Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting met
de duim in te drukken terwijl u het deksel voorzichtig
naar u toe trekt.

m  Verwijder het luchtffilter.

m  Spoel en laat de luchffilter volledig drogen.
OPMERKING: Bij beschadiging moeten zij
onmiddellijk worden vervangen.

m  Herbevestig de schuimfilter.

m Vervang het luchtfilter

m Vervang het luchtfilterdeksel door de knipsluitingen in
het deksel in de openingen in de luchffilterbasis in te
brengen en druk het deksel dan omhoog tot het stevig
op zijn plaats vastklikt.

BRANDSTOFDOP

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte filter leidt tot verminderde
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motorprestaties. Wanneer het vermogen verbetert, vast met een tweede sleutel terwijl u de sleutel met
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, kan de één hand op de vlakke kanten van de stelmoer
controleklep defect zijn of de filter verstopt. Plaats indien houdt. Zorg dat de knop niet losraakt.

nodig de brandstofdop terug. e Draai de stelmoer totdat deze de voelermaat

raakt. Zodra de ruimte correct is, houd de sleutel
op de vlakke zijden van de stelmoer en draai de
borgmoer stevig aan.

DE BOUGIE VERVANGEN

RBC430SESD S ) )
. - m Stel indien nodig de tweede tuimelaar af.
Zie afbeelding 15. m Vervang de bedekking van de tuimelaar en schroef, en
draai deze stevig vast.
R,BC4303B,D m  Vervang de motorkap en de schroef en draai deze
Zie afbeelding 13. stevig vast.

Deze motor gebruikt een Champion RY4C of NGK CMR7A
met 0,6 mm elektrodenopening. Gebruik uitsluitend het

aanbevolen model en vervang de bougie één maal per A WAARSCHUWING
jaar. Zorg dat alle delen van de motorkap en motor volledig
zijn en correct in elkaar worden gezet voordat de motor

A LET OP wordt gestart. Verzuimen de motor correct te monteren
kan leiden tot ernstig letsel of materiéle schade.

Zorg ervoor dat u de bougie er niet schuin indraait.
Dwars doorvoeren zal de motor ernstig beschadigen.

AFSTELLEN VAN SPELING TUSSEN NOKKENAS EN

TUIMELAAR

Zie afbeelding 14.

Inspecteer de speling tussen de nokkenas en de tuimelaar

na elke 25 uur gebruik, als de motor niet stationair

kan draaien, of als de snelheid bij volledig geopende
gashendel te laag is. Dit moet worden uitgevoerd in een
schone, stofvrije omgeving.

OPMERKING: Deze procedure vereist gedeeltelijke

demontage van de motor. Als u niet zeker weet of u

gekwalificeerd bent om deze handeling uit te voeren, breng

het apparaat dan naar een gekwalificeerd servicecentrum.

m  Product stoppen

m Verwijder de schroef uit de bovenste motorplaat.
Verwijder de motorkap en zet deze aan de kant.

m  Gebruik een T20-sleutel om de schroef van het deksel
van de tuimelaar te schroeven. Verwijder de motorkap
en plaats deze terzijde.

m Plaats de nokkenas door de startgreep en -kabel
zoals afgebeeld naar de positie '6 uur' te trekken tot
het diepe gat in het nokkenastandwiel.

m Plaats de voelermaat onder elke tuimelaar en meet de
ruimte. De afstand dient voor beide tuimelaars tussen
0,1 mm en 0,15 mm te liggen.

OPMERKING: Gebruik een standaard voelermaat
voor auto's. De voelermaat van 0,1 mm moet met lichte
weerstand, maar zonder binding, tussen de tuimelaar en
klepsteel schuiven. De voelermaat van 0,15 mm mag niet
tussen de tuimelaars en de noklobben schuiven - deze
moet strak worden gehouden.

m  Als de klepspeling niet tussen 0,1 mm en 0,15 mm ligt,
moet de speling als volgt aangepast:

e Draai volgens de afbeelding de borgmoer stevig
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PROBLEMEN OPLOSSEN

WANNEER DEZE OPLOSSINGEN UW PROBLEEM NIET OPLOSSEN, NEEM DAN CONTACT OP MET UW

ERKENDE ONDERHOUDSDIENST.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet

1. Geen ontsteking.

1.Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de
gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars
vervangen’ in deze gebruiksaanwijzing.

2. Geen brandstof.

2.Druk de knijppeer in totdat de peer met brandstof is gevuld.
Wanneer de peer zich niet vult, is de primaire brandstoftoevoer
verstopt. Contacteer de onderhoudsdienst. Wanneer de
knijppeer zich vult, kan de motor verzopen zijn. Zie hierna.

3. Motor is verzopen.

3.Schuif de starthendel in de |+|-positie. Druk de trigger in en
trekstart de motor tot hij draait.
OPMERKING: Het is mogelijk dat u de trekstart verschillende
keren moet herhalen, afhankelijk van hoe verzopen de motor
is.

Motor draait niet op
volle kracht

Probleem
brandstoftoevoer

met d

()

Druk de gashendel 5 keer in en laat los terwijl de motor draait.

De motor raakt niet
op volle snelheid en
stoot veel rook uit

1. Luchtffilter is vuil.

1.Maak de luchtfilter schoon. Wij verwijzen hierbij naar het
gedeelte ‘Luchtfilter schoonmaken’ eerder in deze handleiding.

2.Vonkenvanger is vuil.

2. Contacteer een onderhoudsdienst.

3. Gloeikaarsen zijn defect.

3.Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de
gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars
vervangen’ in deze gebruiksaanwijzing.

Motor start en
draait, maar wil niet
stationair draaien

De stationaire
snelheidsschroef dient
bijgesteld te worden.

Neemt u contact op met een geautoriseerd onderhoudscentrum
voor stationaire snelheidsafstelling

Lijn wil niet naar

1. Lijn is aan zichzelf

1. Smeer de lijn met een siliconenspray.

op halve kracht.

voor komen vastgelast.

2. Niet genoeg lijn op spoel. | 2. Breng meer lijn aan de spoel. Wij verwijzen naar het gedeelte
‘Vervangen van de lijn’ in deze gebruiksaanwijzing.

3. Lijn is te kort gemonteerd. | 3. Trek lijnen terwijl u afwisselend de spoelhouder indrukt en
loslaat.

4. Lijn is verward op de spoel. | 4. Verwijder de lijn van de spoel en wind ze opnieuw op. Wij
verwijzen naar het gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’ in
deze gebruiksaanwijzing.

5. Motorsnelheid is te laag. 5. Schuif de lijn naar voor bij volle snelheid.

Gras hecht zich|1.U maait hoog gras op | 1.Snij hoog gras van de boven naar beneden om aanhechten te
vast aandriffas en grondniveau. voorkomen.
de maaikop 2. U gebruikt de graskantmaaier | 2. Gebruik de graskantmaaier steeds op volle kracht.

Motor stoot teveel
rook uit

Teveel olie in de carter

Laat de olie af en hervul met de juiste hoeveelheid 20W-50
motorolie. Zie het hoofdstuk ‘Motorolie toevoegen/controleren’ in
deze gebruiksaanwijzing.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

Sakerhet, prestanda och tillférlitighet har varit hégsta
prioritet vid utformningen av din gréstrimmer/busktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Grastrimmern/busktrimmern ar endast avsedd
att anvandas av vuxna som har last och forstatt | m
instruktionerna och varningarna i denna manual och
vilka kan anses ansvariga for sina handlingar. Produkten trassla in sig i tradhuvudet eller bladet, t.ex. stenar,
ar enbart avsedd for utomhusbruk pa val ventilerade glasskarvor, spikar, staltrad eller snore.

omraden. Av sékerhetsskal ska bada handerna anvandas | m Anvénd alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning
for korrekt mandvrering av produkten. av produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser
Produkten som &r utrustad med ett grastrimmerhuvud dar det finns risk for fallande foremal.

(och lampligt skydd) &r avsedd for att skéra langt grés, | m Hérselskydd kan begrénsa anvéndarens méjlighet
ogras med mjuka stjalkar och liknande vaxtlighet pa eller att hora varningsljud. Var extra uppmarksam pa
over marknivan. Nar produkten ar utrustad med TRI-ARC- eventuella risker i och kring arbetsomradet.

blad (och adekvat skydd) kan den &ven klippa buskar. | m Anvand grova langa byxor, halksékra skyddsskor och
Produkten ar inte utformad for att forses med ett sagblad. arbetshandskar. Bar inte 16st sittande klader, korta
Klipplanet bér vara parallellt med marken. Produkten ska byxor eller smycken. Ha skor pa fétterna.

inte anvandas for att kapa eller trimma hackar, buskar | m Féast langt har éver axelhdjd for att undvika att det
eller annan vegetation dar skarplanet inte ar parallellt med fastnar i rorliga delar.

marknivan. m Hall alla askadare, barn och husdjur pa minst 15
Far ej anvandas for annat andamal. meters avstand. Stoppa produkten om nagon kommer
i narheten.

A VARNING m Anvand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller

Fér att minska risken for skad At And under paverkan av alkohol, droger eller mediciner.
_Or alt minska risken Tor skador maste anvandaren m  Anvand endast i god belysning. Anvandaren maste ha
lasa, och férsta anvandningsmanualen.

fri dverblick for att kunna identifiera eventuella risker.
A VARNING

anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.
m Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda
produkten.
m Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.
Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Avlagsna alla féoremal som kan kastas ut fran eller

m Ha alltid ett bra fotfaste och en god balans. Strack dig
inte. Om du stracker dig kan du tappa balansen eller
utsattas for varma ytor.

Forsok inte anvanda produkten innan du noggrant har n

last och heltforstatt allainstruktioner och sékerhetsregler
som finns i den har bruksanvisningen. Om du inte
foljer alla instruktion kan det leda till elektriska stétar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara denna
anvandarhandbok och |&s den med jamna mellanrum
for fortsatt séker anvandning; lar andra personer som
ska anvanda den har produkten hur den fungerar.

Produkten &r inte avsedd fér anvandning av barn
eller personer med fysiska, mentala eller emotionella
funktionshinder. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.

m For din egen

LAS ALLA ANVISNINGAR

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

sakerhet:

sakerhetsanvisningar.
anvisningar kan medftra svara personskador.

las och forsta alla
instruktioner innan produkten anvands. Folj alla
Underlatelse att folja alla

| vissa regioner finns regleringar som begransar
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Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

Vidror inte omradet runt ljuddamparen eller produktens
cylinder, eftersom dessa delar blir heta vid anvandning.
Stang alltid av motorn och lat den svalna innan du gor
nagra instéllningar.

ROk inte nar du blandar bransle eller fyller pa
bransletanken.

Blanda och foérvara bransle i en behallare som ar
avsedd for bransle.

Blanda branslet utomhus dar det inte finns nagra
gnistor eller 6ppna lagor. Torka upp eventuellt
branslespill. Se till att ha ett avstand pa minst 9 meter
fran branslepafyliningsplatsen innan motorn startas.
Stanna motorn och Iat den svalna innan pafylining av
bransle eller férvaring.

Innan du transporterar maskinen i bil s& ska motorn
svalna, bransletanken tdmmas och maskinen fastas
sa att den inte ror sig.

Stoppa motorn och se till att alla rérliga delar har
stoppat fore:

e service

att lAmna produkten utan tillsyn

Rengér produkten

byte av tillbehor

ta bort blockeringar
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

e efter att ha slagit i ndgot skall man kontrollera ev.

skador

e kontrollera ev. skador om produkten borjar vibrera | =

onormalt

e Underhall
ta bort bladet
montera skarbladet

Anvand aldrig skarenheter eller tillbehér som inte har
specificerats av Ryobi i denna bruksanvisning. Detta
inkluderar anvandning av svangkedjor av metall i flera
delar och ledade skérblad. Dessa enheter ar kdnda for
att brytas sénder under anvandning och utgér en hég
risk for att anvandaren eller andra narvarande personer
skadas allvarligt.

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts for
stotar: Kontrollera produkten noggrant for att identifiera
eventuella skador pa den. Skadade delar skall
repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

SAKERHETSVARNINGARFORGRASTRIMMERS

Byt ut tradhuvudet om det ar sprucket, bitar har lossnat
eller om det ar skadat pa nagot satt. Kontrollera att
tradhuvudet ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt.
Om du inte gor det kan du orsaka allvarlig skada.
Undvik anvandning pa vatt gras.

Ga inte baklanges nar produkten anvands.

Ga. Spring aldrig.

Det lilla bladet som sitter pa skarinsatsens skydd ar till
for kapning av den nya utékade tradlangden till korrekt
langd, for saker och optimal prestanda. Det ar valdigt
vasst, ror det inte, sarskilt vid rengéring av produkten.
Sékerstall alltid att ventilationshalen ar éppna och fria
fran smuts.

Kontrollera foére anvandning och efter paverkan
att det inte finns nagra skadade delar. Kontrollera
skaranordningen sa det inte finns sprickor eller andra
skador. En defekt omkopplare eller nagon del som ar
skadad skall repareras ordentligt eller bytas ut hos en
auktoriserad servicefirma.

Se till att huvudtillbehéret ar korrekt installerad och
ordentligt fast.

Se till att alla skydd, deflektorer, handtag, bultar och
fasten ar korrekt och ordentligt fasta.

Andra inte produkten p& nagot sétt. Detta kan &ka
risken for skada pa dig sjalv eller andra.

Anvand enbarttillverkarens reservtrad for skarhuvudet.
Anvand inga andra skartillbehor.
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Anvand aldrig produkten utan att skarinsatsens skydd
sitter pa plats och ar i gott skick.

Behall ett fast grepp om bada hantagen vid trimning.
Hall tradhuvudet under midjehdjd. Klipp aldrig med
tradhuvudet hdgre &n 76 cm Gver marken.

SAKERHETSVARNINGAR FOR BUSKTRIMMER
|}

Utdver riktlinjerna ovan bor féljande instruktioner
beaktas nar produkten anvands i busktrimningslage.
Anvand grova arbetshandskar vid montering och
demontering av bladen eftersom dessa har vassa
kanter.

Forsok inte att vidréra eller stoppa bladet nar det
roterar.

Ett rorligt blad kan orsaka allvarliga skador. Behall
ordentlig kontroll dver produkten med hjélp av bada
handerna anda tills bladet helt har slutat rotera.

Byt ut alla blad som har blivit skadade. Kontrollera
alltid att bladet &r korrekt monterat och fastsatt innan
anvadning.

Anvand enbart tillverkarens utbytes-TRI-ARC-blad.
Anvand inga andra skartillbehor.

Skar aldrig material med en stérre diameter &n 13 mm
diameter med TRI-ARC-bladet.

Din busktrimmer &r utrustad med en sele. Justera
selen omsorgsfullt sa att den bekvamt bar upp vikten
av produkten vid din hdgra sida.

Ta reda pa snabbkopplingsmekanismen och testa
den innan du bdrjar anvanda maskinen. Korrekt
anvandning av den kan férhindra allvarliga skador i
nodfall. Bar aldrig extraklader dver selen eller pa annat
satt forhindra atkomsten till snabbutlésningen.

Tack bladet med bladskyddet innan du forvarar eller
transporterar enheten. Ta alltid av bladskyddet innan
enheten anvands. Om det inte tas bort kan bladskyddet
kastas ivag nar bladet borjar snurra.

Var extremt forsiktig nar du anvander blad med
produkten. Bladslag ar den reaktion som sker nar
det roterande bladet slar mot nagot som det inte kan
skéara. Denna kontakt kan fa bladet att stanna en kort
stund och plotsligt "kasta" ivag enheten fran féremalet
som det traffade. Detta aterkast kan vara sa kraftig
att anvandaren kan tappa kontrollen 6ver enheten.
Aterkast kan uppsta utan férvarning om bladet hakar i,
stannar eller fastnar. Det uppstar oftare pa stallen dar
man inte kan se det man skar.

For att det ska vara enklare och sakrare ska du
skara grenarna fran hoger till vénster. Om ett ovantat
foremal eller trabit stots pa kan det minimera bladets
slagreaktion. Bada handerna maste alltid anvandas
for att kontrollera den har produkten.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande

@

®



®

@@ EEMDEE(SV)ODFEFEEEDEOEDEDEED @ WEEDTOT

Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska
vara extra uppmarksam for att undvika féljande:

Kontakt med skaraggregatet.

Se till att bladskydden sitter pa nar produkten inte
anvands. Hall alltid hander och fotter pa sakert
avstand fran bladen.

Skada orsakad av vibration

Anvand alltid ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och exponering.
Horselskada orsakad av oljud.

Anvand hdrselskydd och begrénsa exponeringen
Ogonskador pa grund av kringkastade féremal.
Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

Risk for fallande féremal:

Bar huvudskydd vid risk for fallande féremal.

Det kan férekomma kast nar du anvander réjtrimmern.
Séakerstall fullstdndig kontroll genom att anvanda bada
hénderna pa det avsedda handtaget. Las och folj
anvisningarna i denna manual for att minska slagrisken.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

Trana och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Se till att maskinen &r korrekt placerad i Onskat
arbetslage fore den startas.

Begransa tiden du utsatter dig varje dag. Ta ofta
pauser fran arbetet.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stoppa produkten och lat den svalna fore transport
eller forvaring.
m Ta bort allt frammande material fran produkten.

119

m Om ett skarblad har monterats, tadck det med ett
bladskydd.

Tom ut allt brénsle fran tanken i en behallare som
ar godkand for bensin. Kom ihag att satta tillbaka
bransletankens lock och dra &t det ordentligt.

Koér motorn tills den stannar. Detta avlagsnar allt
bransle som kan forstéras och lamna lacker och
gummiamnen i brénslesystemet.

Tom ut allt smorjmedel fran tanken till en behallare
som ar godkand for smérjmedlet. Kom ihag att satta
tillbaka smoérjmedelslocket ordentligt.

Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den. Forvara pa avstand fran
fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier och végsalt.
Férvara den inte utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

Bar eller transportera aldrig produkten medan motorn
arigang.

Folj alla lagar och férordningar betraffande saker
férvaring och hantering av bensin.

FORVARING PA KORT SIKT

m Stanna motorn och lat den svalna innan forvaring.

m Ta bort allt frammande material fran produkten.

m Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den.

m Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

m Forvara den inte utomhus
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

SYMBOLER

Vissa av de féljande symbolerna kan anvandas pa ditt verktyg. Studera dem noggrant och lar dig dess betydelse. Korrekt
tolkning av dessa symboler gér anvandning av produkten sakrare och battre.

Sakerhetsvarning

For att undvika allvarliga personskador ska du inte forséka att anvanda den har produkten innan du
noggrant har last igenom och forstatt anvisningarna i anvandarhandboken.

QB

Se upp med kringkastade eller flygande foremal. Hall alla personer i narheten (speciellt barn och djur)
minst 15 m bort fran arbetsomradet.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och ansiktsskydd.

For att minska risken for skador ska kontakt med varma ytor undvikas.

Garanterad ljudeffektsniva.

Var uppmarksam pa slag fran bladet.

TRI-ARC-blad

Produkten &r inte avsedd for anvandning med ett sagtandat blad.

Rotationsriktning och maximal hastighet hos skaftet for klipptillbehoret.

Bar halkskyddade sakerhetsskor nér du anvander den har utrustningen.

Anvands halkfria, grova skyddshandskar.

Rok inte nar du blandar bransle eller fyller pa bransletanken.

Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

Anvand 4-taktsolja for luftkylda motorer.

(| {mo e[ eE PO

5 -‘-rr-‘{j.\ % |Oppna oljepafyliningen med sticka, hll i 65 ml 20W-50 ny olja med en tratt.

oy

A

~ I It Tryck in gaslaset och gasreglaget for kérning.

Snobblossningsflik
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

wo For att stoppa produkten: Satt tdndningskontakten i lage "0" (AV).

"{” Ukrainskt marke for 6verensstammelse
o

c € Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-lander déar det kan kdpas.

_g: Korlage

I\I Halvt chokelage
|| Chokespaken i "FULL"-lage
v .
m Hall handerna borta fran bladen.
5

Q Tryck in och slapp upp PRIMERGUMMIT helt och hallet 10 ganger.
X10

X Dra i startgreppet med en snabb och stadig uppatrorelse tills motorn gar igang.

-
*ﬁﬁ Las gasreglaget i laget genom att trycka in gasreglagets sparrknapp.

-% Tryck pa avtryckaren for att starta/klippa.

1
Vanta 10 sekunder.
[ H[ EurAsian 6verensstammelsesymbol

Foljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de olika risknivaerna som &r associerade med denna produkt.

Symboler Signal Innebord
Indikerar en 6verhéngande farlig situation som kan, om den inte undviks,
FARA R .
resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

VARNING Indlkerar_erl potentiellt farllg. situation som kan, om den inte undviks,
resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

PAMINNELSE Indlkerar_en_ potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks,
resultera i mindre eller medelstora skador.

(Without safety alert symbol) Indicates a situation that may result in

PAMINNELSE
property damage.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

BESKRIVNING 49. H?Ivf chokelage
50. Korlage

51. Luftfilter

1. Axelrem
2. TRI-ARC-blad gg 'é‘lj;tdﬁgf;'d"dd‘
3. Drivaxel T .
4. RBCA430SESD: Koppling gg gg?f'lgf‘g;tgzae
5. Remhange '
6. Tandningsstrombrytare 2675 szloik
7. Knapp for upplasning av avtryckaren 58' Sin stift
8. RBC430SESD: Bakre handtag e r“t:’bf.
RBC430SBD: Vanster handtag o R';Zel rigoringstapp
?b ?”";frgsmm‘ 61. Flansbricka
- lankioc 62. Vipparmskapa
11. Snorstart 63. Bladmatt
12. Avtryckare med hastighetsreglage 64' Vipparm
13. Regel ’

65. Lasmutter

14. RBC430SESD Vred 66. Justeringsmutter

15. RBC430SESD Framre handtag
RBC430SBD Pistolgrepp

16. Bladskydd
17. Chokespak
18. Grasavvisare UPPACKNING
19. Skartrad
20. Tradhuvud
21. Tryckknapp

Den har produkten kraver montering.
m Ta forsiktigt ur verktyget och tillbehdren ur kartongen.

22. Nedre hélje Konirolgarla f_att aIIad foremal som star med pa
23 Rulle packsedeln finns med.
24. Snorguide m Understk verktyget noggrant och se till att inga skador
25. Fjader har uppstatt under frakten.
26. Mutter ) m Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran du har
27. Ovre holje kontrollerat och provat produkten.
28. RBC430SESD Lasknapp
29. RBC430SESD Guidespar PACKLISTA
30. Motortoppen (Ovre skaft) o Krafthuvud med komponentgrupp fér évre bom
31. RBC430SESD Positionshal e RBC430SESD Nedre bom med tradhuvudets
32. RBC430SESD Hal i upphangningslocket, anpassat till komponenter
5 E;lgljgggg ng gg nedre Zté'ngerna e RBC430SESD: Det framre  handtagets

. anganoraning komponenter
2451 EEC‘BOSESD Hal i nedre tillbehor e Bladskydd

. Klamma 5 ;

e Grasavvisare

36. Skruv/bult ) e Blad med kapa
37. RBC430SBD Faste Axel
38. Kombinationsnyckel N xe"rem
39. Monteringsfaste ° Anvandgrhandbok
40. Servicenyckel ° IIIustratloPsblad
41. Bladets fastmutter e Bladets fastmutter
42. Bojd bricka e Bladbricka
43. Bladbricka e RBC430SBD Tradhuvud
44. Rotationsriktning hos skararen o Bojd bricka
45. Basta skaromrade e RBC430SBD Flansbricka
46. Farligt skaromrade e Kombinationsnyckel
47. Skarblad for trimmersnére e Servicenyckel Y

48. Chokespaken i "FULL"-lage
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand
inte denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte
félja denna sakerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte ar rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

MONTERING AV MOTORTOPPSSKAFTET PA
FORLANGNINGEN

RBC430SESD

Se bild 2.

A VARNING

Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
ar igang. Om du inte stanger av motorn kan det leda till
allvarliga personskador.

Fastet satts fast med
kopplingsanordning.

m Lossa vredet pa motortoppens koppling och avlagsna
locket fran férlangningen.

Tryck in knappen som sitter pa det fastsatta
skaftet. Ratta till knappen efter guidesparet pa
motorhuvskopplingen och skjut ihop de tva skaften.
Vrid férsangningsskaftet tills knappen poppar in i halet.
ANMARKNING: Om inte knappen snapper till riktigt i halet
ar inte skaften fastlasta. Vrid nagot fran sida till sida tills
knappen har lasts i sitt lage.

m Dra at vredet ordentligt.

pa  motortoppen en

A VARNING

Sakerstall att knoppen ar fullt atdragen innan
utrustningen tas i drift. Kontrollera regelbundet under
anvandningen att den ar atdragen for att undvika
allvarliga olycksfall.

kontrollera regelbundet att den sitter fast ordentligt nar
den anvands, for att undvika allvarliga skador.

BORTTAGNING AV INFASTNINGEN FRAN
MOTORTOPPEN

For att ta bort eller byta ut tillbehéret:

m Lossa vredet.
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m  Tryck in knappen och vrid skaften for att avlagsna och
separera adndarna.

FASTSATTNING AV HANGAREN

RBC430SESD

Se bild 3.

Det finns tva satt att hanga upp ditt tillbehor for forvaring.
m For att anvanda hangaren: tryck knappen pa
plats och satt hangaren &ver den nedre delen av
forlangningsskaftet. Vrid vredet l1att fran sida till sida
tills knappen ar pa plats.

Det andra halet i forsdngningsskaftet kan anvandas till
att hanga nagot i.

FASTSATTNING AV FRAMRE HANDTAGET

RBC430SESD

Se bild 4.

m Ta bort lasbultarna och kldmman fran det framre
handtaget.

m Placera krokarna pa klamman i den ovre slitsen pa

skaftet.

m Installera det framre handtaget pa 6vre skaftet.

NOTERA: Framre handtaget skall luta nagot mot

operatéren nar det ar korrekt fastsatt.

m For fastbultarna genom det framre handtaget och
dra at dem ordentligt i de oférlorbara muttrarna pa
hallaren.

NOTERA: Forsok inte ta bort krokarna pa klamman,

krokarna begransar det framre handtagets 6vre lage.

MONTERING AV HANDTAGET

RBC430SBD

Se bild 2.

NOTERA: Gasreglaget maste monteras pa operatorens

hégra sida.

m Ta bort bultarna och klamman.

m Placera handtaget i bygeln som finns pa skaftet.

m Hall fast den stansade klamman och rikta in bultarna
i bygeln.

m Justera handtaget for basta operatdrskontroll i en

bekvam, uppratt position.
Dra at bultarna med skiftnyckeln for att sakra
handtaget.

FASTA BLADSKYDDET

RBC430SESD Se bild 5.

RBC430SBD Se bild 3a.

m For in fliken pa monteringsbygeln i spalten pa
bladskyddet.

m  Satti skruven i bladskyddet.

m Dra at skruven ordentligt.

NOTERA: Vid anvandningen av tradhuvudet maste

grasdeflektorn fastas vid bladskyddet.

FASTA GRASDEFLEKTORN

RBC430SESD Se bild 5.
RBC430SBD Se bild 3a.

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

m Satt i de bada sparrarna pa grasdeflektorn i
bladskyddets hal.

m Rikta in skruven pa grasdeflektorn i bladskyddets hal.

m  Anvand kombinationsnyckeln for att dra at skruvarna
ordentligt.

MONTERA TRADHUVUDET

RBC430SBD

Se bild 3b.

m  Placera kombinationsnyckeln genom halet i den 6vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.

m Rikta in trdadhuvudets mutter med véxelladans axel.

Vrid tradhuvudet moturs for hand for atdragning,
rekommenderat vridmoment ar 6 Nm.

A VARNING

For att undvika risk for allvarliga personskador ska
maskinen alltid stdngas av innan justeringar som byte
av skarhuvud foretas.

FASTSATTNING AV AXELREMMEN

ANMARKNING: Anvand alltid axelremmen/selen med
maskinen.

Se bild 1.

Folj dessa steg for att fasta axelremmen.

m  Koppla ihop remmens hake med remdglan.

m Justera remmen till ett bekvamt lage.
ANMARKNING: Snabblossa produkten fran axelremmen
genom att dra i lossningsfliken.

FRANGRASTRIMMERTILLROJSAG(TRI-ARC-BLAD)

RBC430SESD
Se bild 6a.

RBC430SBD

Se bild 4a.

Vid anvandningen av tradhuvudet maste bladskyddet
fastas vid grasdeflektorn. Vid anvandning av
trimmerhuvudet TRI-ARC maste bladskyddet vara fast
utan grasavvisare.

A VARNING

For att undvika risk for allvarliga personskador ska
maskinen alltid stdngas av innan justeringar som byte
av skarhuvud foretas.
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A VARNING

Sakerstall att alla knoppar och fasten ar fullt atdragna
innan utrustningen tas i drift. Kontrollera regelbundet
att den sitter fast ordentligt nar den anvands, for att
undvika allvarliga skador.

TA BORT-GRASTRIMMERHUVUDET

Sténg av motorn.

Anvand skiftnyckeln for att vrida skruven pa
grasdeflektorn moturs for att lossa den, och tryck
sedan ned de bada sparrarna pa grasdeflektorn for att
ta bort den fran bladskyddet.

Placera kombinationsnyckeln genom halet i den évre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.

m Vrid tradhuvudet medurs fér hand for att avliagsna det
ANMARKNING: Férvara de isértagna delarna tillsammans
fér senare anvandning.

MONTERA TRI-ARC -BLADET

RBC430SESD
Se bild 6a.

RBC430SBD

Se bild 4a

Minimera skaderisken genom att behalla bladskyddet pa
bladet hela tiden. Ta endast av bladets skyddsskal vid
klippning.

m Centrera bladet pa den Ovre flansbrickan och
kontrollera att bladet sitter plant. Montera den kupade
brickan med den upphdjda sidan bortvand fran bladet,
och se till att den passar ordentligt i kopplingsskaftet.
Rikta in de bada hakarna pa den kupade brickan med
halen pa bladets bricka.

Montera bladets fastmutter till en atdragsstyrka dar
den kan lossas manuellt.

Placera kombinationsnyckeln genom halet i den 6vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Vrid bladets
lasmutter moturs med skiftnyckeln, rekommenderat
vridmoment &r 25 Nm.

FRANROJSAG(TRI-ARC-BLAD)TILLGRASTRIMMER

RBC430SESD
Se bild 6b.
RBC430SBD

Se bild 4b.

Néar tradhuvudet anvands maste grasdeflektorn vara
monterad pa knivskyddet.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

For att undvika risk for allvarliga personskador ska
maskinen alltid stdngas av innan justeringar som byte
av skarhuvud foretas.

Sakerstall att alla knoppar och fasten ar fullt atdragna
innan utrustningen tas i drift.

Kontrollera regelbundet att den sitter fast ordentligt nar
den anvands, for att undvika allvarliga skador.

TA BORT TRI-ARC-BLADET

Stang av motorn.

Placera kombinationsnyckeln genom halet i den évre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Anvand
nyckeln for att vrida bladets fastmutter medsols for att
lossa den.

Ta bort bladets bricka, den kupade brickan och bladet.

MONTERA TRADHUVUDET

Placera kombinationsnyckeln genom halet i den 6vre

flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.

Rikta in tradhuvudets mutter med vaxelladans axel.

Vrid tradhuvudet moturs for hand for atdragning,

rekommenderat vridmoment 6 Nm.

Satt i de bada sparrarna pa grasdeflektorn

bladskyddets hal.

Rikta in skruven pa grasdeflektorn i bladskyddets hal.

Anvand kombinationsnyckeln for att dra at skruvarna

ordentligt.

NOTERA: Forvara de isartagna delarna tillsammans for

senare anvandning.

m  Montera skartraden. Se "Byte av trad” langre fram i
manualen for mer information.

ANVANDNING

A VARNING

Lat inte rutin med produkten goéra dig ovarsam. Glém
inte att om du ar ouppmérksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

A VARNING

Anvand alltid sakerhetsglasdgon eller skyddsglaségon
forsedda med sidoskydd vid arbete med verktyg.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda till
att frammande partiklar slungas mot 6gonen och
framkallar allvarliga 6gonskador.
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Hall alla &skadare, barn och husdjur pa minst 15 meters
avstand.

Anvand inga andra delar eller tillbehér éan sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg.
Anvandning av icke rekommenderade delar eller
tillbehor kan medféra risker for allvarliga skador.

A VARNING

Akta dig for avgasutslapp, oljedngor och sagdamm.

BRANSLE OCH TANKNING

m Rengoér ytan runt branslelocket for att férhindra
férorening.

m Lossa branslelocket langsamt. Lagg locket pa rent

underlag.

Hall forsiktigt i nytt bransle. Undvik spill.

Rengdr och kontrollera packningen, satt sedan tillbaka

alla lock ordentligt.

m Satt omedelbart tillbaka branslelocket och dra at for
hand. Torka upp eventuellt branslespill.

ANMARKNING: Det &r normalt att motorn ryker under och

efter férsta anvandningen.

A VARNING

Stang alltid av motorn innan du fyller pa bransle.
Fyll aldrig pa bransle i en maskin medan motorn
ar igang eller varm. Forflytta dig minst 9 m bort fran
tankningsstéllet innan motorn startas. R&kning
férbjuden! Att inte folja denna sakerhetsvarning kan
leda till allvarlig kroppsskada.

FYLLA PA/KONTROLLERA MOTOROLJA

RBC430SESD
Se bild 16.

RBC430SBD

Se bild 12.

Motoroljan paverkar starkt motorns prestanda och
livslangd. For allmant bruk i de flesta temperaturer
rekommenderas SAE 10W-30. Anvand alltid en 4-takts
motorolja som uppfyller eller dvertraffar kraven for API-
klassificering SJ.

ANMARKNING: Ickerenande eller 2-takts motorolja
skadar motorn och ska inte anvandas.

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

Fylla pa motorolja:

m Taav locket och férseglingen fran flaskan.

m  Skruva tratten till smorjmedelsflaskan, och sedan ta
bort den lilla réda locket fran tratten.

Skruva av oljelock/sticka och ta bort det.

m  Fyll pa olja langsamt.

m Satt tillbaka oljelock/sticka och sakra.

For att kontrollera oljenivan:

m L&gg produkten pa en plan och ren yta utan skrap.
Skruva av oljelock/sticka och ta bort det.

Torka rent och satt tillbaka stickan i pafyliningshalet
men skruva inte i.

Lyft upp oljestickan och kontrollera om oljenivan
befinner sig mellan den forsta och andra skéaran pa
oljestickan.

Om det inte finns tillrackligt med olja i oljetanken fyller
du pa olja tills ratt niva uppnas.

Satt tillbaka oljelock/sticka och sakra.

A PAMINNELSE

Fyll inte fér mycket. Overfyllning av smérjmedel kan
orsaka 6verdriven rokutveckling och motorskada.

STARTA OCH STOPPA
For att starta en kall motor:

RBC430SESD

Se bild 9a.

NOTERA: Lagg produkten pa marken. Fore du startar
produkten, se till att skarenheten inte kommer i kontakt
med nagot.

1. Tryck pa primerknappen 10 ganger.

NOTERA: Efter det 7:e trycket ska bréansle vara
synligt i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills
bransle ar synligt.

Stall in choke-spaken pa laget .

Hall nere gassparren och tryck sedan in
gasavtryckaren . Hall gasreglaget helt intryckt under
stegen 3 till 7. Dra i startgreppet tills motorn férsker
starta. Dra inte i startsndret mer &n 4 ganger.

Stall in choke-spaken pa laget |'I.|

Dra i startsnéret tills motorn startar.
startsnoret mer an 6 ganger.
NOTERA: Om motorn
proceduren fran steg 2.

Lat motorn ga i 10 sekunder.

Stall in choke-spaken pa laget ZE.

RBC430SBD

Se bild 7a.

NOTERA: Lagg produkten pa marken. Fore du startar
produkten, se till att skarenheten inte kommer i kontakt
med nagot.

@ N
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Dra inte i

inte startar upprepas
6.

7.
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. Tryck pa primerknappen 10 ganger.

NOTERA: Efter det 7:e trycket ska bransle vara

synligt i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills

bransle ar synligt.

Stall in choke-spaken pa laget .

Hallnere gassparren och tryck sedanin gasavtryckaren
Las gasreglaget i laget genom att trycka in

gasreglagets sparrknapp. Hall hart i gummihandraget

med vanster hand och dra starthandtaget uppat med

héger i en en snabb, bestdmd och konsekvent rérelse

tills motorn férsoker starta. Dra inte i startsnéret mer

an 4 ganger.

Stall in choke-spaken pa laget .

Dra i startsnoret tills motorn startar.

startsndret mer an 6 ganger.

NOTERA: Om motorn

proceduren fran steg 2.

6. Lat motorn gai 10 sekunder.

7. Stall in choke-spaken pa laget _‘?F

For att starta en varm motor:

RBC430SESD

Se bild 9b.

NOTERA: L&agg produkten pa marken. Foére du startar
produkten, se till att skarenheten inte kommer i kontakt
med nagot.

1.

Dra inte i

inte startar upprepas

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

2. Stall in choke-spaken pa laget 4~

3. Hall ned reglagesparren och tryck sedan in reglaget
helt och hallet, och dra i starthandtaget tills motorn
startar.

RBC430SBD

Se bild 7b.

NOTERA: L&agg produkten pa marken. Fére du startar
produkten, se till att skérenheten inte kommer i kontakt
med nagot.

1.
2.
3.

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

Stall in choke-spaken pa laget 4~

Hallnere gassparren och tryck sedanin gasavtryckaren
Las gasreglaget i laget genom att trycka in

gasreglagets sparrknapp. Hall hart i skumhandtaget

med vanster hand och dra starthandtaget uppat med

hdéger hand med en snabb, bestdamd och konsekvent

rorelse till motorn startar.

For att stanna motorn:

Satt tdndningskontakten i lage "0" (AV).

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

ANVANDA GRASTRIMMERN ANVANDA HACKSAXEN
- X _— ; Se bild 8.
Positionera alltid enheten pa hdgersidan om kroppen. Hall produkten med hdger hand pa det bakre handtaget
Anvéndning av enheten pa véanstra sidan om kroppen och vanster hand pa det framre handtaget.
utsatter anvandaren for varma ytor och kan resultera i
méjliga brannskador. RBC430SBD
Se bild 6.
Hall produkten med hdger hand pa avtryckarhandtaget
och vénster hand pa det vanstra handtaget.
Foér att undvika brannskador fran varma ytor, anvand m Bibehall ett stadigt grepp med bada handerna under
aldrig enheten med botten av motorn éver midjehéjd. anvéndning. Produkten ska héllas i bekvamt ldge med
avtryckarhandtaget ungefar i hofthojd.
RBC430SESD m  For att minska risken for kast: Forcera inte det material
Se bild 7. som ska klippas. Svep i jamnt tempo fran sida till sida

Hall produkten med hoger hand pa det bakre handtaget m_edar:n du gakta rér dig framés. o ha
och vinster hand pa det framre handtaget. m Bibehall ditt grepp och sta balanserat pa bada
RBC430SBD fotterna. Placera dig sjalv sa att du inte dras ur balans
Se bild 5. av aterkastfenomenet hos skarbladen.

Hall produkten med hdger hand pa avtryckarhandtagetoch | ® Justera axelremmen till ett bekvamt lage. Var extremt
vanster hand pa det vanstra handtaget. Bibehall ett stadigt forsiktig nér du anvander blad med produkten. Bladslag
grepp med bada handerna under anvandning. Produkten ar den reaktion som sker nar det roterande bladet slar
ska hallas i bekvamt lage med avtryckarhandtaget ungefar mot nagot som det inte kan skéra. Denna kontakt kan
i hofthid. ‘fal_bladet att stanna en kort stund och pl(_)_tsllgt kasta
Anvand alltid maskinen pa full gas. Fér lang tids klippning ivag enheten fran féremalet som det tréffade. Detta
pa ett visst varvtal gor att det droppar smérjmedel fran aterkast kaq vara sa kraftig att anvandaren kanﬂtappa
ljudddmparen. kontrollen &ver enheten. Aterkast kan uppsta utan
Klipp hogt gras uppifran och ned for att inte gras ska linda forvarning om bladet hakar i, stannar eller fastnar. Det
sig runt skaftet och tradhuvudet vilket kan orsaka skada pa uppstar oftare pa stéllen dar man inte kan se det man

grind av 6verhettning. Om gras snor sig kring tradhuvudet, skér. For att det ska vara enklare och sakrare ska du
stanna motorn och plocka bort gréset. skéara grenarna fran hoger till vanster. Om ett ovantat

foremal eller trabit stots pa kan det minimera bladets
KLIPPNINGS TIP slagreaktion.

m Forcera inte det gras som ska klippas. Svep fran sida TRI-ARC-BLAD
till sida medan du sakta rér dig framat.

Luta produkten mot omradet som Klipps. TRI-ARC-bladet passar enbart for kraftigare ogras och

m Skar inte i ett farligt skaromrade. mjuka stjalkar. Nar bladet blir sl6tt kan du vanda pa det for
m Kiipp med tradens &nde, tvinga inte skérhuvudet | attforldnga dess livsiangd.

framat i graset. Véassa inte TRI-ARC-bladet.
m  Natstdngsel orsakar mycket slitage pa traden och

kan till och med slita av den. Sten- och tegelvaggar, SKARTEKNIK - SKARBLAD

gatusten och tra sliter mycket pa traden.
m Undvik trdd och buskar. Bark, traskulpturer, A VARNING
lerskulpturer och stangsel kan latt forstéras av traden.

Bladen ar mycket vassa och kan skada dven om de
FORA UT TRAD inte &r i rérelse. Var extremt forsiktig nar du anvander
blad med produkten. Séker drift av detta verktyg kraver
att du laser igenom och férstar anvandarhandledningen
och alla etiketter som fasts pa verktyget.

Tradférlangning sker genom att du slar tradhuvudet latt

mot gréaset medan du kor pa full gas.

m  Kor motorn pa full gas.

m  Tryck tryckknappen mot marken for att férlanga
traden. Traden forlangs varje gang reglaget trycks ner. | m Bada hénderna maste alltid anvéndas for att

Hall inte tryckknappen pa marken. kontrollera den har produkten. Bibehall ett stadigt
m Traden vaxer tills den kapas till 6nskad langd med hjalp grepp med Abéda handerna under anvandning.
av det tradkapningsblad som sitter pa skarinsatsens | m Bibehall ditt grepp och st4 balanserat pa bada
skydd. fétterna. Placera dig sjélv sa att du inte dras ur balans
127
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

av aterkastfenomenet hos skarbladen.

m Inspektera och gor omradet fritt fran gémda féremal,
exempelvis glas, stenar, betong, staket, vajrar, tra,
metall, etc.

m Anvand aldrig skarblad nara gangvagar, stangsel,
skyltar, byggnader eller andra icke flyttbara féremal.

= Anvand aldrig ett knivblad efter att du har traffat ett
hart foremal utan att fors inspektera skadan Anvand
den inte om du upptacker en skada pa den.

m FOr att det ska vara enklare och sakrare ska du skara
grenarna fran hoger till vénster.

UNDERHALL

A VARNING

Obs! Bladmuttern ar en lasmutter av nylon som endast
ar avsedd fér engangsmontering. Ateranvand inte
lasmuttern av nylon. Nar du installerar/aterinstallerar,
anvand en ny lasmutter av nylon. Underlatenhet att
folja denna foreskrift kan férorsaka allvarliga skador.

Om detta krav inte uppfylls maste kopplingen justeras
eller maskinen omgaende ses 6ver av utbildad tekniker.

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehor fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphava garantin.

A VARNING

Sakerstall att mutterns atdragningsmoment = 20
Nm vid montering av bladet. Underlatenhet att folja
denna foreskrift kan fororsaka allvarliga skador.
RBCA430SESD: Se bild 6a. RBC430SBD Se bild 4a.

Stoppamotornochlatden svalnafore underhallsarbete.
Du kan godra de justeringar och reparationer som
beskrivs héar. For alla andra reparationer ska godkant
servicecenter kontaktas.

Konsekvenser av eftersatt underhall kan vara alltfor
mycket kolavlagringar som ger férsamrad prestanda
och utslapp av svarta oljerester fran ljuddamparen.
Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

Nar ny skartrad ar ute ska maskinen tillbaka i normalt
arbetslage innan den startas.

Efter rengéring ska maskinen alltid rengéras med en

mjuk torr trasa.

m For att vara saker pa att produkten ar saker att
anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar
regelbundet for att sakerstdlla att de ar atdragna
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt

eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Kontrollera om fastet &r helt
atdraget

Fére varje anvandning

Kontrollera: Skartillbehdret
far inte anvandas i
tomgangslage.?

Fore varje anvandning

Kontrollera om  bransle-/
oljeslangen sitter 16st eller &r
sprucken

Fore varje anvandning

Byt ut motorsmérjmediet

Var 25:e drifttimme

Kontrollera  eller

ventilglappet

justera

Var 25:e drifttimme

eller om motorn inte

kan ga pa tomgang,
eller om den vidéppna
gashastigheten ar for lag

Rengor bréansletank och filter
1

Var 3:¢ manad eller 50
timmars drift

By tut branslefilter!

Varje éar eller efter 300
timmars drift

Kontrollera om
brénsletankens lock eller
ventilen for bransleangor (om
sadan finns) lacker.

Fore varje anvandning

Renggr luftfiltret.

Var 25:e drifttimme

Byta luftfilter

Varje ar eller efter 300
timmars drift

Rengor tandstift

Var 6:¢ manad eller 100
timmars drift

By tut branslefilter

Varje ar eller efter 300
timmars drift

Rengor gnistfangaren

Var 25:e drifttimme

Ersatt med en ny
gnistfangare.

Varje ar eller efter 300
timmars drift

Rengdra avgasdppningen
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och ljuddamparen

Var 25:e drifttimme

1 Dessa poster boér endast

serviceverkstad.

@

utféras av en auktoriserad
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2 Om detta krav inte uppfylls, kontakta en auktoriserad
serviceverkstad for reparation eller justering.

BYTA UT SNORET | TRADHUVUDET

RBC430SESD
Se bild 13.

RBC430SBD

Se bild 11.

m Sténg av motorn.

m Vrid tryckknappen medurs sa& mycket som behdvs for
att rikta in pilarna pa tryckknappen med pilarna pa
tradhuvudets hus.

m  Skar till ett 5,4 m langt stycke av trimmersndre med
en diameter pa 2,4 mm. Tra in snoret genom dglan
pa tradhuvudets hus. Skjut fram det tills snorets ande
kommer ut pa andra sidan av huset. Dra i snoret tills
en lika stor 1angd av snéret finns pa bada sidor om
huset.

NOTERA: Snéret kan fastna om mer @n 5,4 m laddas.

m Vrid pa tryckknappen pa tradhuvudet for att linda upp
snoret.

m Rulla in trdden tills ca 20 cm &r kvar utanfor
tradhuvudet.

RENGORA LUFTFILTRET

RBC430SESD
Se bild 11.

RBC430SBD

Se bild 9.

m Hall luftfilterskdrmen ren for basta resultat och langsta
livslangd.

m Ta bort Iuftfiltrets kdpa genom att trycka pa spérren
medan du forsiktigt drar i kapan.

m Ta bort luftfiltret.

m  Skolj och lat sedan luftfiltret torka ordentligt.
ANMARKNING: Byt omedelbart ut om den &r skadad.

m  Sétt tillbaka skumgummifiltret.

m Byt ut luftfiltret.

m Byt ut luftfilterskyddet genom att satta i flikarna pa
skyddet i skarorna pa luftfiltret, tryck sedan locket
uppat tills det laser i lage.

TANKLOCK

A VARNING

Ett lackande branslelock utgor en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehaller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslefilter forsamrar kotorns
kapacitet. Om kapaciteten férbattras nar tanklocket
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lossas, sakerhetsventilen kan vara skadad eller filtret
igensatt. Byt ut tanklocket om det behdvs.

SATT TILLBAKA TANDSTIFTET

RBC430SESD
Se bild 15.

RBC430SBD

Se bild 13.

Motorn anvander Champion RY4C eller NGK CMR7A
med 0,6 mm gnistavstand. Anvand endast den
rekommenderade modellen och byt ut tAndstiftet en gang
per ar.

A PAMINNELSE

Var noga med att inte korsganga tandstiftet. Skruvning
mot géngorna skadar motorn

USTERA AVSTANDET MELLAN KAMAXELN OCH

VIPPARMEN

Se bild 14.

Inspektera avstandet mellan kamaxeln och vipparmen var

25:e drifttimme eller om motorn inte kan ga pa tomgang,

eller om den vidoppna gashastigheten ar for lag Detta bor

gbras i en ren, dammfri miljo.

NOTERA: Detta forfarande kraver delvis demontering

av motorn. Ta med produkten till ett auktoriserat

servicecenter om du ar osédker pa om du ar kvalificerad att
utféra denna operation.

= Stang av motorn.

m Ta bort skruven fran det évre motorskyddet. Ta bort
motorhdljet och stall det at sidan.

m  Anvand en T20-skiftnyckel for att ta bort skruven fran
vipparmskapan. Avlagsna locket och stall at sidan.

m Placera kamaxeln genom att dra i starthandtaget och
repet tills det djupa halet i kamaxeldrevet ar placerat i
laget klockan sex sasom visas.

m Placera bladmattet under varje vipparm och mat
gapet. Gapet bor vara mellan 0,1-0,15 mm for bada
vipparmarna.

NOTERA: Anvéand ett standard bladmatt for bilar.

Bladmattet pa 0,1 mm skall kunna glida mellan vipparmen

och ventilskaftet med en liten mangd motstand men utan

att fastna. Bladmattet pa 0,15 mm skall kunna glida mellan
vipparmen och kamloben - det ska hallas hart.

= Om ventilavstandet inte ligger mellan 0,1-0,15 mm,
bor avstandet justeras enligt féljande:

e Medan du haller skiftnyckeln pa justeringsmutterns
platta sidor med en hand, lossa lasmuttern med en
andra skiftnyckeln sasom visas. Sakerstall att du
inte lossar bulten.

e Rotera justeringsmuttern tills den nar bladmattet.
Nar gapinstéllningen ar korrekt, hall skiftnyckeln

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

pa justeringsmutterns platta sidor och dra at
lasmuttern ordentligt.

m Justera den andra vipparmen om nddvandigt.

m  Satt tillbaka vipparmskapan och skruva: dra at

ordentligt.
m Sétt tillbaka den 6vre motorkapan och skruva: dra at

ordentligt.

A VARNING

Sakerstall att alla motorhdljen och motordelar ar korrekt
atermonterade fore du startar motorn. Underlatenhet
att korrekt atermontera motorn kan resultera i allvarliga
person- eller egendomsskador.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNING

OM DESSA LOSNINGAR INTE LOSER PROBLEMET, KONTAKTA DIN AUKTORISERADE SERVICEVERKSTAD.

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte

1. Ingen gnista.

1.Rengér eller byt ut tandstiftet.  Aterstall
tandstiftsglappet. Referera till Byt Tandstift tidigare i
denna manual.

2. Inget bransle.

N

. Tryck pa primer-knappen tills den ar fylld med bransle.
Om den inte fylls sa ar det primara branslesystemet
blockerat. Kontakta en serviceverkstad. Om den fylls
sa kan motorn vara flddad. Fortsatt till nasta steg.

3. Motorn ar flédad

w

. Satt startreglaget till }"'l—position. Tryck in reglaget och
dra i snoret tills motorn startar och kor.
NOTERA: Detta kan krava flera ryckningar i snoret
beroende pa hur allvarligt flidad motorn ar.

Motorn varvar inte fullt

Tillrackligt med bransle nar inte
fram till motorn

Krama och slapp gasreglaget ca 5 ganger medan motorn
ar igang.

Motorn nar inte full
hastighet och utvecklar
fér mycket rok

1. Luftfiltret &r smutsigt. 1. Rengor luftfiltret. Referera till Rengor
Luftfiltret tidigare i denna manual.

2. Gnistfangaren ar smutsig. 2. Kontakta en serviceverkstad

3. Tandstiftet ar trasigt. 3.Rengér eller byt ut tandstiftet.  Aterstall

tandstiftsglappet. Referera till Byt Tandstift tidigare i
denna manual.

spolen.

Motorn startar, kor men | Tomgangsskruven pa | Kontakta ett auktoriserat  servicecenter  for
gar inte pa tomgang férgasaren behdéver justeras tomgangsinstalining
Linan matas inte fram 1. Linan har fastnat i sig sjalv. 1. Smorj linan med silikonspray.

2. Inte tillrackligt med lina pa|2. Satt dit mer lina. Referera ftill den lampliga

linbytessektion i denna manual.

@

Linan ar sliten for kort.

Linan ar intrasslad i spolen.

3. Dra i linan samtidigt som du om vartannat trycker pa
och slapper spolindragaren.
4. Ta bort linan fran spolen och satt tillbaka.

Referera till lamplig linbytessektion i denna manual.

o

Motorhastigheten ar for lag.

5. Mata fram linan vid full gas.

Gras trasslar in sig runt
drivaxeln och linhuvudet

1. Trimning av hogt gras vid
markniva.

. Anvandning av trimmern utan
full gas.

N

1. Trimma hogt gras fran toppen och nedat for att undvika
intrassling.

2. Anvand trimmern vid full gas.

Motorn  utvecklar  for

mycket rok

For mycket olja i oljebehallaren

TOm ut smoérjmedel och fyll tillbaka korrekt mangd med
20W-50 motorrokssmorjmedel. Se Fyll pa/Kontrollera
smorjmedel in Anvandningsdelen i denna manual.

131




®

EE@EE®E@E(DA DD EE @@ EDE BE@ W ET T

Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

Ved

driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Buskrydderen/pleenetrimmeren er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har laest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne vejledning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger. Produktet
er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret omrade.
Af sikkerhedsmeessige arsager skal produktet betjenes

med to haender, sa man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet, som er tilpasset med trimmerhoved (og
passende skaerm), er beregnet til at skaere langt grees,
blgdt ukrudt og lignende plantevaekst i jordhgjde. Hvis TRI-
ARC-klingen er monteret (med passende afskaermning),
kan du ogsa beskaere buske. Produktet er ikke designet til

at blive tilpasset med en savklinge.

Klippeplanet ber sa vidt muligt vaere omtrent parallelt med
jordoverfladen. Produktet bar ikke bruges til klipning eller
trimning af haekke, buske eller anden vegetation, hvor

klippeplanet ikke er parallelt med jordoverfladen.
Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL

og forsta denne brugermanual.

udformningen af din buskrydder/plaenetrimmer
har vi givet topprioritet til sikkerhed, gode resultater og

For at mindske risikoen for uheld, sa bar brugeren leese

A ADVARSEL

Forsag ikke at betjene produktet, indtil du har leest og
fuldt forstaet alle instruktioner og sikkerhedsregler i
denne vejledning. Manglende overholdelse af denne
instruks kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader. Gem denne brugsanvisning,
og sla jeevnligt op i den for fortsat sikker brug; instruér
andre, som evt. skal bruge dette produkt.

A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Bgrn bgr holdes under tilstraekkeligt
opsyn, s& man er sikker pa, at de ikke leger med
produktet.

LAS ALLE ANVISNINGERNE

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

m  Af hensyn til sikker betjening skal man leese og forsta
alle anvisninger, inden produktet anvendes. Folg alle
sikkerhedsvejledninger. Undlader man at fglge alle
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anvisninger, risikerer man alvorlige ulykker, der kan
veere livsfarlige.

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forhar dig hos de lokale myndigheder.

Lad ikke bgrn eller uskolede personer bruge dette
produkt.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstgdningsreg kan vaere dadelig.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern
alle genstande sasom klipper, knust glas, negle, kabel
eller snor, som kan blive kastet ud eller blive viklet ind
i snorhovedet eller klingen.

Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedveern.
Jreveern kan nedsaette operatgrens evne til at hgre
advarselslyde. Veer szerligt opmaerksom pa potentielle
faremomenter omkring og i arbejdsomradet

Benyt kraftige lange benkleeder, skridsikkert
beskyttelsesfodtej og -handsker. Undlad at baere
lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker af enhver art
eller ga barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Alle tilskuere, barn og dyr skal vaere mindst 15 m vaek.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg
eller pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.
Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have uhindret udsyn for at kunne identificere
potentille faremomenter.

Serg for altid at have godt fodfeeste og god balance.
Overstreek ikke. Ved at lzene sig for langt frem kan
man miste balancen eller pa anden made udseette sig
for varme overflader.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige
dele.

Ror ikke omradet omkring produktets lyddeemper eller
cylinder; disse dele bliver varme under drift.

Stop altid motoren, og lad den kgle af, for du foretager
justeringer.

Undlad at ryge, nar du blander breendstof eller fylder
breendstoftanken.

Bland og opbevar breendstof i en beholder godkendt
til braendstof.

Benzin/olie skal blandes udenders og pa afstand af
steder, hvor gnister eller aben ild forekommer. Alt evt.
benzinspild skal optarres. Flyt produktet mindst 9 m
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

Stop motoren, og lad den kele af, inden produktet
tankes eller opbevares.

Lad motoren kgle af; tam braendstoftanken, og fastger
produktet, sa det ikke kan beveege sig, inden det
transporteres i et karetgj.

Stop altid motoren, og kontrollér, at alle beveegelige
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

dele er standset, inden:

servicering

at efterlade produktet uden opsyn
rengering af produktet
Udskiftning af tilbehar

rydning af blokeringer

vibrere unormalt
e udferelse af vedligeholdelsesarbejde
e fierne klinge
e montering af klingen

Anvend aldrig skeeretilbehgr eller udstyr, som
ikke er angivet af Ryobi i denne manual. Dette
inkluderer brugen af drejelige flerledskeeder af metal
og plejlklinger. Disse emner er kendte for at ga i
stykker under brug og skaber hgj risiko for alvorlig
tilskadekomst for operateren eller personer, der star
ved siden af.

kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt
kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at

A ADVARSEL

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger:
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER PLANETRIMMER

Udskift tradhovedet hvis det er revnet, splintret eller pa
anden made beskadiget. Serg for, at snorhovedet er
ordentligt monteret og sikkert fastgjort. Ger man ikke
det, er der fare for alvorlige personskader.

Undgéa brug pa vadt grees.

Undga at ga bagleens under brug af produktet.

G4, lgb aldrig.

Den lile klinge, der er monteret pa
skeereudstyrsafskaermningen, er beregnet til at
afskeere ny ekstra snor til den korrekte leengde, sa du
far sikre og optimale resultater. Det er skarpt; ror det
ikke, seerligt ikke ved rengering af produktet.

Serg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.
Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning
skal man kontrollere, at der ikke findes beskadigede
dele. Man undersgger klippeudstyret for tegn pa brud
eller anden skade. En defekt kontakt eller en del, som
er blevet beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicevaerksted.
Kontrollér, at timmerhovedet er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

Serg for, at alle skeerme, deflektorer, handtag, bolte
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og lase er ordentligt og sikkert fastgjorte.

Du ma ikke aendre produktet pa nogen made. Det kan
forage risikoen for kveestelse for dig selv eller andre.
Brug kun fabrikantens reservesnor i skeerehovedet.
Der ma ikke bruges andet skaerende udstyr.

Betjen aldrig produktet, hvis
skaereudstyrsafskeermningen ikke er sat pa og ikke er
i god stand.

Hold godt fast pa begge handtag, mens der trimmes.
Hold snorhovedet under taljeniveau. Man ma aldrig
klippe med tradhovedet i en positon hgjere end 76 cm
over jorden.

SIKKERHEDSREGLER FOR BUSKRYDDER
A ADVARSEL -

Foruden ovenstdende regler er disse yderligere
instruktioner relevante, nar produktet bruges som
buskrydder.

Brug kraftige handsker, nar du installerer eller fierner
klinger, da de har skarpe kanter.

Forseg aldrig at rgre ved eller stoppe en roterende
klinge.

En beveegelig klinge kan forarsage alvorlige skader.
Serg for at have ordentlig kontrol over produktet med
begge haender, indtil klingen er stoppet fuldsteendigt
med at dreje.

En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt
fastgjort inden ibrugtagning.

Brug kun producentens TRI-ARC-udskiftningsklinger.
Der ma ikke bruges andet skaerende udstyr.

Skeer aldrig materialer over 13 mm i diameter med
TRI-ARC-klingen.

Din buskrydder er udstyret med en sele. Juster selen,
sa den sidder behageligt og kan stette vaegten af
produktet pa din hgjre side.

Lokalisér hurtigudlgsningsmekanismen, og ev dig
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug.
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige
personskader i en ngdsituation. Man ma aldrig baere
anden beklaedning uden pa skulderstroppen eller
pa anden made begreense adgangen til den hurtige
udlgsemekanisme.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden
opbevaring af produktet - eller under transport. Husk
altid at fierne klingebeskytteren, inden produktet tages
i brug. | modsat fald risikerer man, at klingebeskytteren
slynges ud, nar klingen begynder at rotere.

Vaer meget papasselig ved arbejdet med klingen pa
dette produkt. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der
kan opsta, nar den roterende klinge rammer noget,
som den ikke kan skaere igennem. Denne kollision
kan bevirke, at klingen stopper et gjeblik og pludselig
“slar” enheden tilbage fra den ramte genstand. Denne
reaktion kan vaere kraftig nok, til at operateren mister
kontrollen over produktet. Klinge-tilbageslag kan ske
uden varsel, hvis klingen haenger fast, gar i sta eller
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blokerer. Faren, for at det sker, er stgrst i omrader,
hvor det er vanskeligt at se det materiale, der skeeres i.
For bedre skaerekomfort og sikkerhed bgr man angribe
ukrudtet fra hejre mod venstre. Herved minimeres
klingens tilbageslag, hvis man skulle stede pa en
uventet genstand eller en treestub. Man skal altid
bruge begge haender til at kontrollere dette produkt.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operatgren ber vaere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m  Kontakt med klippeudstyr.

— Serg for, at klingeskaermene er monteret, nar
produktet ikke er i brug. Hold altid haender og
fedder pa afstand af klinger.

m Personskader forarsaget af vibration

— Brug altid det rigtige veerktgj i forhold til
arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede
handtag, og serg for at begraense arbejds- og
eksponeringstiden.

m Fare for hgreskader som fglge af eksponering til stgj.

— Benyt hgrevaern, og begreens eksponering

m  Jjenskader pga. flyvende affaldsstykker.

— Der skal altid benyttes gjenveern.

m Risiko for nedfaldende genstande:

Bzer hovedbeskyttelse, hvis der er risiko for
faldende genstande.

Nar buskrydderen bruges, kan tilbageslag opsta. Hav
ordentlig kontrol ved at bruge begge heender pa de dertil
beregnede handtag. Lees, og felg forskrifterne andetsteds
i denne vejledning for at reducere risikoen for tilbageslag.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

m  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege
blodcirkulationen.

m  Kontrollér, at maskinen er korrekt anbragt i en
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foreskrevet arbejdsposition, inden maskinen startes.
Begraens eksponeringen for vibrationer pr. dag. Hold
hyppige arbejdspauser.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktg;j i
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, og lad det kgle af, inden den opbevares
eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Hvis en skeereklinge tilpasses, skal det tildeekkes med
klingebeskytter.

Teom benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
til breendstof. Husk at seette braendstofhaetten korrekt
pa og stramme den.

Start motoren og lad den ga, til den kerer tor.
Dette vil fierne alt braendstof, der ellers ville blive
muggent og efterlade rester og klaebrigt materiale i
breendstofsystemet.

Draen al smerelse fra tanken ind i en beholder, som er
godkendt til smgrelse. Husk at saette haetten ordentligt
pa smgremiddelbeholderen.

Opbevar den pa et keligt, tert og godt ventileret
sted utilgeengeligt for bgrn. Opbevar motorsaven pa
afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier
og opteningssalt. Ma ikke opbevares udenders.

Til transport skal man sikre produktet, sa& den ikke
kan beveege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

Du ma aldrig beere eller transportere produktet, mens
motoren kerer.

Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser
for sikker opbevaring og handtering af benzin.

PA KORT SIGT

Stop motoren, og lad den kele af for opbevaring.
Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Opbevar den pa et koligt, tort og godt ventileret sted
utilgeengeligt for barn.

Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opt@ningssalt.

Ma ikke opbevares udenders.

@
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Nogle af nedenstaende symboler kan veere brugt pa dette produkt. Laes dem grundigt, og laer deres betydning. Korrekt
fortolkning af disse symboler bidrager til bedre og mere sikker betjening af produktet.

Sikkerheds Varsel

For at undga alvorlige personskader ma man ikke forsgge at anvende dette produkt, for man
omhyggeligt har leest og forstaet brugsanvisningen.

QB

Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Sgrg for, at alle tilskuere (iseer bern og dyr) er mindst 15
m fra arbejdsomradet.

E)

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

-

For at begreense risikoen for (person)skader skal man undga kontakt med enhver varm overflade.

Garanteret stgjniveau.

Vaer opmaerksom pa, at klingen pludseligt kan kare.

TRI-ARC blad

Produktet er ikke beregnet til brug med tandet savklinge.

Omdrejningsretning og max-hastighed for akslen for klippeudstyret.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar dette udstyr anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Undlad at ryge, nar du blander braendstof eller fylder braendstoftanken.

Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.

K= ©0/eH ®)pE D

Brug 4-taktsolie til luftkalede motorer.

23 r{f;_‘\j Abn oliemalepinden, og pafyld 65 ml 20W-50 frisk olie via tragt.
-
b Bal Pres gaslasen og gasudlgseren ind for at starte.

Hiv
Hurtigudlgsertap
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EOo

For at stoppe produktet: Seet taendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

©

001

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

g3

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-land, hvor det er kabt.

Arbejdsstilling

I\I Halv choker-position
|| Chokerposition “FULL” (=fuld)
v,
m Hold haenderne pé& afstand af knivene.
o

Tryk PRIMEREN helt i bund og slip den igen - 10 gange i alt.

Treek i starthandtaget med en hurtig, fast og ensartet opadgaende beveegelse, indtil motoren starter.

Las gashandtaget fast ved at presse gasspaerreknappen ind.

Pres gasudlgseren ind for at starte/kgre

Vent i 10 sekunder.

EAL

EurAsian overensstemmelsesmaerke

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed.

Symboler Signal Betydning

FARE Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fore til

alvorlige skader og i veerste fald daden.
ﬁ ADVARSEL Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fare til

alvorlige skader og i veerste fald deden.

PAS PA Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til
mindre eller moderate skader.

PAS PA (Uden sikkerhedsadvarselssymbol) Indikerer en situation, som kan
medfgre materiel skade.
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BESKRIVELSE

Skulderstrop

TRI-ARC blad

Drivaksel

RBC430SESD: Forbindelsesled

strop-ophaeng

Taendings kontakt

Speederknappens oplasningsknap

RBC430SESD: Baghandtag

RBC430SBD: Venstre handtag

9. Primer

10. Breendstofdaeksel

11. Rekylstarter

12. Gashandtag (klemmegreb)

13. Lasemekanisme

14. RBC430SESD: Skrue

15. RBC430SESD: Forhandtag
RBC430SBD: Udlgserhandtag

16. Skaerebladsafskeermning

17. Chokergreb

18. Greesafskaermning

19. Klippetrad

20. Tradhoved

21. Bump-handtag

22. Nederste hus

23. Spole

24. Linestyr

25. Fjeder

26. Matrik

27. Qverste hus

28. RBC430SESD: Laseknap

29. RBC430SESD: Styrestykke

30. Drivhoved (Overskaft)

31. RBC430SESD: Positionshul

32. RBC430SESD: Hul i heengehzetten til laseknap pa
nederste arme

33. RBC430SESD: Haengsel

34. RBC430SESD: Hul i nederste udstyr

35. Klemme

36. Skrue/bolt

37. RBC430SBD: Beslag

38. Kombinggle

39. Monteringskonsol

40. Servicenggle

41. Klingeholdermetrik

42. Kopformet speendeskive

43. Klingespaendeskive

44. Retningen af skaereenhedens rotation

45. Bedste skaereomrade

46. Farligt skeereomrade

47. Skeereklinge til timmerline

48. Chokerposition “FULL” (=fuld)

NGO RAWN =
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49. Halv choker-position
50. Arbejdsstilling

51. Luft filter

52. Luftfilterdaeksel

53. Bladbeskytter

54. Oliedaeksel/oliepind
55. Skraveret omrade
56. Topdeeksel

57. Teendrer

58. Skrue

59. Hurtigaktiveringstap
60. Lasemekanisme

61. Spaendeskive pa flange
62. Daeksel til vippearm
63. Sggerblad

64. Vippearm

65. Holdematrik

66. Justeringsmatrik

MONTERING

UDPAKNING

Dette produkt skal samles.

m Tag forsigtigt veerktejet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

m Inspicér veerktgjet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

m Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, fgr du har
inspiceret vaerktgjet omhyggeligt og anvendt det med
tilfredsstillende resultat.

PAKKELISTE
e Powerhead med gvre bomsamling
o RBC430SESD: Lavere bom med snorhoved-
samling
RBC430SESD: Samling forreste handtag
Skeerebladsafskaermning
Graesafskeermning
Klinge med deeksel
Skulderstrop
Brugsanvisning
Tegningsark
Klingeholdermeatrik
Klingespeendeskive
RBC430SBD: Tradhoved
Kopformet spaendeskive
RBC430SBD: Speendeskive pa flange
Kombinggle
Servicenagle

®
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Forsag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbehar som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
aendringer eller modificeringer betegnes som vaerende
misbrug og kan fgre til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

MONTERING
TILBEHGRET
RBC430SESD
Se figur 2.

AF  DRIVHOVEDAKSLEN TIL

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa leenge
drivhovedet karer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

Tilbehgret forbindes til drivhovedet ved hjelp af en
koblingsanordning.

m Losn knappen pa drivhovedakslens kobling, og fiern
endekappen fra tilbehgret.

Tryk knappen ind pa tilbehersakslen. Indjustér
knappen i forhold til styrerillen pa drivhovedkoblingen,
og skub de to aksler sammen. Drej tilbehgrsakslen, til
knappen laser i positioneringshullet.

BEMARK: Hvis knappen ikke Ilgsner sig helt i
positioneringshullet, betyder det, at akslerne ikke er last
korrekt. Roteres en smule fra side til side, til knappen
laser.

m  Speend knappen godt til.

A ADVARSEL

Veer sikker pa, at handtaget er helt strammet, for
udstyret betjenes; tjek regelmaessigt stramheden under
brug for at undga alvorlige kveestelser.

kontrollér med jeevne mellemrum under brug, at den er
spaendt, for at forebygge alvorlige personskader.

FJERNELSE AF TILBEHORET FRA DRIVHOVEDET
Sadan fjerner og skifter du udstyr:

m  Losn knappen.
m  Tryk knappen ind, og vrid akslerne, sa enderne kan
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fiernes og adskilles.

MONTERING AF B@JLEKAPPEN

RBC430SESD

Se figur 3.

Der findes to mader, hvorpa du kan haenge dit udstyr til
opbevaring.

m  Man bruger bgjlekappen ved at trykke knappen ind
og anbringe bgjlekappen over den nederste ende af
tilbehgrsakslen. Kappen roteres en smule fra side til
side, til knappen laser.

Det alternative hul i tilbehgrsakslen kan ogséa bruges il
ophangningsformal.

MONTERING AF FORHANDTAGET

RBC430SESD

Se figur 4.

m  Fjern sikkerhedsboltene og klemmen fra det forreste
handtag.

Afstem klemmens haegter i abningen pa det averste
aksel.

m  Montér forhandtaget pa overskaftet.

BEMAERK: Nar forhandtaget er korrekt monteret, skal det
hzelde en smule fremad mod operataren.

Placér befaestelsesboltene igennem det forreste
handtag, og stram dem fast ind i fangemeatrikkerne pa
beslaget.

BEMAERK: Forsgg ikke at fierne krogene pa klemmen, da
krogene begraenser det forreste handtags gvre position.

MONTERING AF HANDTAGET

RBC430SBD

Se figur 2.

BEMARK: Gashandtaget skal monteres pa operatgrens
hgjre side.

Fjern bolte og klemme.

Anbring handtaget i konsollen, der sidder pa akslen.
Hold stempelklemmen, og juster boltene ind efter
konsollen.

Juster styret for den bedste kontrol for operatgren i en
komfortabel oprejst position.

Stram boltene med kombinationsskruengglen for at
fastgere cykelstyret.

MONTERING AF KLINGEAFSKARMNINGEN
RBC430SESD: Se figur 5.
RBC430SBD: Se figur 3a.

m Indseet tappen i monteringsbeslaget i hullet pa
klingeafskaermningen.
m Indseet skruen i klingeafskaermningen.

m Stram skruen grundigt.
BEMAERK: Ved brug af linehovedet skal greesdeflektoren
seettes fast pa klingeafskeermningen.

@
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

FASTGORING AF GRASDEFLEKTOREN
RBC430SESD: Se figur 5.
RBC430SBD: Se figur 3a.

m Indsaet de to paler pa graesdeflektoren i hullerne pa
klingeafskaermningen.
m Juster skruen pa graesdeflektoren ind efter hullet pa

klingeafskeermningen.
Brug kombinationssvenskngglen til at stramme
skruerne fast.

MONTERING AF LINEHOVED

RBC430SBD

Se figur 3b.

Placér kombinationssvenskngglen igennem hullet i
den gvre flangeskive og ind i hullet i gearhovedet.
Juster metrikken pa linehovedet ind efter gearkassens
aksel.

Drej snorhovedet mod urets retning med handen for at
stramme det med anbefalet moment pa 6 Nm.

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for alvorlig personskade skal
du altid stoppe motoren, fgr du foretager eventuelle
justeringer, som f.eks. ved skift af skaerehoveder.

MONTERING AF SKULDERSTROPPEN

BEMARK: Brug altid skulderstroppen/selen sammen
med produktet.

Se figur 1.

Folg disse trin for at seette skulderremmen fast.

m Szt remmens pal fast pa remmens bgjle

m Justér remmen, sa den sidder behageligt.

BEMARK: Man kan hurtigt frigere produktet fra
skulderstroppen med et hurtigt ryk i lynudligsertappen.

SKIFT FRA GRASTRIMMER TIL HEKKEKLIPPER
(TRI-ARC-KLINGE)

RBC430SESD
Se figur 6a.

RBC430SBD

Se figur 4a.

Ved brug af linehovedet skal klingeafskeermningen
seettes fast pa graesdeflektoren. Nar man bruger TRI-
ARC-klingen, skal klingeskeermen vaere monteret uden
greesdeflektoren.
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A ADVARSEL

For at reducere risikoen for alvorlig personskade skal
du altid stoppe motoren, fer du foretager eventuelle
justeringer, som f.eks. ved skift af skaerehoveder.

A ADVARSEL

Veer sikker pa, at alle handtag og skruesikringer er
helt strammet, for udstyret betjenes. Kontrollér med
jeevne mellemrum under brug, at den er speendt, for at
forebygge alvorlige personskader.

AFTAGE TRADHOVEDET

= Stop motoren.

m  Anvend kombinationsskruengglen til at dreje skruen
pa graesdeflektoren mod urets retning for at Igsne den,
og tryk derefter ned pa de to paler pa greesdeflektoren
for at fierne den fra klingeafskeermningen.

Placér kombinationssvenskngglen igennem hullet i
den gvre flangeskive og ind i hullet i gearhovedet.
Drej linehovedet i urets retning med handen for at
fierne det.

BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere
brug.

MONTERING AF TRI-ARC-KLINGEN

RBC430SESD
Se figur 6a.

RBC430SBD

Se figur 4a.

For at reducere risikoen for skade skal du altid beholde
klingebeskytteren pa klingen. Fjern kun klingebeskytteren
under skeereopgaver.

Centrer klingen pa gverste flanges spaendeskive
og serg for, at klingen er anbragt fladt. Saet den
hveelvede speendeskive pd med den haevede midte
veek fra klingen, og serg for, at den sidder godt fast
pa gearakslen.

Juster de to kroge pa tallerkenskiven ind efter klingens
spaendeskivehuller.

Installér  klingeholdermgtrikken,
fingerstram.

Placér kombinationssvenskngglen igennem hullet
i den g@vre flangeskive og ind i hullet i gearhovedet.
Brug ngglen til at stramme klingens holdemeotrik i
retning mod uret. Det anbefalede moment er 25 NM.

indtil  den

er
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SKIFT FRA HEKKEKLIPPER TIL GRASTRIMMER
(TRI-ARC-KLINGE)

RBC430SESD
Se figur 6b.
RBC430SBD
Se figur 4b.

Nar man bruger trimmerhovedet, skal greesskeermen
vaere monteret til klingeskaermen.

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for alvorlig personskade skal
du altid stoppe motoren, fgr du foretager eventuelle
justeringer, som f.eks. ved skift af skaerehoveder.

A ADVARSEL

Veer sikker pa, at alle handtag og skruesikringer er helt
strammet, for udstyret betjenes.

Kontrollér med jeevne mellemrum under brug, at den er
spaendt, for at forebygge alvorlige personskader.

FJERNE TRI-ARC-KLINGEN

Stop motoren.

Placér kombinationssvenskngglen igennem hullet
i den gvre flangeskive og ind i hullet i gearhovedet.
Brug svenskngglen til at dreje klingens holdematrik i
retning med uret for at fierne.

Fjern klingespaendeskiven, tallerkenskiven og klingen.

MONTERING AF LINEHOVED

Placér kombinationssvenskngglen igennem hullet i
den gvre flangeskive og ind i hullet i gearhovedet.
Juster matrikken pa linehovedet ind efter gearkassens
aksel.

Drej linehovedet mod urets retning med handen for at
stramme den med anbefalet moment pa 6 Nm.
Indseet de to paler pa greesdeflektoren i hullerne pa
klingeafskaermningen.

Juster skruen pa graesdeflektoren ind
efter hullet pa klingeafskeermningen.  Brug
kombinationssvenskngglen til at stramme skruerne
fast.

BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere
brug.

Monter skaeretraden. Der henvises til "Udskiftning af
snor" senere i vedledningen for yderligere oplysninger.
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VEKSELSTROM

Man ma pa intet tidspunkt forfalde til uforsigtighed, blot
fordi man faler sig fortrolig med produktet. Glem aldrig,
at man blot skal vaere uopmaerksom en brgkdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

A ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med
sideafskaermning, nar der arbejdes med redskaber og
veerktej. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt
til skade.

A ADVARSEL
Alle tilskuere, bgrn og dyr skal veere mindst 15 m vaek.

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbehgrsdele, kan
man komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

dette apparat. Hvis der

Veer opmaerksom pa afgivelsen af udstgdningsgas,
oliedampe og savsmuld.

A ADVARSEL

BRANDSTOF OG OPTANKNING

m Gor rent omkring daekslet, sa der ikke kommer
urenheder i tanken.

m  Losn breedstofdeekslet langsomt. Anbring deekslet pa
en ren overflade.

m Heeld forsigtigt breendstoffet ned i tanken. Undga at
spilde benzin.

m  Rens og inspicér spaendskiven, og genpasaet derefter
alle braendstof- og beholderdzeksler sikkert.

m  Seet straks derefter deekslet pa plads og spzend det

fast med handkraft. Alt evt. benzinspild skal optarres.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og
efter fgrste gangs brug.
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A ADVARSEL

Sluk altid motoren inden tankning. Optankning méa
aldrig ske med igangvaerende eller varm motor. Start
ikke motorsaven pa mindre end 9 m afstand af stedet,
hvor den blev tanket op. Ingen rygning! Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade.

PAFYLDNING/KONTROL AF MOTOROLIE

RBC430SESD
Se figur 16.

RBC430SBD

Se figur 12.

Motorolien har stor betydning for motorens ydelse og
levetid. Til generel brug ved enhver temperatur anbefales
SAE 10W-30. Brug altid en 4-cyklus motorolie, der opfylder

e

BEMAERK:

]

ller overstiger kravene til API-tieneste klassifikation SJ.

delsegge motoren og ma derfor ikke benyttes.

Sadan pafyldes motorolie:

Fjern deekslet og teetningen fra olieflasken.

Skru tragten til smgremidlet flasken, og derefter fierne

det lille rede hue fra tragten.

Skru deekslet/malepinden af.

Pafyld olien langsomt.

Montér atter deekslet/malepinden, og speend det fast.

Sadan kontrollerer man olieniveauet:

Leeg produktet pa en flad, bar overflade fri for

affaldsstykker. Skru deekslet/malepinden af.

Terres ren og genindseettes i oliepafyldningshullet

uden at skrue den fast.

Fjern oliepinden , og kontrollér, om olieniveauet star

mellem det farste og det andet hak i oliepinden.

Hvis der ikke er nok olie i olietanken, pafyldes olie op

til det foreskrevne niveau.
Montér atter deekslet/malepinden, og speend det fast.

A PAS PA

Fyld ikke for meget olie pa. Fyldes for meget olie pa kan
motoren udsende meget reg og beskadiges.

Ikke-rensende eller 2-takts-motorolie vil

START OG STOP
Sadan startes en kold motor:

RBC430SESD
Se figur 9a.

BEMARK: Laeg produktet pa jorden. Fer produktet
startes, skal man serge for, at skeereorganet ikke kommer | 1.
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6.
7.
Sadan startes en varm motor:

i kontakt med noget.
1.

Pres spaedebolden ind 10 gange.

BEMAERK: Efter det 7. tryk ber man kunne se
braendstoffet i speedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil breendstoffet
kan ses.

Seet chokerhandtaget til position |-+.

Hold gas-laseknappen nede, og pres gasudlgseren
ind. Hold gashandtaget presset helt ned under trin 3 til
7. Treek i starthandtaget, til motoren forsgger at starte.
Treek ikke i starthandtaget mere end 4 gange.

Saet chokerhandtaget til position I'\I

Treek i starthandtaget, til motoren starter. Treek ikke i
starthandtaget mere end 6 gange.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 2.

6. Lad motoren kgre i 10 sekunder.

7. Seet chokerhandtaget til position _?'l
RBC430SBD

Se figur 7a.

BEMAERK: Leeg produktet pa jorden. For produktet
startes, skal man sgrge for, at skeereorganet ikke kommer
i kontakt med noget.

1.

Pres spaedebolden ind 10 gange.

BEMARK: Efter det 7. tryk bgr man kunne se
breendstoffet i speedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil braendstoffet
kan ses.

Seet chokerhandtaget til position |+].

Hold  gas-laseknappen nede, og pres
gasudlgseren ind. Las gashandtaget fast ved at
presse gasspaerreknappen ind. Hold godt fast i
skumhandtaget med venstre hand, og traek opad i
starthandtaget med hgjre hand med en hurtig, bestemt
og jeevn beveegelse, til motoren forsgger at starte.
Treek ikke i starthandtaget mere end 4 gange.

Saet chokerhandtaget til position | ™.

Treek i starthandtaget, til motoren starter. Treek ikke i
starthandtaget mere end 6 gange.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 2.

Lad motoren kere i 10 sekunder.

Saet chokerhandtaget til position 7z

RBC430SESD

Se figur 9b.

BEMARK: Lzeg produktet pa jorden. Fer produktet
startes, skal man sgrge for, at skeereorganet ikke kommer
i kontakt med noget.

Pres spaedebolden ind 10 gange.
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2. Saet chokerhandtaget til position |-e].

3. Hold gashandtagets las nede, og pres derefter
gashandtaget helt ned, og treek i starthandtaget, indtil
motoren starter.

RBC430SBD

Se figur 7b.

BEMAERK: Lezeg produktet pa jorden. Fer produktet
startes, skal man sgrge for, at skaereorganet ikke kommer
i kontakt med noget.

1.
2.
3

Pres spaedebolden ind 10 gange.

Saet chokerhandtaget til position .7,!

Hold  gas-laseknappen nede, og pres
gasudlgseren ind. Las gashandtaget fast ved at
presse gasspaerreknappen ind. Hold godt fast i
skumhandtaget med venstre hand, og treek opad i
starthandtaget med hgjre hand med en hurtig, bestemt
og jeevn bevaegelse, til motoren starter.

Sadan stoppes motoren:
Saet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

BETJENING AF GRASTRIMMEREN

A ADVARSEL

Enheden skal anvendes pa hgjre side af brugeren.
Anvendelse af enheden i
brugeren for varme overflader og kan fare il
brandskader.

venstre side udseetter

A ADVARSEL

For at undga varme overflader, betjene aldrig enheden
med den nederste del af motoren over talje hgjde.

RBC430SESD

Se figur 7.

Hold produktet med den hgjre hand pa styret og den
venstre hand pa det forreste handtag.

RBC430SBD

Se figur 5.

Hold produktet med hgjre hand pa aftraekkerhandtaget og
venstre hand pa det venstre handtag. Hold godt fast med
begge hander under arbejdet. Produktet skal holdes i en
behagelig position med udlgserhandtaget over hoftehgjde.
Brug altid produktet ved fuld hastighed. Laengere
klipning ved delvis hastighed, vil medfere at der drypper
smaremiddel fra lyddaemperen.

Klip hgjt graes fra toppen og nedefter for at forhindre at
greesset snor sig om akslen og trimmehovedet, hvilket kan
medfere overophedning. Hvis der vikles grees rundt om
snorhovedet, skal du stoppe motoren og fierne greesset.
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KLIPPETIPS

Skub ikke ind i graesset, nar du vil klippe det. Bevaeg
udstyret fra side til side, i takt med at du gar en lille
smule fremad i slutningen af hver fejebeveegelse.
Hold produktet vippet mod omradet der skal klippes.
Skeer ikke i det farlige skaereomrade.

Brug spidsen af traden til at klippe; tving ikke
trimmehovedet ind i hgjt graes.

Tradhegn og stakitter kan forarsage ekstra slid af
traden, selv brud. Sten og murstensveegge, kantsten
og trae slider traden hurtigt.

Undga treeer og buske. Bark, treelister, beklaedning og
hegnspeele kan let blive beskadiget af traden.

TRAKKE TRIMMETRADEN UD
Du kan kontrollere fremfaringen af snoren ved at banke

snorhovedet pa greesset, mens motoren kerer ved fuld
hastighed.

Kar motoren ved fuld hastighed.

Tryk pa bump-handtaget pa jorden for at fremfore
snoren. Linen feres frem, hver gang der trykkes pa
knappen. Hold ikke bump-handtaget nede pa jorden.
Snoren skal fgres frem, indtil den skaeres i den rette
leengde af snorskaereklingen, der er placeret pa
skaereudstyrsafskaermningen.

BETJENE BUSKRYDDEREN

RBC430SESD

Se figur 8.

Hold produktet med den hgjre hand pa styret og den
venstre hand pa det forreste handtag.

RBC430SBD
Se figur 6.

Hold produktet med hgjre hand pa aftraekkerhandtaget og
venstre hand pa det venstre handtag.

Hold godt fast med begge haender under arbejdet.
Produktet skal holdes i en behagelig position med
udlgserhandtaget over hoftehgjde.

For at reducere risikoen for tilbageslag: Skub ikke ind
i det materiale, der skal klippes. Bevaeg udstyret fra
hgjre til venste i rolige fejebevaegelser, mens du gar en
lille smule fremad i slutningen af hver fejebevaegelse.
Fasthold grebet, og sta afbalanceret pa begge ben.
Stil dig pa en made, sa du ikke risikerer at komme ud
af balance pga. klingens tilbageslags-reaktion.

Indstil stropholderen i en komfortabel position. Veer
meget papasselig ved arbejdet med klingen pa dette
produkt. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der kan
opsta, nar den roterende klinge rammer noget, som
den ikke kan skaere igennem. Denne kollision kan
bevirke, at klingen stopper et gjeblik og pludselig
“slar” enheden tilbage fra den ramte genstand. Denne
reaktion kan veere kraftig nok, til at operatgren mister
kontrollen over produktet. Klinge-tilbageslag kan ske
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uden varsel, hvis klingen haenger fast, gar i sta eller
blokerer. Faren, for at det sker, er stgrst i omrader,

hvor det er vanskeligt at se det materiale, der skeeres
i. For bedre skeerekomfort og sikkerhed bgr man
angribe ukrudtet fra hgjre mod venstre. Herved
minimeres klingens tilbageslag, hvis man skulle stade
pa en uventet genstand eller en traestub.

TRI-ARC BLAD

TRI-ARC-klingen passer kun til tykkere ukrudt og blede
stilke. Hvis bladet bliver slgvt, kan det vendes for at
forleenge levetiden.

Slib ikke TRI-ARC blade.

SKARETEKNIK - KLINGE

A ADVARSEL

Knivene er meget skarpe og kan forarsage
personskader, selv om de ikke er i bevaegelse. Veer
meget papasselig ved arbejdet med klingen pa dette
produkt. For at kunne arbejde sikkert med redskabet,
ma man forinden have sat sig fuldstaendigt ind i

Klippeudstyret ma ikke rotere i tomgang. Hvis denne
betingelse ikke tilfredsstilles, skal koblingen indstilles
eller maskinen har brug for omgaende vedligeholdelse
af en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

A ADVARSEL

Serg for, at metrikkens moment er = 20 nm ved
montering af klippekniven. Ger man ikke det, er der fare
for alvorlige personskader. RBC430SESD: Se figur 6a.
RBC430SBD: Se figur 4a.

. 4 X m Stop altid motoren, og lad den kele af, inden
|nfjholdet af hele instruktionsbogen og af alle maerkater pabegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.
pa selve motorsaven. m Dukanselvforetage dejusteringerog reparationer, som
beskrives nedenstaende. Til andre reparationsopgaver
m Man skal altid bruge begge haender til at kontrollere skal man kontakte den autoriserede servicemontar.
dette produkt. Hold godt fast med begge heaender | m Konsekvenser af ukorrekt vedligeholdelse kan
under arbejdet. inkludere kulaflejringer, der medferer tab af ydelse
m Fasthold grebet, og sta afbalanceret pa begge ben. og afladning af sorte olieagtige rester der drypper fra
Stil dig pa en made, sa du ikke risikerer at komme ud lyddeemperen.
af balance pga. klingens tilbageslags-reaktion. m Tradenma kun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
m Inspicér og ryd omradet for evt. skjulte genstande som den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen
fx glas, sten, beton, indhegning, ledninger, tree, metal, i denne brugsanvisning.
oSsV. = Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid
m Brug aldrig blade nezer ved gangstier, indhegning, stilles tilbage i normal arbejdsposition, inden den
stolper, bygninger eller andre ubevaegelige objekter. startes.
m Brug aldrig en kniv efter kollision med en hard | ®m Produktet skal rengeres med en blgd klud efter hver
genstand uden forst at efterse kniven for skader. brug.
Undlad brug, hvis der konstateres skader. m Tiek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de

sidder godt fast, og serg for at produktet fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

For bedre skeerekomfort og sikkerhed bar man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre.

VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

A ADVARSEL

Bemeerk, at klingemgtrikken er en nylonlasemegtrik,

Kontroller, om
fastgeringsenheden er helt
stram

Inden hver brug

der kun skal bruges én gang til monteringen.
Nylonlasemetrikken ma ikke genbruges. Ved
installering skal du bruge en ny nylonlasemgtrik. Ger
man ikke det, er der fare for alvorlige personskader.

Kontrollér som falger:
Klippeudstyret mé ikke rotere
i tomgang.?

Inden hver brug
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

Kontroller, om
brendstofslangen/
olieslangen er Igs eller revnet

Inden hver brug

ventilens bevaegelse

Udskift motorens | Efter hver 25 timers drift
smgremiddel
Kontroller eller juster | Efter hver 25 timers drift,

eller hvis motoren ikke
kan kere i tomgang, eller
hvis hastigheden er for
lav ved fuld gas

Renger
filter 1

braendstoftank og

Hver 3. maned eller 50
timers drift

Udskiftning af breendstoffilter
1

Hvert ar eller efter 300
timers drift

Kontrollér braendstofdaekslet
eller braendstoftankens
dampventil (hvis en sadan
forefindes) for utaetheder

Inden hver brug

Rens luftfilteret.

Efter hver 25 timers drift

Skift luftfilter

Hvert ar eller efter 300
timers drift

Rens taendrgret

Hver 6. maned eller 100
timers drift

Udskiftning af breendstoffilter

Hvert ar eller efter 300
timers drift

Gnistfangsskaermen skal | Efter hver 25 timers drift

rengeres

Udskift med et nyt gnistfang. | Hvert ar eller efter 300
timers drift

Rensning af | Efter hver 25 timers drift

udstadningsabning og

lydpotte

1 Disse punkter bgr kun udferes af et autoriseret servicecenter.

2 Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal du kontakte et autoriseret

servicecenter med henblik pa reparation eller justering.

UDSKIFTNING AF SNOREN | LINEHOVEDET

RBC430SESD
Se figur 13.

RBC430SBD
Se figur 11.
m  Stop motoren.

m Drej efter behov bump-handtaget i urets retning for at
justere pilene pa bump-handtaget ind efter pilene pa
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linehovedets hus.

m  Skeer et stykke trimmersnor med en diameter pa
2,4 mm af i en laengde pa 5,4 m. Indseaet snoren i
linehullet pa linehovedets hus. Skub, indtil enden af
snoren kommer ud pa den anden side af huset. Traek
i snoren, indtil der er lige meget snor synligt pa hver
side af huset.

BEMAERK: Snoren kan seette sig fast, hvis der bruges

mere end 5,4 m.

m Drej bump-handtaget pa linetrimmerhovedet for at
traekke snoren ind.

m  Fortsaet med at vikle traden pa spolen, til der rager ca.
20 cm trad ud af tradhovedet.

RENGQRING AF LUFTFILTERSKARM

RBC430SESD
Se figur 11.

RBC430SBD

Se figur 9.

m For korrekt ydelse og
luftfiltermatten renses.

m  Fjern luftfilterskeermen ved at presse lasemekanismen
ind med tommelfingeren og samtidigt treekke i
skaermen.

m  Fjern luftfilteret.

m  Skyl, og lad Iuftfilteret torre helt.

leengere levetid skal

BEMARK: Beskadigede ledninger skal udskiftes
omgaende.

m  Rens/genmonter skumfilteret.

m  Udskift luftfilteret.

m  Genmontér |uftfilterdeekslet ved at indsaette

daekseltappene i rillerne i Iuftfiltersaedet; pres derefter
daekslet op, til det gar sikkert i indgreb.

BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet braendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| braendstofdeekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet braendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre,
nar braendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere,
om ventilen er defekt eller filtret er tilstoppet. Udskift
braendstofdaekslet efter behov.

UDSKIFTNING AF TAENDRGR

RBC430SESD
Se figur 15.

@
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

RBC430SBD

Se figur 13.

Til denne motor anvendes teendregr af typen Champion
RY4C eller NGK CMR7A med en elektrodeafstand pa 0,6
mm . Anvend udelukkende den anbefalede type, og skift
teendregret en gang om aret.

A PAS PA

Pas pa ikke at skrue teendrgret skeevt i. Hvis gevindet
iskrues skeevt, gdeleegges motoren alvorligt

JUSTER FRIGANG MELLEM KNASTAKSEL OG
VIPPEARM

Se figur 14.

Undersgg frigangen mellem knastaksel og vippearm
for hver 25 timers drift, eller hvis motoren ikke kan ga i
tomgang, eller hvis hastigheden er for lav ved fuld gas.
Dette skal geres i et rent og stevfrit milje.

BEMAERK: Denne procedure kreever, at motoren delvist
demonteres. Hvis du er usikker pa, om du er kvalificeret
til at udfere denne handling, skal du tage produktet til et
kvalificeret servicecenter.

Stop motoren.

Fjern skruen fra topmotordaekslet. Fjern daekslet og
seet det til side.

Fjern skruen fra vippearmens dzeksel ved hjeelp af
T20-skruengglen. Aftag daekslet, og saet det til siden.
Anbring knastakslen ved at traekke i starthandtaget og
rebet, indtil det dybe hul i knastakslens gear befinder
sig i kl. 6-positionen som vist.

Anbring segerbladet under hver vippearm, og mal
mellemrummet. Mellemrummet skal vaere pa mellem
0,1 mm og 0,15 mm for begge vippearme.

BEMARK: Brug et standardsggerblad til biler. 0,1
mm sggerbladet bgr glide mellem vippearmen og
ventilstammen med en anelse modstand, men uden
at binde. 0,15 mm sggerbladet ber ikke glide mellem
vippearmene og knastskivens knaster - den ber holdes
stram.

Hvis ventilens frigang ikke er mellem 0,1 mm og 0,15
mm, skal frigangen justeres pa falgende made:

e Hold skruengglen pa de flade sider af
justeringsmotrikken med én hand, og lgsger
med fast hand holdemgtrikken med en anden
skruenggle som vist. Pas pa ikke at Igsne stiften.
Drej justeringsmatrikken, indtil den rerer
sggerbladet. Nar indstillingen af mellemrummet
er korrekt, skal du holde skruengglen pa de flade
sider af justeringsmatrikken og atter stramme
holdemgatrikken grundigt.

Juster efter behov den anden vippearm.

Udskift daekslet til vippearmen og skruen, og stram
den godt.

@
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m Udskift motorens topdaeksel og skruen, og stram den
godt.

A ADVARSEL
Far motoren startes, skal du sikre, at alle motordaeksler

og alle motordele er fuldsteendigt og korrekt
genmonteret. Hvis motoren ikke genmonteres
korrekt, kan det medfere alvorlig personskade og
ejendomsskade.
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

HVIS DISSE L@SNINGER IKKE AFHJALPER PROBLEMET, KONTAKTER MAN SIN ATORISEREDE

SERVICEFORHANDLER.

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Motoren  vil ikke

starte

1. Ingen taending

1.Renger eller udskift taending. Nulstil gnistenhed. Referer til
Udskift gnistenhed tidligere i denne manual.

2. Ingen braendstof

2.Tryk pa enheden indtil den er fuld med braendstof. Hvis denne
ikke fyldes kan breendstofsystemet veere blokeret. Kontakt
din forhandler. Hvis den fyldes kan det veere motoren er
overbelastet. Se naeste punkt.

3. Motoren er overbelastet

3.Indstil startstangen til |#| positionen. Tryk og hiv samtidigt i
rebet indtil motoren starter og kerer.
BEMARK: Afhaengig af overbelastningen kan det kreeve flere
hiv i rebet.

Motoren kan ikke
komme helt op i
omdrejninger

Braendstof flyde problem

Klem og slip gashandtaget 5 gange, mens motoren kgrer.

Motor opnar ikke
fuld hastighed og
udsender megen rgg

1. Luftfilter er beskidt.

1.Renger luftfilterskaermen.
Referer til Renger Luftfilterskeerm tidligere i denne manual.

2.Gnistbeskytter er beskidt.

2.Kontakt en forhandler.

3.Gnistenhed fejler

3.Renger eller udskift gnistenhed. Nulstil gnistenhed. Referer til
Udskift gnistenhed tidligere i denne manual.

Motoren starter,
kerer, men vil ikke
sta i tomgang

Tomgangsskruen
skal indstilles

pa karburatoren

Skal du kontakte et autoriseret servicecenter for justering af
tomgangshastighed

Snor vil ikke fores
frem

1.Snoren er viklet ind i sig selv.

1.Pafor siliconespray pa snoren.

2.Snoren er slidt for kort.

2.Installer flere snore. Referer til sektionen omkring ekstra snore.

3.Snoren er viklet ind i spolen.

3.Hiv i snoren mens der trykkes ned og slippes pa spoleholder.

4.Snoren er viklet ind i spolen.

4.Fjern snor fra spolen og treek tilbage. Referer til sektionen
omkring udskiftning af snor i denne manual.

5.Motorhastigheden er for lav.

5. For snoren frem ved fuld gas.

rund
og

Graes vikles
omkring huset
snorhuset

1.Der skeeres ved

jordniveau.

hgjt grees

1.Skeer hejt grees fra oven og ned for at undga indvikling af
greesset.

2.Anvend trimmeren ved halv kraft.

2.Anvend trimmeren ved fuld kraft.

Motor udsender for
meget reg

For meget olie i gearkassen

Dreen olie og pafyld igen med korrekt mesengde 20W-50
motorrggolie. Se under Tilfgj/Tjek motorolie i en denne manual
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt hgyeste prioritering

u

nder utformingen av gresstrimmeren/ryddesagen.

TILTENKT BRUK

Gresstrimmeren/ryddesagen skal bare brukes av voksne
som har lest og forstatt instruksjonene og advarslene i
denne handboken, og som kan holdes ansvarlig for sine
handlinger. Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa
et godt ventilert sted. Av sikkerhetshensyn ma produktet

betjenes pa forsvarlig vis med to hender.

Produkter som er utstyrt med et gresstrimmerhode (og
tilherende beskyttelse) er beregnet pa & klippe gress,
mykt ugress og lignende vegetasjon pa eller rett over
bakkeniva. Nar enheten er utstyrt med TRI-ARC-bladet
(og en passende skjerm), kan den ogsa kutte busker.

Produktet er ikke laget for & brukes med et sagblad.

Kutteflaten
bakkeoverflaten. Produktet ma ikke brukes til klipping av
hekker, busker eller annen vegetasjon der kniven ikke er

bgr vaere om trent parallell

parallell med bakken.
Ikke bruk til noe annet formal.

A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

med

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet fgr du har lest grundig gjennom og
forstatt alle instruksjoner og sikkerhetsregler i denne
handboken. A ikke falge dette kan fare til ulykker som
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade. Ta
vare pa brukermanualen og les den ofte for a sikre
trygg drift og instruer andre som kan komme til & bruke
verktgyet.

A ADVARSEL

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Barn ma ha riktig tilsyn for a sikre at
de ikke leker med produktet.

LES ALLE INSTRUKSJONENE

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

For trygg bruk, les og forsta alle instruksjoner fer du
tar i bruk enheten. Folg alle sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke felger dem, kan det fere til alvorlige
personskader.

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.
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Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

Klargjer arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern
alle gjenstander som steiner, knust glass, spiker,
staltrad eller trader som kan sprute eller vikle seg inn i
trimmerhodet eller bladet.

Ha pa deg passende vernebriller og hgrselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.
Hegrselsvern kan hindre operateren i a here
varsellyder. Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer
rundt deg og innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, sklisikre sko og hansker. lkke
bruk lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle
slag og ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.
Hold andre mennesker pa minst 15 meters avstand.
Stopp produktet nar noen kommer inn pa omradet
hvor produktet brukes.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ikke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha full sikt for a
kunne identifisere potensielle farer.

Serg for godt fotfeste og god balanse til enhver tid. Ikke
len deg for langt. Ved a strekke deg kan du risikere a
miste balansen eller fa kontakt med varme flater.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.
Ikke bergr omradet rundt lyddemperen eller sylinder
pa produktet, da disse delene kan veere varme etter
drift.

Stopp alltid motoren fgr du foretar justeringer.

Ikke rgyk eller bruk apen ild mens du blander eller
fyller tanken med drivstoff.

Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er
godkjent for drivstoff.

Bland brennstoffet utenders, pa et sted der det
ikke finnes gnister eller apen flamme. Terk opp alt
brennstoffsgl. G& minst 9 m unna pafyllingsstedet for
driftstoff for du starter motoren.

Stopp motoren og la den kjsle seg ned for fylling av
drivstoff eller lagring av enheten.

La motoren kjgle seg ned; tem drivstofftanken og
sgrg for at enheten ikke kan flytte pa seg for den
transporteres i et kjgretgy.

Stopp alltid motoren og kontroller at alle bevegelige
deler har stoppet for du:

o det utfgres servicearbeid

e etterlater produktet uten tilsyn

e rengjering av produktet ditt

o skifte av tilbehar
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

fierne blokkeringer

e se etter skader dersom verktgyet har truffet en
gjenstand

e se etter skader dersom produktet begynner a

vibrere kraftig
gjennomfgrer vedlikehold
fierne bladet

e montere bladet

A ADVARSEL

Bruk aldri trimmetilbehgr eller annet tilbehgr som
ikke er spesifisert av Ryobi i denne handboken. Dette
omfatter ogsa bruken av svingkjeder med metallbiter og
vertikalskjeerer. Disse vil ofte ga i stykker under bruk
og kan derfor pafgre brukeren eller tilskuere alvorlig
skade.

A ADVARSEL .

Inspeksjon etter fall og andre former for stet: Foreta en
grundig inspeksjon for & identifisere eventuelle skader
eller pavirkning av funksjonaliteten. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

SIKKERHETSADVARSLER FOR

GRESSTRIMMEREN

Erstatt snorhodet hvis sprukket eller skadet pa annen
mate. Serg for at strenghodet og bladet er riktig
montert og godt festet. A unnlate & gjere det kan fare
til alvorlig personskade.

Unnga a bruke pa vatt gress.

Ikke ga baklengs nar du bruker produktet.

Ga, du ma aldri lepe mens du arbeider med maskinen.
Det lille bladet pa kutteutstyrsskjermen er utformet for
a trimme den nye, forlengede linjen til riktig lengde og
oppna sikker og optimal ytelse. Den er skarp; ikke ta
pa den, spesielt ikke ved rengjgring av produktet.
Serg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.
For bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede
deler. Sjekker kutteenheten for sprekker eller andre
skader. En defekt bryter eller enhver annen del som
er skadet ma repareres eller skiftes ved et autorisert
serviceverksted.

Pase at hodepasatsen er satt pa riktig og festet godt.
Sikre at alle beskyttere, deflektorer, handtak, bolter og
fester er riktig og sikkert festet.

Ikke endre produktet pa noen mate. Dette kan gke
faren for skade for deg eller andre.

Bruk kun produsentens originale kuttelinje i kuttehodet.
Ikke bruk andre kuttetillegg.
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Bruk aldri produktet uten kutteutstyrsskjermen pa
plass og i god stand.

Hold et fast grep pa begge handtak ved trimming.
Hold strengehodet under midjen. Du ma aldri bruke
enheten hvis tradhode er 76 cm eller mer over bakken.

SIKKERHETSREGLER FOR RYDDESAGEN

| tillegg til ovenstdende regler er disse
tilleggsinstruksjonene viktige nar du bruker produktet
i buskkuttermodus.

Bruk solide vernehansker nar du monterer eller
demonterer blader. Skarpe kanter!

Ikke gjer forsgk pa a bergre eller stanse kniven nar
den roterer.

Et bevegelig blad kan forarsake alvorlig personskade.
Oppretthold god kontroll over produktet med begge
hender inntil bladet har sluttet helt & rotere.

Fjern enhver kniv som er pafert skade. Pase at bladet
alltid er korrekt installert og forsvarlig festet for hver
gangs bruk.

Bruk kun produsentens TRI-ARC reserveblader. lkke
bruk andre kuttetillegg.

TRI-ARC-bladet skal ikke brukes til & kutte grener eller
kvister med en diameter over 13 mm.

Buskkutteren er utstyrt med baeresele. Juster forsiktig
selen slik at den komfortabelt bidrar til & stotte vekten
pa produktet og henge pa ryggen din med blasergret
pa din hoyre side.

Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutlgsermekanismen
og gv deg pa a bruke den fer du tar i bruk maskinen.
Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom
en ngdsituasjon skulle oppsta. Du ma aldri bruke
ekstra klaer over selen eller pa annen mate hindre
hurtigutl@sermekanismen.

Dekk bladet med bladsliren far du lagrer enheten eller
ved transport. Fjern alltid bladbeskytteren far du bruker
enheten. Dersom den ikke fiernes kan bladbeskytteren
bli kastet ut nar bladet begynner a rotere.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
dette produktet. Bladkast er reaksjonen som kan
oppstad dersom det roterende bladet treffer noe det
ikke kan skjaere gjennom. Denne kontakten kan fgre
til at bladet vil stoppe for et kort gyeblikk og bratt
“kaste” enheten vekk fra gjenstanden det traff. Denne
reaksjonen kan veere kraftig nok til at brukeren mister
kontrollen over redskapen. Slike reaksjoner kan
oppsta uten forvarsel dersom bladet brastopper eller
blokkeres. Dette kan lettere skje i omrader der det er
vanskelig & se det som skal kappes over.

For & gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe
pa en skjult gjenstand eller en tykkere trestamme vil
dette kunne minimalisere bladets kastbevegelse.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Begge hender ma hele tiden benyttes for & kontrollere
dette produktet.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unnga enhver gjenvaerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

Kontakt ved kappeutstyr.

— Sikre at bladskjermen er pa plass nar produktet er
i bruk. Hold pa ethvert tidspunkt hender og fotter
vekke fra bladene.

Personskade pa grunn av vibrasjon

— Bruk alltid riktig verktey til jobben, bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Eksponering for stey kan gi herselsskader.

— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

Jyeskader som fglge av flygende gjenstander.

— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

Se opp for fallende gjenstander:

— Ha alltid pa deg hodebeskyttelse hvis er fare for
fallende gjenstander.

Tilbakeslag kan oppsta nar du bruker buskkutteren. Serg
for god kontroll ved & bruke begge hender pa de respektive
handtakene. Les og felg retningslinjene i handboken for &
redusere risikoen for tilbakeslag.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode bor det utfgres ovelser for &
oke blodsirkulasjonen.

Pase at maskinen er korrekt plassert i en korrekt
arbeidsstilling fgr den startes.

Begrens mengden av eksponering pr. dag. Ta ofte
pauser fra arbeidet som utfgres.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsoke
en lege med disse symptomene.
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A ADVARSEL

Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjoles ned for lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Hvis en kappeskive er montert, dekker du den til med
bladbeskytteren.

Tem alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er
godkjent for bensin. Husk & sette pa og drivstofflokket
og stramme det godt til.

Kjgr motoren til den stopper. Dette vil fierne alt drivstoff
som ikke lenger er egnet, og la avleiringer og harpiks
bli igjen i drivstoffsystemet.

Tom ut alt smeremiddel fra tanken i en beholder
som er godkjent for smgremiddel. Husk & sette pa
smgrehetten igjen.

Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, sd& som ugressmidler og veisalt. lkke
oppbevar utendgars.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

m  Ikke beer eller transporter maskinen mens motoren er
i gang.

m Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin.

KORTSIKTIG

m  Stopp motoren og la den kjgles ned far oppbevaring.

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

m Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn.

m Hold den borte fra korrosive materialer, s& som
ugressmidler og veisalt.

m |kke oppbevar utendars.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktayet. Vennligst studer dem og laer hva de betyr. Korrekt

®

tolkning av disse symbolene vil gjere det mulig & betjene produktet bedre og tryggere.

Sikkerhetsalarm

QB

For & unnga alvorlig personskade, ikke gjor forsgk pa a bruke dette produktet for du har lest grundig

gjennom og forstatt brukermanualen.

Veer oppmerksom pa utkastede eller flygende gjenstander. Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr)

minst 15 m vekke fra arbeidsomradet.

)

-
-

Bruk beskyttelse for ayne, hgrsel og ansiktet.

For a redusere faren for skade pa person, unnga kontakt med enhver varm overflate.

Garantert lydeffektniva.

Folg neye med pa bladets bevegelse.

TRI-ARC-kniv

Dette produktet er ikke ment brukt med et tannet knivblad av sagtype.

Rotasjonsretning og maksimum hastighet for akselen til kappetilbehgret.

Anvend glisikkert fottgy ved bruk av dette utstyret.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Ikke rgyk eller bruk apen ild mens du blander eller fyller tanken med drivstoff.

Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

K= ©0/eH ®)pE D

Bruk 4-taktsolje for luftkjalte motorer.

23 r{;} Apne oljepeilepinnen, hell pa 65 ml 20W-50 frisk olje med trakt.
rs
b Bal Klem inn avtrekkerlasen og avtrekkeren for a kjgre.

Trekk
Hurtigutlgserflik
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

wo Slik stopper du maskinen: Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .

"{” Ukrainsk merke for konformitet

001

c € Dette verktayet overholder samtlige standarder i det EU-landet det er kjgpt i.

_# Kjarestilling

I\I Halv choke
I-o-l "FULL” chokeposisjon
v,
Hold hendene vekke fra kniven.
o

Q Trykk PUMPEBLASEN helt inn og slipp den 10 ganger.
X10

x Trekk i starterhandtaket med en rask, fast og jevn oppoverbevegelse inntil motoren starter.

-
*ﬁﬁ Las gassen inne ved & slippe opp laseknappen til gassen.

-% Trykk gasspjeldutigseren for & starte/kjore.

Vent i 10 sekunder.

[ H[ EurAsian Konformitetstegn

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet som er assosiert med dete produktet.

Symboler Navn Forkaring
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
FARE . !
resultere i dad eller alvorlig personskade.

ﬁ ADVARSEL Indlkerer_ en potensiell farllg situasjon, som, hvis ikke unngéas, kan
resultere i dad eller alvorlig personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL Indlkerer' en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i mindre eller moderat personskade.

(Uten sikkerhetsvarselsymbol) Indikerer en situasjon som kan fare til

FORSIKTIGHETSREGEL .
skade pa eiendom.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
BESKRIVELSE

NGO RAWN =

Skulderstropp

TRI-ARC-kniv

Drivaksel

RBC430SESD: Kobling

Stropphenger

Startbryter

Frigjeringsknapp til akselerasjonsbryteren
RBC430SESD: Bakre handtak
RBC430SBD: Venstre handtak

Pumpeblase

. Lokk til drivstofftank

. Rekylstarter

. Gasshendel

.Las

. RBC430SESD: Knott

. RBC430SESD: Fremre handtak

RBC430SBD: Avtrekkerhandtak

. Bladhylse

. Chokehendel

. Gressutkaster

. Klippesnor

. Tradhode

. Statknast

. Nedre kammer

. Spole

. Tradguide

. Fjeer

. Mutter

. @vre kammer

. RBC430SESD: Laseknapp

. RBC430SESD: Fgringsrille

. Motorhus (@vre skaft)

. RBC430SESD: Posisjonshull
.RBC430SESD: Hull i hengelokk som passer pa

laseknapp pa nedre bom

. RBC430SESD: Opphengsdeksel
. RBC430SESD: Hull pa nedre feste
. Klemme

. Skrue/bolt

. RBC430SBD: Brakett

. Kombinasjonsngkkel

. Festebrakett

. Skrungkkel

. Festemutter pa bladet

. Buet skive

. Bladskive

. Kutterrotasjonens retning

. Her bgr du skjeere

. Her bgr du ikke skjeere

. Blad som kutter trimmeline
."FULL” chokeposisjon
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49

64

. Halv chokeposisjon
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

Kjgrestilling
Luftfilter
Luftfilterdeksel
Knivbeskytter
Oljelokk/peilepinne
Skravert omrade
Topplokk
Tennplugg

Skrue
Hurtigutlgsertapp
Las

Flensskive
Vippearmsdeksel
Bladfaler

. Vippearm
65.
66.

Lasemutter
Justeringsmutter

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

Inspiser produktet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen for det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prove
av verktoyet.

PAKKELISTE

e Motorhus med gvre bom montert

e RBC430SESD: Nedre bom med strenghode
montert

RBC430SESD: Montering av handtak foran
Bladhylse

Gressutkaster

Blad med deksel

Skulderstropp

Brukermanual

Ark med illustrasjoner

Festemutter pa bladet

Bladskive

RBC430SBD: Tradhode

Buet skive

RBC430SBD: Flensskive
Kombinasjonsngkkel

Skrungkkel

®
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EECEMEAEO(NO) B ENEEDERDEDEDHEEDTD@E BT

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. A ikke falge
denne advarselen kan fgre til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

Montering av motorhusskaftet til tilbehgret
RBC430SESD
Se fig. 2.

A ADVARSEL

Fest eller juster aldri noe tilkoblet utstyr mens
kraftuttakshodet er i gang. Unnlatelse av & stanse
motoren kan fgre til alvorlig personskade.

Tilbehgret kobles
koblingsutstyr
Legsne knotten pa koblingen til motorhusskaftet og
fiern endelokket fra tilbeheret.

Trykk inn knappen pa tilbehgrsskaftet. Tilpass
knappen i styrefordypningen pa motorhuskoblingen
og skyv de to skaftene sammen. Roter tilbeharsskaftet
inntil knappen lases i posisjonshullet.

MERK: Hvis knappen ikke utlgses fullt ut i posisjonshullet,
er ikke skaftet last pa plass. Vri litt fram og tilbake inntil
knappen er last pa plass.

Stram til knotten forsvarlig.

til motorhuset ved hjelp av et

A ADVARSEL

Sikre at knasten er strammet godt til for utstyret tas i
bruk. Sjekk jevnlig at utstyret er helt tett under bruk for
a unnga alvorlige skader.

Kontroller stramheten regelmessig under bruk for a
unnga alvorlig personskade.

FJERNING AV TILBEH@R FRA MOTORHUSET

For & fierne eller endre dette tilbehgret:

m Losne knotten.

m  Trykk inn knappen og vri skaftet for a fierne og
separere endene.
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MONTERING AV HENGERLOKKET

RBC430SESD

Se fig. 3.

Det er to mater & henge opp tilbeharet for lagring.

m  For a bruke hengerlokket, trykk inn knappen og plasser
hengelokket over den nedre enden av tilbeharsskaftet.
Roter lokket litt fra side til side inntil knappen er last
pa plass.

Det sekundzere hullet i tilbehersskaftet kan ogsa
brukes til hengeformal.

MONTER DET FREMRE HANDTAKET
RBC430SESD

Se fig. 4.

m  Fjern sikringsboltene og klemmen fra fremre handtak.

m Juster krokene pa klemmen inn i det gvre sporet pa
akselen.

m Installer det fremre handtaket til den gvre akselen.

MERK: Det fremre handtaket skal vende svakt mot

brukeren nar det er korrekt montert.

Plasser festeboltene gjennom det fremre handtaket og

skru dem inn lasemutterene pa braketten.

MERK: Ikke prov a fierne krokene pa klemmene, krokene
begrenser den gvre posisjonen til fremre handtak.

MONTER HANDTAKET

RBC430SBD

Se fig. 2.

MERK: Gasspjeldtriggeren ma monteres til hgyre for
sjaferen.

Demonter boltene og klemmen.

Plasser handtaket i braketten pa skaftet.

Hold stemplingsklemmen og rett boltene inn etter
braketten.

Juster handtaket for best mulig operatgrkontroll i en
behagelig oppreist stilling.

Stram boltene med en kombingkkel for a holde
handtaket fast.

MONTERE BLADBESKYTTELSEN
RBC430SESD: Se fig. 5.
RBC430SBD: Se fig. 3a.

m  Sett tappen pa monteringsbraketten inn i hullet pa
bladbeskyttelsen.

m  Sett skruen inn i bladbeskyttelsen.
m  Stram skruen godt til.

MERK: Ved bruk av tradspole ma gressavviseren veere
festet til bladbeskyttelsen.

FESTE GRESSAVVISEREN
RBC430SESD: Se fig. 5.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

RBC430SBD: Se fig. 3a.

Sett de to festene pa gressavviseren inn i hullene pa
bladbeskyttelsen.

Rett inn skruene pa gressavviseren etter hullene pa
bladbeskyttelsen.

Bruk kombingkkelen til & stramme skruene skikkelig.

L]
INSTALLASJON AV TRADSPOLEN

RBC430SBD

Se fig. 3b.

m For kombingkkelen gjennom hullet i
flensskiven og hullet i girhodet.

Rett mutteren i tradspolen inn etter girkasseakselen.

Stram til tradspolen ved & vri den for hand mot klokken.
Anbefalt dreiemoment er 6 Nm.

den gvre

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for alvorlig personskade ma
du alltid stoppe motoren fer du foretar justeringer, for
eksempel utskifting av kuttehoder.

MONTERING AV SKULDERSTROPPEN

MERK: Bruk alltid skulderstroppen/selen med din enhet.
Se fig. 1.

Folg disse trinnene for & feste skulderstroppen.

Koble lasen pa stroppen til stropphengeren.

Juster stroppen til en komfortabel posisjon.

MERK: For raskt a frigjere produktet fra skulderstroppen,
trekk bratt i hurtigutigserfliken.

BYTTE FRA GRESSTRIMMER TIL RYDDESAG (TRI-
ARC-BLAD)

RBC430SESD
Se fig. 6a.

RBC430SBD
Se fig. 4a.

Ved bruk av tradspolen ma bladbeskyttelsen veere festet
pa gressavviseren. Nar det brukes TRI-ARC-kniv ma
knivbeskyttelsen tilkoples uten gressutkastet.

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for alvorlig personskade ma
du alltid stoppe motoren fgr du foretar justeringer, for
eksempel utskifting av kuttehoder.

A ADVARSEL

Sikre at knaster og skruer er strammet godt til for
utstyret tas i bruk. Kontroller stramheten regelmessig
under bruk for & unnga alvorlig personskade.
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FJERNING AV SNORHODET

= Stopp motoren.

m Bruk en kombingkkel for & skru skruen pa
gressavviseren mot klokken for & lgsne, og trykk
sa de to festene pa gressavviseren for a ta den av
bladbeskyttelsen.

m For kombingkkelen gjennom hullet i den gvre
flensskiven og hullet i girhodet.

m Vri tradspolen med klokken for hand for a fierne.

MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for
senere bruk.

MONTERE TRI-ARC -BLADET

RBC430SESD
Se fig. 6a.

RBC430SBD

Se fig. 4a.

For & redusere faren for personskade ma bladbeskytteren
sitte pa bladet hele tiden. Bladbeskytteren ma bare
demonteres under kutteoperasjoner.

= Midtstill bladet pa evre flensskive, og serg for at bladet
sitter flatt. Monter koppskiven med den hevede midtre
delen vendt bort fra bladet, og serg for at den sitter
godt pa girakselen.

m  For de to krokene pa tallerkenskiven jevntinn i hullene
i bladets mellomskive.

m Installer festemutteren pa bladet inntil den er
handstrammet.

m For kombingkkelen gjennom hullet i den gvre

flensskiven og hullet i girhodet. Vri laseskruen mot
klokken med ngkkelen til bladet sitter godt fast.
Anbefalt moment er 25 Nm.

BYTTE FRA RYDDESAG (TRI-ARC-BLAD) TIL
GRESSTRIMMER

RBC430SESD
Se fig. 6b.
RBC430SBD
Se fig. 4b.

Nar du bruker kantklipperens tradtupp, ma grasdeflektoren
settes pa bladbeskyttelsen.
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A\ ADVARSEL

For a redusere risikoen for alvorlig personskade ma Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
du alltid stoppe motoren fer du foretar justeringer, for sidebeskyttelse nar du bruker verktey. Hvis denne
eksempel utskifting av kuttehoder. forskriften ikke overholdes, kan det forarsake

utslynging av fremmedlegemer i @ynene dine og

alvorlige gyenskader.
A ADVARSEL

Sikre at knaster og skruer er strammet godt til for

utstyret tas i bruk. A ADVARSEL

Kontroller stramheten regelmessig under bruk for & Hold andre mennesker pa minst 15 meters avstand.

unnga alvorlig personskade.

A ADVARSEL
FJERNE TRI-ARC-BLADET Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som
= Stopp motoren. anbefales av fabrikanten til dette apparatet. Bruken
m For kombingkkelen gjennom hullet i den gvre av deler eller tilbbeher som ikke anbefales kan medfere
flensskiven og hullet i girhodet. Ved & bruke fare for alvorlige personskader.

skiftenekkelen skrur du festemutteren pa bladet med

Demonter melometiven L Asovamse
m  Demonter mellomskiven for bladet, tallerkenskiven og A\ ADVARSEL

bladet. Veer oppmerksom pa utslipp av eksosgasser, oljetake
og sagmugg.

INSTALLASJON AV TRADSPOLEN
m For kombingkkelen gjennom hullet i den avre

flensskiven og hullet i girhodet. BRENNSTOFF OG FYLLING
m  Rett mutteren i tradspolen inn etter girkasseakselen. m  Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk
m  Snu tradhodet for hand mot klokken for & stramme, i brennstoffet.

anbefalt dreiemoment er 6 N.M. m Losne drivstofflokket sakte. Sett fra deg lokket pa et
m  Sett de to festene pa gressavviseren inn i hullene pa rent underlag.

bladbeskyttelsen. m Hell drivstoffet forsiktig i tanken. Unnga sel.
m Rett skruen pa gressavviseren inn etter hullene pa | m Rengjer og sjekk pakningen, skru sa godt pa igjen alle

bladbeskyttelsen. Bruk kombingkkelen til & stramme drivstoff- og tanklokk.

skruene skikkelig. m  Sett pa lokket igjen med én gang, og sett det godt til.
MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for Tark opp alt brennstoffsgl.

senere bruk. MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren
m  Montere kuttelinjen. Se "Strengutskifting” senere i | under og etter farste gangs bruk.
handboken hvis du vil ha mer informasjon.

A ADVARSEL

BETJENING Sla alltid av motoren fgr fylling av drivstoff. Du ma

aldri fylle brennstoff pa en motor som er i gang, eller
som er veldig varm. Fjern deg minst 9 m fra det stedet

A ADVARSEL der du fylte brennstoff for du starter motoren. Du ma
Serg for at ikke fortrolighet med produktet forer til at ikke rgyke! A ikke fglge denne advarselen kan fare til
du blir skjedeslgs. Husk at uforsiktighet i en brgkdel av alvorlig personskade.

et sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

ETTERFYLLE/SJEKK MOTOROLJE

RBC430SESD
Se fig. 16.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

RBC430SBD

Se fig. 12.

Motorolje er meget viktig for motorens ytelse og levetid.
Generelt anbefales til alle temperaturer SAE 10W-30.
Bruk alltid en 4-takts motorolje som oppfyller eller overgar
kravene til API klassifisering SJ.

MERK: Tensidfri 2-taktsmotorolje vil skade motoren og
ber ikke brukes.

For a fylle pa motorolje:

Fjern lokket og forseglingen fra oljekannen.

Skru trakten til smeremiddel flasken, og deretter fierne
den lille rede hetten fra trakten.

Skru av oljelokket/peilepinnen og fiern.
Hell sakte i oljen.

Skru pa oljelokket/peilepinnen og sikre.
For a kontrollere oljenivaet:

m Legg maskinen pa et flatt, bart underlag. Skru av
oljelokket/peilepinnen og fiern.

m  Tork av og sett peilepinnen inn i pafyllingshullet, men
uten & skru fast.

m  Fjern peilepinnen og kontroller at oljenivaet er mellom
forste og andre sporet pa peilepinnen.

m Hvis det ikke er nok olje i oljetanken, fyll pa olje til

korrekt niva er nadd.
Skru pa oljelokket/peilepinnen og sikre.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Ikke fyll pa for mye. Hvis du fyller pa for mye kan
veivhuset fremkalle mye r@yk og motoren skades.

START OG STOPP
A starte en kald motor:

RBC430SESD

Se fig. 9a.

MERK: Plasser produktet pa bakken. Fer oppstart av
produktet ma du passe pa at kutteutstyret ikke kommer
i kontakt med noe.

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i
primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig.

Sett chokespaken til || -posisjonen.

Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren
. Hold gasspjeldtriggeren trykket helt ned mens du
utfgrer trinn 3 til 7. Trekk i starthandtaket inntil motoren
gjer forsgk pa a starte. Ikke dra i starterhandtaket mer
enn 4 ganger.

Sett chokespaken til I'\.I-posisjonen.

N
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5. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra i
starterhandtaket mer enn 6 ganger.

MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 2.

La motoren ga i 10 sekunder.

Sett chokespaken til _‘?,l-posisjonen.

RBC430SBD
Se fig. 7a.

MERK: Plasser produktet pa bakken. Fgr oppstart av
produktet ma du passe pa at kutteutstyret ikke kommer
i kontakt med noe.

1.

6.
7.

Trykk pa primerballongen 10 ganger.

MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i
primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig.

Sett chokespaken til |+]-posisjonen.

Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren
. Las gassen inne ved a slippe opp laseknappen til
gassen. Ha et godt grep om det polstrede handtaket
med venstre hand og dra starthandtaket oppover med
hgyre hand i en rask, fast og jevn bevegelse inntil
motoren starter. lkke dra i starterhandtaket mer enn
4 ganger.

Sett chokespaken til |+]-posisjonen.

Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra i
starterhandtaket mer enn 6 ganger.

MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 2.

6. La motoren ga i 10 sekunder.

7. Sett chokespaken til _‘?,!—posisjonen.

A starte en varm motor:

RBC430SESD
Se fig. 9b.
MERK: Plasser produktet pa bakken. Fgr oppstart av

produktet ma du passe pa at kutteutstyret ikke kommer
i kontakt med noe.

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

2. Sett chokespaken til %%-posisjonen.

3. Hold gassperren nede. Trykk deretter gassregulatoren
helt inn og trekk i startsnoren til motoren starter.

RBC430SBD

Se fig. 7b.

MERK: Plasser produktet pa bakken. Fgr oppstart av
produktet ma du passe pa at kutteutstyret ikke kommer
i kontakt med noe.

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

2. Sett chokespaken til %%-posisjonen.

3. Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren
. Las gassen inne ved & slippe opp laseknappen til
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gassen. Ha et godt grep pa skumplasthandtaket med
venstre hand og trekk startergrepet oppover med
heyre hand i en rask, kraftig og sammenhengende
bevegelse inntil motoren starter.

A stoppe motoren:

Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .
BETJENING AV GRESSTRIMMEREN

A ADVARSEL

Plasser alltid enheten pa operatgrens hgyre side. Bruk
av enheten pa operatgrens venstre side vil eksponere
brukeren for varme overflater og kan resultere i mulig
brannskade.

A ADVARSEL

For & unnga varme overflater, bruk aldri enheten med
bunnen av motoren over midjen.

RBC430SESD

Se fig. 7.

Hold produktet med hayre hand pa det bakre handtaket og
venstre hand pa det fremre handtaket.

RBC430SBD

Se fig. 5.

Hold produktet med hayre hand pa avtrekkerhandtaket og
venstre hand pa venstre handtak. Hold et fast grep med
begge hender nar redskapen brukes. Produktet ma holdes
i en komfortabel posisjon, med avtrekkerhandtaket i omlag
hoftehgyde.

Bruk alltid produktet pa full gass. Langvarig klipping pa halv
gass vil fere til at smareolje drypper ut fra staydemperen.
Klipp heyt gress fra toppen og ned for & unnga at gress
legger seg rundt akselhuset og snorhodet, noe som kan
fore til skade fra overoppheting. Hvis det vikles gress
rundt strenghodet, stopper du motoren og fierner gresset.

TIPS OM KLIPPING

Ikke skyv inn i gresset som skal kuttes. Beveg
produktet fra side til side og beveg deg litt framover pa
slutten av hvert sveip.

Hold produktet vippet mot omradet som klippes.

Ikke kutt i farlige omrader.

Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

Staltrdd og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa
snoren og noen ganger brudd. Stener og murer,
fortauer og treer kan fare til rask sliting av snoren.
Unngé traer og busker. Bark, trelister, kledning og
gjerdestolper kan lett bli skadet av snoren.
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FREMF@RING AV SNOREN

Linjefremfering reguleres ved & banke strenghodet mot
gresset mens du kjgrer motoren pa full gass.

m  Kjor motoren pa full gass.

Trykk knotten mot bakken for a trekke frem litt trad.
Traden trekkes litt frem hver gang knotten trykkes inn.
Ikke hold knotten mot bakken.

Strengen ber fgres frem inntil den kuttes til riktig
lengde av linjekutterbladet som er plassert pa
kutteutstyrsskjermen.

BRUKEN AV KRATTKUTTEREN
RBC430SESD

RBC430SESD

Se fig. 8.

Hold produktet med hayre hand pa det bakre handtaket og
venstre hand pa det fremre handtaket.

RBC430SBD

Se fig. 6.

Hold produktet med hgyre hand pa avtrekkerhandtaket og
venstre hand pa venstre handtak.

Hold et fast grep med begge hender nar redskapen
brukes. Produktet ma holdes i en komfortabel posisjon,
med avtrekkerhandtaket i omlag hoftehgyde.

Slik bidrar du til & redusere faren for tilbakeslag: lkke
skyv inn i materialet som skal kuttes. Beveg produktet
fra hayre til venstre i jevne bevegelser, flytt deg et lite
stykke framover ved begynnelsen av hvert sveip.
Behold grepet og balansen pa begge fotter. Plasser
deg selv slik at du ikke risikerer & miste balansen ved
tilbakeslag fra skjeerebladet.

Juster stropphengeren til en komfortabel posisjon.
Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
dette produktet. Bladkast er reaksjonen som kan
oppsta dersom det roterende bladet treffer noe det
ikke kan skjeere gjennom. Denne kontakten kan
fore til at bladet vil stoppe for et kort gyeblikk og
bratt “kaste” enheten vekk fra gjenstanden det traff.
Denne reaksjonen kan vaere kraftig nok til at brukeren
mister kontrollen over redskapen. Slike reaksjoner
kan oppsta uten forvarsel dersom bladet brastopper
eller blokkeres. Dette kan lettere skje i omrader der
det er vanskelig a se det som skal kappes over. For &
gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt kappes fra
hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe pa en skjult
gjenstand eller en tykkere trestamme vil dette kunne
minimalisere bladets kastbevegelse.

TRI-ARC-KNIV

TRI-ARC-bladet er kun egnet for tykkere ugress og stilker.
Nar bladet blir slgvt kan det snus for & forlenge levetiden.

Ikke slip TRI-ARC-kniven.

@
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KUTTETEKNIKK - BLAD

A ADVARSEL

Pass pa at dreiemomentet pa mutteren er = 20 Nm
nar kniven monteres. Hvis dette ikke overholdes, kan
forarsake alvorlige personskade. RBC430SESD: Se
fig. 6a. RBC430SBD: Se fig. 4a.

A ADVARSEL

Bladene er meget skarpe og kan fore til skade ogsa
nar de ikke beveger seg. Utvis ekstrem forsiktighet nar
du bruker bladet med dette produktet. Sikker bruk av
dette redskapet krever at du leser og forstar denne
handboken, samt alle skilt som finnes pa redskapet.

m  Stopp alltid motoren, og la den avkjgles fer du utferer
vedlikeholdsarbeider.

m Du kan utfgre justeringer og reparasjoner som er

= Begge hender ma hele tiden benyttes for & kontrollere beskrevet her. For andre reparasjoner, ta kontakt med
dette produktet. Hold et fast grep med begge hender et autorisert serviceverksted.
nar redskapen brukes. A m Konsekvensene av manglende eller feilaktig

m Behold grepet og balansen p& begge fotter. Plasser vedlikehold kan vaere overdreven avleiring av
deg selv slik at du ikke risikerer & miste balansen ved karbon, noe som i sin tur kan fgre til tap av ytelser og
tllbalfeslag fra skjeerebladet. _ . olieoverskudd som drypper ut fra steydemperen.

m Inspiser og rydd omrédet for alle skjulte gjenstander, | 5 For & skifte trad, bruk kun nylonfibertrad med
som glass, steiner, betong, gjerdeelementer, wire, tre, diameteren spesifisert i tabellen i denne handboken.
metall, etf:‘ ) . . . m Etter at du har forlenget kuttetraden, méa du alltid forst

= Bruk aldri kniver neer stier, gjerder, stolper, bygninger snu produktet til vanlig arbeidsstilling fer du starter det.
eller andn.e ubevegelige gjenstander. m Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.

® Bruk aldri et blad etter at det har truffet en hard | | oniolier all mutter, bolter og skruer med jevne
gjenstand uten fgrst a inspisere for eventuelle skader. mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
lkke brull( dersom F’et oppdages skader. produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er

m For a gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert

kappes fra hayre mot venstre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Merk at bladmutteren er en lasemutter i nylon, som kun
skal brukes én gang. Lasemutteren i nylon skal ikke
brukes flere ganger. Bruk en ny lasemutter i nylon ved
montering og remontering. Hvis dette ikke overholdes,
kan forarsake alvorlige personskade.

A ADVARSEL

Hvis dette skjer ma clutchen justeres eller maskinen
snarest mulig vedlikeholdes av en kvalifisert tekniker.

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke felges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Kontroller om festeenhetn er
strammet helt til

For hver gangs bruk

For a sjekke: Klippetilbehgret
ma ikke bevege seg nar
motoren gar pa tomgang.2

For hver gangs bruk

Sjekk om slangen til drivstoff/
olje er lgs eller har sprukket

For hver gangs bruk

Erstatt motorsmgremiddelet

Hver 25. driftstime

Sjekk eller
ventilklaringen

juster

Hver 25. driftstime, hvis
motoren ikke kan ga

pa tomgang, eller ved
vidapen strupeventil

Rengjer  drivstofftanken og
filteret 1

Hver 3. maned eller 50
timers drift

Skifte ut drivstoffilter !

Hvert ar eller etter 300
timers drift
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Kontroller at bensintanklokket
og bensintankens dampventil
(hvis montert) ikke lekker

Far hver gangs bruk

Rengjer luftfilteret.

Hver 25. driftstime

Skift luftfilteret

Hvert ar eller etter 300
timers drift

Ren tennplugg Hver 6. maned eller 100
timers drift
Skifte ut drivstoffilter Hvert ar eller etter 300

timers drift

Rengjer gnistfangeren

Hver 25. driftstime

Erstatt med en ny gnistfanger.

Hvert ar eller etter 300

timers drift

Hver 25. driftstime

Rengjaring av eksosporten
eller lyddemperen
1 Disse prosedyrene bgr bare utferes av et autorisert servicesenter.

2 Hvis dette kravet ikke oppfylles, ta kontakt med et autorisert
servicesenter for reparasjon eller justering.

UTBYTTING AV TRADEN | TRADSPOLEN

RBC430SESD
Se fig. 13.

RBC430SBD

Se fig. 11.

Stopp motoren.

Roter knotten med klokken etter behov for a rett pilene

pa knotten inn etter pilene pa dekselet til spolen.

Kutt et 2,4 mm stykke trad 5,4 m langt. Sett traden inn

i hullet pa dekselet til spolen. Dytt til enden av traden

kommer ut pa andre siden av dekselet. Dra til like mye

trad vises pa begge sider av dekselet.

MERK: Traden kan sette seg fast hvis mer enn 5,4 m er

brukt.

Roter knotten pa tradens trimmerhode for trekke opp

traden.

m Vind opp snoren inntil ca. 20 cm av snoren stikker ut
av snorhodet.

RENSING AV LUFTFILTERET

RBC430SESD
Se fig. 11.

RBC430SBD
Se fig. 9.

Hold luftfilteret rent for tilfredsstillende ytelser og lang
levetid.
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m  Fjern Iuftfilterdekselet ved & dytte inn hempen med
tommelen mens du drar lett i dekselet.

Ta av luftfilteret.

m  Skyll og la Iuftfilteret tarke fullstendig.

MERK: Hvis skadet ma den gyeblikkelig skiftes ut.
Reinstaller skumfilteret.

Skift luftfilteret.

Sett filterdekslet tilbake pa plass ved a entre tappene
pa bunnen av dekslet i apningene pa filtersokkelen;
skyv dekslet oppover inntil sperrehakene er i trygt
inngrep.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett filter vil fore til reduserte motorytelser.
Dersom ytelsene forbedres nar tanklokket Iasnes,
kontroller om ventilen er gdelagt eller om filteret er tett.
Erstatt om ngdvendig tanklokket.

SKIFTE TENNPLUGGEN

RBC430SESD
Se fig. 15.

RBC430SBD
Se fig. 13.

Denne motoren bruker Champion RY4C or NGK CMR7A
med 0,6 mm elektrodeapning. Bruk kun den modellen som
anbefales og skift tennpluggen én gang i aret.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Veer forsiktig s& du ikke setter tennpluggen skjevt i
gjiengene. Kryss-gjenging vil pafgre motoren alvorlig
skade.

KLARING MELLOM KAMAKSEL OG VIPPEARM

Se fig. 14.

Inspiser klaringen mellom kamakselen og vippearmen
etter hver 25. driftstime, hvis motoren ikke kan ga inaktiv
eller hvis hastigheten er for lav ved full gass. Dette bgr
gjores pa et rent og stevfritt sted.

MERK: Denne fremgangsmaten forutsetter at motoren
delvis tas fra hverandre. Ta produktet til et kvalifisert
servicesenter hvis du er usikker pa4 om du vet nok til &
kunne utfare denne operasjonen.

m  Stopp motoren.

@
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m  Fjern skruen fra motordekselet. Ta av motordekslet og
sett det til side.

m  Fjern skruen fra dekselet til vippearmen med en T20-
nokkel. Fjern dekselet og legg det til side.

m Drei pa kamakselen ved a trekke i starthandtaket og
snoren slik at det dype hullet i kamakseldrevet akkurat
star i stillingen for klokken 6, som vist.

m Plasser bladfgleren under hver vippearm, og mal
klaringen. Klaringen skal veere mellom 0,1 og 0,15 mm
for begge vippearmene.

MERK: Bruk en standard bladfeler. 0,1 mm fglerbladet

skal gli mellom vippearmen og ventilspindelen med

en antydning til motstand, men uten & binde. 0,15 mm

folerbladet skal ikke gli lett inn mellom vippearmer og

kamknastene — det skal holdes stramt.

m Juster klaringen pa felgende mate hvis ventilklaringen
ikke er mellom 0,1 og 0,15 mm:

e Hold fast justeringsmutteren med en ngkkel mens
du skrur lgst lasemutteren med en annen ngkkel
som vist. Pass pa at du ikke lgsner naglen.

e Vri justeringsmutteren til den bergrer folerbladet.
Nar klaringen er korrekt, holder du fast
justeringsmutteren med en ngkkel mens du
strammer lasemutteren godt til.

Juster om ngdvendig den andre vippearmen.

Sett dekselet og skruen til vippearmen pa plass igjen,

og stram godt til.

m Sett motordekselet og skruen pa plass igjen, og stram
til.

A ADVARSEL

Pass pa at motordekselet og alle motordelene er
fullstendig og riktig montert for du starter motoren. Hvis
motoren ikke monteres korrekt, kan det fare til alvorlige
personskader eller materielle skader.
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OMDISSE LOSNINGENE IKKELZSERPROBLEMET, KONTAKTDINAUTORISERTE SERVICEFORHANDLER.

PROBLEM

LULIG FORKLARING

LASNING

Motoren vil ikke starte

1. Ingen gnist

1. Rengjer eller bytt plugg Tilbakestill plugg gap.
Referanse til tennplugg bytte tidligere i denne
manualen.

2. Ingen bensin.

2. Trykk pa primer kapselen til kapselen er full av bensin.
Om kapselen ikke fylles, Er hovedleveringssystemet til
bensinen blokkert. Kontakt en service forhandler. Om
primer kapselen fylles, kan motoren veere oversvgmt.
Ga til neste punkt.

3. Motoren er oversvemt

3. Sett startspaken i |+ posisjon. Trykk pa bryteren og
trekk repet gjentatte ganger til motoren starter og gar.
MERK: Avhengig av hvor mye motoren er oversvemt,
kan det ta flere forsgk. Motoren gar ikke for fullt 1 Feil
olje/bensinblanding.

Motoren oppnar ikke
full hastighet

Problem med drivstofftilfarselen

Press og slipp gassutlgseren 5 gagner mens motoren gar.

Motoren nar ikke full
hastighet og ryker

1. Luftfilteret er skittent

1. Rens luftfilter. henvis til rengjering luftfilter tidligere i
denne manualen.

2. Gnistfangeren er skitten

2. Kontakt en serviceforhandler.

3. Tennpluggen er forurenset

3. Rengjer eller bytt plugg Tilbakestill pluggapning. Henvis
til tennplugg bytte tidligere i denne manualen.

Motoren starter, gar,
men vil ikke ga pa
tomgang.

Tomgangsgastighetsskruen pa
forgasseren ma justeres.

Kontakt med et autorisert servicesenter - justering av
tomgangshastighet

Traden vil ikke ut

1 Traden har viklet seg.

1. Smer med silikonspray.

2. Ikke nokk trad pa spolen.

2. Sett pa mer trad. Henvis til utbytting av trad tidligere i
denne manualen

3. Traden er utslitt og for kort.

3. Trekk tradene mens du presser ned og frigjerer
spolebeholderen.

4. Traden er sammenfiltret pa
spolen.

4. Ta traden fra spolen og tvinn pa nytt.

5. Motorhastigheten er for sakte.

5. Trekk ut trad ved full chok

Gresset tvinnes rundt
drivskafthuset og
tradhodet

1. Kutting av hgyt gress pa
bakkeniva.

1. Kutt heyt gress fra toppen og nedover for & forhindre
tvinning.

2. Bruker trimeren pa delvis chok

2. Bruk alltid trimeren pa full chok

Motoren sender ut for
mye royk.

For mye olje i veivakselen.

Tem ut oljen og fyll p4 med riktig mengde med 20W-50
motorolje. Se fyll pa/kontrollere motorolje i avsnittet om
drift i denne manualen.
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Siimaleikkurin/ruohotrimmerin suunnittelussa on kiinnitetty | LUE KAIKKI OHJEET.
erityistd huomiota turvallisuuteen, suorituskykyyn ja

kayttévarmuuteen. YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
" 6 m Jotta laitteen kaytto olisi turvallista, lue ja ymmarra
T —————— kaikki ohjeet ennen sen kayttda. Noudata kaikkia

Siimaleikkuria/ruohotrimmeria ~ saavat  kayttdd vain turvaohjeita. Ohjeiden laiminlydminen voi aiheuttaa
aikuiset, jotka ovat lukeneet tassa kayttbohjeessa olevat vakavan vamman.

ohjeet ja varoitukset ja ymmartavét niiden sisallon ja joiden m Joillain alueilla vallitsee saadoksid, jotka rajoittavat
voidaan katsoa olevan vastuussa omista teoistaan. Tuote tdman  tuotteen  kayttéa. Pyyda paikallisilta
on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttéén hyvin tuuletetuilla viranomaisilta neuvoa.

alueilla. Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta on | g Al4 anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden
ohjattava hallintakahvoilla kahdella kadella. kayttaa tata tuotetta.

Ruohonleikkauspaallda  (ja vastaavalla suojuksella)
varustettu tuote on tarkoitettu pitkdn ruohon, rehevien
rikkakasvien ja vastaavan kasvillisuuden leikkuuseen
maanpinnan tasolla tai hieman sitd korkeammalla. Kun
tuotteeseen asennetaan TRI-ARC-terd (ja sen suojus),
laitteella voi raivata my6s pensaikkoa. Tuote ei ole
tarkoitettu sahanterélle.

Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen. Laitetta ei saa kayttdd pensasaitojen, uul iaimia. Suoiakyparas Kavtettgva alueil
pensaikkojen tai muun kasvillisuuden leikkaukseen Kuulosuojaimia. Suojakyparaa on kaytettava aluella,
eikd trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole maanpinnan Joissa on .pL.JtoaVIer? kapp.’al.elden Yaata.'_j .
suuntainen. m  Kuulosuojaimet voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania. Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin
vaaratekijoihin tydalueella ja sen ymparilla.

_ m Kéyta paksuja, pitkida housuja, liukastumissuojattuja
A VAROITUS suojajalkineita ja kasineita. Ala kayta I6ysia vaatteita,
Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartdmaan shortseja tai minkaanlaisia koruja tai kulje paljasjaloin.

tdman kayttajan kasikirjan sisalto. m Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikuviin osiin.

m  Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintaan 15
A\ VAROITUS metrin padssa. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

m  Al3 koskaan kaynnisté tai kiytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

m Siivoa tydalue ennen jokaista kayttod. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi, naulat,
rautalanka tai naru, jotka voivat sinkoutua ymparistéon
tai sotkeutua siimapaahan tai teraan.

m Kaytd tuotetta kayttdessasi tdysid suojalaseja ja

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

Ala yritd kayttaa tuotetta, ennen kuin olet perehtynyt m Al kéytd tatd laitetta véasyneend, sairaana tai
taydellisesti  kaikkiin  tdssé oppaassa oleviin, huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen
kayttda koskeviin ohjeisiin ja turvamaarayksiin. alaisena.

Ohjeiden laiminlyonti  voi johtaa onnettomuuksiin, m  Ala kéyta tata tyokalua huonosti valaistussa paikassa.
kuten  sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan Kayttajalla on oltava selkeé ja esteetdn nakyvyys, jotta
loukkaantumiseen. Sailytd tdma kayttoohje ja tutki sitd han voi paikantaa mahdolliset vaaratekijat.

saanndllisesti turvallisten tydolosuhteiden takaamiseksi

ja muiden mahdollisten kayttajien opastamiseksi m Pysyttele tukevasti jaloillasi &léké kurkota késivartta

liian kauas. Ala kurkota liian pitkalle. Jos kurkottelet
liian kauas, saatat menettdd tasapainon tai joutua
A VAROITUS kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.
. . . . m Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eikd sellaisten K s . . -
ihmisten kaytettaviksi, joiden ruumiin, aistien tai m Ala kosketa tuotteen danenvaimenninta tai sylinteria
mielen  suorituskyky ’on heikentynyt.’ Lapsia on ymparoivaa aluetta, sillda nama osat kuumenevat

pidettédva asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase kayt.(.)n “alklana. . I .
leikkimaan tuotteella. m  Pysayté aina moottori ja anna sen jaéahtya, ennen kuin

aloitat saadon.

= Ala tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttiessasi
polttoainesailiota.

m Sekoita ja sailyté polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvaksytyssa astiassa.

m  Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
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kipindita eika liekkia. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. | m Pida aina huoli siitd, ettd tuuletusaukoissa ei ole

Siirry 9 metrin padhan tayttépaikasta ennen moottorin roskia.
kaynnistamista. m Tarkista ennen kayttéa ja aina iskun jalkeen, etta
m Sammuta moottori ja anna sen jaahtya ennen laitteessa ei ole vioittuneita osia. Tarkista leikkuuosa
tankkausta ja laitteen varastointia. lohkeamien ja muiden vaurioiden varalta. Valtuutetun
m Anna moottorin jaahtya, tyhjenna polttoainesailio ja huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen
esta laitteen likkuminen ennen kuljetusta ajoneuvolla. kytkin tai muu vahingoittunut osa asianmukaisesti.
m Sammuta aina ennen seuraavia moottori ja varmista, m Tarkista, etté leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet: ja tukevasti.
e huolto m Varmista, ettd kaikki suojukset, ohjauslevyt, kahvat,
e tuotteen jattaminen valvomatta pultit ja kiinnittimet ovat kunnolla ja turvallisesti
e Laitteen puhdistaminen kiinnitettyja.
e lisavarusteiden vaintaminen m  Ald muokkaa tuotetta milld&n tapaa. Se voi lisata
e tukosten selvittaminen omaa ja muiden tapaturmavaaraa.
e vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen | ™ Kayta leikkuupaassa vain valmistajan toimittamaa

vaihtosiimaa. Ala kayté muita leikkuuvalineita.

= Ala koskaan kayta tuotetta, jos katkaisulaitteen suojus
ei ole paikallaan tai se ei ole hyvakuntoinen.

m Pidd molemmista kahvoista tiukasti kiinni leikkuun
aikana. Pida siimapa& vyotardén alapuolella. Al
koskaan leikkaa siimapaan ollessa yli 76 cm
maanpinnan ylapuolella.

@ Ala kayta koskaan leikkureita tai lisalaitteita,
joita Ryobi ei ole esitellyt tassa kayttdoppaassa. Tama
kasittdd moniosaisten metallisten pyodrivien ketjujen

jalkeen
e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa tarista
epanormaalisti
huolto
teran irrotus
terén asennus

m Yl olevien maaraysten liséksi on noudatettava naita
lisdohjeita, kun tuotetta kaytetaan raivaussahana.

ja varstaterien kayton. Nama rikkoutuvat helposti m  Terienreunat ovat terévia ja siksi terien asennuksen tai
kaytossa ja voivat vahingoittaa kayttajaa tai 1ahella i_rrotuksen yhteydessa on kaytettava tukevia kasineita.
olevia vakavasti. m Al yrita koskettaa tai pysayttaa teraa sen pyoriessa.

m Liikkuva terd voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pida

tuote hallinnassasi molemmilla kasikahvoilla, kunnes
A\ VAROITUS teran pyoriminen on loppunut taysin.

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen jalkeen: m Vaihda vioittuneet terat. Varmista ennen kayttoa, etta
Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat. asensit terén oikein ja tukevasti.

Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava m Kayta ainoastaan valmistajan TRI-ARC-varateraa. Ala
vioittuneet osat asianmukaisesti. kayta muita leikkuuvalineita.

m Al koskaan leikkaa mitéan halkaisijaltaan yli 13 mm

RUOHOTRIMMERIN TURVAVAROITUKSET clevaa materiaalia TRI-ARG erala. .
m Raivaussahassa on valjaat. Saada valjaat huolellisesti,

m Vaihda siimapaa, jos se on halkeillut, lohkeillut tai jotta ne istuvat mukavasti ja auttavat kannattamaan
vioittunut milldén tavoin. Varmista, ettad simapaéa on tuotteen painoa oikealla puolellasi.
asianmukaisesti asennettu ja tukevasti kiinni. Muutoin | m Paikanna pikavapautusmekanismi ja harjoittele
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen. sen kayttdd ennen kuin alat kayttaa laitetta.
m  Valta kayttda marallé ruoholla. Sen asianmukainen kayttd voi hatatilanteessa
m Al kdvele takaperin tuotetta kayttdessasi. estdd vakavan loukkaantumisen. ~Ald koskaan
a Kivele, 413 koskaan juokse. kgyta vaatteita vaIJald_en "pag'l'l_a tai muutoin esta
N X ; o . pikavapautusmekanismin kayttoa.
m Katkaisulaitteen suojukseen asennettu pieni tera

m Peitd tera terédnsuojuksella ennen yksikon varastointia

on tarkoitettu katkaisemaan uusi ulos tullut siima - ) S 2 X -
seka kuljetuksen ajaksi. Irrota terasuojus aina ennen

oikeaan pituuteen kayttéturvallisuuden ja optimaalisen ; AN . e
: : . ) s o laitteen kayttéa. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa
suorituskyvyn varmistamiseksi. Se on erittain terava;

ala kosketa sitd varsinkaan laitteen puhdistamisen singota l?'t}?eSta teranlalkaessel py?na." .
aikana. m Ole eerittdin varovainen kayttdessasi tuotteen
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terda. Jos tera koskettaa kappaletta, jota se ei voi
leikata, se potkaisee takaisin. Tdma voi saada teran
pysahtyméaan hetkeksi ja "tyontdamaan" laitetta
poispain kappaleesta, johon se osui. Tama reaktio
voi olla niin voimakas, ettd laite riistaytyy kayttajan
hallinnasta. Tallainen takapotku saattaa tapahtua
varoittamatta, jos tera juuttuu, jumittuu tai takertuu.
Taméa tapahtuu todenndkodisimmin paikassa, jossa
leikkauskohdetta on vaikea nahda.

m Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle. Tama minimoi takapotkun, jos
terd tormaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon.
Tuotteen hallintaan on aina kaytettéava kahta katta.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittaa erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Leikkuuteran koskettaminen.

— Varmista, etta terédsuojukset kiinnitetdan aina, kun
tuotteen kayttd paatetaan. Pida kadet ja jalat aina
kaukana terista.

m  Tarinan aiheuttama vamma

— Kayta aina tyohon sopivaa laitetta, kayta nimettyja

kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.
m  Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.

— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.
m  Silmdvamma sinkoilevien roskien takia.

— Kayta aina suojalaseja.
m Putoavien kappaleiden vaara

— Jos tyOssa on putoavien esineiden, esim. oksien
vaara, kayta paansuojainta.
Raivaussaha saattaa potkaista takaisin kayton aikana.
Hallitse tuotetta aina siind olevilla kasikahvoilla
kayttamalla molempia kasia. Ehkaise takapotkujen vaaraa
perehtymalla muualla tdssa kayttdoppaassa annettuihin
ohjeisiin.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja
voi ehkaistéa tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen

kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat

lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea

tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)

ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Varmista ennen laitteen kadynnistystd, ettd se on
oikeassa tydasennossa.

m Rajoita paivittdisen tarinan maara. Pida tyon aikana
saanndllisesti taukoja.

Jos mitédan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m  Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittdvasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

m Jos asennettuna on leikkuutera, aseta sen terdsuojus
paikalleen.

m  Tyhjenna kaikki polttoaine sailiosta bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Muista asettaa polttoainesailién
korkki paikalleen ja kirista se huolellisesti.

m Anna moottorin  kdyda, kunnes se pysahtyy.
Tama poistaa kaiken polttoaineen, joka voi valjahtya
ja jattéa polttoainejarjestelmaan lakkaa ja kumia.

m Tyhjennd séiliosta  kaikki  voiteluaine  6ljylle
hyvaksyttyyn astiaan. Muista asettaa voitelusailion
korkki oikein paikalleen.

m Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida poissa syodvyttaviltd aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja j&&nsulatussuolalta. Al
sailyta ulkona.

m  Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten,
paase likkumaan tai kaatumaan,
loukkaantumisilta ja vaurioilta.

m Ald koskaan kanna tai kuljeta tuotetta moottorin
ollessa kaynnissa.

m Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin
turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.

ettd se ei
jotta valtyta

LYHYTAIKAINEN

m Sammuta moottori ja anna sen jaahtyd ennen
varastointia.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

m Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

m Pida poissa syovyttavilta aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jadnsulatussuolalta.

m  Ala sailyta ulkona.
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SYMBOLIT

Koneessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne oikein,
osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Varoitus

Ala yrita kayttaa tatd tydkalua ennen, kuin olet lukenut ja ymmartanyt tdmén kayttdjan kasikirjan
sisallén.

QB

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia esineita. Pida vierailijat, eritoten lapset ja kotieldimet vahintaan
15 m etdisyydessa tyoskentelyalueelta.

E)

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja kyparaa

-

Vahenna loukkaantumisen ja rikkoutumisen riskia olemalla koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

Taattu danenteho.

Varo teran iskua.

TRI-ARC-tera

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi hammastetun teran kanssa.

Leikkuulaitteen akselin kiertosuunta ja maksiminopeus.

Kayta tata laitetta kayttaessasi luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton kasineita.

Al3 tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttdessasi polttoainesailiota.

Kayta lyijytonta autoille tarkoitettua, vahintdan 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia.

K206 [ ®)[E b

Kayta ilmajaahdytteisissa moottoreissa nelitahtioljya.

N Avaa 6ljytikku ja kaada 65 ml 20W-50 tuoretta 6ljya suppilolla.
-y

b Bal Kayta laitetta puristamalla kaasuttimen lukitusta ja kaasuliipaisinta.

e .
Pikavapautuskieleke
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EOo

Tuotteen sammuttaminen: Aseta kdynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.

001

Ukrainalainen saadostenmukaisuusmerkinta

Tama tyokalu on sen EU-maan kaikkien sdantdémaaraisten standardien mukainen, josta se on ostettu.

Kayntiasento

I\I Rikastinvipu puoliksi auki
I-o-l Asentoon "FULL"

m Pida kadet kaukana terista.
.

Paina taysin alas ja vapauta RYYPYTINNUPPI 10 kertaa.

Veda kaynnistyskahvasta nopealla, vakaalla ja yhtenaiselld yléspain suuntautuvalla liikkeelld, kunnes
moottori kdynnistyy.

Lukitse kaasu paikoilleen painamalla kaasuttimen interlock-painiketta.

Kaynnista laite/kayta laitetta puristamalla kaasuliipaisinta.

Odota 10 sekuntia.

EAL

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Seuraavat signaa

lisanat ja merkitykset on tarkoitettu selitdmaan tahan tuotteeseen liittyvié riskin tasoja.

Symbolit Signaali Tarkoitus
limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan
VAARA . .
tai vakavaan loukkaantumiseen.
VAROITUS limaisee potgntlaallsen vaarat|lant§en, joka ellei sita valteta, johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS _Ilmalseg poten't_|_z.aal|s'en vgargtllanteen, joka elle_l sita valteta, saattaa
johtaa pienempaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS (IIm_an turvaII|suusvar9|tussymbolla) IImoittaa tilanteesta, jossa
omaisuutta saattaa vaurioitua.
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KUVAUS

PN A WON =

Olkahihna

TRI-ARC-tera
Voimansiirtoakseli
RBC430SESD: Liitin

Hihnan ripustin

Katkaisin

Boton para liberar el gatillo
RBC430SESD: Takakadensija
RBC430SBD: Vasen kahva

Ryypytinnuppi

. Polttoainesailion korkki

. Kéynnistysnaru

. Kaasuliipaisin

. Salpa

. RBC430SESD: Nuppi

. RBC430SESD: Etukadensija

RBC430SBD: Liipaisinkahva

. Terasuojain

. Rikastinvipu

. Ruohonohjain
. Leikkuusiima
. Siimapaa

. Nuppi

. Alakotelo

Kela

. Siiman ohjain
. Jousi

Mutteri

. Ylakotelo
. RBC430SESD: Lukituspainike

RBC430SESD: Kohdistusura

. Kayttopaa (Ylavarsi)
. RBC430SESD: Asemointiaukko
.RBC430SESD: Reiké ripustimen suojuksessa sopii

alapalkkien lukitusnappiin

. RBC430SESD: Ripustinsuojain

RBC430SESD: Aukko alemmassa lisdosassa

. Kiristin
. Ruuvi/pultti

RBC430SBD: Kiinnike

. Avain

. Asennuskiinnike

. Saatdavain

. Teran kiinnitysmutteri

. Kuppivalilevy

. Teran aluslaatta

. Leikkurin pyorintasuunta
. Paras leikkausalue

. Vaarallinen leikkausalue
. Trimmerisiiman leikkuutera
. Asentoon "FULL"
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. Rikastinvipu puoliksi auki
. Kéayntiasento
. llmansuodatin

limansuodattimen kansi

. Teransuoja
. Oljytulppa/mittatikku

Viivoitettu alue

. Ylakansi

. Sytytystulppa

. Ruuvi

. Pikavapautin

. Salpa

. Laippalevy

. Keinuvivun kansi
. Rakotulkki

. Keinuvipu

. Pidatinmutteri
66.

Saatémutteri

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

Poista tyokalu ja kaikki lisédvarusteet varovasti
pakkauksesta. Tarkista, ettd laatikko siséltda kaikki
pakkauslistan osat.

Tarkasta tyokalu huolellisesti varmistautuaksesi siita,
ettei mitaan ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

Ala heitd pakkausmateriaalia pois ennen, kuin olet
tarkistanut tyékalun ja sen moitteettoman toiminnan.

LAHETYSLUETTELO

e Moottoripaa ja ylempi puomi
RBC430SESD: Alempi puomi ja siimapaa
RBC430SESD: Etukahva
Terasuojain

Ruohonohjain

Tera ja suojus

Olkahihna

Kéayttdohjeet

Kuvat

Teran kiinnitysmutteri

Teran aluslaatta
RBC430SBD: Siimapaa
Kuppivalilevy

RBC430SBD: Laippalevy
Avain

[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
L[]
L[]
L[]
e Saatdavain
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A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyékalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettdvaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

KAYTTOPAAN AKSELIN KYTKEMINEN
LISAVARUSTEESEEN
RBC430SESD

Katso kuvaa 2.

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnita tai séada mitdan lisvarustetta
kayttopaan kaydessa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

Lisalaite kiinnitetdan kayttopaahan liittimella.

m LOysenna kayttopaan akselin liitdnnan nuppia ja irrota
lisdlaitteen paatytulppa.

m Paina lisdlaiteakselissa sijaitseva painike pohjaan.
Kohdista painike kayttépaan kiinnikkeen loven kanssa
ja tydnna kaksi vartta yhteen. Kierra lisélaitteen akselia
siten, ettd painike lukittuu asemointiaukkoon.

HUOMAUTUS: Jos painike ei vapaudu taysin
asemointiaukkoon, varret eivat ole lukittuneet
paikoilleen. Kierréd hieman puolelta toiselle, kunnes

painike lukittuu paikoilleen.
m  Kiristd nuppi tiukasti.

A VAROITUS

Ennen kuin alat kayttaa laitetta, varmista, ettd nuppi
on taysin kiristettyna. Tarkista kayton aikana sen kireys
saanndllisesti vakavien vammojen valttamiseksi.
tarkista sen kireys saanndllisesti kayton aikana, jotta
véltyt vakavalta vammalta.

KAYTTOPAAN AKSELIN
LISAVARUSTEESTA

Lisdosan poistaminen tai vaihtaminen:
m Ldysenna nuppia.

m Paina painike sisaan ja kierra akseleita siten, etta

IRROTTAMINEN

niiden paat irtoavat toisistaan.

RIPUSTIMEN TULPAN KIINNITTAMINEN
RBC430SESD

Katso kuvaa 3.

Voit ripustaa lisdosan kahdella tapaa varastointia varten.

m Voit kayttdd ripustimen tulppaa painamalla
painikkeen sisdan ja asettamalla ripustimen tulpan
lisdvarusteakselin alapdan ymparille. Kierra tulppaa
hieman puolelta toiselle, kunnes painike lukittuu
paikoilleen.

m Lisalaiteakselin toisioreikda voidaan myds kayttaa
ripustamiseen.

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN

RBC430SESD

Katso kuvaa 4.

m Poista etukahvan kiinnityspultit ja kiinnike.

m Kohdista kiristimen liittimet akselin ylempéaan uraan.

m Kiinnité etukahva ylavarteen.

HUOMAUTUS: Kun etukahva on asennettu oikein, sen
tulisi kallistua lievasti kayttajaa kohden.

m Aseta Kkiinnityspultit etukahvan lapi ja kiristd ne
huolellisesti kannattimessa oleviin lukkomuttereihin.

HUOMAUTUS: Al3 yritd poistaa kiinnikkeen koukkuja,
koukut rajaavat etukahvan ylaasennon.

KAHVAN KIINNITTAMINEN

RBC430SBD

Katso kuvaa 2.

HUOMAUTUS: Kaasuliipaisin on sijoitettava kayttajan

oikealle puolelle.

m Irrota pultit ja kiinnike.

m Aseta kahva varressa olevaan kiinnittimeen.

m Pitele kiinniketta ja linjaa pultit kiinnittimeen.

m Saada kahvatanko siten, ettd sitd on hyva kayttaa,
miellyttdvaan kohtisuoraan asentoon.

m  Kiristd pultit yhdistelmaavaimella pitamaan kahva
paikallaan.

TERASUOJAN KIINNITTAMINEN

RBC430SESD: Katso kuvaa 5.

RBC430SBD: Katso kuvaa 3a.

m Tyonna kiinnittimen kieleke terasuojan uraan.

m  Tyonna ruuvi terdsuojukseen.

m  Kiristd ruuvi tiukalle.

HUOMAUTUS: Kun kaytat siimapaata, ruohonohjaimen
on oltava kiinnitettyna terasuojukseen.

RUOHONOHJAIMEN KIINNITTAMINEN
RBC430SESD: Katso kuvaa 5.

@
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RBC430SBD: Katso kuvaa 3a.

m  Tydénna ruohonohjaimen kaksi salpaa terdsuojuksen
aukkoihin.

m Linjaa ruochonohjaimen ruuvi terdsuojuksen aukkoon.

m  Kirista ruuvit yhdistelmaavaimella tukevasti.

SIIMAPAAN ASENTAMINEN

RBC430SBD

Katso kuvaa 3b.

m  Tydnna yhdistelmaavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn 1api ja hammaspyéran paan aukon lapi.
Linjaa siimapaan mutteri vaihdelaatikon akseliin.
Kiristd siimapaa paikalleen kaantamalla sitd kasin
vastapaivaan, suositeltu vaantdmomentti on 6 Nm.

A VAROITUS

Vakavien henkildvahinkojen vaaran valttamiseksi
pysayta moottori aina, ennen kuin alat huoltaa laitetta,
esimerkiksi vaihtamaan katkaisupaita.

OLKAHIHNAN KIINNITTAMINEN

HUOMAUTUS: Kayta laitteen kanssa aina olkahihnaa/
valjaita.

Katso kuvaa 1.

Kiinnitd olkahihna noudattamalla nita vaiheita.

m  Kytke valjaissa oleva salpa hihnan ripustimeen.

m Saada kahva mukavaan asentoon.

HUOMAUTUS: Voit vapauttaa tuotteen olkahihnasta
nopeasti vetamalla teravasti pikavapautuskieleketta.

NURMIKKOTRIMMERIN
MUUNTAMINENRUOHORAIVURIKSI(TRI-ARC-TERA)

RBC430SESD
Katso kuvaa 6a.

RBC430SBD

Katso kuvaa 4a.

Kun kaytat siimapaata, terasuojuksen tulee olla
kiinnitetty ruohonohjaimeen. Kun kaytat TRI-ARC-teraa,
teransuojuksen on oltava asennettu ilman ruohonohjainta.

A VAROITUS

Vakavien henkildvahinkojen vaaran valttamiseksi
pysayta moottori aina, ennen kuin alat huoltaa laitetta,
esimerkiksi vaihtamaan katkaisupaita.
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A VAROITUS

Ennen kuin alat kayttaa laitetta, varmista, ettd kaikki
nupit ja kiinnittimet ovat taysin kiristettyina. Tarkista
sen kireys saanndllisesti kaytén aikana, jotta valtyt
vakavalta vammalta.

SIIMAPAAN IRROTTAMINEN

m  Pysayta moottori.

m Irrota ruohonohjaimen ruuvi kaantamalla sita
yhdistelmaavaimella vastapaivdan, ja paina sitten
ruohonohjaimen kahta salpaa poistaaksesi terasuojan.

m  Tyonna yhdistelmaavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reian lapi ja hammaspyoran paan aukon lapi.

m Irrota siimapaa kaantamalla sité késin myotapaivaan.

HUOMAUTUS: Sailyta purettuja osia yhdessa

my&hempaa kayttéa varten.

TRI-ARC-TERAN ASENNUS

RBC430SESD
Katso kuvaa 6a.

RBC430SBD

Katso kuvaa 4a.

Henkilévammojen vaaran vahentamiseksi pida terasuojus

aina teran paalla. Irrota terdsuojus vain katkaisutdiden

ajaksi.

m  Keskitd terd ylalaipan aluslaattaan ja varmista, etta
terd on suorassa. Asenna kovera aluslaatta kohollaan
oleva keskusta poispéin terasta ja varmista, etta se on
asianmukaisesti paikallaan kytkinakselissa.

m Kohdista kuppialuslevyn kaksi koukkua
aluslevyjen reikiin.

m Asenna terdn kiinnitysmutteri kdsivoimin saatavaan
kireyteen.

m Tyonnd yhdistelmdavain ylalaipan aluslaatassa
olevan reian lapi ja hammaspyéran paan aukon lapi.
Kiristd teran kiinnitysmutteri tiukkaan jakoavaimella
vastapaivaan kiertamalla. Suositeltu kiristysmomentti
on 25 NM.

teran

RUOHORAIVURIN (TRI-ARC-TERA)
MUUNTAMINEN NURMIKKOTRIMMERIKSI

RBC430SESD

Katso kuvaa 6b.

RBC430SBD

Katso kuvaa 4b.

Kun kaytat siimatrimmerin siimapaata, ruohonohjaimen on
oltava kiinni terdnsuojuksessa.
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A VAROITUS

Vakavien henkildvahinkojen vaaran valttamiseksi
pysayta moottori aina, ennen kuin alat huoltaa laitetta,
esimerkiksi vaihtamaan katkaisupaita.

A VAROITUS

Ennen kuin alat kayttéaa laitetta, varmista, ettd kaikki
nupit ja kiinnittimet ovat taysin kiristettyina.

Tarkista sen kireys saanndllisesti kayton aikana, jotta
valtyt vakavalta vammalta.

TRI-ARC-TERAN IRROTUS
Pyséayta moottori.

Tyénna yhdistelmaavain yldlaipan aluslaatassa
olevan reidn lapi ja hammaspyoran paan aukon
lapi. Irrota teradn Kkiinnitysmutteri kiertamalla sita
yhdistelImaavaimella myétapaivaan.

Irrota teran aluslevy, kuppialuslevy ja tera.

SIIMAPAAN ASENTAMINEN

m  Tyonna yhdistelmaavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reian 1api ja hammaspyoran paan aukon lapi.

m Linjaa siimapaan mutteri vaihdelaatikon akseliin.

m Kiristd siimapaa paikalleen kaantamalla kasin
vastapaivaan, suositeltu momentti on 6 Nm.

m  Tydnna ruohonohjaimen kaksi salpaa terdsuojuksen
aukkoihin.

m Linjaa ruohonohjaimen ruuvi terésuojuksen aukkoon.

Kirista ruuvit yhdistelmaavaimella tukevasti.
HUOMAUTUS: Sailytd purettuja osia
my&hempaa kayttéa varten.

m Asenna siima. Lisatietoja on edempana kohdassa

"Siiman vaihto".

yhdessa

KAYTTO

A VAROITUS

Ala tule varomattomaksi sen takia, ettd tunnet laitteen.
Muista aina, ettd hetken kestdva huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Kayta aina tavanomaisia tai sivusuojilla varustettuja
suojalaseja kun kaytat tatd tyokalua. Taman ohjeen
laiminlyonti voi aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin
kayton aikana ja aiheuttaa taten vakavia silmavammoja.
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A VAROITUS

Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintdan 15
metrin paassa.

A VAROITUS

Ala kaytd muita, kuin valmistajan télle laitteelle
suosittelemia varaosia ja lisavarusteita. Muiden, kuin
suositeltujen varaosien ja lisavarusteiden kayttd voi
aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

A VAROITUS

Varo pakokaasuja, 6ljyhdyryja ja sahajauhopdlya.

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN

m Puhdista polttoainesailion tulpan ymparilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.

m LOysennd polttoainesailion tulppaa hitaasti. Aseta
korkki puhtaalle pinnalle.

m Kaada sailiodon  polttoainetta  varoen.  Valta
laikyttdmasta.

m Puhdista ja tarkista tiiviste ja kiinnita kaikki polttoaine-

ja muiden sailididen tulpat huolella.

Kierra polttoainesailion tulppa heti takaisin paikoilleen
ja kirista kasin. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine.
HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee
savua sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

A VAROITUS

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al
koskaan lisda polttoainetta koneeseen, kun moottori
on kaynnissa tai kuuma. Siirry vahintddn 9 m paahan
polttoaineen lisdyspaikasta ennen kuin kaynnistat
moottorin. Al4 tupakoi! Muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen.

MOOTTORIOLJYN LISAAMINEN/TARKISTAMINEN

RBC430SESD
Katso kuvaa 16.

RBC430SBD

Katso kuvaa 12.

Moottoridljylléa on suuri vaikutus moottorin suorituskykyyn
ja kestoon. Suosittelemme SAE 10W-30 yleiskayttoon
kaikissa lampdtiloissa. Kayta aina 4-sykli moottoridljy, joka
tayttaa tai ylittda vaatimukset API-luokitus SJ.
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HUOMAUTUS: Puhdistusaineettomat ja

kaksitahtimoottoridljyt vahingoittavat moottoria, eika niita

tule kayttaa.

Moottorioljyn lisadgminen:

m Irrota 6ljypullon korkki ja tiiviste.

m  Kierra suppilo voiteluaine pullo ja poista pieni punainen
korkki suppilo.

m  Ruuvaa odljytulppa/mittatikku irti ja poista ne.

m Lisaa oljya hitaasti.

m  Kiinnita dljytulppa/mittatikku tiukasti.

Tarkasta 6ljytaso seuraavien ohjeiden mukaisesti:

m Aseta tuote paljaalle, puhtaalle tasapinnalle. Ruuvaa
Oljytulppa/mittatikku irti ja poista ne.

m  Pyyhi puhtaaksi ja aseta takaisin oljyntayttdaukkoon
mutta ala ruuvaa kiinni.

m Poista mittatikku ja tarkasta, ettd Oljytaso on
mittatikussa olevien merkkien valissa.

m Jos sdilidssa ei ole riittdvasti dljya, lisaa oljya sopivaan
tasoon, kunnes taso on oikea.

m  Kiinnita 6ljytulppa/mittatikku tiukasti.

A HUOMAUTUS

Ala lisada liikaa oljya. Liika olyy séilidssé saattaa
johtaa voimakkaaseen savuttamiseen ja moottorin
vaurioitumiseen.

KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN
Kylméan moottorin kdynnistdaminen:

RBC430SESD
Katso kuvaa 9a.

HUOMAUTUS: Aseta tuote maahan. Varmista ennen
laitteen kaynnistamista, ettei tera voi koskettaa mitaan.

1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi ndkya pumppauspallossa.--(no "7")
Jos néin ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

2. Aseta kuristinvipu asentoon |-.

3. Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja
purista kaasutinliipaisinta . Pida kaasuvipua taysin
puristettuna vaiheiden 3 - 7 aikana. Nyi kdynnistimen
kahvaa, kunnes moottori yrittda kdynnistya. Ala veda
kaynnistimen kahvaa useammin kuin nelja kertaa.---
-(no "4")

4. Aseta kuristinvipu asentoon I'\-l

5. Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori

kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "6")
HUOMAUTUS: Jos moottori ei

kaynnisty, toista
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menetelmé alkaen vaiheesta 2.
6. Anna moottorin kdyda 10 sekuntia.
7. Aseta kuristinvipu asentoon _?F

RBC430SBD

Katso kuvaa 7a.

HUOMAUTUS: Aseta tuote maahan. Varmista ennen
laitteen kaynnistamista, ettei tera voi koskettaa mitaan.

1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi nédkya pumppauspallossa.--(no "7")
Jos nain ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

2. Aseta kuristinvipu asentoon |-].

3. Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja
purista kaasutinliipaisinta . Lukitse kaasu paikoilleen
painamalla kaasuttimen interlock-painiketta. Pitele
vaahtokahvaa tiukasti vasemmalla kadella ja veda
kaynnistyskahvaa ylospain oikealla kadellda nopealla,
tiukalla ja yndenmukaisella liikkeella niin monta kertaa,
ettd moottori yrittdd kaynnistya. Ala veda kaynnistimen
kahvaa useammin kuin nelja kertaa.----(no "4")

4. Aseta kuristinvipu asentoon |+|.

5. Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Alé veda kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "6")
HUOMAUTUS: Jos moottori ei
menetelma alkaen vaiheesta 2.

6. Anna moottorin kdyda 10 sekuntia.

7. Aseta kuristinvipu asentoon _?,‘

Lampim&an moottorin kdynnistdminen:

kaynnisty, toista

RBC430SESD
Katso kuvaa 9b.

HUOMAUTUS: Aseta tuote maahan. Varmista ennen
laitteen kaynnistamista, ettei terd voi koskettaa mitaan.

1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

2. Aseta kuristinvipu asentoon .ﬁ!

3. Pida kaasulukkoa painettuna ja paina sitten
kaasuliipaisin téysin alas ja veda kaynnistyskahvasta,
kunnes moottori kaynnistyy.

RBC430SBD
Katso kuvaa 7b.

HUOMAUTUS: Aseta tuote maahan. Varmista ennen
laitteen kaynnistamista, ettei terd voi koskettaa mitaan.

1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

2. Aseta kuristinvipu asentoon _ﬁt

3. Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja
purista kaasutinliipaisinta . Lukitse kaasu paikoilleen
painamalla kaasuttimen interlock-painiketta. Pitele
vaahtokahvaa tiukasti vasemmalla kadella ja veda
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kaynnistyskahvaa yléspéin oikealla kadellda nopealla,
tiukalla ja yndenmukaisella liikkeella niin monta kertaa,
ettéd moottori kaynnistyy.

Moottorin sammuttaminen:

Aseta kaynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.

NURMIKKOTRIMMERIN KAYTTAMINEN

A VAROITUS

Aseta laite aina kayttdjan oikealle puolelle. Laitteen
kayttd kayttdjan vasemmalla puolen altistaa kayttajan
kuumille pinnoille ja voi johtaa mahdolliseen
palovammaan.

A VAROITUS

Valttaaksesi kuumien pintojen aiheuttamia
palovammoja ala koskaan kayta laitetta moottorin
pohja vy6taron tason ylapuolella.

RBC430SESD

Katso kuvaa 7.

Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

RBC430SBD

Katso kuvaa 5.

Pitele tuotetta oikealla kadelld liipaisinkahvasta ja
vasemmalla kadelld vasemmasta kahvasta. Otteen
on oltava kaytén aikana tukeva. Tuotetta on pidettava
mukavassa asennossa liipaisinkahva suunnilleen lantion
korkeudella.

Kaytad laitetta aina taydelld kaasulla. Pitkaaikainen
leikkuu osittaisella kaasulla saa voiteluaineen tihkumaan
aanenvaimentimeen.

Leikkaa pitkd ruoho ylhaalta alas, jotta ruoho ei paase
kietoutumaan akselin kotelon ja siimapaan ymparille,
eika laite paase ylikuumenemaan. Jos tasaimen paahan
kiertyy ruohoa, pysayta moottori ja poista ruoho.

LEIKKUUVINKKEJA

m Ald tydnna leikkuupdatd ruohikon sisdan. Liikuta
sivulta toiselle siirtyen hieman eteenpain kunkin
pyyhkaisyn paassa.

m  Pida tuote kallistettuna leikkuualuetta kohden.

m Al3 tydskentele vaarallisilla leikkuualueilla.

m Leikkaa siiman Kkarjella; &ala pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohoon.

m Lanka-aidat ja saleaidat lisdavat siiman kulumista ja
voivat katkoa sita. Kivi- ja tiiliseinat, pientareet ja puu
voivat kuluttaa siimaa nopeasti.

m Valtd puita ja pensaita. Kaarna, puulistat,
metallipdallyste ja aidan tolpat voivat helposti
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vahingoittua siiman takia.

SIIMAN PIDENTAMINEN

Siiman etenemisté ohjataan naputtamalla tasaimen paata
ruohikkoon samalla, kun moottori saa kayda taydella
kaasulla.

Kéayta moottoria taydella kaasulla.

Napauta kupunuppia maahan, jolloin siimaa tulee
ulos. Uutta siimaa tulee ulos joka kerta, kun napautat
nuppia. Ala pida kupunuppia maata vasten painettuna.
Siimaa on syotettdva eteenpain, kunnes sen pituus
on leikkuulaitteen suojuksessa olevan siiman
katkaisuteran kohdalla.

PENSASLEIKKURIN KAYTTO

RBC430SESD
Katso kuvaa 8.

Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

RBC430SBD

Katso kuvaa 6.

Pitele tuotetta oikealla kadellda liipaisinkahvasta
vasemmalla k&delléd vasemmasta kahvasta.

m Otteen on oltava kayton aikana tukeva. Tuotetta
on pidettdvd mukavassa asennossa liipaisinkahva
suunnilleen lantion korkeudella.

Takaisinpotkun vaaran véahentdminen: Ala tyénna
leikkuupaatad katkaistavan materiaalin sisaan. Liiku
oikealta vasemmalle tasaisin pyyhkaisyin siirtyen
hieman eteenpain kunkin pyyhkaisyn paassa.

ja

m Sailytd ote ja seiso tukevasti. Aseta itsesi siten,
ettd leikkuuteran takapotkureaktio ei saa sinua
horjahtamaan.

m Saada hihnaripustin mukavaan asentoon. Ole erittdin

varovainen kayttdessasi tuotteen terda. Jos tera
koskettaa kappaletta, jota se ei voi leikata, se potkaisee
takaisin. Tama voi saada teran pysahtymaan hetkeksi
ja "tyontamaan" laitetta poispain kappaleesta, johon
se osui. Tama reaktio voi olla niin voimakas, etta laite
riistaytyy kayttdjan hallinnasta. Tallainen takapotku
saattaa tapahtua varoittamatta, jos tera juuttuu,
jumittuu tai takertuu. Tama tapahtuu todennakdisimmin
paikassa, jossa leikkauskohdetta on vaikea nahda.
Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle. Tama minimoi takapotkun, jos
tera térmaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon.

TRI-ARC-TERA

TRI-ARC-tera on tarkoitettu vain paksuille rikkaruohoille
ja korsille. Kun tera tylsyy, se voidaan kaantda ympari,
pidentaen sen kayttoikaa.

Al3 teroita TRI-ARC-teréé.
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KATKAISUTEKNIIKKA — TERA

A VAROITUS

Terat ovat hyvin teravia ja voivat aiheuttaa vamman,
vaikka eivat liikkuisi. Ole erittdin  varovainen
kayttaessasi tuotteen terad. Tdman tydkalun turvallinen
kaytto edellyttaa, ettd luet ja ymmarrat taman kayttajan
kasikirjan ohjeet ja kaikki tydkaluun kiinnitetyt tarrat.

Tuotteen hallintaan on aina kaytettdva kahta katta.
Otteen on oltava kdyton aikana tukeva.

Séilytd ote ja seiso tukevasti. Aseta itsesi siten,
ettéd leikkuuterdn takapotkureaktio ei saa sinua
horjahtamaan.

Tarkista alue piilossa olevien kappaleiden, kuten
lasin, kivien, sementin, aitojen, johtojen, puunpalojen,
metallin tms. varalta ja poista ne.

Ala koskaan kayta teria kévelypolkujen, aitojen,
pylvaiden, rakennusten tai muiden kiinteiden
kappaleiden lahella.

Ala koskaan kéytd terdd sen osuttua kovaan
esineeseen tarkistamatta sita ensin vaurioiden varalta.
Ala kayta laitetta, jos se on vioittunut.

Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle.

HUOLTO

Huomaa, etté teramutteri on nailonlukitusmutteri, joka
on kertakdyttdinen. Al&d kaytd nailonlukitusmutteria
uudelleen. Kun asennat/uudelleenasennat, kayta uutta
nailonlukitusmutteria. Taman ohjeen laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

A VAROITUS

Leikkuuosa ei saa pyodria tyhjakaynnin aikana. Jos
nain ei ole, kytkinta tulee saataa tai laite on vietava
valittdémasti patevaan huoltoon.

A VAROITUS

Kéytad ainoastaan alkuperdisid valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

A VAROITUS

Varmista, ettd mutterin vaantdmomentti = 20 Nm
asentaessasi terdd. Taman ohjeen laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja. RBC430SESD:
Katso kuvaa 6a. RBC430SBD: Katso kuvaa 4a.

Sammuta aina moottori ja anna sen jaahtya ennen
huoltotoimia.

Téassa kuvatut s3adét ja korjaukset voidaan usein
hoitaa itse. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

Epéaasianmukaisesta huollosta voi syntya ylimaaraisia
hiilijaamia, mika heikentdd suorituskykyd ja saa
aanenvaimentimesta vuotamaan mustaa 6ljya.

Kéayta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka
lapimitta vastaa taman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

Kun pidennat siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttéasentoon ennen sen kaynnistysta.

Puhdista tuote aina kayton jélkeen pehmeadlla ja
kuivalla liinalla.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Varmista, etta kiinnitin on Ennen jokaista kayttoa
kunnolla kiinni

Tarkistaminen: Leikkuuosa Ennen jokaista kayttoa
ei saa pyoria tyhjakaynnin
aikana.?

Tarkista, onko polttoaineletku/ | Ennen jokaista kayttoa
6ljyletku 16ysalla tai halkeillut

Vaihda moottorin voiteludljy 25 kayttétunnin valein

Tarkista tai saada venttiilin | 25 kayttétunnin valein
valys tai jos moottori ei kay
tyhjakaynnilla tai jos
nopeus on liian pieni
kaasutin taysin auki

Puhdista polttoainesaili6 ja | Joka 3. kuukausi tai 50
suodatin 1 kayttétunnin jalkeen

Vaihda polttoaineensuodatin | Kerran vuodessa tai 300
uuteen kayttétunnin jalkeen
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Tarkista polttoainesailion
korkki tai polttoainesailion
huohotusventtiili (jos sellaista
on) vuotojen varalta

Ennen jokaista kéyttoa

Puhdista ilmansuodatin. 25 kayttotunnin vélein

Kerran vuodessa tai 300
kaytt6tunnin jalkeen

Joka 6. kuukausi tai 100
kaytt6étunnin jalkeen

Vaihda iimansuodatin

Puhdista sytytystulppa

Kerran vuodessa tai 300
kayttétunnin jalkeen

Vaihda polttoaineensuodatin
uuteen

Puhdista kipinasuojus 25 kayttotunnin valein

Vaihda kipinansammutin | Kerran vuodessa tai 300
uuteen. kaytt6tunnin jalkeen
Pakoaukon ja | 25 kayttétunnin vélein

danenvaimentimen
puhdistaminen
1 Vain valtuutetun huoltoliikkeen tulisi hoitaa néamé kohdat.

2 Jos nain ei ole, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun
korjausta tai saatoa varten.

SIIMAPAAN SIIMAN VAIHTO

RBC430SESD
Katso kuvaa 13.

RBC430SBD

Katso kuvaa 11.

Pyséayta moottori.

Kierrd kupunuppia myétapaivaan, kunnes voit linjata
kupunupin ja siimapaan kotelon nuolet.

Leikkaa 24 mm:n trimmerisiimasta 5,4 m pitka patka.
Aseta siima siimapaan kotelon silmukkaan. Tyénna,
kunnes siiman toinen paa tulee ulos kotelon toiselta
puolelta. Veda siimaa, kunnes kotelon molemmilla
puolilla on sama maara siimaa.

HUOMAUTUS: Siima saattaa jumiutua, jos ladataan yli
5,4 m.

Kelaa siima kiertamalla siimapaan kupunuppia.

Kelaa siimaa, kunnes noin 20 cm jaa siimapaan
ulkopuolelle.

ILMANSUODATTIMEN VERKON PUHDISTAMINEN

RBC430SESD
Katso kuvaa 11.

RBC430SBD
Katso kuvaa 9.
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m Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja kauemmin, pida
ilmansuodattimen sihti puhtaana.

m Irrota ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa
peukalolla samalla, kun vedat suojaa varoen.

m Irrota ilmansuodattimen.

m  Huuhtele ja anna ilmansuodattimen kuivua taysin.
HUOMAUTUS: Mikali ne ovat vialliset, vaihda ne
valittomasti.

m  Asenna vaahtomuovisuodatin.

m Vaihda ilmansuodatin.

m Asenna ilmansuodattimen kansi asettamalla sen

kielekkeet ilmansuodattimen kannan loviin; paina
sitten kantta yléspain, kunnes se Kiinnittyy tukevasti
paikoilleen.

POLTTOAINESAILION KORKKI

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesuodatin heikentaa
moottorin  suorituskykyd. Jos suorituskyky paranee
polttoainesailion korkin ollessa 16ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa. Asenna polttoainesailién korkki
tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN

RBC430SESD
Katso kuvaa 15.

RBC430SBD

Katso kuvaa 13.

Moottorissa kaytetddn Champion RY4C tai NGK
CMRY7A sytytystulppaa, jonka vélys on 0,63 mm (0,025
tuumaa). Kayta yksinomaan suositeltuja malleja ja vaihda
sytytystulppa kerran vuodessa.

A HUOMAUTUS

Ole varovainen ettet kierrd sytytystulppaa pois
kierteiltdan. Jos pultit eivat mene kierteilleen, moottori
vioittuu pahasti.

NOKKA-AKSELIN JA KEINUVIVUN VALISEN
VALYKSEN SAATAMINEN

Katso kuvaa 14.

Tarkista nokka-akselin ja keinuvivun valinen valys 25
kayttétunnin valein tai jos moottori ei kay tyhjakaynnilla tai
jos nopeus on liian pieni kaasutin taysin auki. Tarkistus

@
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pitaa tehda puhtaassa, polyttdomassa tilassa.

HUOMAUTUS: Tama toimenpide edellyttdd moottorin
osittaista purkamista. Jos et ole varma, pystytko tekemaan
taman toimenpiteen itse, kaytd laite valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

m Pysayta moottori.

m Poista ruuvi moottorin kannesta. Irrota moottorin kansi
ja laita se sivuun.

m Irrotakeinuvivunkannenruuviyhdistelmajakoavaimella.
Poista kansi ja laita syrjaan.

m Asetanokka-akselisiten, ettd vedatkaynnistinkahvasta,
kunnes nokka-akselin hammaspyodran syvareikd on
klo 6 sijainnissa, kuvan mukaisesti.

m Laita rakotulkki kummankin keinuvivun alle ja mittaa
valys. Valyksen pitaa olla valillda 0,1 mm ja 0,15 mm
molemmille keinuvivuille.

HUOMAUTUS: Kayta standardia autoille tarkoitettua
rakotulkkia. 0,1 mm:n rakotulkin tulee liukua keinuvivun
ja venttilin karan valiin pienelld vastuksella, mutta
takertelematta. 0,15 mm:n rakotulkin ei pida liukua
keinuvipujen ja nokka-akseleiden nokkien valiin - sen on
oltava tiukka.

m Jos venttiilin valys ei ole valilla 0,1 mm ja 0,15 mm,
valys pitaa saataa seuraavasti:

e Pida toisella kadella jakoavainta saatémutterin
levyilla ja 10ysda pidatinmutteri  toisella
jakoavaimella, kuvan mukaisesti. Varo
|I0ysaamasta nastaa.

e Kierra saatomutteria, kunnes se koskettaa
rakotulkkia. Kun valys on asetettu oikein,
pida jakoavain saatomutterin levyilld ja Kkirista
pidatinmutteri tiukasti takaisin kiinni.

Sé&ada toinen keinuvipu, jos tarpeen.

m Laita keinuvivun kansi takaisin paikalleen ja kierra
ruuvi tiukkaan kiinni.

m Laita moottorin kansi takaisin paikalleen ja kierra ruuvi
tiukkaan kiinni.

A VAROITUS

Varmista ennen moottorin  kaynnistamista, etta
moottorin kansi ja kaikki osat ovat paikoillaan ja oikein
kiinnitettyind. Jos moottorin kokoonpanoa ei ole tehty
oikein, seurauksena voi olla vakava henkildvamma tai
omaisuusvahinko.
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VIANHAKU

JOS NAMA RATKAISUT EIVAT SELVITA ONGELMAA, OTA YHTEYTTA VALTUUTETTUUN

HUOLTOLIIKKEESEESI.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Moottori ei kdynnisty 1.Ei kipinaa.

1. Puhdista tai uusi sytytystulppa. Aseta paikalleen
sytytystulpan kipinavali. Tarkista kohta sytytystulpan
vaihto edelta.

2. Ei polttoainetta.

2. Paina imulaitetta kunnes pallo on tdynna polttoainetta. Jos
pallo ei tayty, varsinainen polttoaineen syéttojarjestelma
on tukkeutunut. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Jos imulaite tayttyy, moottori voi olla
saanut liilkaa polttoainetta. Siirry seuraavaan kohtaan.

3. Moottori on saanut liikaa

polttoainetta

3. Aseta ké@ynnistysvipu |=]-asentoon. Paina kaasuliipaisinta
ja veda nuoraa toistuvasti kunnes moottori kdynnistyy ja
kay.

HUOMAUTUS: Riippuen polttoaineen liikasaannin
maarasta, voidaan tarvita nuoran lukuisia vetéisyja

muodostaa liikaa savua

Moottori ei  kiihdy | Polttoaineen virtausongelma Purista kaasua ja vapauta se 5 kertaa moottorin kdydessa.
tayteen nopeuteen

Moottori ei saavuta [ 1. Illmansuodattimen sihti on | 1. Puhdista iimansuodattimen sihti.

tayttd  nopeutta ja likainen. Katso ilmansuodattimen sihdin puhdistus aiemmin téssa

oppaassa.

2. Kipinasuojan sihti on likainen.

2. Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

3. Nokinen sytytystulppa.

3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa uuteen. Aseta paikalleen
sytytystulpan kipinavali. Tarkista kohta sytytystulpan
vaihto edelta.

Moottori kaynnistyy, | Kaasuttimen joutokaynti-
kay, muttei kdy | nopeuden saatéruuvi tarvitsee
joutokayntia saatoa.

Soita valtuutettuun palvelukeskukseen ja pyyda apua.

Lanka ei jatku 1. Lanka on sulautunut itseensa.

-

. Voitele lanka silikonispraylla.

2. Puolassa ei
lankaa.

ole tarpeeksi

2. Asenna enemman lankaa. Tarkista soveltuva kohta
langan uusiminen aiemmin tassa oppaassa.

3. Lanka on kulunut liian lyhyeksi.

w

. Veda lankoja samaan aikaan kun vuoroin painat alas ja
vapautat puolanpitimen.

4. Lanka on sotkeutunut puolalla.

4. Poista lanka puolasta ja kelaa takaisin. Tarkista soveltuva
kohta langan uusiminen aiemmin tdssa oppaassa.

5. Moottorin vauhti on liian hidas. | 5. Jatka siimaa taydella kaasulla.

Ruoho kietoutuu | 1. Korkeaa ruohoa leikataan|1. Leikkaa korkea ruoho karjestéd Iahtien portaittain
paaakselin rungon ja maan tasolla. estaaksesi kietoutumisen.

siimapaan ymparille 2. Leikkuria kéytetaan hiljaisella | 2. Kéayta leikkuria taydelld kaasulla.

kaasulla.
Moottori savuttaa | Liikaa 6ljya sailiossa. Tyhjenna sailio ja tayta se uudelleen oikealla maaralla 20W-
likaa. 50 moottoridljyd. Katso tdman oppaan kayttdosion kohta
Moottoriéljyn lisddminen/tarkistaminen.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

ALTALANOSBIZTONSAGIFIGYELMEZTETESE

A flikasza/bozotvagd tervezése soran els6dleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fllkasza/bozotvagd  kizarélag olyan  felnéttek
hasznalhatjak, akik elolvastdk és megértették a jelen
kézikdnyv utasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért
felelésséget tudnak vallalni. A termék csak kiiltéri, jol
szell6ztetett terlileten valo hasznalatra készllt. Biztonsagi
okokbdl a terméket kétkezes miikodtetéssel megfeleld
ellendrzés alatt kell tartani.

A flnyirofejjel (és a megfelelé védéelemmel) felszerelve
a termékkel hosszu fli, lagy szard gyomndvények és
hasonlé névényzet vaghaté a talaj szintjén vagy annak
kozelében. A TRI-ARC vagoétarcsa (és egy megfelelé
védbelem) felszerelésével bokrokat is képes levagni. A
terméhez nem illeszthet6 flrésztarcsa.

A vagas sikjanak nagyjabol parhuzamosnak kell lennie
a talajfelszinnel. A termék nem hasznalhaté sévények,
bokrok vagy mas olyan névény vagasara vagy nyesésére,
ahol a vagas sikja nem parhuzamos a talajfelszinnel.
Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A FIGYELMEZTETES

A sérllések kockazatanak csokkentése érdekében a
felhasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie a
kezel&i kézikonyv tartalmat.

A FIGYELMEZTETES

Ne Uzemeltesse a terméket, amig alaposan el nem
olvasta és teliesen meg nem értette a kézikdnyvben
szerepld utasitdsokat és biztonsagi szabalyokat.
Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan baleseteket
eredményezhet, amelyek daramitést, tlzet és/
vagy sulyos személyi sériilést okozhatnak. Orizze
meg a kezel6i utmutatdt, és idénként olvassa at a
folyamatosan biztonsagos hasznalat érdekében,
valamint hogy ismertetni tudja masokkal a termék
hasznalati modjat.

A FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket nem hasznalhatjdk gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkezd személyek. A gyerekekre
oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

A biztonsagos hasznalat érdekében a gép hasznalata
elétt olvassa el és értelmezze az Osszes utasitast.
Kbvessen minden biztonsagi utasitast. Barmely
eléiras be nem tartdsa sulyos testi sériiléssel jard
balesetet vonhat maga utan.

Egyes régiokban olyan el6irasok érvényesek,
amelyek korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi
informacidért forduljon a helyi dnkormanyzathoz.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek hasznaljak a
terméket.

Zart vagy rosszul szell6zé helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogégazok belégzése
életveszélyes lehet.

A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkaterlletet.
Tavolitson el minden targyat - sziklakat,
Uvegszilankokat, szdgeket, vezetékeket vagy damilt,
amely a damilos fejbe vagy tarcsaba keriilhet és
beszorulhat.

Viseljen teljes szem- és fulvédét a termék hasznalata
kdzben. Kételezd a fejvédo viselete, ha olyan teriileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

A hallasvédd meggatolhatja a kezelét abban, hogy
meghallia a figyelmezteté hangokat. Figyeljen
kilénésen oda a potencidlis veszélyekre a
munkaterilet kérul és a munkaterileten.

Viseljen vastag anyagbdl késziilt hosszd nadragot,
csUszasmentes véddlabbelit és keszty(it. Ne vegyen
fel laza ruhat, révid nadragot, semmilyen ékszert,
illetve ne legyen mezitlab.

Ha hosszd a haja, azt a véllvonal felett rogzitse,
nehogy beakadjon valamilyen mozgé alkatrészekbe.
A gyerekek, allatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmoédositék hatasa alatt
all.

Ne hasznalja a gépet gyenge megvilagitas esetén. A
kezel6nek akadalymentes ralatasra van sziikséges a
potencidlis veszélyek azonositasahoz.

Mindig tartson megfelelé testtartast és egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsdgosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést vagy forré fellletekkel valo
érintkezést eredményezhet.

A testrészeit tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl.

Ne érintse meg a zajtompitd és henger korli
terlleteket, ezek a részek hasznalat koézben
felforrésodnak.

Beadllitasok el6tt mindig allitsa le a motort és varjon,
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amig lehdil.
Ne dohanyozzon az (izemanyag keverése vagy
betéltése kdzben.
Az lizemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje.
Az Uzemanyagot a szabadban, minden szikraés
gyujtoforrastol tavol keverje. Tordlje le a kifolyt benzint.
A motor inditasa el6tt tavolodjon el 9 méter tavolsagra
attdl a helytdl, ahol az Gzemanyagot betdltotte.
A gép tarolasa vagy ujratdltése elétt allitsa le a motort
és hagyja lehdilni.
Gépjarmiben valé szallitas el6tt hagyja lehdini a
motort, Uritse ki az lzemanyagtartalyt és rogzitse a
gépet, hogy ne mozdulhasson el.
Mindig allitsa le a motort és ellenérizze, hogy minden
mozgé alkatrész ledllt, miel6tt:
szervizelés
a termék felligyelet nélklll hagyasa
a termék tisztitasa
tartozékok cseréje
dugulasok elharitasa
egy targy eltaldldsa utan vizsgalja meg, hogy
nincsenek-e rajta sérilések
e Ellenérizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, ha a
vago talzottan vibralni kezd
karbantartas végrehajtasa
tarcsa eltavolitasa
e tarcsa felszerelése

A FIGYELMEZTETES

Csak a Ryobi altal meghatarozott, ezen kézikdnyvben
szereplé vagoéeszkdzoket és tartozékokat hasznaljon.
Ez vonatkozik a tébb darabbdl &ll6 csuklés lancokra
és a csapopengékre is. Ezek az elemek a hasznalat
soran elszakadhatnak és ilyen esetben nagyon sulyos
sérilést okozhatnak a készulék kezel6jének vagy a
koézelben tartézkoddknak.

A FIGYELMEZTETES

Leesés vagy mas Utés utani atvizsgalas: Alaposan
vizsgalja at a terméket, és keresse meg az esetleges
behatasokat vagy sériléseket. A sérult alkatrészeket
egy hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
FUKASZAHOZ

Cserélie ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett
vagy mas moédon megsérilt. Gydz&édjon meg
arrél, hogy a damilfejet helyesen szerelte fel és
biztonsagosan régzitette. Ennek elmulasztasa sulyos

sériilést okozhat.

Kerllje a nedves fiivon valé hasznalatot.

Ne Iépjen hatrafelé a termék hasznalata kozben.
Gyalogoljon, ne fusson.

A vagokészilék véddelemére szerelt kis penge
nyirja le az 0j kihuzott szalat a megfelel6 hosszra,
igy a berendezés biztonsagosan és a legkedvez&bb
teljesitménnyel mikddhet. Ez a penge nagyon éles;
ne érjen hozza, kilondsen a termék tisztitasa kdzben.
Mindig ugyelien ra, hogy semmi ne maradjon a
szell6zdnyilasokban.

Haszndlat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen
behatas éri, ellenérizze, hogy az alkatrészek nem
sériltek. Vizsgalja at a vagoeszkdzoket repedések
és mas karosodas jeleit keresve. A hibas kapcsolokat
vagy barmilyen mas sériilt alkatrészt egy hivatalos
szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Bizonyosodjon meg rola, hogy a fej szerelvény
helyesen lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve
van.

Gy6z6djon meg arrol, hogy minden véddelem,
tereléelem, fogantyly, csavar és rogzitéelem
megfeleléen, er6sen régzitve van.

Ne alakitsa a4t a terméket semmilyen moédon. Ez
fokozza annak veszélyét, hogy megsebzi sajat magat
vagy valaki mast.

A vagofejhez csak a gyartd csereszalait hasznalja. Ne
hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.

Soha ne mikodtesse a terméket anélkil, hogy a
vagokészulék védéeleme ne lenne jé allapotban a
helyén.

Vagas koézben mindkét fogantyut tartsa erésen. A
damilfejet tartsa derékmagassag alatt. Ne vagjon
a vagofejjel 76 cm-rel a talajszint folott vagy
magasabban.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
BOZOTVAGOHOZ

A fenti szabalyokon kivil ezek a tovabbi utasitasok

helyénvalék, mikor a terméket bozotvagd
Uzemmodban hasznalja.
A vagotarcsak fel- vagy leszerelésekor erés

munkakeszty(it hasznaljon, mert éles a széllk.
Ne probalja forgas koézben megérinteni
megallitani a kést.

A mozgé vagétarcsa sulyos sériilést okozhat. A
terméket két kézzel tartsa megfelel6 ellenérzés alatt,
amig a vagotarcsa forgasa teljesen le nem allt.

A sérilt késeket cserélje ki. Haszndlat el6tt mindig
ellen6rizze, hogy a vagokés megfeleléen fel van
szerelve és erésen rogzitve van.

Csak a gyartdé TRI-ARC cserekését haszndlja. Ne

vagy
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hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.

m A TRI-ARC vagoétarcsa esetében soha ne vagjon 13
mm atméré feletti anyagot.

m Bozétvagoja hevederrel rendelkezik. A hevedert
gondosan dllitsa be, hogy kényelmes legyen, és a
terméket a jobb oldalan tartsa.

m Keresse meg a gyorskioldd mechanizmust, és
gyakoroljabeahasznalatat, miel6ttelkezdenéhasznalni
a gépet. A helyes hasznalat megakadalyozhatja
a sulyos sérlléseket vészhelyzetben. Ne viseljen
tovabbi ruhazatot a hevederen felill, és ne korlatozza
mas maédon a gyorskioldd mechanizmushoz valé
hozzaférést.

m A gép tarolasakor vagy szallitaskor helyezze fel a
késvédd burkolatot a késre. Mindig tavolitsa el a
késvédd burkolatot a szerszam hasznélata el6tt. Ha
nincs eltavolitva a késvédd burkolat, akkor kivetédhet,
amint a kés elkezd forogni.

m  Figyeljen kuldnésen oda, amikor a kést a termékkel
hasznalja. A kés kilok6dése egy reakcid, ami akkor
térténhet, amikor a forgé kés olyan targgyal utkozik,
amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a vagokés
pillanatnyi megallasat okozhatja, és hirtelen ,ell6ki”
a gépet az eltalalt targytdl. A reakcio elég erds lehet
ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse a gép folotti uralmat.
A vagokés hirtelen kilokédését okozhatja, ha a kés
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtdbbszor
olyan teriuleteken torténik, ahol a vagni kivant anyag
nehezen lathato.

m A konnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kézelitse meg a vagando gazt. Abban
az esetben, ha hirtelen egy targgyal vagy fadarabbal
talalkozik, ezzel minimalizalhatja a kés kilok6désének
reakciojat. Mindig mindkét kezét hasznalja a termék
iranyitasahoz.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszobdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kovetkezd veszélyek meriilhetnek
fel, és a kezel6nek kilonésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkertilésére:

m A vagbeszkdzokkel valo érintkezés.

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késvédoék a helyiikon
vannak, amikor a terméket nem hasznalja. A kezét
és a labat mindig tartsa tavol a késektdl.

m A vibracio sériléseket okozhat

— Mindig a munkdhoz megfelel6 célszerszamot
hasznalja, hasznalja a gépre szerelt fogantyutkat,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

m A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz.
— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo

kitettséget
= Arepuld hulladék okozta szemsértilés.
— Mindig viseljen szemvédét.
m Leesod targyak veszélye:
— Viselien fejvédét, ha lees6 targyak barmilyen
veszélyét latja.
A bozétvagd hasznalatakor visszariugas torténhet.
Biztositsa a megfelel6 ellenérzést azaltal, hogy mindkét
kezével megfogja a kijelolt fogantyukat. A visszarigas
kockazatanak csokkentéséhez olvassa el a kézikonyv
vonatkoz6 sz6lo részét és kdvesse az ott leirtakat.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az Ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevili allapot kialakuldsahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6do tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valészintileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartaml hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m A gép beinditasa el6tt ellendrizze, hogy a gép

megfeleléen, az el6irt mikodési pozicidba van
beallitva.

m Korldtozza a napi munkaidét. Gyakran tartson
munkaszinetet.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrél.

Hosszabb hasznalat sérllést okozhat. Ha a gépet

hosszu id6n at kell

szlinetet.

SZALLITAS ES TAROLAS
m  Szdllitds és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehiini a

terméket.
m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

hasznalnia, tartson gyakran
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m Ha avagotarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.

m Ontse az (izemanyagtartdlyban talalhaté Osszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Ne feledje helyesen visszarakni és meghuzni az
Uzemanyagsapkat.

m Jarassa a motort, amig le nem 4ll. igy eltavolitia az
Osszes Uzemanyagot, ami egy idé utan beszaradna
és lakk, illetve ragacsréteget hagyna maga utan az
lizemanyagrendszerben.

m Engedje le a tartalybdl a kenbanyagot erre a
célra hasznalatos taroldba. Ne feledje el helyesen
visszarakni a ken&sapkat.

m  Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd6 sok. Ne tarolja a
szabadban.

m  Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerllje a sériléseket és a termék
sériilését.

m Tilos hordozni vagy széllitani a terméket, ha jar a
motorja.

m Az Uzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd
a megfelel6 orszagos és helyi rendeleteket.

ROVIDTAVU

m Tarolas el6tt allitsa le a motort és varjon, mig lehdil.

m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m  Hivos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja.

m Ne tarolja olyan oxidalészerek kozelében, mint
pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy
jégmentesitd sok.

m Ne tarolja a szabadban.
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A kdvetkezé szimbolumok némelyike szerepelhet a gépen. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a jelentésiiket. Ezen
szimbdlumok megfelel6 értelmezése lehetévé teszi a termék jobb és biztonsdgosabb hasznalatat.

Biztonsagi figyelmeztetés

A sulyos személyi sérilések elkeriilése érdekében addig ne prébalja hasznalni a terméket, amig
teljesen at nem olvasta, és nem értette meg a kezelési utmutatodban foglaltakat.

Q>

Figyelien a kivetett vagy repilé targyakra. Az nézel6ddk (kulondsen a gyerekek és a haziallatok)
legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra a hasznalati terilettdl.

E)

Viseljen szem-, ful- és fejvédét.

-

A sérilés vagy karosodas kockazatanak elkeriilése érdekében kerllje a forrd fellletekkel valo
érintkezést.

Garantalt hangteljesitményszint.

A véagotarcsa visszalokédhet.

TRI-ARC kés

Ez a termék nem alkalmas a fogazott flrész tipusu vagékéssel vald hasznalatra.

A vagoszerelék tengelyének forgasi iranya és maximalis fordulatszama.

A késziilék hasznalata kdzben csiszasmentes biztonsagi labbelit viseljen.

Viseljen nem csuszos, nehéz igénybevételre tervezett kesztyt.

Ne dohanyozzon az lizemanyag keverése vagy betdltése kozben.

Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél magasabb oktanszamu élommentes motorbenzint.

(g@e@m@>»@®<

4 utem( léghitéses motorhoz valé olajat hasznaljon.

N Csavarja ki az olaj nivépalcat, és egy tolcsér segitségével téltson be 65 ml 20W-50 friss olajat.
-y

~I It Huzza meg a gazrogzitét és a gazkart a mikodtetéshez.

m Hlzza meg
Gyorskioldé fil
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EOo

A termék leallitasa: Allitsa a gyujtaskapcsolét ,0” (KI) allasba.

©

001

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

q3

Ez a szerszam minden, a vasarlas eurdpai unids orszagaban hatalyos szabvanynak megfelel.

Be pozicié

=] Fél fojtas helyzet
|| FULL” (TELJES) fojtas allasba
¥,
m Tartsa a kezeit tavol a késektdl.
5

Nyomja meg 10-szer az indit6 befecskendezd pumpat .

2

Huzza meg az inditéfogantyut felfelé egy gyors, hatarozott és egyenletes mozdulattal, amig a motor
el nem indul.

Rogzitse a helyére a gazkart a gazreteszel6 gomb lenyomasaval.

~@§3
1

=

7

Huzza meg a gazkart a beinditashoz/felpdrgetéshez.

Varjon 10 masodpercet.

ERL

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

A kovetkezé jel
veszélyességi szi

6lészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
nteket.

Szimbélumok

Jelzés Jelentés

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik meg,

VESZELY halalt vagy komoly sérilést eredményez.

Egy potenciadlisan bekovetkez6 veszélyes helyzetet jelez, amit, ha nem

FIGYELMEZTETES el6znek meg, halalt vagy komoly sériilést eredményezhet.

>>>

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik meg,

FIGYELEMFELHIVAS kisebb vagy mérsékelt sérllést eredményezhet.

(Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkil) Egy olyan helyzetet jelez,

FIGYELEMFELHIVAS ami anyagi kart eredményezhet.
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A KESZULEK RESZEI

Vallszij
TRI-ARC kés
Hajtotengely
RBC430SESD: Osszekotd
Szij akaszto
Gyuijtaskapcsold
Ravasz kireteszel6 gomb
RBC430SESD: Hatso fogantyu
RBC430SBD: Bal fogantyu
Indit6 befecskendezé pumpa (szivatd)
. Uzemanyagtartaly fedele
. Behlz6 zsinér
. Ravasz (gazadagol6é gomb)
. Retesz
. RBC430SESD: Gomb
. RBC430SESD: Eliils6 fogantyd
RBC430SBD: Kioldé fogantyuja
. Késvéds
Inditékar
. Fltereld
. Vagoszal
. Vagofej
. Utkéz6 gomb
. Alsé burkolat
Orsé
. Damilvezeté
.Rugé
. Csavaranya
. Fels6 burkolat
. RBC430SESD: Zarégomb
. RBC430SESD: Vezet&horony
. Hajtofej (Fels6 tengely)
. RBC430SESD: lllesztényilas
.RBC430SESD: Furat a fliggeszté sapkan az also
karok zarogombjanak illesztéséhez
. RBC430SESD: Akasztokupak
. RBC430SESD: Furat az als6 kiegészitén
. Bilincs
. Csavar/szegecs
RBC430SBD: Keret
. Kombinalt kulcs
. Roégzitékeret
. Szoritékulcs
. Tarcsatarté anya
. Csésze alaku alatét
. Vagotarcsa alatét
. Vagofej forgasiranya
. Legjobb vagasi terllet
. Veszélyes vagasi terilet
. Vagodamil penge
.,FULL” (TELJES) fojtas allasba

PN AN =
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. Fél fojtas helyzet

. Be pozicié

. Légsziird

. Légsziirg fedele

. Vagokés védéburkolata
. Olajsapka/mérépalca
Recés teriilet

. Fels6 boritdlemez

. Gyujtégyertya

. Csavar

. Gyorsan leoldhaté csap
. Retesz

. Perem alatét

. Lengékar fedele

. Hézagméré

. Leng6kar

. Régzitéanya

66. Allitoanya

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

A termék Gsszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a gépet és a kiegészitéket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Figyelmesen vizsgalja at a gépet, és bizonyosodjon
meg réla, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérllt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem miikddtette
a gépet, addig ne dobja ki a csomagolasat.

RAKJEGYZEK

Tapfej felsd keretegységgel
RBC430SESD: Engedje le a keretet a damilfej
egységgel

RBC430SESD: Eliils6 kar 6sszeszerelése
Késvédo

Flterel6

Tarcsa védéfedéllel

Vallszij

Kezel6i kézikbnyv

Abrak

Tarcsatartd anya

Véagotarcsa alatét

RBC430SBD: Vagofej

Csésze alaku alatét

RBC430SBD: Perem alatét

Kombinalt kulcs

Szoritdkulcs
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A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem pétolta azokat.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérllést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja mddositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatds helytelen hasznalatnak mindsul és
veszélyes korllményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sérlléshez vezethetnek.

A hajtéfej tengelyének felszerelése a szerelékre
RBC430SESD
Lasd 2. &bra.

Forgd hajtéfej mellett ne szereljen fel, és ne allitson

be semmilyen szereléket. A motor leallitdsanak
elmulasztasa sulyos személyi sérilést okozhat.

A szerelék a hajtofejhez egy Osszekéoté alkatrész
segitségével csatlakozik.

Lazitsa meg a gombot a hajtéfej tengelyének
Osszekotdjén, és tavolitsa el a zarékupakot a
szerelékrdl.

Nyomja be a szerelék tengelyén talalhaté gombot.
Igazitsa egy vonalba a gombot a hajtéfej 6sszekotdjén
talalhato vezet6horonnyal, és csusztassa dssze a két
tengelyt. Addig forgassa a szerelék tengelyét, amig a
gomb be nem kattan a pozicional6 furatba.
MEGJEGYZES: Ha a gomb nem enged fel teljesen
a pozicionalé furatba valé bekattanasa utan, akkor a
tengelyek nincsenek a helylikre rogzitve. Forgassa meg
kissé jobbra-balra, amig a gomb be nem kattan a helyére.
Erésen hizza meg a gombot.

A berendezés lizemeltetése el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy a gomb teljesen be van hizva; hasznalat

kdézben rendszeresen ellendrizze, hogy rendesen
be van-e huzva, ezzel akar sulyos sériléseket is
megel6zve.

a sulyos sérilések elkerllése érdekében id6énként
vizsgdlja at a meghuzas szorossagat.
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A SZERELEK ELTAVOLITASA A HAJTOFEJROL

A kiegészitd leszereléséhez vagy cseréjéhez:

m Lazitsa meg a gombot.

m  Nyomja be a gombot, és forditsa el a tengelyeket a
végek szétvalasztasahoz.

AZ AKASZTOKUPAK FELSZERELESE
RBC430SESD

Lasd 3. abra.

A kiegészit6t kétféleképpen tarolhatja fliggesztve.

Az akasztékupak hasznalatdhoz nyomja be a gombot,
és az akasztékupakot tegye ra a szereléktengely als6
végére. Forditsa el kissé jobbra-balra a kupakot addig,
amig a gomb be nem kattan a helyére.

A szereléktengelyen 1évé masodlagos furat
hasznalhato a gép felakasztasara.

is

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE

RBC430SESD

Lasd 4. abra.

m Szerelie le az ellilsé fogantyu rogzité csavarjait és
szoritokengyelét.

m Helyezze a bilincs kampdit a felsé tengelynyilasba.

m  Szerelje fel az ellils6 fogantyut a felsé tengelyre.

MEGJEGYZES: Az elills6 fogantylnak helyes felszerelés

esetén enyhén a kezeld felé kell ddInie.

m Vezesse at a biztositd csavarokat az ellilsé fogantyun,
és biztonsagosan rogzitse 6ket a konzol befogd
anyaiba.

MEGJEGYZES: Ne probalia meg leszerelni a

szoritékengyel kampoit, mert azok korlatozzak az eliilsé

fogantyu felsé helyzetét.

A FOGANTYU FELSZERELESE
RBC430SBD
Lasd 2. abra.

MEGJEGYZES: A gazkart az operator szerinti jobb
oldalra kell szerelni.

Tavolitsa el a csavarokat és a szoritékengyelt.
Helyezze a fogantyut a tengelyen talalhaté allvanyra.
Tartsa a nyomo kengyelt és igazitsa a csavarokat az
allvanyba.

Ugy allitsa fiiggéleges helyzetbe a foganty(t, hogy az
kényelmes vezérlést biztositson a kezel6 szamara.
Kombinalt kulccsal szoritsa meg a csavarokat, hogy
tartsak a kerékpar fogantyujat.

AVAGOTARCSAVEDOELEMENEKFELSZERELESE
RBC430SESD: Lasd 5. abra.
RBC430SBD: Lasd 3a. abra.

m Helyezze a szerel6 kereten 1évé fllet a vagotarcsa
védbéelemének nyilasaba.

@
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m Helyezze be a csavart a vagotarcsa védéelemébe.
m  Erésen hizza meg a csavart.
MEGJEGYZES: A damilfej hasznalatakor a fiitereld

illeszkedjen a vagotarcsa védéelemhez.

A FUTERELO FELSZERELESE
RBC430SESD: Lasd 5. abra.
RBC430SBD: Lasd 3a. abra.

llessze a fliterel6 két rogzitéfilét a vagotarcsa
védbelemének két furataba.

Igazitsa a fliterel6 csavarjat
védbelemének furataba.

A villaskulcs segitségével biztonsagosan hizza be a
csavarokat.

a vagotarcsa

HELYEZZE FEL A DAMILFEJET

RBC430SBD

Lasd 3b. abra.

Vezesse at a villaskulcsot a felsé perem alatétben és
a vagofejben lévé lyukon.

Igazitsa a damilfejen 1évd anyat a hajtomitengelyre.
Kézzel forgassa a damilfejet balra a meghuzashoz, az
ajanlott nyomaték 6 Nm.

Barmilyen atallitas, pl. a vagofejek cseréje el6tt
mindig allitsa le a motort a sulyos személyi sérllések
kockazatanak csokkentéséhez.

A VALLSZIJ FELSZERELESE

MEGJEGYZES: Mindig hasznalja a vallszijat/hevedert a
géppel.

Léasd 1. abra.

A vallszij rogzitéséhez kdvesse ezeket a Iépéseket.

m  Kapcsolja be a szijon l1év6 reteszt a szij akasztéjaba.
m Allitsa a szijat kényelmes helyzetbe.

MEGJEGYZES: Hirtelen hiizza meg a gyorskioldo fiilet a
termék gyors kioldasahoz a vallszijbol.

FUKASZAATALAKITASABOZOTVAGOVA(TRI-ARC
TARCSA)

RBC430SESD
Lasd 6a. abra.

RBC430SBD

Lasd 4a. abra.

A damilfej hasznalatakor a vagoétarcsa véddelem
illeszkedjen a flterel6hoz. A TRI-ARC kés hasznalatakor
a késvédot a ftereld nélkil kell felszerelni.
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A FIGYELMEZTETES

Barmilyen atdllitas, pl. a vagodfejek cseréje elbtt
mindig allitsa le a motort a sulyos személyi sériilések
kockazatanak csokkentéséhez.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés U(zemeltetése el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy minden gomb és rogzit6 teljesen be
van hazva. A sulyos sérilések elkeriilése érdekében
idénként vizsgalja at a meghlzas szorossagat.

A VAGOFEJ LEVETELE

= Allitsa le a motort.

m A flterel6 csavarjdnak meglazitasahoz forgassa
a kombinalt kulcsot balra, majd nyomja Ossze a
flterelé két rogzitéfulét és emelje ki a vagétarcsa
véddéelemébdl.

Vezesse at a villaskulcsot a felsé perem alatétben és
a vagofejben lévé lyukon.

m A kiszereléshez kézzel forgassa a damilfejet jobbra.

MEGJEGYZES: A késdébbi hasznalathoz tarolja egyiitt a
szétszerelt alkatrészeket.

A TRI-ARC TARCSA FELSZERELESE

RBC430SESD
Lasd 6a. abra.

RBC430SBD

Lasd 4a. abra.

A sérulések kockazatanak csdkkentéséhez mindig tartsa
a véddlapot a vagétarcsan. Csak a vagasi miveletek
kozben vegye le a véddlapot.

m  Helyezze a vagotarcsat a fels6 perem alatét kozepére,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagotarcsa szorosan
illeszkedik. Helyezze be a kerek bemélyedési alatétet
a k6zépso részével el a tarcsatol, és gyézédjon meg
arrdl, hogy jol illeszkedik a hajtétengelyre.

Igazitsa a kerek bemélyedési alatét két kampdjat a
vagotarcsa alatét lyukaiba.

Helyezze fel a tarcsatartét és ujjaival hizza be.
Vezesse at a villaskulcsot a felsé perem alatétben
és a vagofejben 1évé lyukon. A kulccsal huzza meg a
vagotarcsa rogzitéanyat balra, az ajanlott meghtzasi
nyomaték 25 Nm.

ATALAKITAS BOZOTVAGOBOL (TRI-ARC TARCSA)
FUKASZAVA

RBC430SESD
Lasd 6b. abra.

@



®

@@ EEMDEEEEFF(HU)EEDEEDEDEED @ WEEDTT

Magyar (Az eredeti utmutato forditasa)

RBC430SBD
Lasd 4b. abra.

A szegélyvago vagofejének haszndlatakor a fiiterel6t fel
kell szerelni a kés védéburkolatara.

A FIGYELMEZTETES

Barmilyen atallitas, pl. a vagofejek cseréje el6tt
mindig allitsa le a motort a sulyos személyi sérilések
kockazatanak csokkentéséhez.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés lizemeltetése el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy minden gomb és rogzité teliesen be van
hdzva.

A sulyos sérllések elkeriilése érdekében idénként
vizsgalja at a meghlzas szorossagat.

A TRI-ARC TARCSA ELTAVOLITASA

Allitsa le a motort.

Vezesse at a villaskulcsot a felsd perem alatétben és
a vagofejben 1évé lyukon. A csavarkulcs segitségével
forditsa a tarcsatarté anyajat jobbra az eltavolitdshoz.

Vegye le a kerek vagotarcsa-alatétet, a kerek
bemélyedésii alatétet és a vagotarcsat.

HELYEZZE FEL A DAMILFEJET

Vezesse at a villaskulcsot a felsé perem alatétben és
a vagofejben lévé lyukon.

Igazitsa a damilfejen lévé anyat a hajtémitengelyre.
Forgassa a damilfejet balra, az ajanlott meghuzasi
nyomaték 6 Nm.

llessze a flterel6 két rogzitsfulét a vagoétarcsa
védbelemének furataiba.

lgazitsa a flterel6 csavarjdt a vagétarcsa
védbelemének furatdba. A villaskulcs segitségével
biztonsagosan huzza be a csavarokat.
MEGJEGYZES: A kés6bbi hasznalathoz tarolja egyiitt a
szétszerelt alkatrészeket.

Helyezze fel a vagoszalat. Tovabbi informaciokért lasd
a kézikonyv késdébbi ,Damil cseréje” c. részét.

HASZNALAT

Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy
sulyosan megséruljon.

A FIGYELMEZTETES

Viselien mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor valamilyen
szerszamot haszndl. Ennek az el6irasnak a be nem
tartasa dltal a felhasznalé szemébe idegen test keriilhet
és ez sulyos szemsériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A gyerekek, dllatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban.

A FIGYELMEZTETES

Kizarélag a gyarté altal ezen készilékhez el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
eléirt alkatelemek és tartozékok haszndlata sulyos
sérilésekkel jard baleseteket idézhet eld.

A FIGYELMEZTETES

Vigyazzon a kibocsatott kipufogogazra, az olajgézdkre
és a flrészporra.

a

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

Torolje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
lizemanyag nem szennyezddik be.

Lassan lazitsa meg az lizemanyagtartaly fedelét.
Tiszta fellletre tegye az izemanyagtartaly fedelét.
Ovatosan téltse be az lizemanyagot a tartalyba. Hogy
ne folyjon mellé.

Tisztitsa meg és vizsgalja at a tomitégydrit, majd
tegye vissza az lizemanyagtartaly és a benzineskanna
fedelét.

Azonnal helyezze vissza a tartalyra a sapkat és jol
szoritsa meg. Tordlje le a kifolyt benzint.

MEGJEGYZES: Ha az elsd hasznalat soran (esetleg

kés6bbiekben is) fist tavozik a motorbdl, ez normalis

jelenség.

Az Uzemanyag betdltése el6tt mindig allitsa le a motort.
Soha ne tltson egy olyan eszkdz tartalyaba, aminek a
motorja még jar, ill. még meleg. Tavolodjon el legalabb
9 m -re attél a helytdl, ahol a gépet az (izemanyaggal
feltltotte a motor beinditasa el6tt. Tilos a dohanyzas!
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérllést eredményezhet.
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MOTOROLAJ HOZZAADASA/ELLENORZESE

RBC430SESD
Lasd 16. abra.

RBC430SBD

Léasd 12. bra.

A motorolajnak jelentés hatdsa van a motor
teljesitményére és élettartamara. Az altalanos, minden
hémérsékleten vald hasznalathoz SAE 10W-30 olaj
ajanlott. Mindig hasznaljon 4-iitem{ motorolaj, amely eléri
vagy meghaladja a kdvetelményeket API teljesitményszint
SJ.

MEGJEGYZES: A nem detergens hatast vagy 2-iitemi
motorokba valé olaj karositja a motort, ezért nem szabad
hasznalni.

A motorolaj hozzaadasa:

Vegye le az olajflakon kupakjat és a zarogyrijét.
Csavar a tolcsért a kenéanyag palack, majd tavolitsa
el a kis piros sapkat a télcsér.

Csavarja le az olajsapkat/mérépalcat és vegye ki.
Lassan 6ntse be az olajat.

Csavarja vissza az olajsapkat/mérépalcat, és huzza
meg.

MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az {izemanyagnak
meg kell jelennie az adagoloszivattyaban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
Uzemanyag.

A szivatokart allitsa |+ helyzetbe.

Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a
gazkart . A gazkart tartsa teljesen elcsavarva a 3.-tél
a 7. lépésig. Huzza meg az inditéfogantyut tdbbszor
addig, amig a motor be nem indul. Ne hiuzza meg
4-nél tobb alkalommal az inditéfogantyut.

A szivatokart allitsa |'I.| helyzetbe.

5. Huzza az inditéfogantydt addig, amig a motor be
nem indul. Ne huzza meg 6-nél tdbb alkalommal az
inditéfogantyut.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 2. [épéstd|.

6. Hagyja a motort 10 masodpercig jarni.

7. Aszivatdkart allitsa 2 helyzetbe.

RBC430SBD

Léasd 7a. abra.

MEGJEGYZES: Fektesse le a terméket a féldre. A
termék elinditdsa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
vagoberendezés nem fog semmihez sem hozzaérni.

Az olajszint ellendrzése: 1. Nyomja meg az adagoloszivatty( gombjat 10-szer.

m Fektesse a terméket egy lapos, vizszintes, MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az (izemanyagnak
hulladékmentes feliiletre. Csavarja le az olajsapkat/ meg kell jelennie az adagoldszivattyiban. Ha nem,
mérépalcat és vegye ki. addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az

m  Tordlje tisztara és tegye vissza az olajbetoltd nyilasba, lizemanyag.
de ne csavarja be. 2. Aszivatokart allitsa || helyzetbe.

m Vegye ki a nivopalcat , és ellendrizze, hogy az olajszint | 3. Tartsa lenyomva a gazrégzitét , és huzza meg a
a nivopalca els6 és masodik bevagasa kozott van-e. gazkart . Régzitse a helyére a gazkart a gazreteszeld

m Ha nincs elég olaj az olajtartdlyban, adjon hozza gomb lenyomasaval. Tartsa a bal kezével er6sen a
olajat, amig el nem éri a megfelel6 szintet. habfogantyut, és a jobb kezével gyors, erés és allandé

m Csavarja vissza az olajsapkat/mérépalcat, és huzza mozgassal hiuzza meg felfelé az inditéfogantyut,
meg. amig a motor be nem indul. Ne htizza meg 4-nél tébb

alkalommal az indl’téfoi;antyut.
5. Huzza az inditéfogantyut addig, amig a motor be
Ne toltse tul. A forgattyuhaz tultdltése tulzott fustolést nem indul. Ne hizza meg 6-nél tobb alkalommal az
és a motor karosodasat okozhatja. inditéfogantyut.
MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
o o meg a miveletet a 2. lépéstol.
BEINDITAS ES LEALLITAS 6. Hagyja a motort 10 masodpercig jarni.
Hideg motor beinditasa: 7. Aszivatokart allitsa ZZE helyzetbe.
Meleg motor beinditasa:
RBC430SESD
Léasd 9a. abra. RBC430SESD

MEGJEGYZES: Fektesse le a terméket a féldre. A
termék elinditdsa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
vagoberendezés nem fog semmihez sem hozzaérni.

1. Nyomja meg az adagolészivattyi gombjat 10-szer.

Léasd 9b. abra.

MEGJEGYZES: Fektesse le a terméket a foldre. A
termék elinditasa el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a
vagoberendezés nem fog semmihez sem hozzaérni.
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1. Nyomja meg az adagolészivattyi gombjat 10-szer.

2. Aszivatokart allitsa 2 helyzetbe.

3. Tartsa lenyomva a porlasztézarat, majd teljesen
szoritsa meg a porlasztobillenty(it és hizza meg az
inditozsindrt, hogy a motor elinduljon.

RBC430SBD

Lasd 7b. abra.

MEGJEGYZES: Fektesse le a terméket a foldre. A
termék elinditdsa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a
vagoberendezés nem fog semmihez sem hozzaérni.

1. Nyomja meg az adagoldszivattyd gombjat 10-szer.

A szivatokart allitsa 22 helyzetbe.

Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a
gazkart . Rogzitse a helyére a gazkart a gazreteszel6
gomb lenyomasaval. Tartsa a bal kezével erésen a
habfogantyut, és a jobb kezével gyors, erés és allando
mozgasokkal huzza meg felfelé az inditéfogantyut,
amig a motor be nem indul.

A motor ledllitasa:

Allitsa a gyujtaskapcsolét ,0” (KI) allasba.

@ N

A FUKASZA MUKODTETESE

A FIGYELMEZTETES

A gép mindig a kezel6 jobb oldalan legyen. A gépnek
a kezel6 bal oldalan val6 hasznalatakor a felhasznald
forré fellletekkel érintkezhet, és égési sériléseket
szerezhet.

A FIGYELMEZTETES

A forré felliletekkel valé érintkezés okozta égések
elkerllése érdekében soha ne hasznalja a gépet ugy,
hogy a motor als6 része derékmagassag felett van.

RBC430SESD

Lasd 7. abra.

Tartsa a terméket ugy, hogy a jobb keze a hatsé karon, a
bal pedig az ellilsé karon van.

RBC430SBD

Léasd 5. abra.

A terméket jobb kézzel a kioldéfogantyut, bal kézzel
pedig a bal fogantyut fogva tartsa. Hasznalat kdzben
er6sen fogja a fogantyUkat mindkét kezével. A
terméket kényelmes helyzetben kell tartani ugy, hogy a
kioldéfogantyu csipémagassagban legyen.

A terméket mindig teljes fordulatszamon mikodtesse.
Ha a vagas hosszabb ideig félgazzal torténik, akkor a
hangtompitébdl szivaroghat az olaj.

A magas flvet fentrdl lefelé haladva nyirja, hogy a fi
ne tekeredjen fel a tengely burkolata és a vagoéfej koré,
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ami a tulhevilés miatt kdrosodashoz vezethet. Ha a fi
feltekeredik a damilfejre, allitsa le a motort és tisztitsa
meg a fejet.

TIPPEK A VAGASHOZ
Léasd 7. abra.

m  Ne nyomja be a levagandoé fiibe. Mozgassa jobbra-
balra, majd minden seprési mozdulat végén egy kicsit
haladjon elére.

A terméket a vagando teriilet felé megdontve tartsa.

m  Ne vagjon flivet veszélyes terlleteken.

m A vagashoz a szal végét haszndlja, ne eréltesse a
vagofejet a még nem levagott fiibe.

m A drétok és léckeritések a vagodszal tulzott

elhasznaldédasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.
A k6- és téglafalak, szegélyek és fak a vagdszal gyors
elhasznalddasat okozzak.

Kerilje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa
léceket, burkolatokat és keritésoszlopokat a vagdszal
kénnyen karosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

A szal adagolasat ugy vezérelheti, hogy a damilfejet teljes
gaz mellett a fihoz érinti.

m Teljes gazon mikddtesse a motort.

m A szaladagolashoz Usse a gombot a féldhéz. A szl a
gomb minden Utogetésére adagolddni kezd. Ne tartsa
a gombot a foldon.

Annyi damilnak kell kijonni, amig a vagokészilék
védbelemén 1évé szalvagd penge megfeleléen
hosszusagura nem vagja.

A BOZOTVAGO HASZNALATA

RBC430SESD

Lasd 8. abra.

Tartsa a terméket ugy, hogy a jobb keze a hatsoé karon, a
bal pedig az ellils6 karon van.

RBC430SBD

Léasd 6. abra.

A terméket jobb kézzel a kioldéfogantyut, bal kézzel pedig
a bal fogantyut fogva tartsa.

Hasznalat kozben erdsen fogja a fogantyudkat mindkét
kezével. A terméket kényelmes helyzetben kell tartani
ugy, hogy a kioldéfogantyu csipémagassagban
legyen.

A visszarigas kockazatat igy csokkentheti: Ne
nyomja be a levagandé anyagba. Mozgassa jobbra-
balra folyamatos sepréssel, majd minden Uj seprési
mozdulat elején egy kicsit haladjon elére.

Fogja erésen a szerszamot, és figyelien oda az
egyensulyra. Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne
veszitse el az egyensulyat a vagokés visszarugasi
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reakcioja esetén.

m Allitsa be a szijakasztét egy kényelmes pozicidba.
Figyelien kiloéndsen oda, amikor a kést a termékkel
hasznalja. A kés kilokédése egy reakcid, ami akkor
térténhet, amikor a forgé kés olyan targgyal utkozik,
amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a vagokés
pillanatnyi megallasat okozhatja, és hirtelen ,elloki”
a gépet az eltalalt targytdl. A reakcio elég erds lehet
ahhoz, hogy a kezeld elveszitse a gép folotti uralmat.
A vagokés hirtelen kilokédését okozhatja, ha a kés
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtdbbszor
olyan teruleteken torténik, ahol a vagni kivant anyag
nehezen lathat6. A koénnyl és biztonsagos vagas
érdekében, jobbrél balra mozogva kozelitse meg
a vagandd gazt. Abban az esetben, ha hirtelen
egy targgyal vagy fadarabbal talalkozik, ezzel
minimalizalhatja a kés kilok6désének reakciojat.

TRI-ARC KES

A TRI-ARC tarcsa csak vastagabb ndévényekhez és
gyomndvényekhez hasznalhaté. Amikor a kés eltompul,
az élettartam megndvelése céljabdl atfordithatd a masik
oldalra.

Ne élezze a TRI-ARC vagokést.

VAGASI TECHNIKA — TARCSA

A kések nagyon élesek, és akkor is sérilést
okozhatnak, ha nem mozognak. Figyeljen kuléndsen
oda, amikor a kést a termékkel hasznalja. A szerszam
maximalis biztonsagban térténé hasznalata érdekében
kérjuk, hogy olvassa el és értelmezze megfeleléképp
a hasznalati utmutatdéban leirtakat, és a készlilékre
ragasztott cimkéket.

m  Mindig mindkét kezét hasznalja atermékiranyitasahoz.
Hasznalat kézben erésen fogja a fogantyukat mindkét
kezével.

m Fogja er6sen a szerszamot, és figyelien oda az
egyensulyra. Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne
veszitse el az egyensulyat a vagokés visszarugasi
reakcioja esetén.

m  Aterlletet fésllje at és tisztitsa meg a rejtett targyaktol,
ugymint Uvegek, kovek, sziklak, beton, keritések,
vezetékek, fémdarabok stb.

m Soha ne haszndlja a késeket jardak, keritések,
oszlopok, épliletek vagy mas nem mozgathaté targyak
kozelében.

m  Ha a kés kemény targyba Gtkdzik, vizsgalja at, miel6tt
Ujra hasznalja. Barmilyen sériilés észlelése esetén
hagyja abba a gép hasznalatat.

m A konnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kozelitse meg a vagando gazt.
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KARBANTARTAS
A FIGYELMEZTETES

Ne feledje, hogy a tarcsa mianyag anyaja 6nzard,
igy csak egyetlen alkalommal hasznalhaté a
felszereléshez. Ne haszndlja fel a mlanyag 6nzar6
anyat Ujra. Fel-/leszereléskor Uj mlanyag 6nzaré anyat
hasznaljon. Ezen el6iras be nem tartdsa sulyos testi
sériiléssel jaré balesetet eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Forgasa esetén be kell allitani a tengelykapcsolét vagy
a gép slrgds karbantartast igényel, amit egy képzett
szakember végezhet el.

A FIGYELMEZTETES

Csak a gyart6 eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivll hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

A vagotarcsa felszerelésekor gy6z6djon meg arrol,
hogy a csavar meghlzasi nyomatéka = 25 Nm. Ezen
eléiras be nem tartasa sulyos testi sérlléssel jard
balesetet eredményezhet. RBC430SESD: Lasd 6a.
abra. RBC430SBD: Lasd 4a. abra.

= Minding allitsa le a motort és hagyja lehdlni, miel&tt
barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

Az itt bemutatott bedllitisokat és javitasokat On
is elvégezheti. Az egyéb javitdsokhoz vegye fel a
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

A helytelen karbantartas kovetkezményeként fellépd
talzott koromlerakédas teljesitménycsdkkenést
eredményezhet, és fekete olajmaradék csopoghet a
hangtompitébol.

Csere vagoszalként csak a jelen kézikdnyvben
a miszaki adatoknal megadott atmérdji nejlon
vagoszalat hasznaljon.

Uj vagoszal kihuzasat koveten a beinditas elétt
mindig allitsa vissza a terméket a normalis mikddési
allasba.

Minden egyes haszndlat utan egy puha, szaraz
ruhaval tisztitsa meg a terméket.

Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelelé meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos tizemi allapotban legyen. A
sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
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kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Ellendrizze, hogy a Minden hasznalat el6tt
rogzitdelemet teljesen

meghuzta-e

Ellenérzés: A Minden hasznalat el6tt
vagoszereléknek alapjarati
izemmddban nem szabad

forognia. 2

Ellenérizze az Uzemanyag-/ | Minden hasznalat el6tt
olajtémlét, hogy nem laza

vagy repedt-e

Cserélie le a motorkend | 25 Gizemdranként

anyagot

Ellenérizze vagy éllitsa be a
szelepszijat

25 lizemoranként, vagy
ha a motor nem tud
Uresjaratban menni, vagy
ha meghuzott gazkarnal
a sebesség tul alacsony

Az  Uzemanyagtartdly és
-sz(ir6 megtisztitasa 1

3 havonta vagy 50 ora
lizemeltetés utan

Uzemanyagsz(ird csere’je1 Evente vagy 300 ora
lizemeltetés utan

Ellenérizze a tanksapkat | Minden hasznalat el6tt
vagy az Uzemanyagtartaly
g6zszelepét (ha van ilyen),

hogy nem szivarog-e

Tisztitsa meg a 1égsziirét. 25 izeméranként

Evente vagy 300 odra
lizemeltetés utan

A légszlrék cseréje

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat | 6 havonta vagy 100 ora

lizemeltetés utan

Evente vagy 300 ora
lizemeltetés utan

Uzemanyagsz(ir§ cseréje

Szikrafogé tisztitasa 25 (izemdranként

Evente vagy 300 éra
lizemeltetés utan

Helyezzen fel egy Uj
szikrafogét.

A kipufogényilas és a | 25 lizeméranként
hangtompité tisztitasa
1 Ezeket csak hivatalos szervizkdzpont végezheti.

2 Ha ezt a kdvetelményt nem teljesiti, javitdshoz vagy beallitashoz
lépjen kapcsolatba egy hivatalos szervizkdzponttal.

A DAMIL CSEREJE A DAMILFEJBEN

RBC430SESD
Léasd 13. abra.

RBC430SBD

Lasd 11. abra.

m Allitsa le a motort.

m Forgassa a gombot szlikség szerint jobbra, és igazitsa
Ossze a gombon és a damilfej-burkolaton 1évé nyilakat.

m Vagjon 54 m hosszd darabot a 2,4 mm atmérgji
vagodamilbol. Helyezze a damilt a damilfej-burkolat
karikajara. Nyomja addig, amig a damil meg nem
jelenik a burkolat masik oldalan. Nyomja addig a
damilt, amig a burkolat mindkét oldalan egyforma
mennyiség lathato.

MEGJEGYZES: Ha a befizétt damil hossza meghaladja

az 5,4 m-t, a huzal elakadhat.

m A damil felcsévéléséhez forgassa a damil vagofejen
1évé gombot.

m Tekerje fel a vagoszalat, amig kordlbelll 20 cm nem
all ki a vagofejbél.

A LEGSZUROBETET TISZTITASA

RBC430SESD
Lasd 11. abra.

RBC430SBD
Lasd 9. abra.

m A megfelel§ teljesitmény és a hosszabb élettartam
érdekében tartsa tisztan a légsziirét.

m Tavolitsa el a légszir6 fedelét ugy, hogy a
hlvelykujjaval benyomva a rogzitét, és o6vatosan
hizza a fedelet.

m  Vegye le a leveg6sziré.

m  Oblitse le és hagyja teliesen megszaradni a légsz(irét.

MEGJEGYZES: Sériilés esetén azonnal cserélje ki.

m Helyezze vissza a szivacs sz(rét.

m Cserélje le a légszrét.

m  Tegye vissza a légszir6 fedelét ugy, hogy a fedél fiileit
beilleszti a Iégsz(ir6 alapzatan Iévé foglalatba; tolja fel
a fedelet addig, amig be nem pattan a helyére.

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

A szivargd Uzemanyagtartaly-fedél tlizveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithatd sz(rét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltdmddott
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Uzemanyagsz(ir§ gyenge motorteljesitményt eredményez.
Ha az Ulzemanyagtartaly fedelének meglazitasakor a
teljesitmény javul, akkor a visszacsap6 szelep hibas lehet
vagy a szlrd eltémédott. Szikség esetén cserélje ki az
lzemanyagtartaly fedelét.

GYERTYACSERE

RBC430SESD
Lasd 15. abra.

RBC430SBD
Lasd 13. abra.

A motor 0,6 mm elektrédtavolsagd Champion RY4C vagy
NGK CMR7A gyujtégyertyaval mikodik. Kizardlag az
eldirt tipust hasznalja és évente cseréljen gyertyat.

A FIGYELEMFELHIVAS

Rendkivili médon ugyelijen arra, hogy a gyertyat
megfelel6 médon helyezze be. A ferde becsavaras a
motor sulyos karosodasat okozza.

A VEZERTENGELY ES A LENGOKAR KOZOTTI
HEZAG BEALLITASA

Lasd 14. abra.

Avezértengely és alengbkar kdzotti hézagot vizsgalja meg
25 lzemoranként, vagy ha a motor nem tud Uresjaratban
menni, vagy ha meghlzott gazkarnal a sebesség tul
alacsony Ezt tiszta, pormentes kdrnyezetben végezze.
MEGJEGYZES: Ehhez az eljarashoz részben szét kell
szerelni a motort. Ha nem biztos abban, hogy megfeleléen
képzett ezen mivelet végrehajtasahoz, vigye el a terméket
egy hivatalos szervizkdzpontba.

= Allitsa le a motort.

m Tavolitsa el a csavart a fels6 motorfedélrél. Vegye le a
motorfedelet és tegye félre.

m  Egy T20-as Torx-kulccsal vegye le a leng6karfedél
csavarjat. Vegye le és tegye félre a burkolatot.

m Az inditéfogantyl és a kotél meghizasaval allitsa be
a vezértengelyt ugy, hogy a vezérmihajté fogaskerék
mély furata az abra szerint 6 6ranal legyen.

m  Tegye a hézagmérdét mindegyik lengékar ala és mérje

meg a hézagot. A hézag mindkét lengékarnal 0,1 és
0,15 mm kozétt legyen.
MEGJEGYZES: Normal jarmii hézagmérst hasznaljon.
A 0,1 mm-es hézagméré enyhe ellendllassal, de akadas
nélkil csusszon be a lengékar és a szelepszar kézé. A
0,15 mm-es hézagméré ne csusszon be a leng6karok és
a butyokorrok kdzé, hanem tartsak meg szorosan.
Ha a szelephézag nem 0,1 mm és 0,15 mm kozott
van, azt a kdvetkezdképp allitsa be:
e A csavarkulcsot egy kézzel az allitéanya lapos

@
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részein tartva az abra szerint hatarozottan lazitsa
meg a rogzitdéanyat egy masik csavarkulccsal.
Ugyeljen arra, hogy a csapot ne lazitsa meg.
Forditsa el az allitéanyat, amig hozza nem ér
a hézagmér6hdéz. A hézag helyes beallitasanal
tartsa a csavarkulcsot az allitanya lapos részein,
és er6sen huzza meg a rogzitéanyat.

Sziikség esetén allitsa be a masodik lengékart.
Cserélje le a leng6kar fedelét és csavarjat; erésen
hltzza meg.

Cserélje le a fels6 motorfedelet és csavart; er6sen
hizza meg.

A motor inditasa el6tt biztositsa, hogy az 6sszes fedelét
és alkatrészét teljesen és megfeleléen visszaszerelte.
Sulyos sériilést vagy anyagi kart okozhat, ha a motort
nem helyesen szereli 6ssze.
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Magyar (Az eredeti utmutato forditasa)

HA AZ ALABBIMEGOLDASOK NEM SZUNTETIK MEG A PROBLEMAT, FORDULJON A HIVATALOS SZERVIZHEZ.

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A motor nem indul
be

1.Nincs szikra.

1.Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat. Ellendrizze a
gyujtégyertya elektrédtavolsagat. Lasd a Gyujtégyertya cseréje
részt a kézikényvben.

2.Nincs Gzemanyag.

2.Nyomja meg az indit6 befecskendezd gombot, hogy megteljen
lzemanyaggal. Ha a befecskendez6 nem telik meg, akkor az
elsédleges Uzemanyag-tovabbité rendszer eltomédott. Lépjen
kapcsolatba egy szervizzel. Ha az indité befecskendezé gomb
megtelik, akkor a motor lefullad, Iépjen a kdvetkezd ponthoz.

3.A motor lefullad.

3.Allitsa az inditokart [#] allasba. Nyomja meg a kioldot és rantsa
meg a zsinort tdbbszor, amig a motor be nem indul és jarni
nem kezd.
MEGJEGYZES: A lefulladas szintjétsl fliggéen a behlzot
t6bbszor is meg kell huzni.

A motor nem
éri el a telies
fordulatszamot

Gond van az Uzemanyag-
ellatassal

M(kod6 motorral hizza meg és engedje fel a gazkart 5-szor.

A motor nem
éri el a telies
fordulatszamot, és
tul sok flistot eresz

1.A 1égsziir6 koszos.

1.Tisztitsa meg a légszirét. Lasd A légszlrd tisztitasa részt a
kézikényvben.

2.A szikrafogo koszos.

2.Lépjen kapcsolatba egy szervizzel.

3.A gyujtégyertya eltom6dott.

3.Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtégyertyat. Ellenérizze a
gyuijtégyertya elektrodtavolsagat. Lasd A gyujtégyertya cseréje
részt a kézikényvben.

A motor elindul, jar
de alapjaraton nem
mukodik

A porlaszté alapjarati
fordulatszam-beallito
csavarjat be kell allitani.

Forduljon egy hivatalos szerviz kdzponthoz a az alapjarati
fordulatszam bedllitasa

vagofej koré

A vagoszal nem |1. A vagészal 6nmagahoz | 1.A vagészalat kenje meg szilikon spray-vel.
jon ki van forrasztva.
2. Nincs elég vagoszal az|2.Tegyen fel tébb vagoszalat. Lasd a megfeleld vagoszal csere
orson. részt a kézikényvben.
3. A vagoszal tul rovidre | 3.HUzza ki a vagdszalakat, mikozben valtakozva lenyomja és
kopott. felengedi az orso6rogzitét.
4. A vagoszal | 4. Tavolitsa el a vagdszalat az orsoérdl, és csavarja fel Ujra. Lasd
Osszegabalyodott az orsén. | a megfelel6 vagoszal csere részt a kézikdnyvben.
5. A motor fordulatszama tul | 5.Teljes gaznal engedije ki a vagdszalat.
alacsony.
Fa tekeredik | 1.A talajszinten nyirtdk a|1.A feltekeredést elkeriiléséhez a magas flivet fentrél lefelé
a hajtétengely | magas fuvet. haladva nyirja.
burkolata és a

2.A szegélyvagoét nem teljes
gazon mikodtetik.

2.Teljes gazon miikodtesse a szegélyvagot.

A motor tdl sok

fustot enged ki.

Tal  sok ol
forgattyuhazban.

van a

Engedje le a kenbéanyagot és toltse fel megfelel6 mennyiségi
20W-50 motorolajjal. Lasd a Motor kenéanyaganak hozzaadasa/
ellenérzése részt a kézikdonyv Hasznalat szakaszaban.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

PFi navrhu strunové sekacky / kfovinofezu byl kladen
obzvlastni diraz na bezpec¢nost, vykon a spolehlivost.

Strunovou sekacku/kfovinofez smi pouzivat pouze
dospélé osoby, které si pfecetly a fadné pochopily pokyny
a upozornéni v tomto navodu, a mohou byt povazovany
za zodpovédné za své ¢iny. Tento vyrobek je uréen
pouze pro venkovni pouzivani v dobre vétrané oblasti.
Z bezpecnostnich duvodu je nutné s produktem fadné
manipulovat obéma rukama.

Produkt vybaveny zastfihavaci hlavou (a pfisluSnym
krytem) je vhodny k seceni vysoké travy, duznatého
plevele a podobné vegetace v urovni nebo takika v
urovni zemé. Je-li produkt vybaven &epeli TRI-ARC (a
prislusnym chrani¢em), Ize jej pouzit také jako kfovinofez.
Produkt neni vhodny k montazi fezného kotouce.

Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zemé. Vyrobek se nesmi pouzivat pro stfihani ¢i upravu
zivého plotu, kefll nebo jiné vegetace, kde rovina fezu
neni rovnobézné s plochou zemé.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym aéeliim.

A VAROVANI

Pro snizeni nebezpeci poranéni musi uzivatel pfed
pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k
pouziti.

A VAROVANI

NepokousSejte se pouzivat produkt, dokud si fadné
nepfectete a neporozumite vSem pokynim a
bezpec€nostnim pfedpisim uvedenym v této pfirucce.
Pochybeni tak muze zpUsobit vznik pozaru, Uraz
elektfinou a/nebo vazné osobni poranéni. Uschovejte
si tento navod k obsluze a ¢asto se do néj divejte,
abyste stale bezpecné pracovali a poucte ostatni, ktefi
by mohli nastroj pouzivat.

A VAROVANI

Tento nastroj neni uréen pro pouzivani osobami,
véetné déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo
mentalni schopnosti snizeny. Dohlédnéte, aby si déti
se spotfebi¢em nehraly.

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI

m  Pro bezpe¢né pouzivani si prectéte a porozuméjte
v8em pokyniim, nez pouzijete zafizeni. Respektujte
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veskeré bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni pokynu
muZe zpUsobit vazné zranéni.

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Oveéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

Nikdy  motor nespoustéjte ani  nepouzivejte
v uzavienych nebo malo veétranych mistnostech;
vdechovani zplodin mdze usmrtit.

Pfed kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny objekty, napf. kameny, rozbité
sklo, hrebiky, kabely ¢i struny, které by mohly byt
odhozeny nebo se zamotat do strunové hlavy.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpecdi padu predméta.

Ochrana sluchu miize omezit schopnost obsluhy
slySet varovné signaly. Vénujte zvlastni pozornost
na potencialnim nebezpec¢im kolem a uvnitf pracovni
plochy.

Noste silné dlouhé kalhoty, neklouzavou bezpec€nostni
obuv a rukavice. Nenoste volné odévy, kratké kalhoty,
jakékoli Sperky; nebudte pfi praci bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

VS8echny pfihlizejici, déti a zvifata udrZujte ve
vzdalenosti alesponn 15 m. Zastavte vyrobek, pokud
nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Provozovatel musi
mit jasny pfehled, aby urcil potencialni rizika.
Udrzujte fadné postaveni a rovnovahu po celou dobu
prace. Neprecerujte se. Preceriovani mize mit za
nasledek ztratu rovnovahy nebo vystaveni horkym
plocham.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohyblivé soucasti.
Nedotykejte se oblasti kolem tlumiCe nebo vaice
produktu, protoze tyto soucasti se pfi provozu
zahfivaji.

Pted provadénim jakykoliv Uprav vzdy zastavte motor
a nechte jej vychladnout.

PFi michani paliva a pInéni palivové nadrze nekufte.

Benzin michejte a skladujte v nadobé uréené ke
skladovani benzinu.

Benzin michejte na vzduchu, v bezpecné vzdalenosti
od zdroju jiskifeni a otevieného ohné. Peclivé utfete
vylity benzin. Pfesurite se 9 m od mista doplnéni
paliva pred spusténim motoru.

Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pFed
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doplnénim paliva nebo ulozenim pfistroje.

Nechejte motor zchladit; vyprazdnéte nadrz pro palivo

a zajistéte proti pfemisténi pfed pfevozem ve vozidle.

VzZdy vypnéte motor a ujistéte se, Ze se vSechny

pohyblivé dily zastavili dfive, nez:

servis

ponechani vyrobku bez dozoru

cisténi vyrobku

vymeéna prislusenstvi

Odstrariovani blokovani

kontrola pfipadného poskozeni po narazu do

pfedmétu

e kontrola pfipadného poskozeni,
vyrobek nezvykle vibrovat
provadéni udrzby
sejmuti Cepele

e Nasazeni Cepele

pokud zacéne

A VAROVANI

Nikdy nepouzivejte sekaci nacini ani nastavce, které
nejsou spole¢nosti Ryobi v této pfirucce uvedeny.
Tyka se to také pouziti kovovych otacivych fetézl a
mul€ovacich ¢epeli. Tyto pfedméty se béhem pouziti
mohou zlomit a vystavit uzivatele ¢i pfihlizejici riziku
zavazného poranéni.

vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

A VAROVANI

Prohlidka po padu ¢&i jinych uderech: Vyrobek fadné
prohlédnéte a zjistéte vady C&i poskozeni. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat

VAROVANIi PRO STRUNOVOU SEKACKU

Jakmile je strunova hlava zni¢ena, popraskana nebo
poskozena, vyménite ji. Ujistéte se, Ze strunova hlava
je spravné nainstalovana a bezpecné upevnéna.
Pochybeni tak muze zplsobit vazny draz.
Nepouzivejte na mokrou travu.

Nechodte pospét, kdyzZ vyrobek pouzivate.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Mala Eepel pfimontovana k chranici proti pofezani je
uréena k ustfizeni nové vytazené struny na spravnou
délku — bezpe¢né a s optimalnim vykonem. Je velmi
ostra; nedotykat se, obzvlast pfi Cisténi vyrobku.
Vzdy zajistéte, aby ventilaéni otvory nebyly ni¢im
zataraseny.

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
mozné poskozeni dilt. Zkontrolujte Zaci prostredky na
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znamky prasklin nebo jinych poskozeni. PoSkozeny
vypina¢ nebo jakykoliv jiny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stredisku.

Zkontrolujte, zda je dopInék hlavy fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén.

Zkontrolujte, Ze jsou v8echny kryty, deflektory, rukojeti,
Srouby a upeviiovaci prvky radné pfipevnény.
Vyrobek zadnym zplsobem neupravujte. Mize dojit
ke zvySeni rizika Urazu vas nebo druhych.

V fezné hlavé pouzivejte pouze nahradni strunu od
vyrobce. Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.
Produkt nikdy neprovozujte bez namontovatelného
chranice proti pofezani, ktery je v dobrém stavu.

Pfi fezani drzte vyrobek pevné za obé rukojeti.
Strunova hlava musi zlstat v rovni pod pasem. Nikdy
nesekejte se strunovou hlavou umisténou vyse nez 76
cm nad zemi.

VAROVANI KE KROVINOREZU

@

Kromé vyse uvedenych zasad plati tyto dalSi pokyny
pfi pouzivani produktu v rezimu kfovinorezu.

PFi nasazovani nebo snimani cepeli pouzivejte pevné
rukavice, protoZe ¢epele maji ostré hrany.
Nezkousejte se dotykat nebo zastavovat niz, kdyz se
otaci.

Pohybujici se ¢epel muze zplsobit zavazné poranéni.
Obéma rukama drzte produkt fadné pod kontrolou,
dokud se ¢epel zcela nezastavi.

Vyménujte kazdy poskozeny niz. Vzdy se ujistéte, ze
je nGiz fadné nainstalovan a bezpecné pfipevnén pred
kazdym pouzitim.

Pouzivejte pouze nahradni kotou¢ TRI-ARC od
vyrobce. Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

S cepeli TRI-ARC nikdy nefezejte material o priméru
nad 13 mm.

Kfovinofez je vybaven postrojem. Opatrné nastavte
postroj tak, aby pohodIné podpiral hmotnost produktu
po vasi pravé strané.

Vyhledejte si jak obsluhovat rychlospojku a naucte se
ji pouzivat pfed prvni obsluhou nastroje. Jeji spravné
pouzivani mlze zabranit v nouzi vaznym poranénim.
Nikdy nenoste dopliujici odév pfes popruhy nebo
jinak neomezuijte pfistup k rychlospojce.

Pfed skladovanim nebo prepravovanim vyrobku
vzdy na ndz umistujte chrani¢ noze. Pfed pouzivani
nastroje vzdy chrani¢ noZe sundejte. Pokud jej
nesundate, muze chrani¢ vyletét jako projektil pfi
spusténi pfistroje.

Je tfeba byt opatrny, kdyz pouzivate nGz s timto
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zafizenim. VyskoCeni noZe je reakce, kterd muze
nastat, kdyz rotujici naz pfijde do kontaktu s nécim,
co nelze prefezat. Tento kontakt mize zpUsobit, Ze
se nuz okamzité zastavi a nahle nastroj ,vyskoci
od objektu, ktery byl zasazen. Tato reakce muze byt
tak prudkd, Ze obsluhujici muze ztratit kontrolu nad
pfistrojem. Odmr§téni noze miize nastat bez varovani,
pokud se n(iZ zasekne, zamota do travy nebo zahakne.
Nejpravdépodobnéji to mize nastat v oblastech, kde
je obtizné prohlédnout material k seceni.

Pro jednoduché a bezpecné seceni provadéjte
seceni plevele zprava do leva. V pfipadé kontaktu
s neoCekavanym pfedmétem nebo dfevénym
kmenem by toto mohlo snizit zpé&tnou reakci kotouce.
Pro ovladani vyrobku jsou zapotiebi obé ruce.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano,
je stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové
rizikové faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:

m Kontakt s Feznymi prostfedky.

Kdyz se vyrobek nepouziva, musi byt nasazené
chranice ¢epeli. Ruce a nohy udrzujte celou dobu
mimo kotouce.

Poranéni zpusobené vibracemi

Pro danou praci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici.

Poskozeni sluchu zplsobeného expozici hluku.
Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.
Poranéni zraku odletujicim materialem.

VzZdy noste adekvatni ochranu zraku.

Riziko padajicich pfedméti:

Hrozi-li riziko padajicich objektli, noste ochranu
hlavy.

Pfi pouzivani kfovinofezu muze dochazet ke zpétnym
réazam. Drzte produkt fadné pod kontrolou obéma rukama
za vyznacené rukojeti. Postupujte podle pokynud jinde v
této pfirucce, abyste omezili riziko zpétnych raza.

SNIiZENI RIZIKA

Bylo zjiSténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfFiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstud, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
ptiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mize omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:
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m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

Ujistéte se, Ze je nastroj spravné umistén v navrzené
provozni poloze pfed spusténim nastroje.

Omezte dobu prace za den. Zafazujte ¢asté pracovni
prestavky.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte |ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pfed skladovanim a transportem nechejte vyrobek
vzdy zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Je-li namontovana se¢na cepel, pfikryjte ji krytkou na
Cepel.

Vylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné nadoby,
ve které |ze uchovavat benzin. Radné nasadte uzavér
palivové nadrze a utahnéte.

Zapnéte motor a nechte ho bézet, dokud se sam
nevypne pro nedostatek paliva. Odstrani se tak
veskery benzin, ktery by mohl po ¢ase zanechat stopy
laku a pryZe v palivovém systému.

Vypustte vesSkeré mazivo z nadrze do nadoby
schvalené pro maziva. Nezapomerite fadné nasadit
krytku maziva na plvodni misto.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem. Naradi
neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravkll nebo soli na zimni sypani
komunikaci. Neskladujte mimo budovu.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblm nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Nikdy vyrobek nepfenasejte ani
bé&zicim motorem.

neprevazejte s

Dodrzujte veSkeré narodni zavazné predpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

KRATKODOBE SKLADOVANI

m Zastavte motor a pred uschovanim jej nechte
vychladnout.

m  Odstrante z vyrobku v8echen cizi material.
Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem.

m  Nafadi neuskladriujte v blizkosti Zziravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravkli nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

m  Neskladujte mimo budovu.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

Na va$em nastroji mohou byt nékteré z téchto symbol(i. Prostuduite si je prosim a nauéte se jejich vyznam. Radny vyklad
téchto symbold vdm umozni s timto vyrobkem pracovat Iépe a bezpecnéji.

Bezpecénostni vystraha

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim, nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud jste
fadné nepfecetli a nepochopili cely navod k pouziti.

Davejte pozor na odmrsténé nebo odletujici pfedméty. V8echny pfihlizejici, zviasté déti a zvifata
udrzujte ve vzdalenosti alespori 15 m od pracovni oblasti.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a sluchu.

3
-

Pro sniZeni nebezpeci poranéni nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu s jakoukoliv horkou plochou.

>4

T

Zarucena hladina akustického vykonu.

=
=
1=

Dejte pozor na razy od Cepele.

Nuz TRI-ARC

Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani s ozubenymi kotoug¢i rota¢nich pil.

Smér otaceni a nejvyssi pocCet otacek hfidele pro sekaci nastavec.

Noste neklouzavou bezpecnostni obuv, kdyz pouzivate toto zafizeni.

Navléknéte si pevné neklouzavé rukavice.

Pfi michani paliva a pInéni palivové nadrze nekufte.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro motorova vozidla s oktanovym ¢&islem 91 ([R + M]/2) nebo
vice.

(meooe)p

Pouzivejte olej pro 4 dobé motory chlazené vzduchem.

& T

s Oteviete mérku oleje, nalijte nalevkou [65 ml 20W-50 erstvého oleje.
-y

b Stisknéte zamek spousté a spoust plynu pro chod.

m Tahnéte
Rychlouvolfiovaci pasek
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

wo Odstaveni Cistice: Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).

@ Ukrajinska znacka shody

001

c E Toto naradi je v souladu se v§emi normami a predpisy platnymi v zemi EU, ve které bylo zakoupeno.
_# Pracovni poloha
=] Poloviéni poloha sytice
|| Polohy ,FULL*
v,
m Udrzujte ruce mimo noze.
.

@ Stisknéte 7 krat hruskovy baldnek .
X10

x Rychlym pevnym a konzistentnim pohybem tahejte smérem nahoru za spoustéci rukojet, dokud
motor nenaskodi.

.
*@ﬁ Plyn zajistéte v dané poloze stisknutim tlacitka blokovani plynu.
v

-@ Mackejte spoust plynu pro spusténi/béh
1

Vyckejte 10 sekund.

[H[ Euroasijska znacka shody

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni drovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.

Symboly Signal Vyznam
X Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak
& NEBEZPECI bude jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI O’znaCUJe moﬂzvnou’rmkovou 3|tulaVC|,l ktereng tfeba predejit, jinak jejim
nasledkem muize byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANi O’znaCUJe moﬂzvnou'r|2|kovou Sltu'a'CI,' kterevjej treba predejit, jinak jejim
nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

(Bez symbolu bezpecnostni vystrahy) Ur€uje situaci, kterda mGze mit za

VAROVANI A O .
nasledek vazné poskozeni.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

Ramenni popruh

NGz TRI-ARC

Hnaci hfidel

RBC430SESD: Spojka

Hacek pro femen

Spinac¢ zapalovani

Pojistka proti nechténému spusténi naradi (pojistka

plynové packy)

8. RBC430SESD: Zadni rukojet
RBC430SBD: Leva rukojet

9. Cerpadio

10. Viko nadrze

11. Natahovaci startér

12. Spoustéc - zvySovani otacek

13. Zapadka

14. RBC430SESD: Oto¢ny knoflik

15. RBC430SESD: Predni rukojet
RBC430SBD: Rukojet’ se spousti

16. Kryt listy

17. Packa startéru

18. Kryt proti travé

19. Zaci struna

20. Strunova hlava

21. Narazovy vystupek

22. Dolni kryt

23. Civka

24. \Voditko lana

25. Pruzina

26. Matice

27. Horni kryt

28. RBC430SESD: Tlacitko uzamknuti

29. RBC430SESD: Vodici drazka

30. Pohanéna hlava (Horni nasada)

31. RBC430SESD: Polohovaci otvor

32. RBC430SESD: Otvor

33. RBC430SESD: Kryt zavésu

34. RBC430SESD: Otvor na spodni nasadé

35. Svorka

36. Sroub

37. RBC430SBD: Svorka

38. Kombinovany kli¢

39. Montazni drzak

. Servisni utahovaci kli¢

41. Matice pridrzovace Cepele

42. Miskovita podlozka

. Podlozka ¢epele

. Smér otaceni fezného nastroje

. Nejlepsi prostor k sekani

. Nebezpecny prostor k sekani

. Cepel na ustfizeni zaci struny

. Polohy ,FULL"

NookrwN =
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49. Polovi¢ni poloha sytice
50. Pracovni poloha

51. Vzduchovy filtr

52. Kryt vzduchového filtru
53. Chrani¢ noze

54. Viko nadrze oleje/mérka
55. Srafovana plocha

56. Vrchni kryt

57. Zapalovaci svicka

58. Sroub

59. Rychlouvolfiovaci packa
60. Zapadka

61. PodlozZka s pfirubou

62. Kryt vahadla

63. Sparova mérka

64. Vahadlo

. Zajistovaci matice

66. Sefizovaci matice

MONTAZ

VYBALENI

Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

m  Vyndejte nastroj a veskeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky
uvedené v seznamu soucasti.

m  Opatrné nastroje zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

m  Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze nastroj fadné
funguje a fadné jste jej zkontrolovali.

OBSAH BALENI
e \/ykonova hlava se sestavou horniho ramene
e RBC430SESD: Spodni rameno se sestavou

strunové hlavy

RBC430SESD: Sestava predni rukojeti

Kryt listy

Kryt proti trave

Cepel s krytem

Ramenni popruh

Navod k obsluze

List obrazkl

Matice pfidrzovace ¢epele

Podlozka ¢epele

RBC430SBD: Strunova hlava

Miskovita podlozka

RBC430SBD: Podlozka s pfirubou

Kombinovany kli¢

Servisni utahovaci kli¢

®
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pochybeni tak mlze zpusobit
vazné osobni poranéni.

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo pfestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpeéné
podminky vedouci k vaznym osobnim poranénim.

Instalace hnaci hiidele do pfisluSenstvi
RBC430SESD
Viz obrazek 2

A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefizujte Zadné pfislusenstvi,
kdyz pohanéna hlava bézi. Pochybeni s nezastavenym
motorem tak mlze zpusobit vazny Uraz.

Nastavec pfipojujte k pohanéné hlavé pomoci hnaciho

zafizeni.

m Uvolnéte knoflik na spojce hnaci hfidele hlavy a
sundejte koncovy kryt z nastavce.

m Stisknéte tlaCitko umisténé na hfideli nastavce.
Srovnejte tlacitko s vodicim zahloubeni na spojce
hnané hlavy a zasuiite obé hfidele do sebe.
Otacejte hrideli nastavce, az se tlacitko uzamkne do
polohovaciho otvoru.

POZNAMKA: Pokud nejde tladitko zcela uvolnit

v polohovacim otvoru, nejsou nasady uzamcéeny ve své

poloze. Lehce pootocte ze strany na stranu, az tlacitko

usedne do své polohy.

= Sroub bezpe&né utahnéte.

A VAROVANI

Pfed praci s timto zafizenim se ujistéte, Ze ruéni
Sroub je zcela utazen. BEhem pouzivani jej pravidelné
kontrolujte, zda je utazen, aby nedoSlo k vaznym
zranénim.

béhem pouzivani jej pravidelné kontrolujte, abyste
zabranili vaZznému poranéni.
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DEMONTAZ NASTAVCE Z HNANE HLAVY

Sundani a vyména nasady:

m  Povolte Sroub

m Stisknéte tlacitko a otacejte hfideli pro sundani a
rozdéleni koncu.

PRIPEVNENi ZAVESNEHO KRYTU

RBC430SESD

Viz obrazek 3.

Nasadu Ize povésit k Uschové dvéma zpUsoby.

m  Pro pouzivani zavésného krytu, zatlacte tlacitko a
umistéte zavésny kryt pfes spodni konec hridele
pfisluSenstvi. Lehce krytem pootoéte ze strany na
stranu, az tlagitko usedne do své polohy.

m Druhy otvor v hfideli pfisluSenstvi Ize rovnéz pouzit
pro zavéseni.

PRIPOJENi PREDNi RUKOJETI

RBC430SESD

Viz obrazek 4.

m Z predni rukojeti odSroubujte utahovaci Srouby a
svorku.

m Vyrovnejte hacky na svorce do horni drazky hridele.
m Nainstalujte pfedni rukojet na horni nasadu.

POZNAMKA: Pfedni rukojet je tfreba mirné& naklanét
smeérem k obsluze, az se spravné upevni.

m Nasadte pojistné Srouby prfes predni rukojet a
bezpecéné je utdhnéte do uchycenych matic na drzaku.

POZNAMKA: Nepokousejte se sundat hacky na svorce,
ty uréuji maximalni horni polohu pfedni rukojeti.
NASAZENi RUKOJETI

RBC430SBD

Viz obrazek 2.

POZNAMKA: Spoust&& plynu musi byt namontovan po
pravé ruce obsluhy.

m Vyjméte Srouby a svorku.

m  Umistéte rukojet do konzole na htideli.

m Uchopte svorku a zarovnejte Srouby do konzole.
| ]

Nastavte rukojet do polohy odpovidajici vy$ce obsluhy
ve vzpiimené poloze.

m Utahnéte Srouby Fiditek klic¢em.

NASAZOVANIi CHRANICE CEPELE

RBC430SESD: Viz obrazek 5.

RBC430SBD: Viz obrazek 3a.

m Zasunte jazyGek na montazni konzoli do otvoru na

@

®
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chranici ¢epele.
m Zasunite Sroub do chranice Cepele.
Pevné utahnéte Sroub.

POZNAMKA: PFi pouziti strunové hlavy musi byt deflektor
travy pfipevnén k chranici cepele.

PRIPOJENi DEFLEKTORU TRAVY

RBC430SESD: Viz obrazek 5.

RBC430SBD: Viz obrazek 3a.

Zasurite dvé zapadky na deflektoru travy do otvord na
chranici ¢epele.

Zarovnejte Sroub na deflektoru trdvy do otvoru na
chranici ¢epele.

m  Kombinovanym kli€¢em Sroub bezpe¢né utahnéte.

MONTAZ STRUNOVE HLAVY

RBC430SBD
Viz obrazek 3b.

Nasadte kombinovany kli¢ otvorem v horni pfirubové
podlozZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji.

Zarovnejte matici v strunové hlavé do hnaci hfidele.

Rukou utahnéte strunovou hlavu oto¢enim doleva,
doporuc¢ena kroutiva sila 6 Nm.

A VAROVANI

Kvuli omezeni rizika vazného zranéni osob vzdy pied
provedenim jakychkoliv Uprav zastavte motor, napfiklad
pfi vyméneé fezné hlavy.

PRIPOJENi RAMENNIHO POPRUHU

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte s vasim zafizenim ramenni
popruh/postro;j.

Viz obrazek 1.

Postupem podle téchto krokl pfipojte ramenni pas.
Pripnéte zapadku na pas k zavésu pasu.

Upravte pas do pohodiné polohy.

POZNAMKA: Pro rychlé uvolnéni vyrobku z rameniho
popruhu razné zatahnéte za rychlouvolfovaci pasek.

VYMENAVYZINACEZAKROVINOREZ(NUZTRI-ARC)

RBC430SESD
Viz obrézek 6a.

RBC430SBD
Viz obrazek 4a.
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PFi pouziti strunové hlavy musi byt chrani¢ cepele
pfipevnén s deflektorem travy. Pokud pouzivate ndz TRI-
ARC, musi se pfipevnit bez krytu proti trave.

A VAROVANI

Kvlli omezeni rizika vazného zranéni osob vzdy
pred provedenim jakychkoliv Uprav zastavte motor,
napfiklad pfi vyméné fezné hlavy.

A VAROVANI

Pred praci s timto zafizenim se ujistéte, zda jsou
vSechny ruéni Srouby a pfichytky zcela utazeny. Béhem
pouzivani jej pravidelné kontrolujte, abyste zabranili
vaznému poranéni.

DEMONTAZ STRUNOVE ZASTRIHAVACIi HLAVY
Zastavte motor.

Pomoci kombinovaného klice uvolnéte Sroub na
deflektoru travy otocenim doleva, zmacknéte zapadky
na deflektoru travy a sejméte chrani¢ cepele.

Nasadte kombinovany kli¢ otvorem v horni pfiruboveé
podlozce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji.

Strunovou hlavu sundejte oto¢enim doprava.

POZNAMKA: Ulozte pospolu v8echny demontované &asti
pro pozdé&jsi pouzivani.

NASAZENi CEPELE TRI-ARC

RBC430SESD
Viz obrazek 6a.

RBC430SBD
Viz obrazek 4a.

Aby se omezilo riziko zranéni, vzdy na ¢epeli ponechavejte
kryt Cepele. Kryt Cepele sejméte jen pfi vlastnim seceni.

Umistéte ¢epel na stfed na horni pfirubovou polozku
a ujistéte se, Ze Cepel Fadné doléha. Namontujte
miskovitou podlozku tak, Ze vystouply stred je
orientovan pry¢ od Cepele, a ujistéte se, Ze je fadné
usazena na hnaci hfideli.

Zarovnejte dva hacky na miskovité podloZce do otvort
na podloZce Cepele.

Namontujte a rukou dotahnéte pfichytnou matici
Cepele.

Nasadte kombinovany kli¢ otvorem v horni pfirubové
podlozce do otvoru v hlavé hnaciho uUstroji. Pomoci
klice pevné ototte matici Cepele doleva (doporuceny
utahovaci moment 25 N.M.)
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VYMENAKROVINOREZU(NUZTRI-ARC)ZAVYZINAG

RBC430SESD
Viz obrazek 6b.
RBC430SBD

Viz obrazek 4b.

PFi pouziti strunové hlavy musi byt vodici plech pro travu
nasazen na ochranny kryt noze.

A VAROVANI

Kvili omezeni rizika védzného zranéni osob vzdy pred
provedenim jakychkoliv Uprav zastavte motor, napfiklad
pfi vyméneé fezné hlavy.

A VAROVANI

Pred praci s timto zafizenim se ujistéte, zda jsou
v8echny ruéni Srouby a pfichytky zcela utazeny.
Béhem pouzivani jej pravidelné kontrolujte, abyste
zabranili vaZznému poranéni.

SEJMUTI CEPELE TRI-ARC

m Zastavte motor.

m Nasadte kombinovany kli¢ otvorem v horni pfirubové
podloZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Klicem

otocéte matici pridrzovace Cepele doprava a sejméte ji.

Vyjméte podlozku cepele, miskovitou podlozku a
Cepel.

MONTAZ STRUNOVE HLAVY

Nasadte kombinovany kli¢ otvorem v horni pfirubové
podloZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji.

Zarovnejte matici v strunové hlavé do hnaci hfidele.
Rukou utahnéte strunovou hlavu oto¢enim doleva
(doporucéena kroutiva sila 6 N.M.).

Zasurite dvé zapadky na deflektoru travy do otvord na
chranici ¢epele.

Zarovnejte Sroub na deflektoru travy do otvoru

na chrani¢i Cepele. Kombinovanym kli¢em Sroub
bezpecné utahnéte.

POZNAMKA: Ulozte pospolu véechny demontované &asti
pro pozdé&jsi pouzivani.

Namontujte feznou strunu. Dal$i informace najdete v
¢asti ,Vyména struny” v této priru¢ce dale.
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(Preklad z originalnich pokynti)

POUZITI

A VAROVANI

Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti midze byt pfic¢inou zavazného Urazu.

A VAROVANI

Z bezpecnostnich ddvodu pouzivejte pfi praci uzaviené
ochranné bryle (s bo¢ni ochranou). Nedodrzeni tohoto
bezpecnostniho pokynu muze zplsobit vniknuti cizich
téles do o€i a vazné poskozeni zraku.

A VAROVANi
VSechny prihlizejici, déti
vzdalenosti alespori 15 m.

a zvifata udrZujte ve

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporu¢ené vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporucenych dilt a pfislusenstvi maze byt pficinou
zavazného zranéni.

A VAROVANI

Davejte pozor na emise vyfukovych plynl, olejové
vypary a piliny.

PALIVO A PLNENi NADRZE

m Vycistéte nadrz kolem uzavéru, aby nedoSlo ke
kontaminaci paliva.

m  Opatrné uvolnéte viko nadrze paliva. Viko umistujte
na Cistou plochu.

m Opatrné nalijte palivo do nadrze. Davejte pozor,
abyste palivo nerozlili.

m Vycistéte a prohlédnéte tésnéni, pak bezpecné
nasadte vSechna vika pro nadrze a nadoby pro palivo.

m Nasadte uzavér a pevné ho utahnéte. Peclivé utfete

vylity benzin.
POZNAMKA: Pfi prvnim pouzivani a bezprostfedn& po
pouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru koufi.
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A VAROVANI

Pfed doplnénim paliva vypnéte motor. Nikdy nedolivejte
palivo do nadrze, pokud je motor naradi zapnuty nebo
pokud je jesté horky. Nez spustite motor, postavte se
nejméné 9 m od mista, kde jste nalévali benzin do
nadrze. Nekufte! Pochybeni tak mlze zpusobit vazné
osobni poranéni.

KONTROLA/DOPLNENi MOTOROVEHO OLEJE

RBC430SESD
Viz obrézek 16.

RBC430SBD

Viz obrazek 12.

Motorovy olej ma vyznamny vliv na vykon motoru a
Zivotnost. VSeobecné, pouziti pfi vSech teplotach,
je doporu¢en SAE 10W-30. Vzdy pouzivejte 4-cyklu
motorovy olej, ktery splfiuje nebo prekracuje pozadavky
na klasifikaci API sluzbu SJ.

POZNAMKA: Oleje bez detergentl nebo pro 2dobé
motory poskozuji motor a nesmi se pouzivat.

Pfidavani motorového oleje:

Sundejte viko a tésnéni z lahve s olejem.

PFiSroubuijte trychtyf do lahve maziva, a pak odstrarite
malé Cervené vicko z nélevky.

m  OdSroubujte viko k nadrzi oleje a sundejte.
Opatrné dolijte olej.

Nasroubujte viko k nadrzi oleje a zajistéte.

| |
n
Kontrola hladiny:

m  Polozte pfistroj na rovnou, ¢istou plochu. OdSroubujte

viko k nadrzi oleje a sundejte.

Utfete a zasunte do plniciho otvoru pro olej, ale
nezasroubuijte ji.

Vyndejte mérku a zkontrolujte pohledem, zda je
hladina oleje mezi prvni a druhou drazkou na méfidle.

Neni-li v olejové nadrzi dostatek oleje, nalijte olej do
spravné drovné.

Nasroubujte viko k nadrzi oleje a zajistéte.

A VAROVANI

Nepfiepliujte. Preplnéni skiiné klikové hfidele muze
zpUsobit nadmérny kouf a poskozeni motoru.

SPUSTENI A ZASTAVENI
Spousténi studeného motoru:
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RBC430SESD
Viz obrézek 9a.

POZNAMKA: Polozte produkt na zem. Pres spusténim
vyrobku se ujistéte, Ze fezaci prvky nepfijdou s ni¢im do
kontaktu.

1. Stisknéte 10-krat hlavi¢ku startéru.

POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét
v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
objevi.

Posurite packu syti¢e do polohy .

Podrzte stisknuté odjistovaci tladitko plynu a pak
zmacknéte spoust plynu . Mezi kroky 3 az 7 drzte
spoustéc plynu zcela stisknuty. Tahejte za startovaci
rukojet, dokud se motor nepokusi nastartovat.
Netahejte za rukojet startéru vice nez 4-krat.

Posurite packu syti¢e do polohy I'\-I

Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti. Netahejte
za rukojet startéru vice nez 6-krat.
POZNAMKA: Pokud motor nenaskodi,
postup od kroku 2.

6. Nechte motor bézet 10 sekund.

7. Posurite packu syti¢e do polohy _?,l
RBC430SBD

Viz obrazek 7a.

POZNAMKA: Polozte produkt na zem. Pies spusténim
vyrobku se ujistéte, Ze fezaci prvky nepfijdou s ni¢im do
kontaktu.

1.

opakuijte

Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét
v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
objevi.

Posurite packu sytice do polohy =l

Podrzte stisknuté odjistovaci tladitko plynu a pak
zmacknéte spoust plynu . Plyn zajistéte v dané poloze
stisknutim tlacitka blokovani plynu. Drzte pénovou
rukojet pevné levou rukou a pravou rukou uchopte
startovaci rukojet a rychlym rovnomérnym pohybem
vzharu s ni zatdhnéte, dokud motor nenaskodi.
Netahejte za rukojet startéru vice nez 4-krat.

Posurite packu sytice do polohy [=|.

Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti. Netahejte
za rukojet startéru vice nez 6-krat.
POZNAMKA: Pokud motor nenaskodi,
postup od kroku 2.

6. Nechte motor bézet 10 sekund.

7. Posurite packu syti¢e do polohy &=.
Spousténi teplého motoru:

opakuijte

RBC430SESD
Viz obrézek 9b.

@
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

POZNAMKA: Polozte produkt na zem. Pfes spusténim
vyrobku se ujistéte, Ze fezaci prvky nepfijdou s ni¢im do
kontaktu.

1. Stisknéte 10-krat hlavic¢ku startéru.

2. Posunte packu sytic¢e do polohy 44"

3. Stlac¢te zamek plynu a poté palivovou packu uUpiné
stisknéte a tahnéte za startér, dokud se motor
nenastartuje.

RBC430SBD

Viz obrézek 7b.

POZNAMKA: Polozte produkt na zem. Pfes spusténim
vyrobku se ujistéte, Ze fezaci prvky nepfijdou s ni¢im do
kontaktu.

1.
2.
3

Stisknéte 10-krat hlavi¢ku startéru.

Posurite packu sytice do polohy -'71‘

Podrzte stisknuté odjistovaci tladitko plynu a pak
zmacknéte spoust plynu . Plyn zajistéte v dané poloze
stisknutim tlacitka blokovani plynu. Pfidrzte pevné
pénovou rukojet’ levou rukou a rychle pravou rukou
tahejte za rukojet’ startéru nahoru, raznym a stalym
pohybem, aZ se motor spusti.

Zastaveni motoru:

Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).
POUZITi VYZINACE

A VAROVANI

Toto zafizeni vzdy pouzivejte v pravé ruce. Pouzivanim
v levé ruce se vystavujete horkym plocham a to mize
mit za nasledek mozné popaleni.

A VAROVANI

Abyste se vyhnuli horkym plocham, nikdy nepouzivejte
pfistroj s jeho spodni ¢asti nad Urovni pasu.

RBC430SESD
Viz obrazek 7.

Pridrzujte produkt pravou rukou za zadni rukojet a levou
rukou za predni rukojet.

RBC430SBD

Viz obrazek 5.

Drzte produkt pravou rukou na rukojeti se spousti a levou
rukou na levé rukojeti. BEhem seceni drzte pevné obé
rukojeti. Vyrobek se musi drzet v pohodiné poloze se
spoustéci rukojeti nad vyskou pasu.

Vzdy produkt pouzivejte na plny plyn. DelSi sekani pfi
Castecném stisknutém plynu ma za nasledek ukapavani
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maziva z tlumice.

Secte vysokou travu odshora dold, to zabraruje travé
omotavat se okolo krytu hfidele a strunové hlavy, jinak
muze dojit k prehfivani. Navine-li se kolem strunové hlavy
trava, zastavte motor a travu odstrante.

RADY KE STRiHANI

m  Na travu uréenou k poseceni netlacte. Pohybuijte ze
strany na stranu, pohybujte se smérem vpred na konci
kazdého cyklu pohybu.

Udrzuijte vyrobek nahnut do oblasti seceni.
Nesecte v oblasti nebezpecné pro seceni.

Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou na neposekanou travu.

Draténé a kolikové ploty zpusobuji nadmérné
opotrebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotrebovat.

Vyhybejte se stromim a kalim. Dievéné odrezky,
vylisky, obklady a ty¢e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

NATAZENi STRUNY

Struna se odviji poklepanim strunovou hlavou na travu pfi
motoru spusténém na plny vykon.

m Spustte motor na plny vykon.

m  Klepnutim narazového kolecka o zem se struna
posune. Struna se posune pfi kazdém klepnuti
kole¢ka. Nedrzte narazové kole¢ko na zemi.

Struna by se méla odvijet, az bude odfiznuta na urcitou
délku feznou &epeli umisténou na namontovatelném
chranici proti pofezani.

OBSLUHA KROVINOREZU

RBC430SESD
Viz obrazek 8.

Pridrzujte produkt pravou rukou za zadni rukojet a levou
rukou za predni rukojet.

RBC430SBD
Viz obréazek 6.

Drzte produkt pravou rukou na rukojeti se spousti a levou
rukou na levé rukojeti.

m Béhem seceni drzte pevné obé rukojeti. Vyrobek se
musi drzet v pohodiné poloze se spoustéci rukojeti
nad vySkou pasu.

Omezeni rizika zpétnych razu: Netlacte na
odfezavany material. Pohybujte ze strany na stranu
v rovhomérnych cyklech, pohybujte se mirné smérem
vpred na zac¢atku kazdého nového cyklu pohybu.

@
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

m UdrZujte bezpeéné uchyceni a rovnovahu na obou UDRZBA
nohach. Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na
zpétnou reakci fezaciho noze.

m Nastavte popruh zavésu do pohodiné Urovné. Je tfeba A VAROVANI
byt opatrny, kdyz pouzivate n(z s timto zafizenim.
Vyskoceni noze je reakce, kterd muze nastat, kdyz
rotujici ndz pfijde do kontaktu s nécim, co nelze
prefezat. Tento kontakt mlze zpusobit, Ze se nuz
okamzité zastavi a nahle nastroj ,vyskoci“ od objektu,
ktery byl zasazen. Tato reakce mlze byt tak prudka,
Ze obsluhujici mGze ztratit kontrolu nad pFistrojem.
Odmrsténi noze muze nastat bez varovani, pokud
se nUz zasekne, zamotd do travy nebo zahakne.

Matice fezného kotouce je polyamidova pojistna
matice, kterd slouzi pouze k jednorazové montazi.
Polyamidovou pojistnou matici nepouzivejte
opakované. PFi montazi nebo opakované montazi
pouzijte vzdy novou polyamidovou pojistnou matici.
Zanedbani tohoto muze zpusobit vazné poranéni osob.

Nejpravdépodobnéji to mtze nastat v oblastech, kde je A VAROVANI

obtizné prohlédnout material k se€eni. Pro jednoduché Pokud neni tento pozadavek uspokojen, je tieba
a bezpecné seceni provadéjte seceni plevele zprava | | sefidit spojku nebo nastroj potiebuje okamzitou Gdrzbu
do leva. V pfipadé kontaktu s neocekavanym kvalifikovanym technikem.

pfedmétem nebo dfevénym kmenem by toto mohlo
snizit zpétnou reakci kotouce.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplfiky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani muze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a mize dojit ke ztrate
zaruky.

NUZ TRI-ARC

Cepel TRI-ARC je vhodna pouze pro silngjsi plevel a
duzinaté stonky. KdyZ se niz otupi, Ize jej otocit pro
prodlouzeni Zivotnosti noze.

Nebruste nuz TRI-ARC.

TECHNIKA SECENI - CEPEL A VAROVANiI
— PFi montazi noZze musi byt kroutici moment matice
A VAROVANI > 20Nm. Zanedbani tohoto moize zpusobit vazné

Kotouge jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v jejich poranéni osob. RBCA30SESD: Viz obrazek 6a.
klidové poloze. Je tfeba byt opatmy, kdyZ pouzivate RBC430SBD: Viz obrazek 4a.
nuz s timto zafizenim. Pro bezpeéné pouzivani naradi
se pozorné piectéte tento navod k obsluze a seznamte m Vzdy vypnéte motor a nechte ho vychladnout pred
se s pokyny uvedenymi na Stitku naradi. provedenim jakékoli tidrzby.

m  Muzete provadét zde uvedené opravy a sefizeni.

m  Pro ovladani vyrobku jsou zapotfebi obé ruce. Béhem Dal$i opravy se smi provadét pouze u povéfenych
seceni drzte pevné obé rukojeti. servisnich prodejcu.

m Udrzujte bezpecné uchyceni a rovnovahu na obou | m Nasledky nespravné adrzby mohou zahrnovat
nohach. Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na nadmérné usazovani uhlikovych usazenin
zpétnou reakci fezaciho noze. s nasledkem ztraty vykonu a vytékani cernych

m  Zkontrolujte a vycistéte oblast od skrytych objektd, olejovitych zbytk z tumice.
napfiklad sklo, kameny, beton, plot, draty, dfevo, kov, | m PFivyméné struny pouzivejte pouze monofilni strunu o
atd. prameéru dle tabulky technickych Gdaji v navodu.

m Nikdy nepouzivejte nuzky blizko rozvod( elektfiny, | m Po natazeni nové Zaci struny vzdy vyrobek vracejte
plotd, sloupt, budov nebo jinych nepfesouvatelnych do normalni provozni polohy, nez jej znovu pouzijete.
objektd. m  Po kazdém pouZiti setfete nastroj mékkym a suchym

m N0z nikdy nepouzivejte po zasazeni tvrdého predmétu, hadfikem.
dokud jej nezkontrolujete na poskozeni. Nepouzivejte, | 4 Zkontrolujte vechny &rouby, matice v &astych

pokud zjistite poSkozeni.

m  Pro jednoduché a bezpe¢né seceni provadéjte seceni
plevele zprava do leva.
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intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze
vyrobek bude pracovat v bezpeénych pracovnich
podminkach. Jakykoliv poskozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném
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servisnim stredisku.

PLAN UDRZBY

Zkontrolujte, zda je spona
pIné utdhnuta

Pred kazdym pouzitim

Kontrola: Rezaci
pfisluSenstvi se nesmi otacet
ve volnob&zném rezimu.?

Pred kazdym pouzitim

ventilovou vali

Zkontrolujte, zda neni | Pfed kazdym pouzitim

palivové/olejova hadicka

uvolnéna nebo praskla

Vyménite motorovy olej Po kazdych 25 hodinach
pouzivani

Zkontrolujte, popf. sefidte | Po kazdych 25 hodinach

pouzivani nebo pokud
motor nebé&zi na
volnobéh nebo pokud je
rychlost pfi piném plynu
prilis mala

Cisténi palivové nadrze a
filtru 1

Kazdé 3 mésice nebo 50
hodin provozu

Vymeéna palivového filtru 1

Kazdy rok nebo po 300
hodinach provozu

Zkontrolujte,  jestli kryt
palivové nadrze nebo
vypustni ventil (pokud je)
nezatéka

Pfed kazdym pouZitim

Vycistéte vzduchovy filtr.

Po kazdych 25 hodinach
pouzivani

Vyména vzduchového filtru

Kazdy rok nebo po 300
hodinach provozu

Vycistéte zapalovaci svicku

Kazdé 3 mésice nebo 100
hodin provozu

Vymeéna palivového filtru

Kazdy rok nebo po 300
hodinach provozu

Vycistéte pohlcovac jisker

Po kazdych 25 hodinach
pouzivani

Lapac
novy.

jisker vyménte za

Kazdy rok nebo po 300
hodinach provozu

Cisténi vyfukového otvoru
a vyfuku

Po kazdych 25 hodinach
pouzivani

1 Tyto cinnosti by mély provadét pouze autorizovana servisni

centra.
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2 Pokud neni tento poZadavek spInén, obratte se na autorizované
servisni centrum, které opravu nebo sefizeni provede.

VYMENA STRUNY VE STRUNOVE HLAVE

RBC430SESD
Viz obrézek 13.

RBC430SBD
Viz obrézek 11.
m Zastavte motor.

m  Oto¢né narazovym kole¢kem doprava, dokud nebudou
Sipky na narazovém kole¢ku zarovnané s Sipkami na
krytu strunové hlavy.

m  UfezZte kousek Zaci struny o priméru 2,4 mm v délce
5,4 m. Zasunte strunu do oka na krytu strunové
hlavy. Provléknéte strunu az na druhou stranu krytu.
Vytahnéte strunu, dokud nebudete mit na obou
stranach krytu stejnou délku.

POZNAMKA: Pokud je struna del$i nez 5,4 m, mize se
zaseknout.

m OtoCenim narazového koleCka na hlavé strunové
sekacky namotejte strunu.

m Navirte strunu tak, aby ji ze strunové hlavy vyénivalo
asi 20 cm.
CISTENi MRiZKY VZDUCHOVEHO FILTRU

RBC430SESD
Viz obrézek 11.

RBC430SBD
Viz obrazek 9.

m  Pro spravny vykon a dlouhou zZivotnost, udrzujte sitko
filtru vzduchu Cisté.

m  Sundejte kryt filtru vzduchu zatlatenim palce na
zapadku, pfitom jemné tahnéte za kryt.

m Vyjméte vzduchovy filtr.

m  Oplachnéte a fadné vysuste vzduchovy filtr.
POZNAMKA: Poskozené kabely ihned vymérite.
m VloZte novy pénovy filtr.

m  Vymeénte vzduchovy filtr.

m  Kryt vzduchového filtru vratte zatlatenim jazyckd na
krytu do otvorli na zakladné vzduchového filtru; pak
tlacte kryt nahoru, az se zapadky zajisti.
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ViKO NADRZE

A VAROVANI

Netésné viko nadrze je misto s nebezpe€im pozaru a
musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zaneseny filtr paliva muZe zpUsobit slaby vykon motoru.
Pokud se vykon zvysi, pokud se kryt nadrze uvolni, mtze
byt kontrolni ventil poSkozen nebo filtr zanesen. Dle
potfeby vymérnite viko nadrze.

VYMENA ZAPALOVACI SVICKY

RBC430SESD
Viz obrazek 15.

RBC430SBD
Viz obréazek 13.

Motor pouziva zapalovaci svicku Champion RY4C nebo
NGK CMR7A se vzdalenosti mezi elektrodami 0,6 mm.
Zapalovaci svicku vyménujte jednou ro¢né, vzdy za stejny
model svicky.

A VAROVANI

Dbejte na spravné nasazeni zapalovaci svicky.
Poskozeni zavitu pfi montazi vazné poskodi motor.

NASTAVENI MEZERY MEZI VACKOVOU HRIDELI A
VAHADLEM

Viz obrézek 14.

Po kazdych 25 hodinach pouzivani nebo pokud motor
nebézi na volnobéh nebo pokud je rychlost pfi plném
plynu pfili§ mala, zkontrolujte mezeru mezi vackovou
hfideli a vahadlem. Méli byste to provadét v Cistém a
bezprasném prostredi.

POZNAMKA: Tento postup vyzaduje &aste&nou
demontdz motoru. Pokud si nejste jisti, Ze jste
kvalifikovani k provadéni této operace, produkt vezméte
do kvalifikovaného servisniho centra.

m Zastavte motor.

m  Odstrante Sroub z horniho krytu motoru. Sejméte kryt
motoru a odlozte.

m Pomoci klice Torx T20 odstrarite Sroub z krytu
vahadla. Sundejte kryt a poloZte na stranu.

m Otacejte hridel tahem drzadla startéru a lana, dokud

hluboky otvor v ozubeném kole hfidele neni na Sesté
hodiné jako na obrazku.
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m Prilozte sparovou mérku pod kazdé z vahadel a
zméfte mezeru. Mezera by méla byt 0,1 mm az 0,15
mm u obou vahadel.

POZNAMKA: Pouzite standardni  automobilovou
sparovou mérku. Sparova meérka 0,1 mm by méla
vklouznout mezi vahadlo a vieteno ventilu s mirnym
odporem, ale bez uvaznuti. Sparova mérka 0,15 mm by
neméla klouzat mezi vahadly a vystupky vacky, méla by
uvaznout.

m  Pokud mezera ventilu neni 0,1 mm az 0,15 mm, méli
byste ji nastavit takto:

Jednou rukou pfidrzujte kli¢ na plochych stranach

sefizovaci matice a mirné povolte pojistnou matici

druhym klicéem podle nakresu. Dejte pozor, abyste

neuvolnili zavrtny Sroub.

Otacejte sefizovaci matici, dokud se nedotkne

sparové mérky. KdyZz je mezera spravné

nastavena, pfidrzujte kli¢ na plochych stranach

sefizovaci matice a znovu dotadhnéte sefizovaci

matici.

m  Pokud je to zapotfebi, nastavte druhé vahadlo.

m Vratte na misto kryt vahadla a Sroub. Utahnéte.

m Vratte na misto horni kryt motoru a Sroub. Utahnéte.

A VAROVANI

Pfed spusténim motoru zkontrolujte, Ze kryt motoru i
vS8echny ¢asti motoru jsou opét fadné namontovany.
Pokud motor neni znovu fadné smontovan, mize dojit
k védZznému zranéni nebo $kodam na majetku.
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RESENi PROBLEMU

POKUD TYTO RADY NEVYRESi VAS PROBLEM, KONTAKTUJTE POVERENEHO SERVISNIHO PRODEJCE.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
Neni mozné 1. Bez jisker. 1. Vycistéte nebo vymérite zapalovaci svicku. Resetujte vzdalenost
nastartovat motor. elektrod svicky. Podivejte se na Vyména zapalovaci svicky, viz
vySe v navodu.
2. Bez paliva. 2. Mackejte hlavi¢ku startéru, az se zaplni palivem. Pokud

se hlavi¢ka neplni, je systém dodavky startovaciho paliva
zablokovan. Kontaktujte zakaznicky servis. Pokud se hlavicka
startéru pIni, mizZe byt motor pfeplnén, prejdéte dale.

3. Motor je zahlcen.

w

Nastavte startovaci paku do polohy I""l Stisknéte spoust plynu a
opakované tahejte za lano, dokud se motor nespusti a nebé&zi.
POZNAMKA: V zavislosti na velikosti pfeplnéni bude tfeba za
lano tdhnout mnohokrat.

Motor nedosahuje
plné rychlosti.

Problém stokem paliva.

Stisknéte a uvolnéte 5 krat spoust plynu, kdyz motor bézi.

Motor nedosahuje
plné rychlosti a
vydavéa hodné dymu

1. Sito vzduchového filtru
znecisténo.

1. Vycistéte sito vzduchového filtru.
Podivejte se na Vycisténi sitka filtru vzduchu.

2.Sito lapace jisker znecidténo.

2. Kontaktujte zakaznicky servis.

3. Zapalovaci svicka
zanesena.

3. Vydistéte nebo vyméiite zapalovaci svicku. Resetujte vzdalenost
elektrod svicky. Podivejte se na Vyména zapalovaci svicky, viz
vys$e v navodu.

Motor se spousti,
bézi, ale neni ve
volnobéhu.

Sroub volnob&hu na
karburatoru je tfeba sefidit.

Obratte se na nékteré ze servisnich stfedisek a pozadejte o odborné
sefizeni.

Struna se
nenatahuje.

-

. Struna je k sobé pfipecena.

1.Namazte strunu silikonovym sprejem.

N

. Nedostatek struny na civce.

2. Nainstalujte vice struny. Podivejte se do ¢asti o vyméné struny, viz
vy$e v navodu.

I

Struna je vlivem opotfebeni
prilis kratka.

3. Vytahuijte $nidru, zatimco stfidavé mackate a uvolfiujete drzak
vietena.

b

Struna je vietenu zamotana.

4.Odstrarite strunu z civky a znovu namotejte. Podivejte se do ¢asti
0 vyméné struny, viz vySe v navodu.

(9]

. Rychlost motoru pfili§ nizka.

5. Natahnéte strunu pfi plném vykonu.

Trava se omotava
okolo pouzdra hnaci
hfidele strunové
hlavy

-

. Rezani vysoké travy ve
spodni trovni.

1. Rezte travu od shora dol.

N

. Obsluha pfi ¢astecné
stlaceném plynu.

2. Vzdy sekacku pouzivejte na plny plyn.

Motor vypousti pfili§
mnoho koure.

PFili§ mnoho oleje ve skfini
klikové htidele.

Vypustte mazivo a znovu dopliite spravnym mnozstvim oleje 20W-
50, aby motor nekoufil. Viz DOLITI/KONTROLA MOTOROVEHO
OLEJE v ¢asti Obsluha v této pfirucce.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

lMpn npousBoacTBe TpuMMep / KycTope3 Ansi Tpasbl

OCTOPOXHO

Havbonbllee BHMMaHue yaensietcss 6e3onacHocTw, A

JKCnnyaTauuoHHbIM  XapakTepucTtukam U HagexHOCTU [aHHoe yCTPONCTBO HEe npegHasHadeHo  Ond
WHCTPYMEHTa. MCnosnib3oBaHNA 4eTbMU UM NTMLaMn C OrpaHUYeHHbIMA

(PU3NYECKUMMN,  MCUXUYECKUMU UMW CEHCOPHbLIMU
BO3MOXXHOCTSIMU. He_ JornyckanTe Toro, 4Tobbl AeTu
urpanm ¢ 3TUM yCTPOCTBOM.

Tpummep / KkycTopes [Ans  Tpasbl NpeaHasHaqeH
TONbKO NSt MUCMOMb30BaHWs B3POCNbIMU, W3YYUBLUMMU
BCE WHCTPYKUMM U npepocTepexenust Hactosiwero | MPOYTUTE BCE YKA3AHUA
pPYKOBOACTBA W HECylUMMU  OTBETCTBEHHOCTb  3a
cBou [AencTeus. poaykT npeaHas3HayeH TOMbKo Ans
MCMOMNb30BaHNsi Ha OTKPLITOM BO34yXe B  XOPOLLO
npoBeTpuBaeMom MecTe. U3 cooBpaxenuii GeaonacHocT | @ Ans obecrieveHnst 6esonacHoi paboTbl ¢ AaHHbIM
Bcerga HeobxoaoMMO  3KCMMyaTMpoBaTb  WMHCTPYMEHT, VHCTPYMEHTOM Cnefyet npovntate U 3anomMHWTH
ynpaenss UM ABYMS pyKamu. BCe Yyka3aHusi AaHHoro pykosogcTBa. Cobniopaiite
BCE WHCTPYKUMM NO  TexHuke Ge3onacHocTw.
HecobniofeHne 3TUX MHCTPYKLUMIA MOXET MOBMeYb 3a
coboli Tsxenble TpaBMbl.

Mopenb, ocHalleHHas KaTyLKoW TpumMMepa Ans Tpaebl (1
COOTBETCTBYIOLLMM 3aLLUMTHBIM KOXXYXOM) NpeAHasHadYeHa
ANs CTPWXKKM AJIMHHON TpaBbl, PE3KU MSAMKUX JEepeBbEB U
noaoBHON PacTUTENLHOCTM Ha UMK y NOBEPXHOCTM 3emnn. | ® B HeKoTopbIX  pervoHax —CyLIeCTBYWOT npasuna,

Mpu yctaHoske Hoxa TRI-ARC (1 cooTBeTCTBYyHOLIErO OorpaH14MBatoLe MCrosib3oBaHne TOro MpoAykTa.
3aLMTHOTO KOXyXa), MHCTPYMEHT MOXHO WCMONb3oBaTh MpOKOHCYMbTUPYITECE  C  MECTHbIMM  OpraHamu
ANA CTPWKKM KycToB. [laHHas mofenb He npeaHasHayYeHa BnacTtu.

Ans yCTaHOoBKM NUIbHOTO NMonoTHa. m He nossonsanTe nonb3oBaTbCsi YCTPONCTBOM AeTAM
[nockocTb ckalmBaHWsA AormkHa ObiTb NPUONU3NTENBHO 1nm He 0byYeHHbIM uLam.

naparnnesnbHon NoBepPXHOCTU 3eMn. [laHHOE YCTPONCTBO | w  Hukorga He  3amyckaidlTe UM He  UCMOMb3yiiTe
He [OIPKHO — WCMonb3oBaTbCA AN obpeskn  umu paboTalowmii  ABuratenb B 3aKpbITOM WNKU  NIIOXO
MoApaBHNBaHMA XMBOW W3OPOAN, KyCTOB UNM [pyroi NpOBETPMBAEMOM MECTE; BAbIXaHWe BbIXIOMHbIX
pactuTenbHocT, npu paboTe C KOTOPOM MMOCKOCTb [a30B MOXET MPUBECTY K NIETANBHOMY UCXOZY.

pes3aHua He napanienbHa NoOBEePXHOCTU 3eMITn. o
u I'Iepe,q KaXXabIM ncnonb3oBaHUeEM npoesepanTe

He wucnonb3ynte ycTponcTtso ANs KakUx-nmbo  MHbIX paﬁoqy}o 30HY. Ypanute BCE NMOCTOPOHHME
ueneu. npegmeTbl, Hanpumep, KamHu, pa3buToe CTekno,
rBo3au, NPOBOSIOKY MM NecKy, KoTopble Npu paboTe
A OCTOPOXHO WHCTPYMeHTa MoOryT ObiTb  OTOGpOLUEHbI,  MOryT

3anyTaTbCs B [IECKE UMM HaMOTaTbCA Ha MOMOTHO.
YT06bl yMeHbluaTb pucK Yyulepba, nonb3oBaTesnb

m lcnonb3yinte HagexHble npucnocobnewus  Ans
[OJDKEH YATaTb U MOHMMaTb PYKOBOACTBO ornepartopa.

3aWWTbl MMa3 W OpraHoB criyxa npu paGoTte cC
npogyktom. lpu pabBoTte B 30HE, TAe €CTb PUCK

nageHna npegveTos, HeobxoauMo HOCUTL 3aLlUUTHYHO
A OCTOPOXHO Kacky.

He HaunHainTe paboty ¢ obopyAoBaHem Ao Toro, kak m CpefctBa 3alMTbl OpraHoB Ccriyxa OrpaHW4uBaloT
TLWATENbHO U MOSHOCTBLIO MPOYUTAETE MHCTPYKLMIO U BO3MOXHOCTb onepatopa cnblwaTth
npasuna 6e3onacHoro obpaleHusi ¢ UHCTPYMEHTOM, npegynpeavTenbHble 3ByKOBble curHansl. ObpatuariTte
coaepxatunecs B HaCTOﬂU—le'{l pykoeoacTee. ocoboe BHMMaHME Ha NOTeHUMarnbHble OMacHOCTU
HecobnitogeHue AaHHbIX UHCTPYKLUMIA MOXET NPUBECTH BOKPYT 1 BHYTpM paboyeil 30HbI.

K HecyaCcTHbIM CryyasiM, BKIOYas  MopaKeHue
3MEKTPUYECKNM TOKOM, BO3rOpaHm1e 1 TAXKKNE TenecHble
nospexaeHns. CoxpaHuTe [JdaHHOe PyKOBOACTBO
no aKkcnnyatauuMu u B fanbHenwem obpalianTech K
HeMy yalle, 4Tobbl MOMHUTL Yka3aHusa no GesonacHomn
SKCMnyaTaumMn MHCTPYMEHTa U MHCTPYKTUpOBaTb nuL,
KOTOpPbI€ MOTyT MNONb30BaTbCHA AaHHbIM UHCTPYMEHTOM. . YT06bI usbexatb  HamaTbiBaHUA ~ BOMOC  Ha
BpaLLaLLmecs AeTanu, 3akpenute AnnHHbIE BOMOChHI
Taknum ob6pasoM, YTOGbl OHM HEe CBUCANMN HIXKE Mney.

m Paboraiite B NPOYHbIX  ANMUHHbIX Optokax,
cneumanbHOW Heckonb3kon obyBu M nepyaTkax. He
[orycKkaeTcst HoLLeHWe CULLKOM CBOGOAHO oAex b,
KOpOTKMX OpIOK, OBENMPHBIX M3genvin. 3anpelyaeTcs
pabotaTb 60CUKOM.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

lMpn npowsBoacTBe Kyctopesa / TpyMmepa Ansi Tpasbl

OCTOPOXHO

Havbonbllee BHWMaHWe yaensietcss  6e3onacHocTw, A

JKCnnyaTauuoHHbIM  XapakTepucTtukam U HaLexXHOCTU [aHHoe yCTPONCTBO HE npegHasHadyeHo  Ond
WHCTPYMEHTa. MCnosnb3oBaHNA 4eTbMU UMK NTMLaMN C OrpaHUYeHHbIMA

(PU3NYECKUMMN,  MCUXUYECKUMU  UIU  CEHCOPHbLIMU
BO3MOXXHOCTSIMU. He_ JornyckanTe Toro, 4Tobbl AeTu
urpanm ¢ 3TUM yCTPOCTBOM.

Kyctopes / Tpummep pAns Tpasbl NpefHasHayeH
TOMNbKO NSt MUCMOMb30BaHWUs B3POCHbIMU, W3YYUBLUMMU
BCE WHCTPYKUMM U npepocTepexenust Hactosiwero | MPOYTUTE BCE YKA3AHUA
pPYKOBOACTBA W HECylUMMU  OTBETCTBEHHOCTb  3a
cBou [AencTeus. poayKT npegHas3HayeH TOmMbKo Anst
UCMOMNb30BaHNsi Ha OTKPLITOM BO34yXe B  XOPOLLO
npoBeTpuBaeMoM MecTe. U3 cooBpaxenuii GeaonacHocT | @ Ans obecreveHnst GesonacHoi paboTbl ¢ AaHHbIM
Bcerga HeobxoaoMMO — aKCMnyaTMpoBaTb WMHCTPYMEHT, VHCTPYMEHTOM Cnefyet npovntate W 3anomMHWTb
ynpaenss UM ABYMs pykamu. BCe Yyka3aHusi AaHHoro pykosogcTBa. Cobniopaiite
BCE WHCTPYKUMM NO  TexHuke 6Ge3onacHocTu.
HecobniofeHne 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET MOBMeYb 3a
coboli Tsxenble TpaBMbl.

Mopenb, ocHalleHHas KaTyLKoW TpumMMepa Ans Tpaebl (1
COOTBETCTBYIOLLMM 3aLLUMTHBIM KOXXYXOM) NpeAHasHadYeHa
ANs CTPWXKKM OJIMHHON TpaBbl, PE3KU MSAMKUX JEepeBbEB U
noao6HON PacTUTENLHOCTM Ha UMK y NOBEPXHOCTM 3emnn. | ® B HEeKoTOpbIX  pervoHax — CyLIeCTBYWT npasuna,

Mpu yctaHoske Hoxa TRI-ARC (1 cooTBeTCTBYyHOLIErO OorpaH14MBatoLie MCrosib3oBaHNe TOro MpoAykTa.
3aLMTHOTO KOXyXa), MHCTPYMEHT MOXHO WCMONb3oBaTh MpOKOHCYMbTUPYITECE  C MECTHbIMM  OpraHamu
ANA CTPWKKM KycToB. [laHHas mofenb He npeaHasHayYeHa Bnactu.

Ans yCTaHOBKM NUIbHOTO MonoTHa. m He nossonsnTe nonb3oBaTbCsi YCTPONCTBOM AETSAM
[MnockocTb ckalwmBaHWsA AormkHa ObiTb NPUONU3NTENBHO 1nm He 0byYeHHbIM Lam.

naparnnesnbHon NoBepXHOCTU 3eMn. [laHHOE YCTPONCTBO | w  Hukorga He  3amyckaidlTe UM He  UCMOMb3yiiTe
He [OIPKHO — WCMonb3oBaTbCA AN obpeskn  unu paboTalowmii ABuratenb B 3aKpbITOM WNKU  NII0XO
MoApaBHNBAHMA XMBOW W3OPOAN, KYCTOB UNM [pyroi NpOBETPMBAEMOM MECTE; BAbIXaHWe BbIXIOMHbIX
pactuTensHocT, npu paboTe C KOTOPOM MMOCKOCTb [a30B MOXET MPUBECTY K NIETANBHOMY UCXOZY.

pes3aHua He napannenbHa NOBEPXHOCTU 3eMITn. o
u I'Iepe,q KaXXabIM ncnonb3oBaHUeEM npoeepaAnTe

He wucnonb3ynte ycTponcTso ANs Kakux-nmbo  MHbIX paﬁoqym 30HY. Ypanute BCE NMOCTOPOHHME
ueneu. npegmeTbl, Hanpumep, KamHu, pa3buToe CTekno,
rBO3au, NPOBOJSIOKY MM NeckKy, KoTopble Npu paboTe
A OCTOPOXHO WHCTPYMeHTa MoryT ObiTb  OTOGpOLUEHbI,  MOryT

3anyTaTbCs B JIECKE UMM HaMOTaTbCA Ha MOMOTHO.
YT06bl yMeHbluaTb pucK Yyulepba, nonb3oBaTesnb

m Vcrnonb3yinTe HagexHble npucnocobnewus  Ans
[OJDKEH YATaTb U MOHMMaTb PYKOBOACTBO ornepartopa.

3aWwmTbl a3 M OpraHoB criyxa npu paGoTe C
npogyktoM. lpu pabBoTte B 30HE, rAe €CTb PUCK

nageHna npegveTos, HeobxoauMo HOCUTL 3aLlUUTHYHO
A OCTOPOXHO Kacky.

He HaunHainTe paboty ¢ obopyAoBaHem Ao Toro, kak m CpefctBa 3aWwMTbl OpraHoB Ccriyxa OrpaHW4uBaloT
TLWATENbHO U MOSHOCTBLIO MPOYUTAETE MHCTPYKLMIO U BO3MOXHOCTb oneparopa cnblwaTth
npasuna 6e3onacHoro obpaleHusi ¢ UHCTPYMEHTOM, npegynpeavTenbHbie 3ByKOBble curHansl. ObpaluariTe
coaepxatunecs B HaCTOﬂU—le'{l pykoeoacTee. ocoboe BHMMaHME Ha NOTeHUMarnbHble OMacHOCTU
HecobnitogeHue AaHHbIX UHCTPYKLUMIA MOXET NPUBECTH BOKPYT 1 BHYTpM paboyeil 30HbI.

K HecyaCcTHbIM CryyasiM, BKIOYas  MopaKeHue
3MEKTPUYECKNM TOKOM, BO3rOpaHm1e 1 TAXKKNE TenecHble
nospexaeHns. CoxpaHuTe [JdaHHOe PyKOBOACTBO
no aKkcnnyatauuMu u B fanbHenwem obpalianTech K
HeMy yalle, 4Tobbl MOMHUTL Yka3aHusa no GesonacHomn
SKCMnyaTaumMn MHCTPYMEHTa U MHCTPYKTUpOBaTb nuL,
KOTOpPbI€ MOTyT MNONb30BaTbCHA AaHHbIM UHCTPYMEHTOM. m YT06bI nsbexatb  HamaTbiBaHUA ~ BOMOC  Ha
BpaLLaLLnecs AeTanu, 3akpenute AnnHHbIE BOMOCHI
TaknuM ob6pasoM, YTOObl OHM HEe CBUCANMN HIKE Mney.

m Paboraiite B NPOYHbIX  ANMUHHbIX Optokax,
cneumanbHOW Heckonb3kon obyBu M nepyaTkax. He
[0rycKkaeTcs HoLLeHWe CULLKOM CBOGOAHOM oAex b,
KOpOTKMX OpIOK, OBENMPHBIX M3genvii. 3anpelyaeTcs
pabotaTb 6OCUKOM.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

Mpn pabote He nosBonsnTe NPUBNMXaTbCA K Bam
Ha paccTosiHe O6nwke 15 MeTpoB MOCTOPOHHUM
nmuam, eTam U AoMaLLHUM XUBOTHbIM. OcTaHoBUTE
YCTPOWCTBO, €CNY KTO-TO BOWAET B pabouyyto 30Hy.

He pabortaiiTe ¢ gaHHbIM WHCTPYMEHTOM B cryyae
ycranoctu, 6onesHn wnu nop  BO3AENCTBUEM
arnkoronsi, HapkOTVKOB UM MEeAUKaMEHTOB.

He paGotaiiTe npu HegoCTaTOYHOM OCBELLEHUN.
Onepatop gomkeH ybpatb u3 paboyen 30HbI niobble
npeameTbl, KOTOpble MOryT MNoMellaTb 3aMeTUTb
noTeHuManbHble ONacHOCTY.

CrapainTtecb COXpaHaTb YCTOMYMNBOCTb "
noAbickvBanTe TBepaylo onopy. He nepeHanpsratb.
YpesmepHble ycunus MoryT npuBecT K notepe

paBHOBECUS UMM MPUKOCHOBEHUIO K  ropsiven
NMOBEPXHOCTM.
He ponyckawte nonagaHus 4Yactem Tena B

[ABWXKyLUMeCs feTanu.

He npukacarTechb k obnactu psgom ¢ riywmTenem u
LMNUHAPOM MHCTPYMEHTa, Tak Kak BO BpeMsi paboTbl
3TV AeTanu HarpeBaloTCs.

Mepen  BbLINOMHEHWEM  HACTPOEK
Asuratesb U faiiTe eMy OCTbITb.

BbIKNtoYanTe

He KypvTe npu NpMroToBneHnn TONIMBHOM CMeCK Unm

3anpaBke TonnuBHoro 6aka.

[oTOBbTE TOMMUBHYIO CMeCb W XpaHuTe ee B

npefHa3Ha4YeHHoON AJ1s 9TOro KaHWUCTpe.

CwmelumBainTe 1 nepenvisaiTe TOMIMBO Ha BO3AyXe,

BAANMW OT WUCKP WM OrHs. BbiTwpanTe pasnuvBlueecs

roptoyee. Otongute Ha 9 M OT MecTa 3anpaBku

TOMNVMBOM Nepeq 3anyckoM ABuraTens.

OcrtaHoBWTe ABUraTtefb U [OXAUTECH €ro MOJSIHOro

OCTbIBaHUSI Meped  3anpaBKoi UMM XpaHEHWeM

yCTpOWCTBa.

Mepen TpaHCNOPTMPOBKOW YCTPOWCTBA [AOXAWUTECH

MOSIHOTO OCThbIBAHUA ABWraTens; cnewTe TOMMUBO U3

TonnuBHOro Gaka W 3akpenuTe YCTPOWUCTBO, YTOGLI

npeaoTBPaTUTL €ro NepemMeLLeHmne.

Bcerga BblkniovanTe pasuratens U ybexpaantecs,

4YTO BCE [ABMXYLUMECS YacTW OCTaHOBMIWCH, Mnepen

BbINOJIHEHNEM CIeyHoLLKX onepaLmii:

obcnyxuBaHue

OcTaBneHuve usgenvs 6e3 npucmoTpa

oumMCTKa BaLLero MHCTpYMeHTa

3ameHa npuHaanexHocTen

CHsITME BNOKUPOBKU

MpoBepka Ha Hanuyne nOBpPEeXAeHWn nocne

CTONKHOBEHWS C NpegMeTaMmn

e [lpoBepka Ha Hanmuune MNOBPEXAEHWUN,
n3genune Ha4yHeT HeobbluHO BUGPUpOBaTL

e BbinonHeHne TexHMYeckoro obcnyxmBaHus

ecnu

21

e CHUMas nessue
e YcTaHoBKa MONoTHa

A OCTOPOXHO

Hukorga He nonb3yiTecb aneMeHTamu ANs CTPYKKA,
KoTOpble He npeaycMOTpeHbl komnaHuen Ryobi
B [aHHOM pYKOBOACTBe. Bkniouyass cocTaBHble
BpallalLlmecss Lenm U uenbl (LapHUPHbIE HOXMW).
[laHHble aneMeHTbl ANs CTPUXKU Nerko nomarotcs ,
NpeACTaBnsis cepbe3Hylo ONacHOCTb Af1A onepaTtopa u
OKpY>XatoLLKX.

A OCTOPOXHO

OcMoTp nocre NageHnst Uy Apyrux yAapos:

BHMMaTENbHO OCMOTPUTE YCTPOMCTBO HA OTCYTCTBUE
NoBpeXaeHWiA 1 nomnomok. B cnyyae nospexaeHus
kako-nnbo pgetanu Heobxoaumo obpaTuTbca B
aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHBIN LLEHTP AN BbINOHEHNS
Hafnexallero peMoHTa unu 3ameHbi.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU NPU
NCMNOJIb3BOBAHUU TPUMMEPA OJ1 TPABbI

3aMeHnTe CTPYHHYHO rOnoBKy Npu o6pa3oBaHwn He
Hel TPELLMH, CKOMIOB M NOBbIX APYTMX NOBPEXOEHMUSIX.
KaTylwka c neckoit AomkHa OblTb YycTaHoBrEHa
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3soM 1 HaAexXHO 3akpensneHa.
HeBbinonHeHne  gaHHoro  TpeGoBaHWs — MOXET
NPUBECTM K TSHKKOMY TENIECHOMY MOBPEXAEHMIO.

He ucnonb3yinTte yCTPOMCTBO ANA CTPUXKMA BNAXKHON
TpaBbl.

3anpeLyaeTcs NATUTLCA NPU AKCMyaTaumMm NpoaykTa.
MepenBuraiTeck warom, He beranTe.

He6onblUoh HOX, YCTaHOBMEHHbIA Ha 3alMTHOM
KOXYXe pexylen Hacadku, npegHasHayeH ans
orpaHuyeHus OnuHbl  necku, Ans  6e3onacHon
W onTumanbHoW akcnnyaTaumn. OH  OCTpbIA, He
kacanTecb ero, 0cO6EHHO NPU OUUCTKE UHCTPYMEHTA.

Bcerga npoBepsiiTe yCTPOWCTBO Ha OTCYTCTBUE IPs3n
B BEHTUNSALIMOHHbIX OTBEPCTUSAX.

Mepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBa UMK Nocrne Hero
ybeamtechb, YTO B HEM HET MOBPEXAEHHbIX AeTanen.
OcmoTpuTE pexyLue NpUcrocobneHns Ha Hanuuve
TPeWwuH wnu  Opyrux nospexaeHun. B cnyvae
HEUCNPaBHOCTM BbIKMIOYATENA WNW  NOBPEXAEHNS
kakon-nmbo petanu Heobxopumo obpatutbcs B
aBTOPU30BaAHHbIA CEPBUCHBIV LLEHTP ANS BbINOHEHNUS
PEMOHTA MW 3aMEHBI.

Y6eauTtecb, YTO CMeHHasi rornoska
YCTaHOBMEHA 1 HAZleXKHO 3aKpenseHa.

npaBunbHO
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Y6eoutecb, 4TO BCe 3alWUTHble  YCTPOWCTBA,
oTpaxkaTenu, pyyku, GonTbl U KpenneHus HaaexHo
3adpMKCUpOBaHbI.

M3MeHeHVe KOHCTPYKUMW M3Oenusi He [OoMyckaeTcs.
OTO MOXET MOBbLICUTb PUCK MOSTyHEHUSt TpaBMbl
onepaTopoM v ApYrmm niofbMu.

Mpn 3ameHe pexyLuen ronoBKkN UCNOMb3ynTe TOMbKO

opurnHanbHble 3anyactun oT npounssoguTens.
Mcnonb3oBaHne APpyrnx  pexywmx Hacagok He
AonyckaeTtca.

Hukorga He nonb3ymTecb WHCTPYMEHTOM, €ecrnu
3aLLUMTHBIA KOXYX PEXyLUen Hacaakvu He yCTaHOBIIeH
UMM HaxoauTCs B Hepaboyem COCTOSHUN.

Mpu paboTe C UHCTPYMEHTOM Kpemnko yaepxusanTte
ero 3a obe pyqku. [epKuTe KaTyluKy HUKE YPOBHS
nosica. 3anpeluaetcs BbINONHATL 06pesky, Aepxa
CTPYHHYIO TOMOBKy Ha BbicoTe 6onee 76 cM Hag
MOBEPXHOCTHIO 3EMIN.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU NMPU
NUCMNOJIb3OBAHUU KYCTOPE3A

Behalve de bovenstaande regels zijn eveneens de
volgende extra instructies van toepassing als het
product als bosmaaier wordt gebruikt.

Mpn ycrtaHoBke W CHATUM ne3Bui paboTtante B
nepyaTkax Ansi HebnaronpuATHLIX YCMOBUIA, TakK Kak
NesBUs O4eHb OCTpbIe.

He npukacaiTecb K BpallaloLLEMYCs peEXYLeMy
NOMOTHY U He NblTakTeCb ero 0CTaHOBUTb.

[BnxyLLeecs ne3Bne MOXeT CTaTb MPUYNHON TAXENO
TpaBmbl. CoxpaHsaiTe ynpaBnsaeMoCTb YCTPOWCTBOM
[10 OCT@HOBKW BPALLEHNS PeXyLLLEero nonoTHa.

3ameHaNTe NOBpeXAeHHOe — pexyliee MOMOTHO.
Bcerga nposepsiite npaBUIbHOCTb YCTAHOBKUA U
HafEeXHOCTb KpEeMnmneHusi pexyLlero rnonoTHa nepej
KaXkablM UCMOnb30BaHNEM.

Mcnonb3yiiTe Tonbko 3anacHoe nessue TRI-ARC ot
npouasoauTtens. lcnonb3oBaHue ApPYrux pexyLumx
HacafoK He AonyckaeTcs.

Ilessnem TRI-ARC  3anpelyeHo
maTepwan auameTpom Gonee 13 MM.

Baw WHCTPYMEHT OCHalleH nieyeBbIM PeMHEM.
OTperynupynTte nne4yeBon pemMeHb C y4eTOM Macchbl
n3genua u ynobHo pasMecTute ero Ha CnvHe; npu
3TOM MHCTPYMEHT OMKEH pacnonaratbcs crnpasa.

obpabatbiBaTh

Hangute mexaHusam 6GbiCTporo ocBoboxaeHus u
onpobyiiTe ero nepeq Hayanom WCMOMb30BaHUS
ycTpoiictBa. Ero npaBwunbHOe  ucnonb3oBaHue
MOXET NpeaoTBpaTUTL Cepbe3Hble TPaBMbl B criyvae
BO3HWMKHOBEHWS 4pe3Bbl4aiiHOM cuTyaumn. Hukorpa
He HocuTe ofexay NoBepX PEeMHS U HUKaKUM MHbIM
obpa3om He orpaHuyMBanTe AOCTYN K MeXaHusmy
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ObICTPOro 0CcBOOOXAEHMS.

HapeBante 3awuTHOE YCTPOWCTBO Ha pexyliee
NnonoTHO nepef  MNOMELLEHMEM  YCTPOMCTBA  Ha
XpaHeHWe wunu  npu  TpaHcnopTupoBke. [lepen
ncrnosnb3oBaHMeM WHCTPyMEHTa Bcerga CHumanTe
3aLUMTHOE YCTponcTBO. Ecnn ero He CHATL, 3aLlumMTHOE
YCTPOWCTBO MOXET GblTb OTOpOLLEHO, KOraa nessue
HauyHeT BpaLlaTbCs.

Cobniogaiite  npefenbHyld  OCTOPOXHOCTb — Npu
MCMOMb30BaHNN  peXyLlero nes3suss C  AaHHbIM
ycTporicTBoM. OTCKOK pexyLlero nessus MOXeT
NPOU30ITM NPU Ero CONPUKOCHOBEHWUU C KaKUM-NnGo
He nogpalwmmcs obpesaHuio npegmeToM. Takoe
COMPUKOCHOBEHWE MOXET MNPUBECTU K BHe3anHow
OCTaHOBKE BpalleHUs ne3Buss U OoTbpacbiBaHMio
WHCTPYMeHTa oT aToro npensitcteus. OTaaya mMoxeTt
oKasaTbCsi JOCTATOMHO CUMBbHOW U MPUBECTU K NOTEPE
KOHTpONs Hag ycTpocTBOM. OTCKOK pexyLiero
1e3B1Si MOXeT NPOU3OWTU HEOXMOAHHO, ecnv ne3sve
HaTankuBaeTcsi Ha NPEensTCTBUE, OCTaHaBMNMBAaETCH
vnu 3aefaeT. MNogobHas cuTyaunst MOXeT BO3HUKHY T

npu pabote Tam, rge TPyAHO paccMOTpeTb
noapesaembin MaTepuan.

Ona obneryenuss nogpesaHus wu obecneveHus
GesonacHocT  noapesalTe  pacTeHus  cnpasa

Haneso. B cnyvae HEOXWOAHHOTO COMPUKOCHOBEHWS!
C KakMM-nubo NpefMeToM WM CO CTBOJIOM AepeBa
9TO MOXET CBECTU K MUHUMYMY oTAady. YnpasneHve
WHCTPYMEHTOM  Bcerda  OCYLIeCTBNAWTE  [ByMS
pykamu.

BYOABLTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe korga usaenvie NCnomnb3yHT COMMacHO MHCTPYKLMAM,
HEBO3MOXHO MOSTHOCTBIO YCTPaHWUTL hakTopbl pucka. Mpu
3KCMfyaTaumm MOryT BO3HUKHYTb Criedytolime CUTyaumm,

KOTOpbIM  Mofb3oBaTeNlb  AOMKEH yaenaTb ocoboe
BHUMaHwue, 4Tobbl n3bexatb npobnem:
m  KOHTaKT ¢ pexyLummu npucnocobneHnsMu.

— Korga wvHCTpyMeHT He wucnonb3yetcs, Ha
ne3BusIX JOMKHbI BbiTb YCTAHOBMNEHb! 3aLLUTHbIE
ycTponcTea. He gonyckanTe nonagaHus pyk u Hor
B 30HY paboTbl pexyLLmMx NpucnocobneHni.

m  TpaBmbl, Bbi3blBaeMble BUGpaLueit

— [pumeHsINTE WHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
Ha3Ha4yeHWto, UCMONb3yITe Haanexalme pyyku u
cobniopante pabounii pexum.

m [loBpexaeHue cnyxa, Bbl3blBaemMoe BO3OENCTBUEM
wyma.

— Hocute  ycTpoictBa  3awmThl  cnyxa M
orpaHM4MBanTe NPOAOIKUTENBHOCTb  LLIYMOBOMO
BO34encTBUs

m [loBpexaeHue rnas neTswmMm Mycopom.

@
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— Ob6si3aTenbHO HOCWUTE YCTPOWCTBA ANSA 3aluThbl
rnas.

= OnacHoCTb naganLmx NpeaMeTos:

— Bo Bpemsa o6pe3sku KyCTOB HOCUTE 3aliUTHYO
Kacky, ecrnn eCTb PUCK nageHus npegmeTos.

Mpn paboTe C KycTOpe3oM BbICOK PUCK OTCKOKa.
KoHTponupyvite WHCTPYMEHT ABYMsi pykamu, AepXacb
3a cooTBeTCTBylOWMe pyyku. [Mpountaite u crepyite
MHCTPYKLUMAM JaHHOTO PyKOBOACTBA, YTOGbI CHU3WUTbL PUCK
oTCcKoKa.

CHWXEHUE PUCKA

Cuutaetcq, 41O BMOpaUMA  PYHHOTO  UHCTPYMEHTa
MOXET NMPUBECTU K MPOSIBIIEHUIO Yy OTAENbHbIX MWL, Tak
HasbiBaemon 6onesnn PeiiHo (Raynaud’'s Syndrome). K
CMMNTOMaM MOTyT OTHOCUTLCS MoKanbiBaHWe, OHeMeHve
1 nobeneHve nanbueB (Kak Mpu nepeoxnaxaeHunm).
CumnTaloT, YTO HacneACTBeHHble (PaKTOpbl, OXnaxaeHue
M BMaxHOCTb, AMeTa, KypeHue W MnpaKTUHeckuii onbIT
cnocobCTBYIOT ~ pa3BUTUIO  3TUX  CUMMNTOMOB.  Huxke
NpUBOAATCA Mepbl, KOTOpPble MOXET NMPUHSATL onepaTtop
[NSi CHWXKEHWS1 BO3AeCTBMS BUbpauum:

m OpeBanitecb Tennee B xonogHyw norogy. [pu
aKcnnyaTauuM u3genus HocuTe nepyaTtku, 4ToObI
COXpaHWUTb PYKM U 3ansicTbsa B Tenne. CunMtaertcs, 4To
XofodHas noroaa sIBNSieTCA OCHOBHbIM (DaKTOPOM,
Crnoco6CTBYOLMM BO3HUKHOBEHUIO GonesHn PeirHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxporo 9aTana paboTbl  BbINOMHUTE
YNPaxXHeHWst AN YCUIEHNS KPOBOOBpaLLEHUS.

m [lepes 3amyckoM WHCTPYMEHTa YCTaHOBWUTE ero B
npasunbHoe paboyee NnonoxeHue.

m  CokpaTtuTe ANUTENbHOCTb eXeAHEeBHOro npebbiBaHNs
Ha OTKpbITOM BO3Adyxe. Yalle AenainTe nepepbiBbl B
pabore.

Mpy NOSIBNEHUN Kakux-UBO M3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy xe npekpartute paboTy 1 o6paTUTech Mo 1x NoBoay
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

Crmiikom NpoAOIKUTENBHOE 1Ccnosb3oBaHue
MHCTPYMEHTa MOXeT npuBecT K Tpasme. [lpu
MCMOSb30BAHNN MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENBLHOO
BPEMEeHV AenaiTe perynspHble nepepbisbl.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m  OcTaHoBUTE u3fenue, AanTe emy OCTbITb nepen
NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHWe Unn TpaHCNoPTUPOBKOW.

m  OuyucTute YCTPOMCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX
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marepuarnos.

m Ecrn YCTaHOBIEHO pexyuiee nonoTHO, ero
HeOﬁXO,D,VIMO 3aKpbITb NpegoxpaHnTenem nes3sus.

m CreiiTe BCce TONMMBO M3 Gaka B KaHUCTPY Ans
6eH3nHa. He 3abblBaiTe TLATENBHO 3aKpbiBaTb
KPbILLKY TONNMBHOIO Gaka.

m [laiTe moTopy nopaboTtaTb, MNoka OH caM He
OCTaHOBMTCS. OTO NO3BONUT U36aBUTLCS OT CTaApOro
TONNVBa, NPEACTaBMALErO ONACHOCTb 3arps3HEHNS
TOMSIMBHOWM CUCTEMbI HAarapom 1 CMosnamMu.

m OrtkauvBainiTe mMacno w3 0Gaka B pesepsyap,
npeaHasHaveHHbIN ans macna. He 3abyabTe 3akpbiTh
KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

m XpaHuTe ero B MpOXNIagHOM, CYXOM, XOpPOLLO
npoBeTPMBAEMOM U HeOCTYNHOM Ansi AeTel mecTe.
He pepxwute GeHsonuny psaomM C KOPPO3UAHBIMU
BellecTBamy, TakMMW Kak CafoBble XUMMUKATbl WK
pasmopaxuBatoLas conb. He xpaHUTe Ha OTKPbITOM
BO37yXe.

m [InA TpaHCropTMpOBKM 3akpenute wusgenve Tak,
4TOGbl OHO He MOrMo nepemellaTbCs WNW ynacTb
BO Wu3bexaHne TPaBMWUPOBAHUS MNepcoHana wunm
NOBPEXAEHUS N3aenusi.

m He nepeHocute " He ocyLiecTesNTe
TPaHCMOPTUPOBKY WMHCTPyMeHTa npu paboTatoLlem
apurarere.

m CobrnioganTte rocyfapCTBeHHble W MECTHbIE HOPMbI
XpaHeHwWs ToNnnuea.

KPATKOCPOYHbIN

m Bbikniounte asuratens v gante eMy OCTbiTb nepen
TeM, KakK y6paTb €ro Ha xpaHeHue.

m OuncTnTe YCTPOICTBO OT BCEX  MOCTOPOHHUX
maTepuanos.
m XpaHuTe ero B MpOXNagHOM, CyxOM, XOPOLIO

npoeeTpmMBaeMoM 1 HeaOCTyNnHOM AndA ,D,eTeIZ MecTe.

m He pepxute GeHsonuny psgoM € KOPPO3UAHLIMM
BellecTBaMu, TakUMK Kak CafoBble XUMMUKaTbl UMM
paamopaxuBsaioLias corb.

m He XpaHuUTe Ha OTKPbITOM BO34yXe.

®
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YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

Ha paHHOM ycTponcTBe MOryT MpUCYTCTBOBaTb HEKOTOpPble U3 crnedyroLmx 0603Ha4YeHun. MsyunTte nx u 3anomHuTe,
4YTO OHM 03HavatoT. MpaBunbHOE NoHNMaHUe AaHHbIX 0603HauYeHW NO3BONUT BaM Nyulle 1 6eaonacHee NonbL3oBaThHCA
[aHHbBIM YCTPONCTBOM.

BHumaHue

Bo unsbexxaHne TKKUX TenecHbIX FIOBpe)K,D,eHVII?I He MbiTaTecb UCMNOMb30BaTb ,El,aHHbIIZ WHCTPYMEHT,
Nnoka He npovnTaeTe BHMMaTernbHO U He 3arnoMHUTE BCe MHCTPYKUUWN JAaHHOIo pykoBOACTBaA.

MomHuTe 06 onacHOCTW, KOTOpylo MpeacTaBnsoT coboi oTbpackiBaeMble YCTPOMCTBOM UNU
BbineTalole u3-nog Hero npeameTbl. He mnopmyckaiite MOCTOPOHHWMX nuL, OCOGEHHO AeTen u
[OMALLHUX XWUBOTHbIX, Brvke Yem Ha 15 MeTpoB Kk MecTy npoBefeHns pabort.

P>

)

Hocute yCTpOI;ICTBa 3aLUUTbl 3peHUA 1 cnyxa, a Takke 3alUUTHYH Kacky.

Bo nsbexaHvie TenecHoro NoBpexaeHNst Unu NoBpexaeHns 060py,Cl,OBaHVIF|, He gonyckante kacaHus
C HarpeTon NOBEPXHOCTbLIO.

[apaHTUpyeMbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU

OTckok pexyuiero ne3smsa MoxeTt ﬂpOMaOVITM HEeOXnaaHHo.

Pexyuee nonotHo TRI-ARC

[aHHoe nanenue He npegHasHa4yeHo A4 UCnosb3oBaHNA 3aay6peHHoro nesBus.

HanpaBsneHve 1 makcumanbHas CKOpOCTb BpaLLeHUs Bana Ans pexyLiero npucnocobneHus.

Mpu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM HAafeBaNTE HECKOMb3SILLYIO 3aLLUTHYHO 0BYBb.

HapesaiTte Heckonb3siLme nepyaTku Ans paboTbl B TAXKESbIX YCIOBUSIX.

He KypuTe npu NpurotoBneHnn TONMBHON CMECK Ny 3anpaske TOMMMBHOIO 6aka.

Monb3yiTecb aBTOMOGMINbHBIM HE3TUNNPOBaHHLIM 6EH3MHOM € OKTaHOBbIM Yncnom 91 ([R+M]/2) nnu
BbiLLe.

{=mooe e)pEp

[ns asuratenen ¢ BO3AyLIHbIM OXNaXAeHWeM UCnonb3ynTe Macno Ans 4-TakTHbIX ABUraTenei.

MogHMMKTe MacnomepHbIN Wwyn, 3anente 65 mn 20W-50 HoBoro macna, ucnonb3yst BOPOHKY.

HaxmuTe pbluaxok 6rIoKMPOBKY U KYPKOBBIA BbIKNtoYaTenb.

TaHyTb
3auenka 6bICTPOro oTcoeaAnHeHNs!
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wo YUT06bI OCTaHOBUTL MHCTPYMEHT: MepeBeamnTe nepekntovatens B nonoxeHve "O" (BbIKI.).
\i”' YKpavHCKUin 3HaK cTaHaapTu3aumum
001
c € HacTosawmin MHCTpyMeHT oTBeYaeT BceM oduLmarnbHbiM cTaHaapTam ctpaHbl EC, B KOTopoi oH 6bin
npuobpeTeH.
_# MonoxeHwne BkN
I\I HanonoeuHy 3akpbiToe nonoxeHue apoccens
o= Monoxenwne "FULL" (MonHble 06opoThbl
p
& g He kacaiTecb pexyLUmx NonoTeH.
b .
@ MoakanawTe nogcoc 10 pas .
X10
R
% MoTaHWTe 3a pyyKy cTapTepa pe3kuM ABMXKEHWEM BBEPX [0 3arycka ABuraTensi.
r's
R Fal 3abnokupyiTe Apoccenb B yCTaHOBNEHHOM MOSOXEHWW, HaXaB KHOMKY cukcaTopa.
1 o
-@ HaxmuTe gpoccernbHbli perynatop Ans aanycka.
)

MopoxanTe 10 cekyHA.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS
Ceptudmkar CooTBeTcTBUS
[H[ No. TC RU C-DE.AE11.B.04150
Cpok gencteus Ceptudukarta Cootercteumsi no 08.10.2020
Hekommepueckas opraHu3aums YupexaeHve cepTudukaumm n akeneptuabl « CepTakey
109044 P9, ropog Mocksa, 3-i KpyTuukuii nepeynok, gom 11

Crieqylolme cUrHarbHble CrioBa 1 3HaYeHWst npeaHasHadeHbl, YTo6bl OBbACHUTL YPOBHM PUCKA, CBABAHHOMO C 9TUM
naaenuem.

YcnoBHble CwurHan 3HauyeHue
o0603HavYeHus
/.\ OMNACHO YkasblBaeT Heu3bexHO onacHyl cuTyauuto, KOTopasi, ecnum He
* VI366)KaTb, KOHYNTCA CMepPTENbHbIM UNMU CEPbE3HbIM yu.l,ep60M.
YKkasbiBaeT NoTeHUManbHO OMacHyl cutya N, KoTopas, ecnun He
/N OCTOPOXHO 4 yio curyau P
n3bexartb, MOXET KOHYaTbCA CMePTENbHbIM UM CePbe3HbIM yLepbom.
YKkasbiBaeT NoTeHuManbHO OMacHyl cuTtya N, KoTopas, ecnn He
/AN NPEAOCTEPEXEHVE 4 vio entyau P
° VI366)KaTb, MOXEeT KOHYaTbCsA MarnbIiM UK YMEHbLUEHHbIM yu.lep60M.
YnoTtpebnsaetcs 6e3 npepynpexpatolwero 3Haka) YkasblBaeT Ha
MPENOCTEPEXEHME | (Y1OTP peaynpexaatowy )

CUTYyaLmto, KoTopasi MOKET MPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO MMYLLECTBA.
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OMNMUCAHUE

lneyeBon pemeHb
Pexyuee nonotHo TRI-ARC
Bepywuii Ban
RBC430SESD: CoeauHuTenbHas mydrta
PemeLluok ons noaBeckun
BbikntoyaTtens 3anana
KHonka pa36brnokupoBku Kypka
RBC430SESD: 3agHsia pyyka
RBC430SBD: lleBas pykosTka
Moacoc

. Kpbiwka TonnueHoro 6aka

. Ctaptep Otgauun

. Kypok akcenepatopa

. 3allenka

. RBC430SESD: MaxoBuk

. RBC430SESD: MepenHss pyyka
RBC430SBD: PykosTka ¢ Kypkom

. MpepoxpaHnTenbHbIn  Konnak
ycTponctea

. Pbluar 3acnoHkm

. OTpaxartenb TpaBbl

. Pexxywiasa ctpyHa

. Pabouas ronoeka

. Pyuka

. Kopnyc HwxHeln KkaTyLukm

. Wnynbka

. Hanpaensiowas necku

. MpyxuHa

.lanka

. Kopnyc BepxHen kaTyLuku

. RBC430SESD: KHonka 6rnokuposku

. RBC430SESD: Hanpasnsiowiasi Bblemka

. CunoBoii arperart (BepxHuii WTOK)

. RBC430SESD: No3ny1oHHoe oTBepcTUe

.RBC430SESD: OtBepcTe B KpbllIKe KPOHLITEWHA
AN COBMELLEHNS C KHOMKOM pUKcaLmmn HUXHero
pemHst

. RBC430SESD: Konnak ¢ NoaBeCHbIM YLLKOM

.RBC430SESD: OTtBepcTve Ha HUXKHel Hacaake

3axum

. Bunt/60nT

. RBC430SBD: KpoHLTeiH

. KOMBUHUPOBAHHBIV ragqHbIN KItoY

. KpenexHbI KpoHLITENH

. FaeyHbIn KkntoY

. lanka cTonopa nessus

. TapeneyaTtas wawba

. lWan6Ga nunbHoro aucka

. HanpaeneHve BpalleHns oTpesHoro ancka

. Hanbonee nopxoaswmi yyactok pabotsl

. OnacHbIn y4acTok paboTbl

PN AN =

4ns  pexyLiero
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. Hox ansa obpesaHus necku

. Monoxenne "FULL" (MonHble 060poThbI)

. HanonosuHy 3akpbiToe nonoxeHune gpoccens

. MonoxeHne BKN

. Bo3gywHbin ounnetp

. Kpblwwka Bo3gywHoro dounstpa

. 3awmTHOe YCTPOMCTBO pexyLLEero nonoTHa

. Kpbllwka macnosanvBHOW roprnoBUHbI/MaciOMEPHbIi
wyn

. 3alUTPUXOBaHHBIN Y4acToK

. BepxHsas kpbiLka

. Cseya saxuraHus

. BuHT

. YCTpOWCTBO BbICTPOro pasbeanHeHns

. 3awlenka

. ®naHuesas wanba

. Kpblwka kopombicna

. Wyn

. Kopombicno

. lavika kpennexus

. PerynupoBoyHas ranka

CBOPKA

PACMAKOBbIBAHUE
[aHHoe ycTponcteo TpebyeT coopku.

L] OCTOPO)KHO n3BneknTe NHCTPYMEHT n
npuUHaONexHocTn un3 K0p06KVI. I'IpOBepre Hann4ue
BCex [Jetanew, nepeyncrieHHblX B YNaKOBOYHOM

nucre.

m BHumMaTenbHo ocmoTpuTe YCTPOMCTBO Ha Hanuuve
AeeKTOB MMM NOBPEXAEHWA,  BO3HUKLLMX  MpU
[oCTaBKe.

He BbiGpacbiBaiiTe ynakoBOYHbIA MaTepuar, noka He
BbINOMHUTE TLIATENbHbIA OCMOTP U He ybeauTtech B
HOpMarnbHON paboTe NHCTPYMEHTa.

YMNAKOBOYHbIA NIUCT

CwunoBasi ronoBka ¢ BepxHel wraHrol B cbope x 1
RBC430SESD: HwxHsis wTaHra c KaTyluKoW C
neckomn

RBC430SESD: NepeaHsia pykosiTka B cbope
MpenoxpaHuTenbHbIN  KONMMNak  Ans  pexyLero
yCcTpoiicTBa

OTpaxaTtenb TpaBbl

Jle3Bue c KpbiLLKON

[neyeBow pemeHb

PykoBoacTBO nonb3oBatens

Tabnuua p1cyHkoB

[anka cTtonopa nes3sus

LLlai6a nunbHoro aucka
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RBC430SBD: Paboyas ronoska
TapenbyaTas wanba
RBC430SBD: ®naHueBas wanba
KoMOMHMPOBaHHBI raeyHblii Koy
[aeyHbIv KoY

A OCTOPOXHO

Ecnu noBble YacTy NOBPEXAEHbI, UMW OTCYTCTBYIOT He
MCMONb30BaTh 3TO U3AENue, Noka YacT He 3aMEHEHbI.
MpeHebpexeHne AaHHbIM NPEayNpexneHueM MoXeT
NPUBECTU K TSHXKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUIO.

A OCTOPOXHO

He nbiTalTecb M3MeHsTb 3TO U3AENUe UnK cosaasaTb
NPUHAANEXHOCTY,  He  peKoMeHZyemble  Ansi
UCronb30BaHWst ¢ 3TUM usaenuem. JlioGoe Takoe
U3MEHeHUe WM MoaudMKauus - HenpasuUrbHoe
ynotpebrieHme ¥ MOTYT  KOHYaTbCs ~ OMACHbIM
COCTOSIHUEM, BeAyLUMM K BO3MOXHOMY CEpPbe3HOMY
nepcoHansHoMy yLepoy.

YCTAHOBKA HA BAJl CUIIOBOIO ArPErATA
HACALOKHU

RBC430SESD
Cwm. puc. 2.

A OCTOPOXHO

He ycTaHaBnuBanWTe W He perynupymte OCHacTKy
nogpesynka npu paboTaloliem CUnoBoM arperate.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBWTb  ABWUraTefls  MOXeT
NPUBECTU K TSHKKAM TENECHbIM NOBPEXAEHUSIM.

[llaHHas Hacajka ycTaHaBNMBaeTCst Ha CWIIOBOIA arperat
C NOMOLLBIO My ThI.

m  OcnabbTe pyyKy Ha MydTe Bana CuroBoro arperarta v
CHUMMTE KONMNAa4oK C Hacamku.

m  HaxwmuTte KkHOMKy Ha Bany Hacagku. BbipoBHsanTe
KHOMKY C MasoM Hanpasnswowen Ha mydTe
CUIIOBOrO arperata W cABMHbTE BMeCTe ABa Bana.
MoBopauuBalite Ban Hacadku, MoOKa KHOMka He
3aLLerIKHETCS B yCTAHOBOYHOM OTBEPCTUM.

NMPUMEYAHUE: Ecrnu kHOMka He ycTaHaBnvBaeTcs
NOMHOCTbI0O B YCTaHOBOYHOM OTBEPCTUW, Banbl He
dukenpytotcss Ha Mmecte. Cnerka nosopavusavite u3
CTOPOHbI B CTOPOHY, MOKa KHOMKa He 3allenkHeTcst He
mecTe.

m  HapexHo 3aTsaHuTe pyuky
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A OCTOPOXHO

Mepen Havyanom paboTbl ¢ 060pyaOBaHMEM NPOBEPLTE,
YTOGbI pyyKa Obina nNrnoTHoO 3aTsiHyTa; BO BpeMsi paboTbl
NepuoANYECKN NPOBEPSIATE HACKOSLKO 3aTsiHyTa pyyka,
4YTOObI N36eXaTb TSHKENOW TPaBMbI.

BO n3GexaHne TenecHoro NoBpeXaeHUs Nepuoanyecku
npoBepsnNTe HAAEXKHOCTb 3aTArMBaHUS.

CHATUE HACAIKM C CUITOBOIO ArPETATA
YTOGbI CHATb UIN 3aMEHNTb HacagaKy:
m  OcnabbTe COEAVHUTENBHYIO PYYKY.

m  Haxmurte KHOMKY U NOBEepHUTe Barlbl, 4TOGbI CHSTb U
pas3beaUHNTb NX KOHLbI.

KPEMJEHUE KONMAYKA ANA NOABELUVNBAHUA
RBC430SESD

Cwm. puc. 3.

EcTb gBa cnocoba xpaHeHus Hacaaku.

m [lna ucnonb3oBaHusi Konnayka Ans noaselunBaHus
HaXXMUTE KHOMKY U nepemMecTuUTe KOna4vyok K HxHemy
KOHUY Bara HacaOku. Cnerka I'IOBOpaHVIBaVITe
KONMnNayoK M3 CTOPOHblI B CTOPOHY, MOKa KHOMKa He
3allerikHeTCcs He MecTe.

m BTopoe oTBepcTMe B Banly HacagkM  MOXeT

nCNonb3oBaTbCA TakxKe And NoABECKA.

KPEMJIEHUE NEPEQHEW PYKOATKU
RBC430SESD
Cwm. puc. 4.

m Bbikpytute dukeupytowme 6ontbl
nepegHen pyyku.

m  BbIpoBHAWTE KPIOYKM Ha 3aXuMMe B BEPXHEM rHesae
Bana.

n 3axum u3

m  YCTaHOBUTE NEPEAHION PYUKy HA BEPXHWIA LUTOK.

NMPUMEYAHMUE: MNpu npaBunbHOM yCTaHOBKE MepeaHss
pyyKa fomkHa bbITb crnerka HaknoHeHa no HamnpaBsiieHWo
K paboTatoLemy.

m  YcTaHoBuTe dukeupyowme 6onTbl Ha nepeaHion
PYYKYy ¥ CUMBHO 3aKpPyTUTE UX B HaKWOHblE Talkn Ha
ckobe.

NMPUMEYAHME: He nbiTanTeChb CHATb KPIOYKW Ha 3aXXUMe,
TaK KaK KpIOYKM OrpaHUuMBalOT BEpPXHEE MONOXEHUE
nepegHen pyyku.

KPEMNNEHUWE PYKOATKU

RBC430SBD

Cwm. puc. 2.

@



®

@@ EEMFDEE M FEE(RU)EDEDEDEED @ WEEDTT

Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

NMPUMEYAHMUE: [poccenbHbiii perynatop Heobxoaumo
yCTaHOBUTb C MPaBOii CTOPOHbI oneparopa.

= BblkpyTuTE GONTHI U CHUMUTE 3AXWM.
m  YCTaHOBUTE py4Ky B CKODY Ha LUTOKeE.

= YOepxuBasi 3aXuMm, BblpoBHsTe 6onThl B ckobe.

m  Otperynupyitte ayroobpasHyto pyyky Tak, 4Tobbl ee
nonoxeHue obecneyvBano ny4Lnin KOHTPOIb 1 6blno
ynobHo ans oneparopa.

3akpyTuTe 60NTbl Ha AYroobpasHol pyyKe C NOMOLLbIO
KOMBUHMPOBAHHOTO KITHO4a.

YCTAHOBKA 3ALLUTHOW KPbILWKK NE3BUSA
RBC430SESD: Cwm. puc. 5.

RBC430SBD: Cwm. puc. 3a.

BcTaBbTe 3bI40OK Ha ckobe KpenneHunsa B Npopesb Ha
3aWwmnTHON KpPbILLKe ne3sus.

BcTaBbTe BUHT B 3aLUMTHYIO KPbILLIKY NIE3BUSI.

]
= TuwaTenbHO 3aTAHWUTE BUHT.

NPUMEYAHME: T[lpu uncrnonb3oBaHUM TPUMMEPHON
rONOBKM Ha 3alUMTHYIO KPbILKY 11e3BUs HeobxoaumMo
yCTaHOBUTb TPaBOOTOpackIBaTENb.

YCTAHOBKA TPABOOTEPACbLIBATENA
RBC430SESD: Cwm. puc. 5.

RBC430SBD: Cwm. puc. 3a.

BcraBbTe OBe 3allenku Ha TpaBOOTGpaCbIBaTeJ‘Ie B
0OTBEPCTUA Ha KPbILLKE nNe3Buns.

BblpoBHSINTE BWHT Ha TpaBooTOpacbiBaTene B

OTBEPCTUN 3aLLMTHON KPbILLKM NIE3BUS.

C nomoLLbio KOMBUHMPOBAHHOTO ra@4YHOro Krtova
TWATENbHO 3aKPYTUTE BUHTI.

YCTAHOBKA KATYLLUKU C NIECKOW

RBC430SBD
Cwm. puc. 3b.

YcTaHOBUTE  KOMOWHUPOBAHHLIA  FaeyYHbIA  KIlod
B OTBEpPCTMEe BEpXHeWn NpoKNagku u B OTBEpcTue
3ybuaToro peaykropa.

CoBMecCTUTe raiky Ha KaTyluke C Neckoil C Banom
kopobkv nepenay.

BpyyHyto 3akpyTuTe KaTyliKy C Feckon MNpoTuB
4acoBoi CTPesk1, peKOMeHA0BAHHOE YCUMWE 3aTsHKKU
6 Hwm.
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A OCTOPOXHO

YT0Obl CHM3NTL PUCK TSXKEMOW TpaBMbl, BCerga
oCTaHaBMuBalTe pfABwUratenb nepes  BbINOMHEHEM
KaKon-nmbo perynmpoBKu, Takon Kak 3amMmeHa pexyLuen
rONIOBKM.

KPEMJMEHWE NNIEYEBOIO PEMHA

NMPUMEYAHME: Bcerga nonb3yntecb
KPENEXHbIM PEMHEM.

nneyesbim/

Cwm. puc. 1.
YT0o6bl 3adukcupoBaTh MNMeYeBON pemMeHb, cregymnte
yKa3aHHbIM HUXe Laram.

m CoegvHute nnevyeBon  pemeHb
YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO 3aXK1UMa.

M noaBecHoe

m  YCTaHOBWTE peMeHb B yA0OHOe nonoxexue.
NMPUMEYAHUE: YT06bI BGbICTPO CHATL NNEYEBOV PEMEHD

C VHCTPYMEHTa, pes3ko HajaBuTe Ha 3aluernky GblcTporo
OTCOELUHEHMSI.

TPAHC®OPMALIUS U3 TPUMMEPA B KYCTOPE3
(NE3BME TRI-ARC)

RBC430SESD
Cwm. puc. 6a.

RBC430SBD
Cwm. puc. 4a.

Mpu  W“CMoOnb3oBaHWM  TPUMMEPHOW  FOMOBKM  Ha
3aLUMTHYIO KPbILLKY 1e3BUs Heobxoanmo YCTaHOBUTb
TpaBooTbpackiBaTenb. MNpu ncnonb3osaHun nessus TRI-
ARC 3awwmTHOe npucnocobnexHve ne3susi 4OMKHO ObiTb
ycTaHoBneHo 6e3 oTpaxarens Tpasbl.

A OCTOPOXHO

YT0BObl CHM3WTL PUCK TSHKENOW TpaBMbl, Bcerga
ocTaHaBnvBanTe [ABwratenb nepes BbIMOMHEHMEM
Kakow-nnbo peryrnmpoBku, Takon Kak 3amMeHa pexyLlen
rOMOBKY.

A OCTOPOXHO

Mepea Havanom paboTbl c 06opyaoBaHNEM NPOBepPbTE,
4YTOObI BCE PYYKM U KpenmneHus Bbinu 3akpyyeHbl. BO
n3bexaHvne TEnecHoro MoBPEXAEHUS MepruoanNyeckut
npoBepsiiTe HaAEXHOCTb 3aTAMMBaHMS.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

CHATUE CTPYHHOW rofioBKU
m  OcTaHoBuTE ABUraTensb.

m  C nomoublo KOMGUHMPOBAHHOMO KrkoYa NOBEPHUTE
BMHT Ha TpaBooTGpackiBaTene MnpoTMB YacoBOW
CTpesiku, YToObl OTKPYTUTL M OTXKaTb ABE 3alLesikv
Ha TpaBooTOpacbiBaTene, 4YToObl CHATb 3aLUUTHYIO
KPbILLKY Ne3Busi.

m  YCTaHoBWTE KOMOWHMPOBAHHbIA  FaeyvHbId  KIoY
B OTBEpPCTWE BEPXHeW Npoknagku W B OTBepcTUe
3ybyaToro pepykTopa.

m UYTOBbl CHATL KaTylKy C JIECKOW, MOBepHUTe ee
BPYYHYIO MO YaCOBOW CTperkKe.

NMPUMEYAHUE: XpaHute cHATble getanM B OOHOM
MecTe Ans nocneayoLuwero NCnonb3oBaHus.

YCTAHOBKA MOJIOTHA TRI-ARC

RBC430SESD
Cwm. puc. 6a.

RBC430SBD
Cwm. puc. 4a.

YTo6bl CHU3WUTL PUCK MONYYEHWsI TPaBMbl He CHUMaNTe
npefoxpaHuTens nessusi. CHUMaiiTe npefoxpaHuTenb
NEe3BUS TOMBKO BO BPEMSI CTPYXKKU.

m Pasmectute nesBue B LeHTpe BepxHen LIANObI
n ybeauTtech, 4YTO ne3BME MIOTHO YCTAHOBIEHO.
YcTaHoBWTEe BOrHYTyl Wanby C BbICTynawoLWmm
LIeHTPOM OT ne3Bus 1 ybeamTecb, YTO OHa NMOTHO
yCTaHOBJIEHa Ha Ban-LUEeCTEepHIO.

m CoBmMecTWTe [Ba Kptouka Ha BOrHyTOW LWaiibe c
OTBEPCTUAMM ANsi Wanb Ha NONoTHe.

3aprTI/ITe ra|7|Ky CTOnopa ne3Bua pykamu o0 ynopa.

YcTaHoBUTE  KOMOWHUPOBAHHLIA  FaeYHbIA  KIoY
B OTBEpPCTME BEPXHEW NpOKNagku U B OTBEpcTUe
3ybyartoro peaykropa. C MOMOLLbIO KItoya TLaTenbHO
3aKpyTUTE Tralky cTornopa nesBusi MPOTUB YacoBOW
CTPernku, pekoMeHA0BaHHOe ycunue 3atsxkm 25 Hm.

BYTTE FRA RYDDESAG (TRI-ARC-BLAD) TIL
GRESSTRIMMER

RBC430SESD
Cwm. puc. 6b.
RBC430SBD
Cwm. puc. 4b.

Mpy “CNONBb30BaHUN CTPYHHOW FOMOBKM A5 NOAPE3aHMs
TpaBbl OTpaxaTeNb TpaBbl CriedyeT YCTaHOBWUTb Ha
3aLLUMTHOE YCTPOMUCTBO PEXYLLEro NoroTHa.
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A OCTOPOXHO

YT0Obl CHM3NTL PUCK TSXKEMOW TpaBMbl, BCerga
oCTaHaBMuBalTe pfABwUratenb nepes  BbINOMHEHEM
KaKon-nmbo perynmpoBKu, Takon Kak 3amMmeHa pexyLuen
rONIOBKM.

A OCTOPOXHO

Mepen Hauanom pa6oTbl ¢ 060pyA0BaHUEM NPOBEPLTE,
4TOGbI BCE PYUKM 1 KpENneHUs Gbiny 3akpyyeHsbl.

BO M36exaHne TENEeCHOro NOBPEXAEHUS NEPUOANYECKN
NpOBEPANTE HAAEKHOCTb 3aTATMBAHUS.

CHUMAA NE3BUE TRI-ARC
m  OcraHoBuTe Apuratens.

m  YCTaHOBUTE KOMOWHMPOBAHHbBIA  raeyHbli KoY
B OTBEpPCTME BEPXHEW MPOKNagku M B OTBEPCTUE
3y6uyaToro pegyktopa. C NOMOLLbIO raeyHoro Knioya
NnoBepHUTE raiiky cTornopa ne3Busl MO YacoBOW
CTpenke, YToGbl €ro M3Bneyb.

m  CHumuTe Wanby nessusi, BOrHyTyto WwWanby n nessue.

YCTAHOBKA KATYLLUKW C NIECKOW

m  YCTaHOBWUTE KOMOWHMPOBAHHbBIA  raeyHblii KoY
B OTBEpCTUE BEpXHeil MpoKMagku W B OTBEpCTME
3ybuatoro peaykTopa.

m CoBMecCTUTe raiky Ha KaTyluke C JIeCKOi C Barom
Kopobku nepeaau.

m BpyuHylo 3akpyTuTe KaTywKy C JeCKOM MpOTMB
4YacoBOW CTPenK1, peKOMEeHA0BaHHOE ycunme 3aTsikku
6 HM.

m BcraBbTe [Be 3allenku Ha TpaBooTGpackiBaTene B
OTBEPCTMS Ha KpbILLKE Ne3Bus.

m BblpoBHSINTE BWHT Ha TpaBooTbOpacbiBaTtene B
OTBEPCTUM 3aALUMTHON KPbILKK Ne3sus. C nomoLlbo
KOMOGVMHUPOBAHHOTO FaeyHOro  Kroya  TljaTesibHo
3aKpYyTUTE BUHTHI.

NMPUMEYAHUE: XpaHuTe CcHATble adeTany B OQHOM
MEeCTe [nsl NMocreayoLLero NCnonb30BaHus.

m  YCTaHOBMTE pexyllyl necky. [na nonyyeHuns
[OMOMHMTENBHON  MHGOPMaUWMM  CMOTpUTE  rmaBy
"8ameHa neckun" fanee B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

SKCNNYATAUUA

A OCTOPOXHO

ByabTe BHWMaTEnbHbl MpyU paboTe C YCTPOWCTBOM,
[axe ecrim XOpoLO 3HAKOMbl C HUM. [MOMHUTE, YTO
[OCTaTO4HO CeKyHAbl HEBHUMaHUs, YTOBbI MOMYYNTH
TSOKENyLo TpaBmy.

A OCTOPOXHO

Mpu paBoTe Bceraa NoMb3ynTeCh 3aLUTHBIMU OYKaMU
c 6okoBbIMM npoTekTopamu. [Mpu  HecobmoaeHUN
3TOro npasufia TEXHUKM GEe30MacHOCTM MOCTOPOHHWE
npeaMeTbl MOTyT MonacTb B rf1asa U BbI3BaTb TsKEmNble
rnasHble Tpasmbl.

A OCTOPOXHO

Mpu paboTte He nossonsiiTe NPUGNUXaTLCH K BaM Ha
paccTosiHue 6nvke 15 METPOB NMOCTOPOHHUM NMLAM,
[EeTSIM U AOMaLLUHUM XUBOTHbIM.

A OCTOPOXHO
I'IonbayﬁTer TONbKO pekoMeH40BaHHbIMU
narotToBuTenem agetanavmu n akceccyapamu.

McnonbaosaHue apyrvx aeTaneil 1 akceccyapos BeaeT
K TSKernbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

OCTeperaﬁTer BbIXJTOMHbIX ra3os, VICI'IapeHI/IVI mMacna
M ONUIoK.

TONNUBO U 3ANMPABKA BAKA

m Bo u3bBexaHue 3acopeHus TomnuBa npoTpute Gak
BOKPYT KPbILLKM.

MeaneHHo ocnabbTe KpbIWKy TOnnMBHOrO 6Gaka.
MonoxwuTe KpbILLIKY Ha YNCTYIO MOBEPXHOCTb.
AkkypaTHO HanewTe Tonnueo B 6ak. CtapainTecb He
nponueaTb ee.

OuncTUTe ¥ OCMOTPUTE MPOKNagKy, a 3aTtem
yCTaHOBUTE Ha MECTO BCe TOMMMBHbIE KPbIWKA U
KPbILLKV KOHTEHEPOB.

HapeHbTe KpbILLKY Ha FOpPIOBUHY M KPEMKO 3aBUHTUTE
ee. BbiTvpaiiTe pasnuBLueecs roptoyee.

APUMEYAHME: Bo Bpema wu nocne
MCMOsb30BaHNS MOTOP MOXET AbIMUTb.

nepBeoro
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A OCTOPOXHO

Bcerga rnywwuTe gBuratens nepeg 3anpaskoii. Hukorga
He 3anpaBnsnTe WHCTPYMEHT C paboTalolmm unu
ropsiuuMm MoTopoM. [Mocne 3anpaBku Gaka oTomauTe
He MeHee YeM Ha 9 m OT MecTa 3anpaBku, Mpexae
yeM 3anyckatb moTop. He kyputb! MpeHebpexeHne
[aHHbIM  MpeaynpexaeHueM MOXeT MpuBecTM K
TSHXKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

3AJIUBKA/MPOBEPKA  YPOBHA
MACHA

MOTOPHOIoO

RBC430SESD
Cwm. puc. 16.

RBC430SBD

Cwm. puc. 12.

MoTopHoe macrno umeeT Gonbliuoe BRusiHUe Ha paboTy

OBuraTensi U cpok cryx6el. [ns obLero ucnonb3oBaHus

npu noboi TemnepaType pekomeHayetcs macno SAE

20W-50. Beceraa ncnonbayiTe 4-Lukna MOTOpHOE Macro,

4YTO COOTBETCTBYET WNW MPEBOCXOAUT TpeboBaHuUs K

knaccudpukauum yenyr APl SJ.

NMPUMEYAHUE: Hemotouwiee macno wunm macno Aans

2-TakTHOro ABwratensi MOXeT MOBpPEAUTb ABuraTeslb,

Mo3TOMY UX UCMONb30BaHWE 3anpeLLeHo.

3anuBka MOTOpHOro Macna

m  CHMMUTE KPbILLKY U YMNOTHEHWe ¢ ByThINkK Macna.

m  Vcnonb3oBaHue TpybObl NpeaycMOTpeHHOW, AobaBnsieT
uenyto ByTbINKy MaLUMHHBIX CMa30YHbIX MaTepuanos
Yepes MacrsiHoe OTBEPCTUE HAMOIHUTENS.

m  OTKpyTWTE U CHUMWUTE MACO3anvBHYIO KPbILLKY/LLyM.
MepnneHHo 3anente macro.

YcTaHoBUTE Ha MECTO Macrno3anuBHYH KPbILLKY/LLYM
1 3aKpyTuTe.
MpoBepka ypoBHA Macna:

m [loNIoXWUTE WHCTPYMEHT Ha POBHYK OYMLLEHHYIO
OT Mycopa MOBEPXHOCTb. OTKPYTUTE W CHUMUTE
MacrosasnmBHYH KpbILLIKY/LLYT.

= OuucTiTEe M yCTaHOBMTE Liyn B MacrnosanvBHoe
OTBEPCTYE, HO 3aKpy4MBaliTe ero.

m /3BnekuTe macnsHbin wyn , ypoBeHb Macna AormkKeH
HaxoauTbCA MeXay OBYyMA MeTKaMu Ha Lyne.

m  Ecnu B macnsHom pe3epByape HefocTaTouHO Macna,
nobaBbTe Macno 4o HeoGXOANMOrO YPOBHSI.

m  YCTaHOBMTE Ha MECTO Macro3anuBHYHO KpbILLKY/LLyN
1 3aKpyTuTe.

@
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A NPEOOCTEPEXEHUE

He nepenonHste. [lepenonHeHve kaptepa MoOXeT
NPUYUHATE  YpEe3MEpPHbI  AbiM U MOBpexaeHue
aurarens.

3AMYCK M OCTAHOB
3anyck xonogHoro ABUraTens.

RBC430SESD
Cwm. puc. 9a.

MPUMEYAHMUE: T[lonoxuTe WHCTPYMEHT Ha 3emrnio.
lMepen BkNOYeHWEM WHCTpPyMeHTa ybegutecb, 4TO
pexyLume AeTanu He HaxoAATCS B KOHTaKTe C KaKuMu-
nubo npeameTamu.

1. Haxmute 10 pa3 kHonky nogcoca.
NMPUMEYAHME: T[ocne 7-ro Haxatuss TOMIMBO
nosiBNsieTCA Ha kHomke nogcoca. Ecnmn atoro He
NPOVCXOAMNT, NPOAOIKaNTe HaXMmaTb [0 NOsIBNEeHUs
TOonnuBa.

2. YcraHOoBMWTE PyKOATKY APOCCENUPOBaHUS B MONOXEHNE
=l

3. HaxmuTe KHOMKy BnokMpoBku Apoccensi , a 3aTtemM Ha
pbl4a)oK 3aCnoHku Apoccensi . Bo Bpems BbiNonHeHus
waroB ¢ 3 nNo 7 ApocCenbHbIN Perynatop AOMKeH
ObITb BCe Bpemsi cxart. [lepraiite 3a pyyky crapTepa,
noka Apuratenb He 3anyctutca. He geprante pyuky
cTapTepa 6onblue 4 pas.

4. YcraHOBMWTE PyKOATKY APOCCENUPOBaHUS B MONOXEHNE
=l

5. [epranTe 3a pydyky cTaptepa, noka Asuratenb He

3anyctuTcsa. He gepraite pyyky ctapTtepa 6onblue 6

pas.

NMPUMEYAHME: Ecnu geuratenb He 3anyckaetcs,

BEPHUTECH K Luary 2 1 NoBTopuTE NpoLeaypy.

[avitTe aBuratento nopaboratb B TeveHve 10 cekyHA.

7. YcTaHoBUTE PYKOSITKY APOCCENMPOBAHNS B NOSIOXEHNe

-
RBC430SBD
Cm. puc. 7a.

o

NPUMEYAHME: T[lonoxute WHCTPYMEHT Ha 3eMilo.
Mepen BkNOYEHMEM UHCTPyMeHTa ybeautech, 4TO
pexyluve [eTanu He HaxoAsTCA B KOHTaKTe C KaKuMu-
nmbo npeagmeTamu.

1. HaxmuTte 10 pa3s kHonky nogcoca.
NMPUMEYAHME: T[locne 7-ro Haxatus TOMNMIMBO
MosIBNSIETC Ha KHOmke nopacoca. Ecnu atoro He
NPOUCXOAUT, NPOAOMKaTE HaXXMMaTb [0 MOSIBIIEHUs!
TonnvMBa.

2. YcTtaHoBWTE PYKOSITKY APOCCENUPOBAHNS B NOSNIOXKEHNE
(g
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3. Haxmwute kHOMKy GnokvMpoBku gpoccens , a 3aTem
Ha pblYaXOK 3acrnoHku apoccens . 3abnokupynte
apoccernb B YCTaHOBIIEHHOM  MONIOXEHUW, Haxas
KHOMKY cdukcaropa. HapexHo yoepxvsas
NEHONNacToBY PYKOSITKY FNEBOW PyKOW, Aeprante
pblyar craptepa npaBoi PyKON PE3KUMMU CUNbHbIMU
ABWKEHUSIMM BBEpX [0 3anycka psuratens. He
aepravite pyyky ctaptepa 6onbLue 4 pas.

4. YcraHoBUTE PyKOATKY APOCCENUPOBaHUS B NONOXEHNE
-l

5. [epranTe 3a pydyky cTaptepa, noka ABuratenb He
3anyctutcs. He pepraiTe pydky ctaptepa Gonblue 6
pas.

NMPUMEYAHUE: Ecnu gsuratenb He 3anyckaertcs,
BEPHUTECh K Lary 2 1 noBTopuTte npoleaypy.
6. [Jaite gsuratento nopabotatb B TedeHne 10 cekyHA.
7. YcTaHoBWTE PYKOSITKY APOCCENUPOBAHNS B MONOXEHNE

3anyck nporpeToro ABurartens.

RBC430SESD
Cwm. puc. 9b.

NMPUMEYAHME: [lonoxwute WHCTPYMEHT Ha 3emnio.
Mepen BKkMIOYeHMEM WHCTpPyMeHTa YybeauTecb, 4TO
pexyluve AeTanu He HaxoAsTCH B KOHTaKTe C KaKuMu-
nmbo npeameTamu.

1. Haxmute 10 pa3 kHoMKy noacoca.
2. YcraHoBUWTE PYKOATKY APOCCENUPOBaHUS B NONOXEHNE

3. YpoepxuBante ukcatop [OpPOCCENbHOW  3aCNOHKM
BHW3Y, NOMHOCTbIO BbXXMUTE APOCCESbHbIN perynstop
W [OepHUTE pYyKOosATb PYYHOro cTapTepa ANs 3anycka
Asuvratensi.

RBC430SBD
Cwm. puc. 7b.

NMPUMEYAHME: [onoxwute WHCTPYMEHT Ha 3emio.
Mepen BKMOYEHMEM WHCTpyMeHTa Yybeautech, 4TO
pexyluve Aetany He HaxOAsTCs B KOHTaKTE C KaKuMu-
nnbo npeameTamu.

1. HaxmuTte 10 pas kHOMKy noacoca.
2. YcraHoBMTE PyKOATKY APOCCENUPOBaHUS B MONOXKEHNE

3. HaxmunTe kHOMKy OMOKMPOBKWM Apoccenst , a 3arem
Ha pblYaXOK 3acroHkM apoccens . 3abnokupyinrte
apoccernb B YCTAHOBIIEHHOM  MOJIOXEHUW, Haxas
KHOMKY thukcaTtopa. HapexHo yaepxuBasi
NEeHONNacToBylD PYKOSITKY NEBOW PyKoW, Aeprante
pblyar ctaptepa npaBoil PyKOW Pe3KUMMU CUNbHbIMW
ABWKEHUSIMU BBEPX [0 3arycka ABuraTensi.

OcTaHoB ABurartensi.
MepeBeanTe nepekntovatens B nonoxeHue "O" (BbIKI.).

@
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

SKCMNYATAUMA TPUMMEPA

A OCTOPOXHO

YCTPOICTBO JOMKHO paBoTaTk cripasa oOT onepaTopa,
KaK NnokasaHo Ha PUCYHKE.

RBC430SESD
Cwm. puc. 7.

[epxXuTe MHCTPYMEHT NpaBoln PyKOW 3a 3afHIO PydKy, a
NEeBOVi 3a NepeaHIol.

RBC430SBD
Cwm. puc. 5.

BosbMuTe ycTpoWcTBO MNpaBoVi PYyKOW 3a PYKOSATKY C
KypKOM, @ NeBOW PYKOW — 3a neByl PykosiTky. [pu
paboTe Kpenko AepXWTe MHCTPYMEHT obenmmn pykamu.
YcTpoicTBo crneayeT AepxaTb B yAOOGHOM MOMOXEHWH,
4TO6bI pblYaXoK Apoccens 6bin Ha ypoBHe 6eapa.

Bcerna pab6otaiite Ha nonHon MowHOCTW. [dnutensHoe
nogpesaHne Ha HEenomHoW MOLLHOCTA MPUBOAUT K
pa3bpbl3rvBaHUO Macna u3 rnywmTens.

[MogpesaiTe BbICOKYID TpaBy CBEpPXy BHWU3, 4YTOObI OHa
He HamaTbiBanacb Ha KOXyX Bamna U CTPYHHYIO FOJIOBKY,
Tak Kak 3TO MOXeT NpPUBECTW K MONOMKe BCNEeAcTBUE
neperpesa. Ecnv TpaBa 3anyTblBaeTCs BOKPYr KaTyLLUKW C
INecKoln, OCTaHOBUTE ABUraTenb v yaanute Tpasy.

COBETbI NO NOAPE3AHUIO

He npuknagbiBaiTe cuny npu  CKalvBaHWW.
MepemellanTte yCTPOMCTBO M3 CTOPOHbI B CTOPOHY,
npoABUrasiCb HEeMHOro BrepeA B KOHLE Kaxaoro
nepemeLleHust.

[lepkuTe WHCTPYMEHT,
yyacTka nozapesaHusi.

He cTtpurute TpaBy B onacHbIX MecTax.

[MoapesaHve BbLINOMHANTE KOHYMKOM CTPYHbI; He
npunarante U3NULLHUX YCUMWUIA, HanpaBssisis CTPYHHYO
rONOBKY B HECKOLLEHHYIO TpaBy.

Mpu  conpukocHOBEHUM CTpyHbl C 3abopom u3
NPOBOMOYHON CETKM W Orpafjo M3 LuTakeTHUKa
NPOMCXOANT  [OMOMHUTENbHBIA  U3HOC CTPYHbl 1
naxe ee nospexaeHve. ConprkocHOBEHUE CTPYHbI C
KaMEHHbIMU U KUPMUYHBIMK CTEHaMK, GopAlpPHBIMU
KaMHSIMM 1 necoMaTtepuanamm MoxeT NpPUBECTU K ee
6bICTPOMY U3HOCY.

ObxoanTte  OepeBbst " KyCTapHWKN. Mpwu
COMPUKOCHOBEHUM  CTPYHbl C  KOPOW [epeBbeB,
[EpEeBSHHBIMM  perikamn, HapyXHOW OBLUMBKOA 1
cTon6amm orpa/ibl OHW MOTYT BbITb NErko NoBpexaeHb!
CTPYHOW.

HaKNnoHMB €ro B CTOPOHY
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YONMWHEHUE CTPYHbI

LUVIpI/IHa NecKn KOHTponupyeTcsa MOCTyKMBaHUEM MO
KaTyLlKke C ecKon Ha Tpase npw asurarerne, pa60Ta+ou.|,eM
Ha NoJiHoOM xoay.

m PaboTaiiTe C MHCTPYMEHTOM Ha NOMHOMN MOLLHOCTM.

m  [locTyuuTe pyuKoii no 3emre, YTobbl YANMHATL MECKy.
Jlecka yanuHsieTcs Npu KaXaom nocTykuBaHuu. He

NpuxUManTe pyyky K semne.

Jlecka GyneT yanuHATLCA A0 Tex nop, noka He ByaeT
obpesaHa HOXOM, PacronoXeHHOM Ha 3aLiMTHOM
KOXyXe nesBusi.

PABOTA C KYCTOPE3OM

RBC430SESD
Cwm. puc. 8.

[epXuTe MHCTPYMEHT NpaBovi PyKOW 3a 3aHI0K PyyKy, a
NeBoW 3a NepeaHIo.

RBC430SBD
Cwm. puc. 6.

Bo3bMuTEe YCTPOMCTBO NpaBOW PYKOM 3a PYKOATKY C
KyPKOM, @ N1eBOI PYKOW — 3a NEBYIO PYKOSATKY.

m [lpn paboTte Kpenko AepXuTe WHCTPYMEHT obenmu
pykamu. YCTpoOiiCTBO crnefyeT Aepxatb B yAoGHOM
NOMNoXeHnn, 4YToObl pblYaXoK Apoccens Obin Ha
ypoBHe 6egpa.

[na cHwxeHus pucka oTckoka: He npuknagbiBanTe
cuny npu ckalmBaHun. PaBHOMEpPHO nepemellante
YCTPOWCTBO CrnpaBa Haneso, NPOABUrasicCb HEMHOro
Bnepea nepep KaxabiM HOBbIM NepeMELLLEHNEM.

Kpenko Oepxute WHCTPYMEHT, onupanTecb Ha obe
Horu. CToinTe Tak, 4Tobbl He NOTEPSATL paBHOBECUE B
Cryyae OTCKOKa pexyLLero nonoTHa.

YcTaHoBUTE pemellok Ans nogsecku B yaobHoe
nonoxexvie. CobntoganTte npeaenbHyo OCTOPOXHOCTb
Npy WCMOMNb30BaHUM PEXyLUero ne3sus C AaHHbIM
ycTpoicTBOM. OTCKOK pexyLero es3suss MoxeT
NPOU3OWATN MPY €ro COMPUKOCHOBEHWUMN C KakMM-nnbo
He nogpatowmmcs obpesaHuio npegmeToM. Takoe
COMpPVIKOCHOBEHME MOXeT MPUBECTU K BHE3anHoW
OCTaHOBKe BpalleHusi ne3Bust W oTbpacbiBaHWio
WHCTpyMeHTa oT 9aToro npensatcteus. Otgava
MOXET OKa3aTbCA [AOCTATOYHO CUMIbHOW W MPUBECTU
K MoTepe KOHTpONs Hapg ycTpowcTBOoM. OTCKOK
pexyLlero nes3Busi MOXeT MPOU3ONTU HEOXWUAAHHO,
ecnu nesBuWe HaTankMBaeTCs Ha nNpensTcTBue,
ocTaHaBnuBaeTcsa unm 3aenaer. MNopoGHas
cUTyaumMs MOXeT BO3HWKHYTb Npu paboTe Tam, rae
TPYAHO paccMOTpeTb noape3aemblil  maTepuan.
Ona obneryenuss nogpesaHus wu obecnevyeHus
6e3onacHoCTV NoapesaiiTe pacTeHUs crpasa Haneso.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

B Ccriy4yae HeOXnOaHHOro COMPUKOCHOBEHUA C Kaknm- TEXHUYECKOE OBCNY>XWUBAHUE
nnéo npeamMeTom unm co CTBOJSIOM iepeBa 3TO MOXeT

CBECTN K MUHUMYMY OoTAa4y.

PEXYILEE MONIOTHO TRI-ARC
MonoTHo TRI-ARC npeaHasHaueHo Tombko ANs pesku O6paTtuTe BHUMaHWe, YTO raiika KpenneHusi nonoTHa
6onee ToncThIX cTebnen n maneHbkux AepesbeB. Ecnm
pexyLlee NonoTHO 3aTynuNoch, €ro MOXHO NepeBepHyTb

M uncnonb3oBaTb APYryl0 €ro CTOPOHY, Tem caMblM
NPOANMB Ero CPOK CryxObl.

npeacraensieT cobon 3aXMMHYHO raiky C HEWNOHOBOW
BCTaBKOW, KOTOPas NOAXOAUT TOMbKO A1t OAHOKPATHOro
npumeHeHusi. [oBTOpHOE MCNONb30BaHWE 3AXUMHOM
raikm C HEeWnoHOBOM BCTaBKOW He [omycKaeTcs.
Mpn ycTaHOBKE/MOBTOPHOW YCTaHOBKE WCMONb3yiiTe

He 3aTauuBaiite pexyuiee nonotHo TRI-ARC. HOBYIO 3aXMMHYK Tailky C HEWMIOHOBOW BCTABKOW.
HeBbinonHeHne aToro Tpe6OBaHV|ﬂ MOXET NMpuUBECTU K
METOA CTPVKKM — NE3BME CepbesHol TpaBve.
A OCTOPOXHO
A WARNING
Pe)KyLLlVle ne3BusAs O4YeHb OCTpble U MOryT cCTaTb
MPUUMHON  TEMecHOro  MOBpEXaeHMs  Oake B PexyLuast Haca/ika He JOIKHa BPaLLATbCs Ha XOMOCThIX
HONOTBMKHOM COCTORHMN. COBMIORAITE NPEEmbHYIO o6opoTax. Ecniu iaHHOe ykasaHue He BbINOMHseTCs,

MOXeT noTpe6oBaTbCs perynupoBka MydTbl  Unn
CPOYHBIV PEMOHT MHCTPYMEHTa KBanmuLMpOBaHHbIM
crneunanucToMm.

OCTOPOXHOCTb MPU UCMOSIb30BAHUM PEXYLLEro nessus
C [aHHbIM yCTpPOMUCTBOM. YTOObLI paboTaTb B MOMHOW
6e30nacHOCTM MpOYTUTE U YCBOWTE HacTosLlee
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaLuum 1 nouMUTe CMbICI BCEX
YCINOBHbIX 0603HAYEHNI HA UHCTPYMEHTE.

A OCTOPOXHO

Mcnonb3yiiTe  TOnMbKO — OpWUrMHanbHble — 3anyacTty,
akceccyapbl WM HacagkM  OT  Npou3BoAuTens.
HeBbinonHeHne 3Toro TpebGoBaHWS MOXET MpPUBECTU
K TpaBMe, K CHWKEHWIO NPOW3BOAWUTENBHOCTU U K
m  Kpenko OepxwuTe WHCTPYMEHT, onupantecb Ha obe aHHYIMPOBAHWIO rapaHTuu.
Horn. CTonTe Tak, YTobbl HE NOTEPSITb paBHOBECKE B
cryyae OTCKOKa pexyLLero nonoTHa.

m [lpoBepbTe M ouMCTUTE PaboYyld 30HY OT CKPbITbIX A WARNING

NPeAMETOB  (OCKOMKOB  CTekna, kamHed, GeToHa, MpU MOHTaxe ne3Bus MpoBepbTe, YTOBbLI ycunue
OTpaXaeHns, - NpOBOIMOKN,  PEBECHBIX  OTXOA0B, 3aTSKKM ravikn 6bino = 25 Hw. HeBbinonHeHne atoro
MeTannau T.n.) TpeGOoBaHNS MOXET MPUBECTU K Cepbe3HOi TpaBMme.

m He nonb3yiTecb paboTalOWM  MHCTPYMEHTOM RBC430SESD: Cm. puc. 6a. RBC430SBD: Cwm. puc.
BONM3n TpoTyapos, 3a6opoB, Onop, 34aHuA U apyrux 4a.
HEenoABMXHbIX 06EKTOB.

= YnpaBneHue MHCTPYMEHTOM BCerfa OCyLLeCcTBNanTe
ABymsa pykamu. [pu pabote Kpemnko Aepxute
MHCTPYMEHT 06enmmn pykamu.

m He nonb3ynrech WNHCTPYMEHTOM nocne
COMPUKOCHOBEHUA C TBEPAbIM 0o6beKkToM, Moka He
npoBepuTe COCTOSIHME pexyliero nonotHa. He
nonb3ynTecb HeNCnpaBHbIM UHCTPYMEHTOM.

Bcerga BbiknmovaniTe asuratenb U gaBante emy
OCTbITb  Nepeqd  NpoBedeHVWEM  TEeXHUYECKOro
obcnyxumBaHus.

Bbl MOXeTe BbINOMHWATL PErynupoBKY W PEMOHT,
onucaHHble 3aeck. 1o Bonpocy peMoHTa obpaluanTech
B aBTOPU3NPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BcnepacTeue HeHagnexatlero TEXHWYeCKoro
06CNyXMBaHWSi MOXET MPOUCXOAUTb Ype3MepHoe
obpa3oBaHue Harapa, 4TO BEAeT K CHUXEHWo
NpOV3BOAUTENBHOCTU, U BbITEKAHWE U3 TNyLUTEns
YEPHOro MacnsHUCTOrO OTCTOS.

m [Ina ob6neryeHuss noppesaHuss u  obecneyeHus
6e30nacHOCTY NoApe3anTe PacTEHUS crpaBa Haneso.

Ons  3aMeHbl  CTPyHbl  WUCMOMb3yWTe  TOMNbKO
HENNOHOBYIO CTPYHY, ANaMeTp KOTOpPOW BbiGupaeTtcs
B COOTBETCTBMM C  Tabnuueih  TEXHUYECKUX
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Pycckun (MepeBoa 3 nepBoHa4aribHbIX MHCTPYKLUM)

XapaKTEPUCTUK HACTOSILLLErO PyKOBOACTBA.

m [locne yanuHeHWs pexyllen CTpyHbl  Bcerga
BO3BpallanTe YCTPOWCTBO B 06blYHOe pabouee
NosioXeHne nepea 3anyckom.

m [locne kaxaoro Mcnonb3oBaHusa NpoTupanTe nsgenve
MSITKON CYXOWN TKaHbIO.

m [lpoBeputb Bce GONTbl, 3aABWKKW, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKME WHTepBanbl, Ha Haanexallyl NNOTHOCTb,
yToGbl yOeauTbCs, 4TO W3LEnue HaxoauTcs B
6esonacHom, paboyem coctosHuM. B cnyyae
noBpexaeHnsi  kakon-nmbo Agetann  HeobxoaMmo
0o6paTUTbCsl B aBTOPM3OBAHHbLIN CEPBUCHBLIA LIEHTP
ANsi BbINONMHEHWsI HaAnexallero pemoHTa unu
3aMeHbl.

CMUCOK OBCNYXXUBAHUA

MpoBepbTe HAAEKHOCTb Mepen KaxabIM

Kpennenui UCMomnb30BaHNeM

MpoBepka PexyLwwas Hacagka | Mepep Kaxablm

HE AOMKHa BpaLLlaThCs Ha UCMomnb30BaHNEM

XOnocTbIX 060poTax.?

MpoBepbTe, He | Mepen KaxablM

OTCOEAMHUINCA NM U He | UCnoNb3oBaHWeM

pacTpeckancs fv TONnnBHbIA
/ MacnaHbIA WnaHr

3amenute macno aeuratenst | Kaxable 25 yacos paboTbl

MpoBepbTe wnn | Kaxable 25 yacos
oTperynupyiTe 3azop | paboTsl nnu ecnu
KnanaHoB asuratens He paboTaet

Ha XOMIOCTOM X0oAy Unu
€CIU CKOPOCTb Mpu
MOSTHOCTBIO OTKPLITOM
ApoccerbHOW 3aciioHke
CIULLIKOM HU3Kasi

Ouuctka TonnmeHoro Gaka u | Kaxasle 3 mecaua unu 50

unbTpa 1 4acoB paboTbl
3ameHa TonnueHoro | Kaxapi rog unu 300 yacos
dunbTpa 1 pabotbl
MpoBepbTe Kpbilwky | Mepen Kaxabim
TonnMBHOro Gaka M Kknanad | UCMoNb3oBaHWeM
oTBOZA napos (ecnmn
YCTaQHOBMEH) Ha Hanuiune
yTeyek
Mpounctute BO3ayLWHbI | Kaxable 25 yacos paboTbl
GuneTp.
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3ameHa
PunbTpa

Bo3aywwHoro | Kaxabli roa unm 300 vacos

pabotbl

OuncTuTe cBEYY 3axKUraHus Kaxable 6 mecsua unm 100

YacoB paboTbl

3ameHa
dunbTpa

TonnueHoro | Kaxawi rog unm 300 yacos

pabotbl

Ouunctute nckporacuTenb Kaxaple 25 yacos paboTbl

3ameHuTe 1ckporacuTenb Ha
HOBbIN.

Kaxabin rog unm 300 Yacos
pabortbl

Ouuctka BbIXITOMHOIO
OTBEPCTUS U MMyLnTeNs

Kaxable 25 yacos paboTbl

1 YkasaHHble paﬁOTbI AOIMKHbI NPOBOANTLCA aBTOPU3OBaHHbLIM
CepBUCHbIM LIEHTPOM.

2 Ecnn 310 TpeboBaHWe He BbINONHeHO, obpaTtuTech B
aBTOPW30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP ANS BbINOMHEHNS PeMOHTa
WUNW perynnpoBKu.

3AMEHA NNECKW B KATYLUKE

RBC430SESD

Cwm. puc. 13.

RBC430SBD

Cwm. puc. 11.

m  OcTtaHoBUTE YCTPONCTBO.

m [loBepHWTE pyyky MO YacoBoOW CTpenke, 4YTOObI
COBMECTUTb CTPENKM Ha py4yke CO CTpenkamMu Ha
Kopnyce KaTyLUK/ C NEeCKOW.

m  OtpexbTe necky avameTpom 2,4 MM AnvHon 5,4 m.

BctaBbTe necky B OTBEpCTME Ha KOpryce KaTyLUKu
c neckoi. MNpoTonkHUTE necky Tak, YTobbl ee KoHel,
Bblllenl C obpaTHOW CTOPOHbI KOoprnyca KaTyLUKW.
BbITSHWTE necky Tak, YTobbl ¢ 06erx CTOPOH KaTyLLKW
pacnonaranucb OTpe3ku paBHOW AMUHbI.

NMPUMEYAHMUE: lMpu 3arpy3ke neckv anvHon 6onee 5,4
M OHa MOXeT 3acTpeBaTb.

m [loBepHUTE pPyyKy Ha TPUMMEPHOWN rOfOBKE C NECKOMN,
4YTOGbI HAMOTaTb J1eCKy.
m  Hakpy4umBainTe CTpyHy [0 Tex nop, noka BbiCTynatoLas

13 rONoBKM YacTb He COCTaBWUT NpubnuautensHo 20
CM.

OYNCTKA 3KPAHA BO3YLWIHOIO ®UJIbTPA

RBC430SESD
Cwm. puc. 11.
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RBC430SBD
Cwm. puc. 9.

m [ns HopmanbHOW paboTbl M MOBLILIEHUS CpoOKa
cnyx6bl BO3AYLUHbIA PUNBTP AOMKEH CoaepXaTbCcs
B YnCTOTeE.

m  CHUMUTE KpbIWKY BO34YyLIHOTO chunbTpa, Haxas Ha
3alleniky GonbwMM nanblemM U MSrko MOTsIHYB 3a
KPbILLKY.

m  CHUMUTE BO3AYLUHbBIN PUNBLTP.

[MpomonTe W NOMHOCTbIO NPOCYLUNTE BO3AYLUHbIN
dUnbTp.

NMPUMEYAHME: B cnyyae noBpexaeHus cpasy xe
3ameHUTe ero.

YcTaHOBUTE HAa MECTO NEHOMNACTOBLIN (OUNbTP.
3ameHuTe BO3AYLLIHbIA pUnsTp.

YcTaHoBUTE KpbILLKY BO3AYLLUHOMO unbTpa, BCTaBUB
3aLLENKY KPbILLKMA B rTHE3/1a Ha OCHOBaHWW BO3AYLUHOMO
pUnbTpa; 3aTEM HAXKMMUTE Ha KPbILLKY [0 HaAEKHOro
3allernkvBaHusi Ha MecTe.

KPbILWKA TOMNIMBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO

MpoTekatowas KpbiLLKa TOMMMBHOTO Gaka
noxapoonacHa 1 [omkHa GblTb 3aMeHeHa VcnpaBHOW
HeMeANeHHO.

B kpbilwke TonnuBHOro 6aka MMeeTcs HeCMEeHsieMbIN
unbTp 1 06paTHbIN KnanaH. 3acopeHHbI TOMMMBHbIN
unbTp MOXeT cTaTb MPUYMHON Nnoxoi  paboTbl
asuratens. Ecnu paborta gswratens ynydwaetcs npu
ocnabneHnn KpbILWKW  TOMNMBHOTO 6aka, BO3MOXHa
HeucnpaBHOCTL 06paTHOro knanaHa unu 3acop unbTpa.
Mpn HeobXoQMMOCTM 3aMeHUTe KPbILKY TOMMMBHOMO
6aka.

3AMEHA CBEYM

RBC430SESD
Cwm. puc. 15.

RBC430SBD
Cwm. puc. 13.

B nBuratene ucnonbayoTcst cBevmn 3axuraHns Champion
RY4C nnn NGK CMR7A ¢ 3a3opom Mexay anekTpogamu
0,6 mMM. Monb3ynTecb TOMbKO 3TOW MOAENbIO CBEYU U
MeHsTe cBeYy pas B rog.
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A NPEOOCTEPEXEHUE

Cnegute 3a Tewm,

yTobObl CBeya Obina BBepHyTa
npasunbHo. [lepekoc npu  3aBUHYMBAHUM  MOXET
CepbesHo NoBpeanTb ABUraTesb.

PEFYNUPOBKA
KOPOMbICNO

Cwm. puc. 14.

3A30PA PACMNPEOBAIN-

[MpoBepsanTe 3a30p pacnpeaBan-kopombICno Kaxable 25
YyacoB paboTbl, Nnbo ecnu asuratens He paboTaeT Ha
XOnocTtom xony, nubo ecnu CKopoCTb MpW MOSNHOCTbIO
OTKPbITON [APOCCENbHOM 3aCMOHKE CIIMLIKOM  HU3Kasi.
Takyto NpoBepky criegyeT NpoBOAMTb B YUCTOM MecCTe,
6e3 nbinu.

NMPUMEYAHUE: lMpu atom notpebyeTcs BbINOMHUTL
YaCTMYHBLIN AeMOHTax Asuratens. Ecnu Bbl HeyBepeHbl
B CBOel kBanudukauum Ans  BbINOMHEHUS [aHHOW
npoueaypbl, 06paTTECh B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN
LieHTp.

m  OcTtaHoBUTE YCTPONCTBO.

m  BblkpyTuTE BWHT U3 BepxHel Kpblku ABuratens.
CHUMUTE KPbILLUKY ABUraTens u oTrioxuTe ee.

m  C nomoupto knova T20 BbIKPYTUTE BUHT C KPbILLKK
KopoMmbIcnia. CHUIMUTE W OTNOXUTE KPbILLKY.

m [loTAHYB pykoATb W TPOCMK Py4YHOro crapTepa,
yCTaHOBUTE pacnpeaBan B MOMoXeHue, Npy KOTOPoM
rmybokoe OTBepcTME Ha LuecTepHe pacnpensana
HaxoauTCs B MOMOXEHWM Ha 6 Yacax YCIOBHOro
umdepbnata, kak NokasaHo Ha PUCYHKeE.

m llynom 3amepbTe 3a30p noA kaxablM KOPOMbICIIOM.

3a3op pomkeH 6bitb oT 0,1 mm go 0,15 mMm nog
KaXabIM KOPOMbICIIOM.

NMPUMEYAHME: Mcnonbayite cTaHAapTHLIN
aBTomMoOUnbHbIN wWwyn. LWyn guametpom 0,1 MM gormkeH
NpoxoauTb MeXdy KOPOMBICIIOM M LUTOKOM KranaHa
C Inerkum COMpoTUBIIEHMEM, HO He 3acTpesas. Llyn
onametpom 0,15 MM He [OMKeH MpoXoauTb Mexay
KOPOMBICITIOM M BbICTYMaMu Kynayka - OH AOMmKeH ObiTb
NNOTHO 3axar.

m Ecnu 3a3op knanaHa meHee 0,1 MM 1 6onee 0,15 MM,
ero criefyeT OTperynmpoBaThb CrieayoLmmM o6pasom:

e YaepxuBasi KoY OOHOW PYKOW Ha MIOCKOCTAX
perynupoBOYHOW  ramku,  packpyTute  rawiky
KpenmneHns BTOPbIM KIIOYOM, KaK MokasaHo Ha

pucyHke. Pa6oTaiTe OCTOPOXHO, 4TOBbl He
BbIKPYTUTb BUHT.
e [loBopauviBaniTe perynmpoBOYHYIO raiiky, noka

OHa He kocHeTcsa wyna. OTperynupoBaB 3a3op,
3aKpyTUTE raiiky KpernreHus, yaepxvBas Koy
OHON PYKOW Ha MNOCKOCTAX PeryrimpoBOYHON
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ravku.
m [pn  HeobxogumocTw,  OTperynupymte  BTOpoe
KOPOMBbICIO.
m  YCTaHOBWTE U TMPUKPYTUTE KPbILLKY KOPOMbICNA;
TWaTenbHO 3aKpyTuTe.
m  YCTaHoBWTE W  MpPUKPYTUTE BEPXHIO  KPbILIKY
ABuraTens; TWaTenbHO 3aKkpyTuTe.

A OCTOPOXHO

Mepen 3anyckom asuratena nposepbTe, 4yTOGbI BCE
KPbIWKKW 1 OeTann asuratens 6binu YCTaHOBJEHbI.
Hel'lpaBMﬂbelVl MOHTaX ABUraTensa MoXeT NpuBecTn K
TSXKeNow TpaBme Unu nopye nmyulecrea.
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Pycckum (MepeBoa U3 nepBoOHa4YarnbHbIX UHCTPYKLUNA)

ECINU 3TN PELLEHNA HE PEWWAIOT NPOBJEMbI, CBAXXUTECH C BALUUM YNONHOMOYEHHbLIM OUNTEPOM

OBCNYXWBAHUA.

NPOBNEMbI

BO3MOXHAA NPUYUHA

PELWWEHUE

Motop He 3anyckaeTcs

1. HeT unckpel.

1. MoYnCTUTL NN 3aMEHUTD LUTENCenb UCKPbI
Mepebpatb BbIkNtoyaTens 3anana. ObpaTuTech
k 3ameHe CBe4n 3axKnraHus. paHee B 3TOM
PYKOBOACTBE.

2. Het roptoyero.

2. Mopkavatb TONNMBO B 6eH30Hacoc Ao
3anonHeHus TonnveomM. Ecnv 6annoH He
3anorHsieTcs, NepBMYHas ToNnMBHas cucteMa
nocTaeku 6nokvpoBaHa. Boaute B kOHTakT
¢ aunepom obenyxmeanus. Ecnv 6annoH
6eH30Haca 3anonHseTcs, ABuUratenb MOXeT ObiTb
3aTOMNMNEH, NEPEXOANTD K CrEAYIOLLEMY MYHKTY.

3. MoTop 3anuT.

3. YcTaHoBUTE phluar Hauana B nonoxeHue [=|
. COXMUTE. CryCKOBOV MEXaHU3M, 1 TAHUTE
BEPEBKy HEOZIHOKPATHO [0 3amnycka 1 paboThl
moTopa.
NMPUMEYAHME: B 3aBucumocTy ot
Cepbe3HOCTM 3aTONMEHNs, 3TO MOXET Tpe6oBaTh
MHOTOUYMCHEHHBIX HAMPSKEHNI BEPEBKU.

[NBwuratens He Habupaet
MaKcMMaribHON CKOPOCTU

Mpobnema c perynupoBkon
nopayv Tonnviea

HaxuvmaiiTte n otnyckavite ApoccenbHblil perynstop
5 pas npu pabotatoliem asuratene

[Owuratens He Habupaet
MOMHOW CKOPOCTU U CUIbHO
ObIMUT.

1. OKpaH BO3AYLLHOrO.
unbTpa 3acopeH.

1. OuncTUTb BO3AYLLUHBIV 3KpaH hunesTpa.
O6patuTech k Ynctke BosaylwHoro SkpaHa
dunbTpa paHee B 3TOM PyKOBOACTBE.

2.OKkpaH nckpoynasnmeaTens
3arpsi3HeH.

2. CBsazaTbCsi C AUNepomM obCny>KMBaHNs.

3. Ceeya 3acopeHa.

3. YUCTUTb NN 3aMeHUTb LUTENCENb UCKPbI.
MepeycraHoBMTbL 3a30p cBeun. O6paTtnTech
k 3ameHe Cseun 3anana paHee B 3TOM
PYKOBOACTBE.

[suratens 3anyckaercs.
paboTaeT,HO HET XOrocToro
xoga

BUWHT xonocTtoro xoaa Ha
kapbtopaTtope Tpebyet
Hanapku.

MoyunTe perynnpoBky creuuanucTy u3 LieHtpa
TEXHUYECKOro 0BCYXXMBAHUS.
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Pycckun (MepeBoa 3 nepBoHa4aribHbIX MHCTPYKLUM)

HuTb He npoaBuraetcs 1.HuTb npuBapunace cama 1. CMasaTtb HUTb CUITMKOHOBBLIM CNpEEM.
K cebe
2. He xBaTaet HUTU Ha 2. YcTaHOBUTL GorbLuee KOMMYECTBO HUTU.
KaTyLLKe. O6paTnTech K CeKLMN 3aMeHbl HUTU B 9TOM
PYKOBOACTBE.
3. HuTb nsHocunack cnuwkom | 3. TAHYTb HUTb NPY NOOYEPEAHOM HaxaTum v
Kopotkon. BbIMYCKE CMyrn KaTyLLKu.
4. HuTb 3anyTanacb Ha 4. YpanuTe HUTb OT KaTyLLUKX 1 nepemoTaTtb.
KaTyLuKe. OBpaTtnTech K NPUMEHNUMON CEKLIMN 3aMEHbI HUTU
B 9TOM PYKOBOACTBE.
5. ckopocCTb ABuratens 5.MNporHatb HATb Ha MOMHY MOLLHOCTb.
CMULLIKOM HK3Kas.
TpaBa obepTbiBaeT BOKpYr 1. Peska BbICOKOW TpaBbl Ha 1. CpesaTb BbICOKal0 TpaBy C BEPXYLUKM K
Kopnyca ynpaeneHus un YPOBHM 3eMmn. HM3y,4TOObI NPeaoTBPaTUTL O6EPThIBAHNME.
FONOBKA HUTA. 2. paboTa KocunKkown Ha non 2. PabortaTb N1nomn Ha NOMHy MOLLHOCTb.
MOLLIHOCTU
[Buratens BblaaeT cnvwkom | CnmwkoM MHOro Macna B OcyLwmnTe cMa3oyHble MaTepuansl U 3anosHANTeCh
MHOrO AbIMa. Kaprepe. cHoBa ¢ npasubHow cymmon 20W-50 MaLlUmMHHBbIX

CMa304HbIX MaTepuanos Abima. CMoTpy MalunHHbIe
Cwma3souHble matepuans! [lobaenexue/lpoBepka B
[leicTBUM CeKLMM STOrO PyKOBOACTBA.
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Pycckun (MepeBoa 3 nepBoHa4aribHbIX MHCTPYKLUM)

TPAHCNOPTUPOBKA:

KaTeropudeckn He [onyckaetcss nageHve U miobble
MexaHuW4yeckve — BO3LEWCTBUS  HA  ynakoBky  Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He 4OMYyCKAETCA UCNONb30BaHNe
noboro Buaa TexHWKW, paboTalolwen Mo npuHumMNYy
3a)KnMMa ynakoBKu.

XPAHEHMUE:

Heo6xoaMMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6x041MM0 XpaH1Tb BAANM OT UCTOYHUKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO34ENCTBUSA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHun Heobxoammo n3beraTb pe3koro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBKku He gomnyckaeTcs.

CPOK CNYXBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl u3genua coctaensieT 5 net.

He pekomeHayeTcs K aKcrinyaTtauuu no ucredeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl W3roToBreHust 6e3 npeaBapuUTerbHON
NPOBEPKY.

[Oata wu3rotoBneHus (Kof pAaTbl) OTLWITaMrnoBaH Ha
NoBEPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBrneHus
W17 — Heensi U3roToBneHus

Onpenenutb  Mecsl, W3rOTOBIIEHWS MOXHO COrfacHo
npuBeaeHHoN Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuecTtBo Hegenb B Mmecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog,.

MEecsay |AHBAPL|®EBPANL| MAPT [AnPENL| MAi | UioHb | Uionb [ABrycT|CEHTABPLOKTABPLHOAEPLEKAEPE Of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea Trimmer pentru gazon/
Taietor de arboret.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

UTILIZARE PREVAZUTA " - P ;
m Pentru utilizare in siguranta, cititi si intelegeti toate

Motocoasa pentru tuns gazon/arboret poate fi utilizata instructjunile inainte de a utiliza unitatea. Urmai toate
doar de persoane adulte care au citit si au inteles |nstruc§|urjlle c‘ie S|guran1a.Ner(?spgctarea uneia dintre
instructiunile si avertismentele din acest manual si pot fi aceste masuri poate provoca raniri corporale grave.
considerate responsabile pentru actiunile proprii. Produsul = Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
este proiectat sa fie folosit doar in mediu exterior si in folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebatji autoritatile
zona bine aerisitd. Din motive de siguranta, produsul dvs. locale.

trebuie manevrat corespunzator, cu ambele maini. s " . N
P m  Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta

sa utilizeze acest produs.

m  Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
Tndepérta;i toate obiectele (pietre, cioburi, cuie, sarma,
sfoard) care se pot incurca sau pot fi proiectate de
capul taietor (cu fir sau cu lama).

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

Atunci cand este echipat cu capul de tuns gazonul (si
protectia corespunzatoare acestuia), produsul este
destinat taierii ierbii cu firul lung, a buruienilor si a altui
tip similar de vegetatie la nivelul solului sau aproape de
acesta. Atunci cand este echipata cu lama TRI-ARC (si
protectia corespunzatoare acesteia), motocoasa poate | ®
taia si tufisuri. Produsul nu este conceput pentru a
functiona cu o lama de fierastrau.

Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel cu
suprafata solului. Produsul nu trebuie utilizat pentru a téia | =
sau a tunde garduri vii, tufisuri sau alta vegetatie in care
planul de taiere nu este paralel cu suprafata solului.

@ Nu folositi in alte scopuri. m Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea
operatorului de a auzi sunetele de avertizare. Acordati
atentie speciala potentialelor pericole din jurul sau din

A\ AVERTISMENT interiorul zonei de lucru.
Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa m Purtati pantaloni lungi, incaltdminte de protectie
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare. nederapantd si manusi. Nu purtati haine largi,

pantaloni scurtj, bijuterii de niciun fel sau sa fiti desculf.

Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru
a preveni prinderea in orice piese in miscare.

A AVERTISMENT u

Nu fincercati sa utilizati produsul inainte de a citi

cu atentie si a intelege complet toate instructiunile m  Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o

si regulile de sigurantd confinute in acest manual.
Nerespectarea poate cauza accidente care implica

distanta de cel putin 15 m. Opriti produsul daca cineva
intra n zona.

electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari corporale = Nu utilizati unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub
grave. Pastrati acest manual de utilizare si consultati-I influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor.
fr‘ecventvpe‘ntru ? o funptlt:ngre coln‘star:ta in lport1_|c_i|1||tdg m  Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
s!gurantga. §! pgn ru a-i instrui pe alti potentiali utilizatori Operatorul trebuie sa aibda o vedere clara
al acestul produs. neobstructionata pentru putea identifica potentialele
pericole.
A AVERTISMENT m In timpul operarii dispozitivului, pastrati-vd in
Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau permanerllga:_ edch|l|brul sl sltabllltattea. Nu va lap(;ecatl
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale exﬁﬁisbl\rl.l ?'n er;ea r(]:orrpu IL“ poar? cafLi'Zfbis'?r erea
reduse. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat ec ului sau expunerea la suprafete fierbinti.
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul. m Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa
n miscare.

m Nu atingeti zonele din jurul evacuarii si chiulasei
echipamentului, deoarece acestea se incalzesc
puternic Tn timpul functionarii.
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m  Opriti intotdeauna motorul si permiteti-i sa se raceasca AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU

inainte de a face reglaje. MOTOCOASA PENTRU GAZON

= Nu fumati cand amestecati combustibilul sau cand | o Tnlocuiti cutia de angrenaje daca este crapata, ciobita

umpleti rezervorul de combustibil. sau deteriorata in orice fel. Asigurati-va ca capul

m  Amestecati si depozitati combustibilul intr-un container taietor este instalat corespunzator si bine fixat. in caz

aprobat pentru combustibil. contrar, pot fi cauzate vatamari corporale grave.

m Amestecati carburantul in aer liber, departe de | m Evitatj utilizarea pe iarba umeda.

orice scanteie sau flacara. Stergeti carburantul | o Ny pasiti inapoi atunci cand folositi produsul.

varsat. Mutati-va la 9 metri de locul de alimentare cu . o N

combustibil inainte de a porni motorul. = Mergeti. Nu alergati niciodata.

= Opriti motorul si I5sat-| s& se riceasca fnainte de | ® Lama micd montatd pe carcasa de protectie a

realimentare sau de depozitarea unitatii. d|spozlt|vuIU| taletlor gstgdestmata aduceriila Iung|me§

L N N N o corectd a noului fir taietor, pentru o performanta

m Lasali motorul sa se raceasca; goliti rezervorul de optima si sigurd. Aceasta este ascutita; nu o atingeti

combustibil si asigurati unitatea impotriva deplasarii cu mana, mai ales la curétarea produsului.

nainte de transportul intr-un vehicul. i R N Lo .
. N . i oL m Asigurati-va intotdeauna ca deschiderile de ventilatie

m  Opriti motorul intotdeauna si asigurati-va ca toate nu sunt acoperite de resturi.

partile in miscare s-au oprit inainte de: . . L . L

o revizia [] Inalnt_e de f9I93|_re si dupa_ fiecare |mpa_ct, _verlf_lcagl sa
N L nu existe parti/piese deteriorate. Examinati cutitele de

e |asarea produsului fara supraveghere taiere de semne de crapare sau alta deteriorare Un

e curatarea produsului ntrerupator defect sau orice pies3 deteriorata trebuie

e schimbarea accesoriilor sa fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de

e eliminarea blocajelor un service autorizat.

e verificare pentru orice daune dupd lovirea unui | w Asigurati-va ca este corect instalat si prins fix capul
obiect accesoriului.

e verificare pentru orice daune in cazul Tn care | g Agjgurati-vd ci toate protectile, deflectoarele,
produsul incepe s& vibreze anormal manerele, suruburile si elementele de fixare sunt
efectuarea intretinerii atasate sigur si corespunzétor.

Fiemontarea Iamel m  Nu modificati produsul in niciun mod. in caz contrar

e instalarea lamei poate rezulta ranirea grava a dvs. si a altor peroane

din jur.

m Utilizati doar firul recomandat de producator pentru
Nu utilizati niciodata instrumente sau accesorii tiioase capul de taiere. Nu folositi niciun alt accesoriu de
nespecificate de Ryobi in acest manual. Acestea includ taiere.
si lanturile pivotante multi-piesd si lamele taietoare m Nu utilizati produsul fara carcasa de protectie a
pentru motocositoare. Aceste elemente pot ceda dispozitivului taietor montata si in stare buna.
in tin_]pul 'utilizérii si prezinta riscgri de accidentare u Tineti ferm de ambele manere de manevrare in timpul
semnificative  pentru  operator si persoanele din utilizarii. Pastrati capul taietor sub nivelul taliei. Nu
apropiere. taiati niciodata cu capul de taiere cu fir aflat la 76 cm

sau mai mult deasupra solului.
3 L . . . AVERTISMENTEDESIGURANTALAUTILIZAREA
Inspectia dupa cadere sau alte impacturi: Inspectati MOTOCOASEI
amanuntit produsul si identificati orice defectiuni sau
pagube ale acestuia. Orice piesa deteriorata trebuie sa m  Pe langa regulile de mai sus, urmatoarele instructiuni
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un suplimentare sunt aplicabile utilizarii produsului cu
service autorizat. dispozitivul de taiat arboret.
m Folositi manusi de protectie la schimbarea lamelor
taietoare; acestea au margini ascutite.
m Nu fincercati sa atingeti sau sa opriti lama cand
aceasta se roteste.
m O lama taietoare In miscare poate cauza vatamari
231



®

@@ EE®E@EBEEEE@(RO)EDE@E @D EE T

Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

grave. Mentineti controlul asupra produsului cu
ambele maini pana ce lama se opreste complet din
rotatie.

Tnlocuiti toate lamele deteriorate. Asigurati-va
intotdeauna ca lama este instalata corect si fixata
strans nainte de fiecare utilizare.

Folositi doarlama de schimb TRI-ARC a producatorului.
Nu folositi niciun alt accesoriu de taiere.

Nu taiati niciodata materiale cu diametrul mai mare de
13 mm cu lama TRI-ARC.

Motocoasa dvs. este echipata cu un harnasament.
Reglati cu atentie hamul, astfel incat sa sustina si
sa fixeze produsul cu greutatea pe partea dreapta a
corpului.

Identificati mecanismul de eliberare rapida si faceti
cateva probe Tnainte de a folosi aparatul. Folosirea
corespunzatoare poate preveni vatamarea grava
in cazul unei urgente. Nu purtati niciodata haine
suplimentare peste centura sau in altfel sa restrictionati
accesul la mecanismul de eliberare rapida.

Acoperiti lama cu protectia pentru lama inainte
de a depozita unitatea sau in timpul transportului.
intotdeauna indepartati dispozitivul de protectie
al lamei fnainte de a uniliza unitatea. Daca nu sunt
indepartate, dispozitivul de protectie al lamei ar putea
deveni un obiect ce poate fi aruncat atunci cand lama
va incepe sa se roteasca.

Acordati atentie maxima cand folositi lama impreuna
cu produsul. Rezistenta lamei este reactia ce poate
avea loc atunci cand lama in rotire intra in contact
cu ceva ce nu poate taia. Acest contact poate cauza
oprirea lamei pentru un moment, si poate "impinge"
brusc unitatea indepartand-o de obiectul care a fost
lovit. Aceasta reactie poate fi suficient de violenta
pentru ca operatorul sa piarda controlul asupra unitatji.
Accelerarea lamei poate sa apara fara avertisment,
daca lama este impiedicata, se blocheaza sau se
lipeste. Acest lucru este mai probabil sa se intample
n zonele unde este dificil de vazut materialul ce vine
taiat.

Pentru o taiere usoara si sigurd, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta
inspre stanga. in cazul in care este intalnit un obiect
neasteptat sau bustean de lemn, acest lucru poate
micsora reactia de rezistentd a lamei. Intotdeauna
trebuie folosite ambele maini pentru a controla acest
produs.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul

232

folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Contactul cu mijloacele de taiere.

Asigurati-va ca protectile pentru lama sunt
montate cand produsul nu este utilizat. Tineti tot
timpul mainile si picioarele ferite de lame.
Vatamare cauzata de vibratie

Folositi intotdeauna aparatul potrivit pentru
sarcina, folositi manerele prevazute si restrictionati
timpul de lucru si expunerea.

Poate fi cauzata vatamarea auzului de la expunerea
la zgomot.

Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
Vatamare a ochilor datorata resturilor aruncate.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Risc de cadere a obiectelor:

Purtati casca de protectie daca exista riscul de
cadere a unor obiecte.

Pot aparea socuri (reculuri) atunci cand utilizati lama
taietoare pentru arboret. Asigurati controlul corespunzator
asupra produsului folosind ambele maini. Cititi si urmati
instructiunile din acest manual pentru a reduce riscul de
recul al produsului.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul cad vibratile produse de uneltele
manuale pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune
denumita Sindromul Raynaud. Simptomele pot include
furnicaturi, amorteald si albirea degetelor, care apare,
de obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile de
munca contribuie la dezvoltarea acestor simptome. Exista
masurator care pot fi efectuate de catre operator pentru a
reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicatd pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat ca
vremea rece este un factor major care contribuie la

sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Asigurati-va ca masina este amplasata corect intr-o

pozitie de lucru indicata, inainte de a porni masina.
Limitati expunerea zilnica. Trebuie facute pauze la
intervale de timp regulate.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele
acestei afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat
un medic.

@
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A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

m  Opriti produsul si lIasati-l sa se raceasca inainte de a-l
depozita sau transporta.

m Curatati toate materialele straine din produs.

m Daca este montata o lama taietoare, acoperiti-o cu
capacul de protectie.

m  Turnati tot carburantul rdmas in rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de combustibil.

m  Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur.
Prin aceasta operatie se va indeparta tot combustibilul
care, cu timpul, ar putea colmata conductele de
alimentare cu lacuri si alte depuneri.

m  Goliti tot lubrifiantul din rezervor fintr-un recipient
adecvat acestui scop. Repozitionati si strangeti bine
capacul rezervorului de ulei.

m Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere
de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

m Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

m  Nu mutati sau transportati echipamentul cu motorul in
functiune.

m  Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

PE TERMEN SCURT

m  Opriti motorul si permiteti-i sa se raceasca inainte de
a depozita produsul.

m Curatati toate materialele straine din produs.

Depozitati-I intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor.

m  Nu-l depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

m  Nu depozitati in aer liber.
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SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi utilizate pe unealta dvs. Va rugam sa le studiati si sa le retineti sensul.
Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa operati produsul mai bine si mai in siguranta.

Avertizare de siguranta

Pentru a evita rani grave, nu incercati sa utilizati produsul fara a citi si intelege manualul de utilizare.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor. Tineti toate persoanele, in special copiii $i animalele de
companie, la cel putin 15 m distanta de zona de lucru.

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

3
-

Pentru a reduce riscul de vatamare sau de daune, evitati contactul cu orice suprafata fierbinte.

>4

T

Nivel garantat al puterii acustice

=
=
1=

Feriti-va de miscarile bruste ale lamei.

Lamé& TRI-ARC

Acest produs nu este destinat pentru utilizare cu o lama de tip ferastrau cu dinti.

Directia de rotatie si turatia maxima a arborelui pentru atasamentul de taiere.

Purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta antiderapanta cand utilizati acest echipament.

Purtati manusi care nu aluneca, destinate pentru operatiuni grele.

Nu fumati in momentul in care umpleti rezervorul de combustibil.

Utilizati benzina fara plumb destinata automobilelor cu o cifra octanica de 91 ([R+M]/2) sau mai mare.

(moooe)p

Utilizati ulei pentru motoare in 4 timp la motoarele racite cu aer.

& T

f Scoateti joja de ulei, turnati cu pania ulei proaspat 65 ml 20W-50.
-y

Pay Strangeti opritorul acceleratiei si declansatorul acceleratiei pentru a porni.

B8 o
Gaica de eliberare rapida
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wo Pentru a opri produsul: Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).

"47 Semn de conformitate ucrainean
001
c E Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare din tara din UE in care a fost
cumparat.
_# Pozitia mers
I\I Pozitie clapeta soc la jumatate
|| Pozitia ,FULL"
v,
m Tineti mainile departe de lame.
] - .
@ Apasati pompa de amorsare de 10 ori .
X10
x Trageti de manerul firului de pornire cu o miscare rapida si continua pana ce motorul porneste.
-
*@ﬁ Blocati acceleratia in pozitie prin apasarea butonului de blocare a acceleratiei.
1

-@ Apasati tragaciul de putere pentru a porni/functionare.
1

Asteptati 10 secunde.

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

Simboluri Semnal inteles
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este evitata va cauza
PERICOL - x x
decesul sau vatamarea grava.
AVERTISMENT Indica c3 situatie perlcyl?asa |m|ne[1ta, care daca nu este evitata poate
rezulta Tn deces sau vatamare grava.
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este evitata poate
ATENTIE x = M
cauza vatdmarea moderatd sau usoara.

(Fara a simbolul de alerta privind siguranta) Indica o situatie care poate

ATENTIE duce la pagube materiale.
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DESCRIERE

PN A WON =

Curea pentru umar

Lama TRI-ARC

Arbore motor

RBC430SESD: Cuplor

Inel curea

Intrerupator pornire

Butonul de deblocare a tragaciului
RBC430SESD: Manerul principal
RBC430SBD: Maner stanga

Pompa de amorsare

. Capacul de alimentare cu carburant
. Soc demaror

. Tragaciul acceleratorului

. Element de blocare

. RBC430SESD: Buton rotativ

RBC430SESD: Maner anterior
RBC430SBD: Maner cu tragaci

. Element de protectie lama
. Manerul socului

. Deflector de iarba

. Fir de taiere

.Cap cu fir

. Méner rotund

. Carcasa inferioara

Bobina

. Ghidaj sfoara

. Arc

. Piulita

. Carcasa superioara

. RBC430SESD: Butonul de blocare

. RBC430SESD: Canal de ghidare

. Motor (Bara superioara)

. RBC430SESD: Orificiu de pozitie

.RBC430SESD: Orificiu in capacul cu agatatoare

pentru acomodarea butonului de blocare a bratelor
inferioare

. RBC430SESD: Capac cu ochi de prindere
. RBC430SESD: Orificiu pe accesoriul inferior
. Clema

. Surub/bolt

. RBC430SBD: Brat

. Cheie combinata

. Brat de suport

. Cheie de serviciu

. Piulita pentru fixarea lamei

. Saiba concava

. Saiba lamei

. Directia de rotire a lamei taietoare

. Zona de taiere optima

. Zona de taiere periculoasa

. Lama de corectare a firului taietor
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. Pozitia ,FULL”

. Pozitie clapeta soc la jumatate
. Pozitia mers

. Filtru de aer

. Capac filtru de aer

. Protectie lama

. Capac ulei/joja ulei

. Zona hasurata

. Capac superior

. Bujie

. Surub

. Buton eliberare rapida
. Element de blocare

. Saiba cu flansa

. Capac culbutori

. Lera

. Culbutor

. Piulita de fixare

. Piulita de reglare

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesita asamblare.

Indepértati cu grija unealta si orice accesorii din cutie.
Asigurati-va ca toate elementele enumerate in lista de
ambalare sunt incluse.

Inspectati unealta cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

Nu aruncati ambalajul pana cand nu inspectati cu
atentie si nu utilizati in mod satisfacator unealta.

LISTA DE EXPEDIERE

e Partea superioara a bratului cu ansamblul motor
RBC430SESD: Partea inferioara a brafului cu
ansamblul capului taietor (cu fir)

RBC430SESD: Ansamblul méanerului frontal
Element de protectie lama

Deflector de iarba

Lama cu capac

Curea pentru umar

Manualul operatorului

Indexul figurilor

Piulita pentru fixarea lamei

Saiba lamei

RBC430SBD: Cap cu fir

Saiba concava

RBC430SBD: Saiba cu flansa

Cheie combinata

Cheie de serviciu
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A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deteriorata sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Nerespectarea acestei avertizari poate provoca
vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu Tncercati sa modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta Tn conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

INSTALAREA TIJEI MOTORULUI LA ATASAMENT
RBC430SESD
A se vedea figura 2.

A AVERTISMENT

Niciodatd nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de forta este in functiune. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

Atasamentul conecteaza motorul unui

dispozitiv de cuplare.

cu ajutorul

= Slabiti butonul de pe cuplajul tijei motorului si scoateti

capacul din atasament.

Apasati butonul situat pe tija atasamentului. Aliniati
butonul cu canelura de ghidare de pe cuplajul
motorului si uniti cele doua tije. Rotiti tija atasamentului
pana cand butonul se blocheaza in gaura de pozitie.

OBSERVATIE: Daca butonul nu se elibereaza complet
in orificiul de pozitionare, tijele nu sunt blocate in pozitie.
Rotiti usor dintr-o parte in alta, pana cand butonul se
blocheaza in pozitie.

m Strangeti fix butonul.

A AVERTISMENT

Manerul rotund trebuie sa fie bine strans inainte de
a utiliza echipamentul; verificati periodic strangerea
acestuia pentru a evita accidentarile.

verificati periodic strangerea in timpul utilizarii, pentru a
evita ranirea grava.

SCOATEREA ATASAMENTULUI DIN MOTOR
Pentru indepartarea sau schimbarea accesoriului:
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m  Slabiti butonul.

= Impingeti butonul Tnduntru si rasuciti tijele pentru a
scoate si a separa capetele.

ATASAREACAPULUIDISPOZITIVULUIDEATASARE

RBC430SESD

A se vedea figura 3.

Existd doua modalitati de a va agata accesoriul in vederea

depozitarii.

m Pentru a utiliza capul dispozitivului de atasare,

fmpingeti butonul induntru si plasati capacul
dispozitivului de atasare peste capatul inferior al tijei
atasamentului. Rotiti usor capul dintr-o parte in alta
pana cand butonul se blocheaza in pozitie.

Orificiul secundar din tija atasamentului poate fi
utilizat, de asemenea, pentru suspendare.

ATASAREA MANERULUI FRONTAL
RBC430SESD

A se vedea figura 4.

m  Nu incercati sa indepartati carligele de pe clema.
m Aliniati carligele clemei in slotul superior al axului.
Instalati manerul frontal pe bara superioara.

OBSERVATIE: Manerul frontal trebuie sa se incline usor
spre operator, atunci cand este montat corect.

Introduceti suruburile de fixare prin manerul frontal si
strangeti-le in piulitele captive de pe brida de fixare.

OBSERVATIE: Acestea limiteaza pozitia superioara a
manerului frontal.

ATASAREA MANERULUI
RBC430SBD
A se vedea figura 2.

OBSERVATIE: Tragaciul acceleratiei trebuie sa fie
montat pe partea dreapta a operatorului.

m  Scoateti bolturile si clema.
Asezati manerul in brachetul de pe ax.
Tineti clema si aliniati bolturile in brachet.

Ajustati bara manerului pentru controlul optim al
operatorului intr-o pozitie verticala confortabila.

Strangeti bolturile cu cheia combinatad pentru a fixa
ghidonul.

ATASAREA PROTECTIEI PENTRU LAMA
RBC430SESD: A se vedea figura 5.

RBC430SBD: A se vedea figura 3a.

Inserati fila pe brachetul de montare in fanta aparatorii
lamei.

@
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m  Introduceti surubul in aparatoarea lamei.

Strangeti surubul.

OBSERVATIE: Céand utilizati capul cu fir taietor,
deflectorul de iarba trebuie atasat la aparatoarea lamei.

ATASAREA DEFLECTORULUI DE IARBA
RBC430SESD: A se vedea figura 5.
RBC430SBD: A se vedea figura 3a.

Introduceti cele doua cleme pe deflectorul de iarba in
gaurile aparatorii lamei.

Aliniati surubul de pe deflectorul de iarba in orificiul
aparatorii lamei.

Utilizati cheia combinata pentru a strange suruburile.

L]
INSTALAREA CAPULUI CU FIR

RBC430SBD

A se vedea figura 3b.
m Introduceti cheia combinata prin orificiu, prin flansa
superioara, in capul taietor.

Aliniati piulita din capul cu fir la cutia axului cu
angrenaje.

Rotiti capul cu fir cu ména in sens anti-orar pentru a-|
strange, cu un cuplu de strangere recomandat de 6
Nm.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul unor vatamari grave, oprii
ntotdeauna motorul inainte de a face schimbari de
genul inlocuirii capetelor tdietoare.

ATASAREA CURELEI PENTRU UMAR

OBSERVATIE: Utilizati intotdeauna cureaua pentru umar/
hamul cu unitatea dvs.

A se vedea figura 1.

Urmati etapele descrise in continuare pentru a atasa
cureaua de umar.

m  Prindeti catarama curelei de inelul de pe echipament.
m Ajustati cureaua intr-o pozitie confortabila.
OBSERVATIE: Pentru eliberarea rapida a produsului din
cureaua pentru umar, trageti brusc de gaica de eliberare.

TRANSFORMAREATRIMMERULUIPENTRU GAZON
iN TAIETOR PENTRU ARBORET (LAMA TRI-ARC)

RBC430SESD
A se vedea figura 6a.
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RBC430SBD
A se vedea figura 4a.

Cand utilizati capul cu fir taietor, deflectorul de iarba
trebuie atasat la aparatoarea lamei. Cand folositi lama
TRI-ARC, aparatoarea lamei trebuie sa fie atasata fara
deflectorul de iarba.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul unor vatamari grave, oprii
intotdeauna motorul nainte de a face schimbari de
genul inlocuirii capetelor taietoare.

A AVERTISMENT

Toate manerele rotunde si toate sigurantele trebuie
sa fie bine stranse fnainte de a incepe sa utilizati
echipamentul. Verificati periodic strangerea in timpul
utilizarii, pentru a evita ranirea grava.

INDEPARTAREA CUTIEI DE ANGRENAJE
m  Opriti motorul.

m Utilizati cheia combinata pentru a roti surubul de pe
deflectorul de iarba in sens antiorar pentru a-l slabi,
dupa care apasati cele doua cleme de pe deflectorul
de iarba pentru a-l indeparta de pe aparatoarea lamei.

m Introduceti cheia combinata prin orificiu, prin flansa
superioara, in capul taietor.
m  Rotiti capul cu fir in sens orar cu méana pentru a-l

scoate.

OBSERVATIE: Depozitati piesele
fmpreuna pentru o folosire ulterioara.

dezasamblate

INSTALAREA LAMEI TRI-ARC

RBC430SESD
A se vedea figura 6a.

RBC430SBD
A se vedea figura 4a.

Pentru a reduce riscul de ranire, pastrati mansonul
protector pe lama taietoare la efectuarea oricaror operatji
de intretinere. Indepértati mansonul protector doar atunci
cand efectuati operatii de taiere.

m Centrati lama pe saiba flansei superioare si asigurati-
va ca este asezatd perfect plan. Instalati saiba
ambutisata cu partea convexa in partea opusa lamei
si asigurati-va ca se asaza bine pe ax.

Aliniati cele doua carlige de pe saiba ambutisata in
orificiile de pe saiba lamei.



®

@@ EE®E@EBEEEE@(RO)EDE@E @D EE T

Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Strangeti cu mana piulita de fixare a lamei.

Introduceti cheia combinata prin orificiu, prin flansa
superioara, in capul taietor. Cu ajutorul cheii, strangeti
piulita de blocare a lamei rotind-o in sens antiorar.
Cuplul de strangere recomandat este de 25 Nm.

TRANSFORMAREATAIETORULUIPENTRUARBORET
(LAMA TRI-ARC) IN TRIMMER PENTRU GAZON

RBC430SESD

A se vedea figura 6b.
RBC430SBD

A se vedea figura 4b.

Cand se utilizeaza capul de cosire cu fir, deflectorul de
iarba trebuie sa fie atasat la protectia lamei.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul unor vatamari grave, opriti
intotdeauna motorul inainte de a face schimbari de
genul inlocuirii capetelor taietoare.

A AVERTISMENT

Toate manerele rotunde si toate sigurantele trebuie
sa fie bine stranse fnainte de a incepe sa utilizafi
echipamentul.

Verificati periodic strangerea n timpul utilizarii, pentru a
evita ranirea grava.

DEMONTAREA LAMEI TRI-ARC

m  Opriti motorul.

m Introduceti cheia combinata prin orificiu, prin flansa
superioara, in capul taietor. Utilizand cheia, desurubati
piulita de fixare a lamei in sens orar, pentru a o
indeparta.

m  Scoateti saiba lamei, saiba ambutisata si lama.

INSTALAREA CAPULUI CU FIR

m Introduceti cheia combinata prin orificiu, prin flansa
superioara, in capul taietor.

m Aliniati piulita din capul cu fir la cutia axului cu
angrenaje.

m Rotiti capul cu fir cu méana in sens anti-orar pentru a-|
strange, cu un cuplu de torsiune recomandat de 6 Nm.

m Introduceti cele doua cleme de pe deflectorul de iarba
n gaurile aparatorii lamei.

m Aliniati surubul de pe deflectorul de iarba in orificiul

aparatorii lamei. Utilizati cheia combinata pentru a
strange suruburile.

239

OBSERVATIE: Depozitati piesele dezasamblate

fmpreuna pentru o folosire ulterioara.
Instalati firul taietor. Consultati capitolul “inlocuirea

firului taietor" din acest manual pentru informatii
suplimentare.

UTILIZARE

A AVERTISMENT

Daca sunteti familiarizat cu acest produs, nu trebuie sa
deveniti neglijent. Nu uitati niciodata ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale atunci cand utilizati
masini electrice. Nerespectarea acestei reguli poate
antrena proiectarea de corpuri straine in ochi si poate
provoca raniri oculare grave.

A AVERTISMENT

Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o
distanta de cel putin 15 m.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestui aparat.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.

A AVERTISMENT

Atentie la emisiile de gaz de esapament, la vaporii de
ulei si la rumegus.

CARBURANTUL $1 UMPLEREA REZERVORULUI

Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

Desurubati incet capacul pentru combustibil. Asezati
capacul pe o suprafata curata.

Turnati cu atentie combustibil in rezervor. Evitand
varsarea acestuia.

Curatati si inspectati garnitura, apoi reasezati fix toate
capacele la combustibil si ulei.

Puneti imediat la loc bugonul rezervorului si strangeti-I

@
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bine. Stergeti carburantul varsat.

OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum in
timpul si dupa prima utilizare.

A AVERTISMENT

Opriti intotdeauna motorul inainte de alimentare. Nu
umpleti niciodata rezervorul unui aparat atunci cand
motorul este pornit sau este incd cald. Indepartati-va
la cel putin 9 m de locul in care ati umplut rezervorul
fnainte de a porni motorul. Nu fumati! Nerespectarea
acestei avertizari poate provoca vatamari corporale
grave.

ADAUGARE/VERIFICARE ULEI DE MOTOR.

RBC430SESD
A se vedea figura 16.

RBC430SBD
A se vedea figura 12.

Uleiul de motor are o influentd majora asupra performantei
motorului si a duratei de functionare. Pentru uz general
la toate temperaturile este recomandat uleiul SAE 10W-
30. Utilizati intotdeauna un ulei de motor in 4 timpi care
indeplineste sau depdaseste cerintele pentru clasificarea
SJ service API.

OBSERVATIE: Uleiurile de motor non-detergent si cele in
2 timpi vor deteriora motorul si nu trebuiesc folosite.

Pentru adaugare ulei de motor:
m Indepértati capacul si sigiliul sticlei de ulei.

] Tn$urubat,i palnia la sticla de lubrifiant, iar apoi
ndepartati capacul mic rosu de la palnia.

m  Desurubati capacul de ulei/joja si scoateti-le.
m Usor adaugati ulei.

m Reinstalati capacul de ulei/joja si fixati-le.
Pentru a verifica nivelul de ulei:

m  Asezati produsul pe o suprafatd platd, libera fara
moloz. Desurubati capacul de ulei/joja si scoateti-le.

m Curatati joja asezati-o in gaura de umplere cu ulei dar
n-o fnsurubati.

m Scoateti joja si verificati daca nivelul uleiului se
incadreaza intre primul si al doilea sant de pe joja.

m Daca nu exista suficient ulei in rezervorul de ulei,
adaugati ulei pana atingeti nivelul corespunzator.

m Reinstalati capacul de ulei/joja si fixati-le.

Nu supra-umpleti. Super-umplerea carterului motorului
poate cauza fum excesiv sau deteriorarea motorului.
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6.
7.

PORNIREA $1 OPRIREA
Pentru a porni un motor rece:

RBC430SESD
A se vedea figura 9a.

OBSERVATIE: Asezati produsul pe sol. inainte de a porni
produsul, asigurati-va ca accesoriul de taiere nu este in
contact cu niciun obiect.

1.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

Treceti maneta socului in pozitia |-|.

Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei si
strangeti declansatorul acceleratiei . Mentineti
tragaciul acceleratiei complet apasat in timpul pasilor
3 - 7. Trageti manerul starterului pana cand motorul
incearca sa porneasca. Nu trageti manerul starterului
de mai mult de 4 ori.

Treceti maneta socului in pozitia I'\.I

Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 2.

Lasati motorul sa ruleze 10 secunde.

Treceti maneta socului in pozitia _‘?,l

RBC430SBD
A se vedea figura 7a.

OBSERVATIE: Asezati produsul pe sol. Inainte de a porni
produsul, asigurati-va ca accesoriul de taiere nu este in
contact cu niciun obiect.

1.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

Treceti maneta socului in pozitia |-+].

Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei
si strangeti declansatorul acceleratiei . Blocati
acceleratia in pozitie prin apasarea butonului de
blocare a acceleratiei. Tineti strAns manerul spongios
cu mana stanga si trageti de manerul starterului cu



®

@@ EE®E@EBEEEE@(RO)EDE@E @D EE T

Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

mana dreapta intr-o miscare rapida, ferma si continua
de ridicare pana cand motorul incearca sa porneasca.
Nu trageti manerul starterului de mai mult de 4 ori.
Treceti maneta socului in pozitia |-].

Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 2.

6. Lasati motorul s& ruleze 10 secunde.

7. Treceti maneta socului in pozitia _‘?F

Pentru a porni un motor cald:

o~

RBC430SESD

A se vedea figura 9b.

OBSERVATIE: Asezati produsul pe sol. Inainte de a porni
produsul, asigurati-va ca accesoriul de taiere nu este in
contact cu niciun obiect.

1.

2.
3.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

Treceti maneta socului n pozitia 2&-.

Mentineti apasat elementul de blocare a acceleratiei,
actionati tragaciul acceleratiei si starter trageti
demarorul pana cand motorul porneste.

RBC430SBD
A se vedea figura 7b.

OBSERVATIE: Asezati produsul pe sol. inainte de a porni
produsul, asigurati-va ca accesoriul de taiere nu este in
contact cu niciun obiect.

1. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

2. Treceti maneta socului in pozitia _‘i,ﬂ

3. Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei
si strangeti declansatorul acceleratiei Blocati
acceleratia in pozitie prin apasarea butonului de
blocare a acceleratiei. Tineti manerul spongios ferm cu
mana stanga si trageti in sus manerul demaratorului
cu mana dreapta cu o miscare rapida, ferma si
consistenta pana cand motorul porneste.

Pentru a opri motorul:
Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).

UTILIZAREA TRIMMERULUI PENTRU GAZON

A AVERTISMENT

Asezati mereu aparatul pe partea dreapta a
operatorului. Folosirea aparatului pe partea stanga
a operatorului il va expune la partile fierbinti si poate
cauza vatamare prin arsura.
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A AVERTISMENT

Pentru a va feri de arsurile de pe suprafetele fierbinti,
nu operati niciodata cu partea inferioara a motorului
deasupra nivelului taliei.

RBC430SESD

A se vedea figura 7.

Tineti echipamentul cu mana dreaptd de manerul din
spate si cu mana stanga de manerul din fata.
RBC430SBD

A se vedea figura 5.

Tineti produsul cu méana dreaptd pe manerul cu tragaci
si mana stanga pe manerul din stanga. Prindeti ferm cu
ambele maini in timpul functionarii. Produsul trebuie tinut
intr-o pozitie comoda cu manerul cu tragaci deasupra
soldului.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.
Taierea prelungitd la capacitate partiala va rezulta in
picurarea din amortizorul de zgomot.

Taiati iarba Tnaltd de sus n jos pentru a preveni infasurarea
ierbii Tn jurul carcasei coloanei si a capului de taiere fapt
ce ar putea cauza deteriorarea datorita supraincalzirii.
Daca se rasucesc fire de iarba n jurul capului taietor, opriti
motorul si indepartati iarba.

SFATURI PENTRU TUNDERE

m Nu fortati taierea ierbii prin avansare. Mutati-va dintr-o
parte in alta, mergand inainte cate putin la sfirgitul
fiecarei.

Tineti produsul inclinat inspre zona ce vine taiata.

Nu taiati vegetatia in zone periculoase.

Folositi pentru taiere varful firului, nu fortati capul cu fir
sa intre Tn iarba netaiata.

Gardurile din sarma si tarusii pot cauza extra uzura
a firului, si chiar ruperea lui. Pietrele, zidurile din
caramida, bordurile si lemnul ar putea uza rapid firul.
Evitati copacii si tufarisul. Scoarta copacilor, piesele
din lemn, suprafetele metalice si stalpii gardurilor pot fi
cu usurinta deteriorati de fir.

AVANSAREA FIRULUI

Avansarea firului taietor este controlata prin atingerea
(rezemarea) capului taietor de iarba cu motorul la turatia
maxima.

m Porniti motorul la turatie maxima.

m  Loviti usor butonul protuberant de sol pentru a avansa
firul taietor. Firul taietor va fi avansat la fiecare lovire
a capului taietor de sol. Nu tineti butonul protuberant

pe sol.
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m Firul tiietor va avansa pané ce va fi taiat la lungimea | TEHNICA DE TAIERE CU LAMA
optima de lama de taiere de pe carcasa de protectie

a capului taietor.

A AVERTISMENT

OPERAREA MASINII DE TAIAT TUFARIS Lamele sunt foarte ascutite si pot sa raneasca chiar
daca nu se misca. Acordati atentie maxima cand folositi
lama Tmpreuna cu produsul. Pentru a utiliza acest
aparat in deplina siguranta, cititi si intelegeti prezentul
manual de utilizare si, de asemenea, toate etichetele
lipite pe aparat.

RBC430SESD
A se vedea figura 8.

Tineti echipamentul cu mana dreapta de manerul din
spate si cu mana stanga de manerul din fata.

RBC430SBD
A se vedea figura 6.

Tineti produsul cu mana dreapta pe méanerul cu tragaci si
mana stanga pe manerul din stanga.

m Intotdeauna trebuie folosite ambele maini pentru a
controla acest produs. Prindeti ferm cu ambele maini
n timpul functionarii.

Tineti strans si echilibrati-va pe ambele picioare.
Pozitionati-va astfel incat sa nu fiti dezechilibrat de

m  Prindeti ferm cu ambele maini in timpul functionarii. : ue

Produsul trebuie tinut intr-o pozitie comod& cu manerul reculul lamei de téiere.

cu tragaci deasupra soldului. m Inspectati si eliberati zona de orice obiecte ascunse
m Pentru a reduce riscul de recul / miscari bruste: Nu precum sticld, pietre, beton, garduri, cabluri, lemn,

fortati taierea ierbii prin avansare. Faceti o miscare de metal etc.

la dreapta la stanga stand pe loc, mergeti inainte cate | m Nu folositi niciodata lamele in preajma cararilor,

putin la Tnceputul unei noi migcari din partea dreapta. gardurilor, stalpilor, cladirilor sau altor obiecte
m Tineti strans si echilibrati-vd pe ambele picioare. nedeplasabile.

Pozitionati-va astfel incat sa nu fiti dezechilibrat de | m Nu utilizati o lama dupa lovirea unui obiect dur fara

reculul lamei de taiere. sa verificati, mai intai, daca exista daune. Nu utilizati
m Reglati dispozitivul de atasare la centura intr-o pozitie daca este detectatd vreo deterioare.

confortabild. Acordati atentie maxima cand folositi | m Pentru o tdiere usoara si sigurd, apropiati-vd de

lama impreuna cu produsul. Rezistenta lamei este buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta

reactia ce poate avea loc atunci cand lama in rotire fnspre stanga.

intra in contact cu ceva ce nu poate taia. Acest

contact poate cauza oprirea lamei pentru un moment, ,

si poate "impinge" brusc unitatea indepartand-o de INTRETINEREA

obiectul care a fost lovit. Aceastd reactie poate fi

suficient de violenta pentru ca operatorul sa piarda

controlul asupra unitatii. Accelerarea lamei poate sa A AVERTISMENT

apara fara avertisment, daca lama este impiedicatd, Retineti ca lama este fixatd cu o piulitd autoblocants

se blocheazd sau se lipeste. Acest lucru este mai care nu poate fi utilizatd decat o singurd data. Nu

probabil s& se intample in zonele unde este dificil de refolositi piulita autoblocanta cu garniturad de nailon.

vazut materialul ce vine taiat. Pentru o taiere usoara Utilizati o piulita autoblocantd nouad la montare/

si sigurd, apropiati-vd de buruienile ce doriti s le remontare. Nerespectarea acestei masuri poate avea

taiati din partea dreaptad inspre stanga. In cazul in ca rezultat raniri corporale grave.

care este ntalnit un obiect neasteptat sau bustean de

lemn, acest lucru poate micsora reactia de rezistenta

alamei. A AVERTISMENT
LAMA TRI-ARC Accesoriul de taiere nu trebuie sa se roteasca la modul
Lama TRI-ARC este adecvata doar pentru buruieni groase relznt'l. Déllca af)ea'St'a| cerinta nu este sgtlsfacuta:
si tulpini lemnoase moi. Atunci cand lama devine tocita, ge Autle reg at arfn rtelagy dsau Taslnatal':]e nevoie L‘I',"fgeqta
puteti s-o intoarceti invers pentru a-i prelungi perioada de e intretinere efectuatd de catre un tehnician calificat,

functionare.
Nu ascutiti lama TRI-ARC.
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A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT

Verificati ca piulita sa fie stransa la un cuplu = 20Nm
atunci cand asamblati lama. Nerespectarea acestei
masuri poate avea ca rezultat raniri corporale grave.
RBC430SESD: A se vedea figura 6a. RBC430SBD: A
se vedea figura 4a.

Inlocuiti uleiul din motor

La fiecare 25 de ore de
functionare

Verificati sau ajustati jocul
supapelor

La fiecare 25 de ore

de functionare, daca
motorul nu poate rula la
ralanti sau daca turatia la
acceleratie maxima este
prea mica

Curatarea rezervorului de
combustibil si a filtrului !

La 3 luni sau 50 de ore de
functionare

Tnlocuiti filtrul de combustibil 1

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

m  Opriti intotdeauna motorul si lasati-l sa se raceasca
fnainte de a efectua orice lucrari de intretinere.

m Puteti efectua reglajele si reparatiile descrise aici.

Pentru alte reparatii, contactati agentul service
autorizat.
m Consecintele intretinerii necorespunzatoare pot

include depozite de carbon in exces rezultand intr-o
pierdere a randamentului si scurgere de reziduuri
negre uleioase din amortizorul de zgomot.

Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din
nylon cu diametrul descris in tabelul cu specificatii din
acest manual.

m  Nu prelungirea noului fir de taiere, reveniti intotdeauna
produsul la pozitia sa normala de functionare inainte
de a-l opera.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificati dac siguranta este | Inainte de fiecare folosire

bine stransa

Pentru verificare: Accesoriul | Inainte de fiecare folosire
de taiere nu trebuie sa se

roteasca la modul relanti.?

Verificati daci furtunul de | inainte de fiecare folosire
alimentare cu combustibil / cu

ulei este slabit sau fisurat

Verificati sa nu existe
scurgeri in zona capacului
de combustibil si supapei de
aerisire (daca exista).

Tnainte de fiecare folosire

Curatati filtrul de aer.

La fiecare 25 de ore de
functionare

Schimbarea filtrului de aer

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curatati bujia

La 6 luni sau 100 de ore de
functionare

Tnlocuiti filtrul de combustibil

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curatarea arestorului de

scantei

La fiecare 25 de ore de
functionare

inlocuiti cu un opritor de
scantei nou.

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curatarea canalului de
evacuare si a amortizorului

de zgomot

La fiecare 25 de ore de
functionare

1 Aceste operatii trebuie executate numai de un centru de service

autorizat.

2 Daca aceasta cerinta nu este indeplinita, contactati un centru de
service autorizat pentru a realiza reparatia sau reglajul.

INLOCUIREA FIRULUI IN CAPUL CU FIR

RBC430SESD
A se vedea figura 13.
RBC430SBD

A se vedea figura 11.
m  Opriti motorul.

m  Rotiti butonul protuberant in sens orar dupa cum
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este necesar pentru a alinia sagetile de pe butonul
protuberant cu sagetile de pe carcasa capului cu fir.

m Taiati o bucata de fir de taiere de 5,4 m lungime cu
diametrul de 2,4 mm. Introduceti firul in cheotoarea
carcasei capului cu fir. Impingeti pana cand capétul
firului iese afara pe cealalta parte a carcasei. Trageti
de fir pana cand apar lungimi egale de fir de fiecare
parte a carcasei.

OBSERVATIE: Firul se poate bloca daca se incarca mai
mult de 5,4 m lungime de fir.

m  Rotiti butonul protuberant de pe capul de corectare a
lungimii firului pentru a bobina firul.

m Bobinati firul pana ce aproximativ 20 cm din el ramane
in afara capului motocoasei cu fir.
CURATAREA GRILAJULUI FILTRULUI DE AER

RBC430SESD
A se vedea figura 11.

RBC430SBD
A se vedea figura 9.

m Pentru o performanta corespunzatoare si o durata
lunga de viata, pastrati ecranul filtrului de aer curat.

» Indepértati capacul filtrului de aer impingand clichetul
cu degetul in timp ce usor trageti de capac.

m  Scoateti filtrul de aer.

m  Clatiti si lasati filtrul de aer sa se usuce complet.
OBSERVATIE: In caz de deteriorare inlocuiti imediat.
m  Reinstalati filtrul din spuma.

w Inlocuiti filtrul de aer.

] inlocui;i capacul filtrului de aer introducand aripioarele
capacului in fantele de la baza filtrului de aer, apoi
trageti capacul in sus pana cand se blocheaza in
siguranta.

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie nlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care
nu necesitd service si o supapa de retinere. Un filtru de
combustibil infundat va duce la scaderea performantei
motorului. in cazul in care performanta este imbunétatits
in cazul in care capacul de alimentare cu carburant este
slabit, supapa de retinere poate fi defecta sau filtrul poate
fi infundat. Inlocuiti capacul de alimentare cu carburant.

INLOCUIREA BUJIEI
INLOCUIREA BUJIEI

RBC430SESD
A se vedea figura 15.

RBC430SBD
A se vedea figura 13.

Acest motor utilizeaza Champion RY4C sau NGK CMR7A
cu distanta intre electrozi de 0,6 mm. Utilizati numai
modelul recomandat si schimbati bujia o data pe an.

Aveti grija sa introduceti bujia corect; in caz contrar.
Alinierea gresita a fileturilor va deteriora grav motorul.

REGLAREA JOCULUI DINTRE AXA CU CAME SI
CULBUTORI

A se vedea figura 14.

Verificati distanta dintre axa cu came si culbutori la fiecare
25 de ore de functionare, daca motorul nu poate rula la
ralanti sau daca turatia la acceleratie maxima este prea
mica. Aceasta operatie trebuie realizatd intr-un mediu
curat, lipsit de praf.

OBSERVATIE: Aceasta procedura necesita
dezasamblarea partiala a motorului. Daca nu stiti sigur
daca sunteti calificat sa realizati aceasta operatie, duceti
produsul la un centru de service specializat.

m  Opriti motorul.

m  Scoateti surubul de fixare al capacului superior de
protectie al motorului. Indepartati capacul motorului si
asezati-l alaturi.

m Utilizand o cheie T20, scoateti surubul de la capacul
culbutorilor. Scoateti capacul si puneti-l deoparte.

m Pozitionati arborele cu came tragand de firul
demarorului pana cand una dintre gaurile pinionului
de distributie se afla la ora 6, dupa cum este indicat
in figura.

m Introduceti lera sub fiecare culbutor si masurati jocul.
Jocul trebuie sa fie intre 0,1 mm si 0,15 mm pentru
ambii culbutori.

OBSERVATIE: Utilizati un set standard de lere auto. Lera
de 0,1 mm trebuie sa treaca printre intre culbutor si tija
supapei (trebuie sa intdmpine un minim de rezistenta, dar
sa nu se indoaie). Lera de 0,15 mm nu trebuie sa treaca
printre culbutor si lobii camelor (trebuie sa fie blocata).

m Daca jocul nu este intre 0,1 si 0,15 mm, acesta trebuie
reglat dupa cum urmeaza:
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e Tinand cheia pe piulita de reglare cu o mana,
slabiti usor piulita de fixare cu o a doua cheie,
dupa cum este indicat in figura. Aveti grija sa nu
pierdeti boltul.

e Rotiti piulita de reglare pana cand atinge lera.
Dupa reglarea jocului, tineti cheia pe piulita de
reglare si strangeti din nou piulita de fixare.

m Reglati al doilea culbutor, daca este necesar.
m  Montati la loc capacul culbutorilor si strangeti surubul.

m  Montati la loc capacul motorului si strAngeti surubul.

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca toate piesele motorului, precum si
capacul acestuia sunt reasamblate complet si corect
fnainte de a porni motorul. Neasamblarea corecta
a motorului poate determina defectiuni si accidente
grave.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

DACA ACESTE SOLUTIINU REZOLVA PROBLEMA, CONTACTATI UN DISTRIBUITOR SERVICE AUTORIZAT.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Motorul nu porneste

1. Nu are scanteie

1. Curatati sau i[\locuigi bujia. Corectatj distanta buijiei.
Referiti-va la Inlocuirea Bujiei din acest manual.

2. Nu are combustibil

2. Apasati bulbul de amorsare pana cand devine plin
de combustibil. Daca bulbul nu se umple, sis temul
primar de alimentare e blocat. Contactati un dealer
service. Daca bulbul de amorsare se umple, motorul
ar putea fi inundat, treceti la urmatorul articol.

3. Motorul este inundat

3. Reglati maneta de pornire la pozitia || Apasati
tragaciul si trageti cablul repetat pana cand motorul
porneste si functioneaza.

NOTA: In functie de gravitatea inundatiei, va fi
necesara tragerea de multe ori a cablului.

Motorul nu atinge viteza
maxima

Problema cu curgerea
carburantului

Apasati si eliberati tragaciul de turatie de 5 ori in timp ce
motorul functioneaza.

Motorul nu atinge viteza
maxima si emite fum excesiv

1. Scut filtru aer murdar

1. Curatati scut filtru de aer. Referiti-va la Curatarea
Scutului Filtrului de Aer din acest manual.

2. Scutul piedica scanteie e
murdar

2. Contactati un dealer service.

3. Bujie murdara

3. Curatati sau inlocuiti bujia. Corectati distanta.Referiti-
va la Inlocuirea Buijiei din acest manual.

Motorul porneste,
functioneaza dar nu la relanti

Surub viteza relanti de pe
carburator are nevoie de reglare

Contactati un Centru Service Agreat pentru a efectua
reglajul.

Firul nu se desfasoara

1. Firul este sudat.

-

. Lubrifiati firul cu spray de silicon.

turatie partiala.

2. Fir insuficient pe. 2. Instalatj fir mai mult. Referiti-v& la sectiunea Inlocuirea
firului din acest manual.
3. Firul e tras prea scurt. 3. Trageti firul in timp ce apasati si eliberati dispozitivul
de retentie a bobinei.
4. Firul este incurcat pe bobina. 4. Indepértati firul de pe bobina si rebobinati.
5. Viteza motorului este prea 5. Desfasurati firul la turatie maxima.
mica.
larba se infagoara in jurul 1. Taierea ierbii inalte la nivelul | 1. Taiati iarba inalta de sus la baza pentru a impiedica
carcasei arbore-lui de solului. infagurarea.
transmisie si a capului firului - {5 "operarea trimmerului la 2. Operati trimmerul la turatie maxima.

Motorul scoate prea mult fum

Prea mult ulei in carterul
motorului.

Scurgeti lubrifiantul si reumpleti cu cantitatea corecta
de lubrifiant de motor 20W-50. Vezi Adauga/Verifica

Lubrifiantul de Motor in sectiunea Operare a acestui

manual.
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania | PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
zakupionej przez Panstwa przycinarki do trawy/krzewéw

byly bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnosé. OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
PRZEZNACZENIE

m Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,

Opisywana przycinarka do trawy/krzewow przeznaczona nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje.
jest do stosowania wytgcznie przez osoby doroste, ktore Nalezy przestrzegac wszystkich zalecen dotyczacych
zapoznaly sig z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w bezpieczeristwa. Nie zastosowanie sig do ktoregos z
niniejszym dokumencie oraz zrozumialy je, a takze moga wymogéw bezpieczeristwa moze spowodowac ciezkie
by¢ uwazane za odpowiedzialne za swoje postepowanie. obrazenia ciata.

Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie na | m W niektérych regionach obowigzujg przepisy
zewnatrz pomieszczen w dobrze wentylowanym miejscu. ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
Ze wzgledow bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwacé temat mozna uzyskac w lokalnych urzedach.

dwiema rekami. m Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
Wyposazony w gtowicg przycinarki do trawy (wraz z odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
odpowiednig ostong) produkt przeznaczony jest do urzadzenia.

koszenia ditugiej trawy, niezdrewniatych chwastéw oraz
podobnej roslinnosci przy gruncie. Po zatozeniu noza ) . ; .
TRI-ARC (wraz z odpowiednig ostona) narzedzie mozna ;vaenrt;/;c;wzar::)i/l::h pomieszczeniach; wdychanie spalin
wykorzystywaé réwniez do przycinania zywopfotu. W 9 yelu.

produkcie nie nalezy montowaé tarczy do pilarki. m Oczyscic miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Usungé wszystkie przedmioty,
ktére moga uwigzng¢ w gtowicy zytki lub na nozu,
badz tez zosta¢ przez nie wyrzucone.

m  Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo

Ptaszczyzna ciecia powinna byé jak najbardziej
réwnolegta do powierzchni gruntu. Urzgdzenia nie nalezy
uzywa¢ do docinania zywopftotéw, krzewéw lub innych
roélin w przypadkach, gdy ptaszczyzna koszenia nie jest | m Nalezy nosi¢ peine zabezpieczenie oczu i uszu
réwnolegta do ptaszczyzny gruntu. podczas obstugi produktu. W przypadku pracy
w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajacych
przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask.

. m Srodki ochrony stuchu mogg ogranicza¢ zdolno$é
A\ OSTRZEZENIE operatora do ustyszenia dziekéw ostrzegawczych.
Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na potencjalne
przeczytac i zrozumie¢ podrecznik obstugi. zagrozenia na obszarze pracy.
m Zatozy¢ grube, dlugie spodnie, antyposlizgowe
; obuwie ochronne i rekawice. Nie nalezy nosi¢ luznego
A\ OSTRZEZENIE ubrania, krétkich spodenek, bizuterii oraz nie chodzi¢
Nie podejmowac¢ préb pracy z produktem bez boso.
wczesniejszego doktadnego zapoznania sie (ze

zrozumieniem) z  wszystkimi instrukcjami  oraz
zasadami bezpieczenstwa podanymi w niniejszej

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

m Dlugie wlosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaly sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplatania w ruchome elementy

instrukcji. W ) pr;eciwnym ra_ziel moze dojs¢ _do urzadzenia.

wypadku obejmujgcego porazenie pradem, pozar i o .

oraz/lub powazne obrazenia ciata. Podrecznik nalezy m Trzymac osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
przechowywaé i okresowo przegladaé, zapewniajac odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy. Jesli na
bezpieczenstwo obstugi urzadzenia i instruujgc inne obszarze znajduje si¢ inna osoba, nalezy zatrzymac
osoby, ktore moga to urzgdzenie obstugiwac. produkt.

m Nie wolno obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie

. zmeczenia, choroby, bedac pod wplywem alkoholu,
A OSTRZEZENIE $rodkéw odurzajgcych lub lekarstw.

Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania m  Nie pracowaé w stabym o$wietleniu. Operator wymaga
przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolnosciach nieograniczonego widoku w celu zidentyfikowania
fizycznych, umystowych lub sensorycznych. Nalezy potencjalnych zagrozen.

dopilnowac, aby dzieci nie bawity si¢ produktem.

m Nalezy caly czas pewnie opiera¢ stopy i utrzymywac
rébwnowage. Nie sigga¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt
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daleko grozi utratg réwnowagi i narazeniem na kontakt
z gorgcymi powierzchniami.

A OSTRZEZENIE
Sprawdzenie po upuszczeniu lub innych uderzeniach:

m  Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia.

m Nie dotyka¢ powierzchni wokét ttumika lub cylindra
produktu, poniewaz czesci te bardzo sie nagrzewajg
w trakcie pracy.

m  Przed przystgpieniem do regulacji narzedzia nalezy
zawsze zatrzymac silnik i poczekaé, az ostygnie.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazdg uszkodzong cze$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

OSTRZEZENIADOTYCZACEBEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA PRZYCINARKI DO TRAWY

m Wymien gtowice zytkowa, jesli jest peknieta,
wyszczerbiona lub uszkodzona w inny sposob.

m Nie pali¢
tankowania.

m Paliwo nalezy mieszac¢ i przechowywac¢ w pojemniku
do tego przeznaczonym.

tytoniu podczas mieszania paliwa i

Paliwo miesza¢ tylko na wolnym powietrzu, z dala od
wszelkich iskier czy ptomienia. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sig¢ przynajmniej 9 metréw od miejsca
tankowania.

Przed schowaniem urzgdzenia lub tankowaniem
wylgczy¢ silnik i odczekac, az ostygnie.

Aby przetransportowaé urzadzenie w pojezdzie,
nalezy odczeka¢, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik

paliwa i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed poruszaniem

sie.

Zawsze nalezy wytgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze

wszystkie ruchome czgsci zatrzymaly sie.
serwisowanie

pozostawianie produktu bez nadzoru
czyszczenie produktu

wymiana akcesoriow

usuwaniem zatoréw

kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu

wpada w nietypowe drgania
e konserwacja
e Demontaz noza

e Montaz noza

kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt

Nalezy upewni¢ sig, ze gtowica zylki jest nalezycie
zamontowana i doktadnie zamocowana. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego
zranienia.

Unika¢ uzywania urzadzenia do mokrej trawy.

Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do
tytu.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Maty néz zamontowany na ostonie koncoéwki tngcej
stuzy do przycinania nowo wysunietej zytki na
prawidfowg dtugos$¢ w celu zapewnienia bezpiecznego
i optymalnego funkcjonowania. Jest ostry, nie nalezy
go dotyka¢, szczegdlnie podczas czyszczenia
produktu.

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywaé w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzi¢, czy zadna czgs¢ nie jest uszkodzona.
Nalezy sprawdzi¢ ostrze tngce pod katem oznak
pekania lub innych uszkodzen. Uszkodzony
przetacznik lub dowolny inny element nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymienié¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Nalezy upewni¢ sie, ze gtowica jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

. m  Upewnic¢ sie, czy wszystkie ostony, owiewki, uchwyty,
A\ OSTRZEZENIE érFl)be i m%covaania ysa prawidl):)wo i bezpieczﬁi):s
Nigdy nie nalezy stosowa¢ metod cigcia lub rodzajéw przymocowane.
osprzetu tngcego, ktére nie zostaly wyszczegolnione = Nie modyfikowaé produktu w jakikolwiek sposob.
przez firme Ryobi w niniejszej instrukcji. Dotyczy to Moze to skutkowa¢ zwiekszeniem ryzyka obrazen
rowniez stosowania metalowych tancuchéw obrotowych ciata uzytkownika i innych osob.
i zamocowanych luzno ostrzy. Wiadomo, Ze tego m W glowicy tnacej stosowac wytacznie zytke oferowang

rodzaju osprzet czesto peka w trakcie uzytkowania, co
stwarza wysokie ryzyko powaznego urazu u operatora
oraz os6b przebywajgcych w poblizu.
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przez producenta urzgdzenia. Nie uzywaj zadnych
innych akcesoriéw tngcych.

Nigdy nie nalezy uzywaé narzedzia bez zatozonej
i znajdujgcej sie w dobrym stanie ostony koncowki
tnace;j.

Podczas przycinania mocno trzymaé oba uchwyty.
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Gtowice przycinarki trzymac ponizej poziomu talii.
Nigdy nie nalezy cigé, gdy gtowica zytkowa znajduje
sie 76 cm lub wyzej nad ziemia.

OSTRZEZENIADOTYCZACEBEZPIECZENSTWA
PRACY Z PRZYCINARKA DO KRZEWOW

m Oprocz powyzszych zasad w trakcie uzywania
produktu jako przycinarki do Zzywoptotu obowigzujg
ponizsze dodatkowe zalecenia.

m W trakcie zaktadania i zdejmowania nozy/tarcz nalezy
nosi¢ wytrzymate rgkawice, poniewaz majg one ostre
krawedzie.

m Nie wolno prébowa¢ dotyka¢ ani
obracajgcego sie ostrza.

zatrzymywaé

m  Kontakt z nozem/tarczg w ruchu moze spowodowaé
powazny uraz. Nalezy utrzymywa¢ odpowiednig
kontrole nad narzedziem, trzymajgc je obydwiema
rekami do momentu catkowitego wyhamowaniu
obrotéw nozaltarczy.

m Uszkodzone ostrze nalezy niezwlocznie wymienic.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze ostrze
jest prawidtowo zatozone i bezpiecznie zamocowane.

m Nalezy stosowac wytgcznie zamienne ostrze TRI-ARC
producenta. Nie uzywaj zadnych innych akcesoriow
tnacych.

= Nigdy nie cig¢ nozem TRI-ARC materiatéw o $rednicy
powyzej 13 mm.

m  Przycinarka do zywoptotu wyposazona jest w uprzaz.
Starannie dopasowac¢ uprzgz, aby umozliwiata
wygodne oparcie masy produktu na prawym boku
uzytkownika.

m  Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb nalezy obstugiwaé
mechanizm szybkiego zwalniania i przeéwiczy¢
uzywanie go przed uruchomieniem maszyny.
Prawidtowe uzycie moze zapobiec powaznym
obrazeniom ciata w razie nagtej sytuacji. Nigdy nie
nalezy zaktada¢ dodatkowej odziezy na uprzaz,
poniewaz spowodowatoby to ograniczenie dostgpu do
mechanizmu szybkiego zwalniania.

m Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktada¢ ostone. Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy zdjg¢ ostone ostrza. Jesli nie zostanie zdjeta,
ostona ostrza moze zosta¢ odrzucona z duzg sitg gdy
ostrze zacznie pracowac.

m Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ w przypadku
uzywania produktu z ostrzem. Jesli obracajgce sie
ostrze zetknie si¢ z przedmiotem, ktérego nie moze
przecigé, moze dojs¢ do odskoczenia ostrza. Takie
zetknigcie moze spowodowacé catkowite zablokowanie
ostrza i nastepnie gwattowne ,odrzucenie” kosiarki.
Reakcja moze by¢ na tyle gwattowna, ze grozi utratg
kontroli nad urzadzeniem. Zjawisko odrzutu moze
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wystgpi¢ bez ostrzezenia w przypadku zesliznigcia
sig, zablokowania, Ilub zakleszczenia ostrza.
Prawdopodobienstwo takiego zdarzenia wzrasta, gdy
ciety materiat nie jest dobrze widoczny.

m Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo ciecia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony. W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym
obiektem lub zdrewnialymi fodygami moze go
zminimalizowa¢ zjawisko odskoczenia ostrza. Do
obstugi tego urzadzenia nalezy przez caly czas
uzywac obydwu rak.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogqg
wystgpi¢ podczas uzywania urzgadzenia i operator
powinien zwracac szczegolng uwage na ponizsze punkty:
m  Kontakt z ostrzem.

— Ostony ostrzy muszg by¢ zamontowane, kiedy
produkt nie jest uzywany. Nigdy nie zbliza¢ rak i
nég w poblize ostrzy.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Zawsze nalezy uzywa¢ do okreslonego
zadania odpowiednich narzedzi, korzysta¢ z
przeznaczonych do tego uchwytéw i stosowac¢ sie
do zalecen dotyczacych czasu pracy i narazenia.

m Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.

— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

m  Wystepuje ryzyko
obiektami.

— Stosowac przez caly czas $rodki ochrony oczu.

m Nalezy uwaza¢ na spadajace obiekty:

— Jezeli wystepuje ryzyko spadajgcych przedmiotow,
nalezy stosowac $rodki chronigce gtowe.

W trakcie uzywania przycinarki do krzewéw moze doj$¢
do odrzutu urzadzenia. Nalezy zapewni¢ odpowiednig
kontrole nad narzedziem, trzymajgc wyznaczone uchwyty
obydwiema dtormi. Nalezy zapoznac sig ze wskazéwkami
zamieszczonymi w niniejszej instrukcji i stosowaé sie do
nich, aby ograniczy¢ ryzyko odrzutu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywa¢ u niektorych
0s6b objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna

spowodowane  odrzucanymi

@
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i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje

przyczyniajg sig¢ do rozwoju tych objawdw. Istniejg srodki

zaradcze, ktore moze podjg¢ operator narzedzia, aby
zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbaé w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakltadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
s gtéwng przyczyna powstawania objawu Raynauda.

m  Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac ¢wiczenia
poprawiajace krazenie krwi..

m  Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzic,
czy jest ono wiasciwie ustawione w potozeniu
roboczym.

m  Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia. Podczas pracy
robi¢ czeste przerwy.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdw, nalezy niezwiocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go i odczekac¢, az ostygnie.

m  Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
m Jezeli zamontowano néz, ostoni¢ go ochraniaczem.

m Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamietaé o ponownym zatozeniu i dokreceniu korka
wlewu paliwa.

m  Uruchomi¢ silnik i odczekaé az sam zgasnie. Pozwoli
to na usuniecie catosci paliwa, ktére mogtoby utraci¢
Swiezos¢, co mogtoby skutkowaé powstaniem osadu
w uktadzie paliwowym.

m  Catkowicie spusci¢ $rodek smarny do specjalnego,
zatwierdzonego (atestowanego) pojemnika. Pamieta¢
o nalezytym ponownym zatozeniu nakrywki zbiornika
smaru.

m Nalezy przechowywaé urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu
czynnikow zrgcych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie przechowywac
na zewnatrz.
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W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby
nie dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia.

Nigdy nie przenosi¢ ani transportowac produktu, gdy
silnik jest uruchomiony.

Odniescie sie do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

KROTKOTERMINOWO

Przed schowaniem zatrzymacé silnik i poczekac, az
ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Nalezy przechowywaé¢ urzadzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest
niedostepne dla dzieci.

Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw Zzrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajgce.

Nie przechowywaé na zewnatrz.
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Na urzadzeniu mogg znajdowaé sie nastepujgce symbole. Nalezy sie z nimi zapoznac¢ i zapamieta¢ ich znaczenie.
Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

Alarm bezpieczenstwa

Aby unikng¢ powaznych obrazen, nie wolno uzywac¢ tego urzadzenia przed doktadnym zapoznaniem
sie z podrecznikiem obstugi i zrozumieniem jego tresci.

Uwaga na odrzucane przedmioty. Trzymaé wszystkie osoby postronne, szczegdlnie dzieci i zwierzeta,
w odlegtosci przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

Stosowac $rodki ochrony oczu, uszu i glowy.

3
-

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z gorgcymi powierzchniami.

>4

T

Maksymalny poziom natezenia hatasu

=
=
1=

Zwracac¢ uwage na cigg tarczy tnace;j.

Ostrze TRI-ARC

Produkt nie jest przeznaczone do zaktadania tarcz zebatych.

Kierunek obrotéw i maksymalna predko$¢ obrotowa watu napedowego przystawki tnacej.

Podczas korzystania z tego urzadzenia nalezy zaktada¢ wysokie, antyposlizgowe obuwie ochronne.

Zaktada¢ antyposlizgowe, grube rekawice ochronne.

Nie pali¢ tytoniu podczas napetniania zbiornika paliwa.

Stosowaé benzyne bezotowiowa do pojazdéw samochodowych o liczbie oktanowej 91 ([R + M]/2)
lub wyzszej.

(meooe)p

Stosowac olej smarujacy do silnikéw czterosuwowy chtodzonych powietrzem.

& T

f Wyjmij pretowy wskaznik poziomu oleju i wlej 65 ml $wiezego oleju 20W-50 przy uzyciu lejka.
-y
T Nacisng¢ przycisk blokady przepustnicy i przycisk uruchamiania przepustnicy, aby uruchomié
urzadzenie.

m Ciagniecie
Wypust szybkoztacza
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wo Aby zatrzymaé produkt: Ustawi¢ przetacznik w potozeniu "O" (OFF).

@ Ukrainski znak zgodnosci

001

c E Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich norm reglamentaciji kraju UE, w ktérym byto ono zakupione.
_# W pozycji "dziatanie"
I\I Potozenie potowy ssania
|| Potozeniu ,FULL"
v,
m Nie zbliza¢ rak do ostrzy.
b . .
@ Nacisnag¢ 10 razy pompke paliwowg .
X10
x Szybko i zdecydowanie pociagna¢ za uchwyt linki rozruchowej do momentu rozpoczecia pracy przez
silnik.

-
*@ﬁ Zablokowac¢ przepustnice naciskajac przycisk blokady przepustnicy.
1

-@ Sciénij spust przepustnicy, aby uruchomi¢/obstugiwaé urzadzenie.
()

Odczekaj 10 sekund.

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

Symbole Nazwa Znaczenie
NIEBEZPIECZENSTWO Wska.zme na_ree_llng zagrozenie, I_(tore moze spowgdowz’-lc $mier¢ lub
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac Smier¢

lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
UWAGA mniejsze lub bardziej powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

> B> >

(Bez symbolu ostrzezenia) Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem

UWAGA .
mienia.
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Pasek na ramig

Ostrze TRI-ARC

Wat napedowy

RBC430SESD: tacznik

Wieszak paska

Przetacznik zaptonu

Przycisk odblokowania spustu

RBC430SESD: Tylny uchwyt

RBC430SBD: Lewy uchwyt

9. Pompka paliwowa

10. Korek paliwa

11. Beben rozrusznika

12. Spust przepustnicy

13. Zatrzask

14. RBC430SESD: Sruba zaciskowa

15. RBC430SESD: Przedni uchwyt
RBC430SBD: Uchwyt ze spustem

16. Ostona ostrza

17. Dzwignia startera

18. Deflektor trawy

19. Cutting line

20. Gtowica zytkowa

21. Koputka do zwalniania zyki

22. Dolna czg$¢ obudowy

23. Szpula

24. Prowadnica zytki

25. Sprezyna

26. Nakretka

27. Gérna czes$¢ obudowy

28. RBC430SESD: Przycisk blokady

29. RBC430SESD: Wgtebienie prowadnicy

30. Gtowica napedowa (Gérny wat)

31. RBC430SESD: Otwor ustalajgcy potozenie

32. RBC430SESD: Otwér w nasadce z wieszakiem
pasujacy do przycisku blokady dolnych wysiegnikow

33. RBC430SESD: Ostona mocowania

34. RBC430SESD: Otwor w dolnym zespole

35. Zacisk

36. Wkret/$ruba

37. RBC430SBD: Wspornik

38. Klucz uniwersalny

39. Wspornik montazowy

40. Kluczyk

41. Nakretka przytrzymujgca néz

42. Wydrazona podkfadka

43. Podktadka nozaltarczy

44. Kierunek obrotéw noza

45. Najlepszy obszar koszenia

46. Niebezpieczny obszar koszenia

47. Ostrze odcinajgce zytke podkaszarki

48. Potozeniu ,FULL”

PN A WON =

49. Potozenie potowy ssania
50. W pozycji "dziatanie"

51. Filtr powietrza

52. Pokrywa filtra powietrza
53. Ochraniacz ostrza

54. Korek oleju/bagnet

55. Obszar kreskowany

56. Pokrywa goérna

57. Swieca zaptonowa

58. Wkret

59. Zawor szybko zwalniajgcy
60. Zatrzask

61. Podktadka z kotnierzem
62. Ostona dzwigni

63. Szczelinomierz

64. Dzwignia

65. Nakretka mocujgca

66. Nakretka regulacyjna

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE

Urzagdzenie wymaga ztozenia.

m  Wyjaé ostroznie urzadzenie i akcesoria z opakowania.
Sprawdzié, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczegolnione elementy.

m Sprawdzi¢ dokfadnie, czy urzadzenie nie zostato
uszkodzone podczas transportu.

m Nie wyrzuca¢ opakowania od czasu doktadnego
sprawdzenia i pomys$inego uruchomienia urzgdzenia.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
e GClowica napedowa z zespotem wysiggnika
gornego
e RBC430SESD: Dolny wysiegnik z zespotem
gtowicy zytki
RBC430SESD: Zespot uchwytu przedniego
Ostona ostrza
Deflektor trawy
N6z z ostong
Pasek na ramig
Instrukcja obstugi
llustracja
Nakretka przytrzymujgca néz
Podktadka nozaltarczy
RBC430SBD: Gtowica zytkowa
Wydrazona podktadka
RBC430SBD: Podktadka z kotnierzem
Klucz uniwersalny
Kluczyk
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A OSTRZEZENIE

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywa¢ az do
wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzysta¢
z akcesoridw, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Dokonanie zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozacych powaznymi
obrazeniami.

Montaz watu gtowicy napgdowej do przystawki
RBC430SESD
Zobacz rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno mocowa¢ ani regulowaé¢ zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napgdowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

Przystawka faczy si¢ z gtowicg napedowag za pomoca
sprzegu.

Poluzowac¢ $rube na sprzegu watu gtowicy napedowej
i zdjg¢ zaslepke z konca przystawki.

Wecisngé¢ przycisk znajdujacy sie na wale przystawki.
Wyréwnacé przycisk z zagtebieniem na ztgczu gtowicy
napedowej i nasung¢ obydwa waty. Obréci¢ wat
przystawki tak, aby przycisk zaskoczyt w otworze
ustalajgcym.

OBJASNIENIE: Jesli przycisk nie zostanie catkowicie
zwolniony w otworze pozycjonujgcym, oznacza to, ze waty
nie trafity na wtasciwe miejsce i nie sg dobrze potgczone.
Lekko pokrecajgc watem upewni¢ sie, ze przycisk zostat
zablokowany na swoim miejscu w sposob pewny.

m Dokreci¢ doktadnie pokretto mocujgce.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢ sie, ze
koputka jest w petni dokrecona. Okresowo sprawdzac
jej dokrecenie w celu uniknigcia powaznych obrazen.
sprawdza¢ okresowo stan dokrecenia, aby unikngc¢
powaznego zranienia.
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DEMONTAZPRZYSTAWKIZGLOWICYNAPEDOWEJ
W celu zdemontowania lub wymiany osprzetu:
m Poluzowa¢ pokretto mocujace.

m  Nacisng¢ przycisk i przekreci¢ waly, aby je roztgczyc.

MONTAZ ZASLEPKI ZACZEPU
RBC430SESD
Zobacz rysunek 3.

Istniejg dwa sposoby odwieszania osprzetu na czas
przechowywania.

m  Aby uzy¢ koncéwki z hakiem, wcisngé przycisk i
umiesci¢ koncowke z hakiem w dolnym koncu watu
przystawki. Lekko pokrecajgc koncowka upewnic sig,
ze przycisk zostat zablokowany na swoim miejscu w
sposéb pewny.

Do zawieszenia przystawki mozna tez uzy¢ otworu
pomocniczego w wale.

MONTAZ UCHWYTU PRZEDNIEGO

RBC430SESD

Zobacz rysunek 4.

m  Usuna¢ sruby mocujgce i zacisk z uchwytu przedniego.

m  Wyréwnac¢ haczyki na zacisku i wprowadzi¢ je w
szczeling gornego watu.

m  Zamontuj przedni uchwyt na gérnym wale.

OBJASNIENIE: Przy prawidowym chwycie urzadzenia,
uchwyt przedni powinien by¢ lekko nachylony w kierunku
operatora.

Przetozy¢ $ruby mocujace przez przedni otwér
i doktadnie wkreci¢ je w nakretki mocujgce na
wsporniku.

OBJASNIENIE: Nie podejmowaé préb usuniecia
haczykéw na zacisku — stanowig one ograniczniki
gornego potozenia uchwytu przedniego.

MONTAZ UCHWYTU
RBC430SBD
Zobacz rysunek 2.

OBJASNIENIE: Spust przepustnicy musi znajdowaé sie
po prawej stronie operatora.

m  Wykreci¢ $ruby i zdemontowac zacisk.

m  Umiesci¢ uchwyt we wsporniku znajdujgcym sie na
wale.

Przytrzymac zacisk i wyréwnac¢ $ruby ze wspornikiem.
Wyregulowa¢ uchwyt tak, by zapewnié operatorowi
najlepsza kontrole w wygodnej pozycji wyprostowane;.
Dokreci¢ $ruby za pomocg klucza oczkowo-ptaskiego,
aby zamocowac uchwyt rowerowy.
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MOCOWANIE OSLONY NOZA
RBC430SESD: Zobacz rysunek 5.
RBC430SBD: Zobacz rysunek 3a.

m  Wprowadzi¢ wypustke wspornika montazowego w
szczeling w ostonie noza/zyiki.

m  Wprowadzi¢ $rube w ostone noza/zyiki.

m Dobrze dokreci¢ $rube.

OBJASNIENIE: W przypadku stosowania gtowicy zytki
przegroda kierujgca $cinki trawy musi by¢ przymocowana
do ostony noza/zytki.

ZAKLADANIE PRZEGRODY KIERUJACEJ SCINKI
TRAWY

RBC430SESD: Zobacz rysunek 5.

RBC430SBD: Zobacz rysunek 3a.

Wprowadzi¢ dwa zatrzaski w przegrodzie kierujacej
$cinki trawy w otwory w ostonie noza/zytki.

Wyréwnaé $rube na przegrodzie kierujgcej $cinki
trawy z otworem w ostonie noza/zytki.

Za pomocg klucza maszynowego doktadnie dokreci¢
Sruby.
MONTAZ GLOWICY ZYLKI

RBC430SBD
Zobacz rysunek 3b.
m  Przetozy¢ klucz maszynowy przez otwér w podktadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tnace;j.

Wyréwna¢ nakretke w gtowicy zytki z watem skrzynki
przektadniowe;j.

Obréci¢ glowice zytki w lewo, dokrecajac jg recznie do
oporu — zalecany moment obrotowy to 6Nm.

A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen, zawsze
zatrzymywac silnik przed wprowadzeniem zmian takich
jak wymiana gtowic tngcych.

MONTAZ PASA NARAMIENNEGO

OBJASNIENIE: Do obstugi urzadzenia stosowa¢ zawsze
dotgczony pas naramienny/uprzaz.

Zobacz rysunek 1.

Nalezy wykonac¢ ponizsze czynnosci, aby przymocowaé

pasek naramienny.
m Potaczy¢ zatrzask paska z zaczepem na pasek.

m  Wyregulowa¢ pasek tak, by produkt znalazt sie w
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wygodnym potozeniu.

OBJASNIENIE: Aby szybko odczepié¢ produkt od paska
barkowego, pociggnij mocno za wypust szybkoztgcza.

KONWERSJA Z PRZYCINARKI DO TRAWY NA
PRZYCINARKE DO KRZEWOW (NOZ TRI-ARC)

RBC430SESD
Zobacz rysunek 6a.

RBC430SBD
Zobacz rysunek 4a.

W  przypadku stosowania gtowicy zyiki przegroda
kierujgca $cinki trawy musi by¢ przymocowana do ostony
nozalzytki. W przypadku uzywania ostrza ReelEasy musi
by¢ zamocowana ostona ostrza bez deflektora.

A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen, zawsze
zatrzymywac silnik przed wprowadzeniem zmian takich
jak wymiana gtowic tngcych.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do pracy ze sprzetem nalezy
upewni¢ sie, ze wszystkie koputki/gatki i tgczniki
sg w peini dokrecone. Sprawdza¢ okresowo stan
dokrecenia, aby unikng¢ powaznego zranienia.

ZDEJMOWANIE GLOWICY ZYLKOWEJ
m Zatrzymac silnik.

m Za pomocg klucza oczkowo-ptaskiego obréci¢ srube
na przegrodzie kierujgcej $cinki trawy w lewo w celu
poluzowania jej, a nastgpnie wcisng¢ dwa zatrzaski
na przegrodzie kierujgcej $cinki trawy, aby zdja¢ jg z
ostony noza/zytki.

m  Przetozy¢ klucz maszynowy przez otwér w podktadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tnace;j.

m Recznie obroci¢ gtowice zytki w prawo, aby ja
zdemontowac.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy

przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.
MONTAZ NOZA TRI-ARC

RBC430SESD
Zobacz rysunek 6a.
RBC430SBD
Zobacz rysunek 4a.

@
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Aby ograniczyé ryzyko urazu, nigdy bez potrzeby nie
zdejmowa¢ ostony noza. Ostone noza zdejmowac
wylgcznie na czas cigcia.

m  Wysrodkowaé¢ n6z na podktadce gornego kotnierza i
upewni¢ sie, ze jest ptasko osadzony. Zamontowaé
podktadkge  pierScieniowg sprezysta tak, by
podwyzszony $rodek znalazt sie z dala od noza,
upewnic sie, ze jest dobrze osadzona na trzpieniu.

m  Wyréwna¢ dwa haczyki na podktadce wypuktej z
otworami w podktadce noza.

Recznie dokreci¢ nakretke mocujacg néz do oporu.
Przetozy¢ klucz maszynowy przez otwér w podktadce
goérnego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomocg klucza maszynowego ostroznie
obroci¢ podktadke ustalajgcg néz w lewo — zalecany
moment obrotowy to 25 Nm.

KONWERSJA Z PRZYCINARKI DO KRZEWOW (NOZ
TRI-ARC) NA PRZYCINARKE DO TRAWY

RBC430SESD
Zobacz rysunek 6b.
RBC430SBD
Zobacz rysunek 4b.

W przypadku stosowania gtowicy zytkowej, do ostony
ostrza musi by¢ zamocowana ostona na trawe.

A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen, zawsze
zatrzymywac silnik przed wprowadzeniem zmian takich
jak wymiana gtowic tngcych.

Przed przystgpieniem do pracy ze sprzgtem nalezy
upewnic¢ sie, ze wszystkie koputki/gatki i taczniki sg w
petni dokrecone.

Sprawdzaé okresowo stan dokrecenia, aby unikngé
powaznego zranienia.

DEMONTAZ NOZA TRI-ARC

m  Zatrzymac silnik.

m  Przetozyé klucz maszynowy przez otwér w podktadce
goérnego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obroci¢
nakretke mocujgca tarcze w prawo w celu wykrecenia.

Zdemontowaé podktadke noza, podktadke wypukig i
noz.
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MONTAZ GLOWICY ZYLKI

m Przetozy¢ klucz maszynowy przez otwér w podkiadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tnace;j.

Wyréwnaé nakretke w gtowicy zytki z watem skrzynki
przektadniowe;j.

Obroci¢ gtowice zytki w lewo, dokrecajac jg recznie do
oporu — zalecany moment obrotowy to 6 Nm.

Wprowadzi¢ dwa zatrzaski w przegrodzie kierujacej
Scinki trawy w otwory w ostonie noza/zytki.

Wyréwna¢ $rubg na przegrodzie kierujgcej Scinki
trawy z otworem w ostonie noza/zytki. Za pomocag
klucza maszynowego doktadnie dokreci¢ $ruby.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy

przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.

m  Zalozy¢ zytke tnacg. Wiecej informacji mozna znalez¢
w sekgji ,Wymiana zytki” w dalszej czesci instrukcji.

SPOSOB UZYCIA

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania sie
z tym urzgdzeniem zmniejszyt ostrozno$¢ operatora.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

A OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie narzedzi, zaktadajcie zawsze okulary
ochronne lub okulary zabezpieczajace wyposazone w
boczne ostony. W razie nie spetienia tych wymagan
moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

A OSTRZEZENIE

Trzymac¢ osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy.

A OSTRZEZENIE

Do tego urzadzenia uzywajcie jedynie czeSci i
akcesoriéw zalecanych przez producenta. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoriow moze pociggna¢ za
sobg ryzyko powaznych obrazen ciata.

®
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A OSTRZEZENIE m  Przykrecié lejek do butelki smaru, a nastepnie wyjaé
matg czerwong czapke z lejka.
Uwazajcie na wydzielajgce sie spaliny, opary oleju i m  Odkreci¢ korek oleju/bagnet i wyjaé.
trociny.
y m Dolac powoli oleju.
m  Wkreci¢ dobrze korek oleju/bagnet.

PALIWO | TANKOWANIE
m Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy

Aby sprawdzi¢ poziom oleju:

m Potozy¢é urzadzenie na ptaskiej, wolnej od obcych
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka wlewu przedmiotéw powierzchni. Odkreci¢ korek oleju/
paliwa. bagnet i wyjac.

m Poluzowa¢ powoli korek paliwa. Nalezy umiesci¢ | g Wytrze¢ do sucha i wlozyé do otworu wlewowego
korek na czystej powierzchni. oleju, ale nie przykrecac.
= Wla¢ ostroznie paliwo do zbiornika. Unikajac rozlania | w  Wyjmij wskaznik pretowy i sprawdz, czy poziom
el oleju miesci migdzy pierwszym a drugim rowkiem na
m Wyczyscic i sprawdzi¢ uszczelkg, a nastepnie wskazniku.
przykreci¢ dobrze wszystkie korki paliwa i zbiornika. m Jesli w zbiorniku brak odpowiedniej ilosci oleju, dodaj
m Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek olej az do osiggnigcia odpowiedniego poziomu.
wlewu paliwa i dokrecic go mocno. WytrzeC | g Wkreci¢ dobrze korek oleju/bagnet.

natychmiast rozchlapane paliwo.

OBJASNIENIE: Jest rzeczg normalng, ze silnik wydziela
dym podczas i po pierwszym uzyciu.

A UWAGA

Nie nalezy przela¢ zbiornika. Przelanie oleju moze

. spowodowac¢ nadmierne wydzielanie spalin oraz moze
A\ OSTRZEZENIE Zniszczyé silnik.
@ Przed przystgpieniem do tankowania nalezy

bezwzglednie wytgczy¢ silnik. Nigdy nie wolno wlewac¢
paliwa do zbiornika narzedzia, ktérego silnik pracuje URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE

lub jest jeszcze gorgcy. Przed uruchomieniem silnika Aby uruchomi¢ zimny silnik:
nalezy odsungc¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od

miejsca, w ktérym tankowaliscie. Palenie zabronione! RBC430SESD

W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do powaznych

Zobacz rysunek 9a.

OBJASNIENIE: Potozy¢ narzedzie na ziemi. Przed
uruchomieniem produktu nalezy upewnic sie, czy element

DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJUSILNIKOWEGO | nacy nie zetknie sig z jakimkolwiek obiektem.
1. Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.

obrazen.

RBC430SESD OBJASNIENIE: Po siedmiu nacignieciach paliwo
Zobacz rysunek 16. powinno by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej
paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowac
RBC430SBD naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.
Zobacz rysunek 12. 2. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji .
Olej silnikowy ma istotny wptyw na prace silnika oraz | 3. Przytrzymac przycisk blokady przepustnicy i nacisng¢
zywotnos¢ maszyny. Do ogolnych zastosowan we przycisk uruchamiajgcy przepustnice . W trakcie
wszystkich temperaturach zalecamy stosowanie oleju wykonywania krokéw od 3 do 7 spust przepustnicy
SAE 10W-30. Zawsze nalezy stosowac olej silnikowy musi by¢ catkowicie wcisnigty. Pociagna¢ za uchwyt
4-cyklu, ktéry spetnia lub przekracza wymogi klasyfikaciji rozrusznika tak, aby uruchomi¢ silnik. Nie ciggna¢ za
API SJ ustugi. uchwyt rozrusznika wigcej niz 4 razy.

OBJASNIENIE: Olej bez zawartosci detergentu lub olej | 4. Ustawié dzwignie przepustnicy w pozycji [w].

do silnikow dwusuwowych spowoduje uszkodzenie silnika 5. Pociggnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomic¢ silnik.
i w zwigzku z tym nie wolno go uzywac. Nie ciggna¢ za uchwyt rozrusznika wigcej niz 6 razy.
OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia,

Aby dola¢ oleju silnikowego: A
powtdrzy¢ procedure od punktu 2.

m  Odkreci¢ korek i zdjg¢ uszczelke z butelki z olejem.
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6. Poczekac, az silnik bedzie dziata¢ przez 10 sekund.
7. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji _gl

RBC430SBD
Zobacz rysunek 7a.

OBJASNIENIE: Potozyé narzedzie na ziemi. Przed
uruchomieniem produktu nalezy upewnic sie, czy element
tnacy nie zetknie sie z jakimkolwiek obiektem.

1. Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nigciach paliwo
powinno by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej
paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowac
naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji I+
Przytrzyma¢ przycisk blokady przepustnicy
nacisngé przycisk uruchamiajgcy przepustnice
Zablokowa¢ przepustnice naciskajgc przycisk blokady
przepustnicy. Trzymaé pewnie uchwyt piankowy
lewg reka i pociagng¢ uchwyt rozrusznika do goéry
prawg rekg w sposéb szybki, pewny i ptynny, az
do uruchomienia silnika. Nie ciggng¢ za uchwyt
rozrusznika wiecej niz 4 razy.

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji =l
Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢
silnik. Nie ciggna¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz
6 razy.

OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 2.

6. Poczekac, az silnik bedzie dziata¢ przez 10 sekund.
7. Ustawi¢ dZzwignie przepustnicy w pozycji _‘?‘t

Aby uruchomi¢ goracy silnik:

wnN

S

RBC430SESD
Zobacz rysunek 9b.

OBJASNIENIE: Poltozyé narzedzie na ziemi. Przed
uruchomieniem produktu nalezy upewnic¢ sie, czy element
tnacy nie zetknie sie z jakimkolwiek obiektem.

1.
2.
3

Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.

Ustawi¢ dzwignig przepustnicy w pozycji _‘ZF
Przytrzymaé blokade przepustnicy, a nastgpnie
$cisng¢ do oporu spust przepustnicy i pociggna¢ linke
rozrusznika do momentu uruchomienia silnika.

RBC430SBD

Zobacz rysunek 7b.

OBJASNIENIE: Potozyé narzedzie na ziemi. Przed
uruchomieniem produktu nalezy upewni¢ sie, czy element
tnacy nie zetknie sie z jakimkolwiek obiektem.

1. Naci$nij pompke rgczng paliwa 10 razy.
2. Ustawi¢ dzwignig przepustnicy w pozycji 2.
3. Przytrzymaé przycisk blokady przepustnicy
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nacisng¢ przycisk uruchamiajgcy przepustnice
Zablokowac przepustnice naciskajgc przycisk blokady
przepustnicy. Trzymajac dobrze uchwyt piankowy lewg
reka, pociggng¢ uchwyt rozrusznika do gory, szybkim,
pewnym i plynnym ruchem, az do uruchomienia
silnika.

Zatrzymywanie silnika:
Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).

OBSLUGA PRZYCINARKI DO TRAWY

A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy trzymac¢ urzadzenie z prawej strony
operatora. Trzymacie urzadzenia po lewej stronie
narazi operatora na kontakt z gorgcg powierzchnia, co
moze spowodowac poparzenia.

A OSTRZEZENIE

W celu uniknigcia poparzenia nigdy nie nalezy
operowac urzgdzenia trzymajgc go powyzej poziomu
pasa.

RBC430SESD
Zobacz rysunek 7.

Przytrzymac produkt, umieszczajgc prawg dfon na tylnym
uchwycie, a lewg na przednim.

RBC430SBD
Zobacz rysunek 5.

Przytrzymaj urzadzenie prawa rekg na uchwycie spustu, a
lewa reka chwy¢ lewy uchwyt. Podczas pracy utrzymywac
pewny chwyt obiema rgkami. Urzadzenie nalezy trzymac¢
w wygodnej pozycji, tak aby uchwyt ze spustem znajdowat
sie na wysokosci biodra.

Produkt zawsze powinien pracowac przy petnym otwarciu
przepustnicy. Dtugotrwate ciecie przy czgsciowym
otwarciu przepustnicy spowoduje kapanie smaru z
thumika.

Wysoka trawe nalezy cig¢ od gory, aby unikng¢ zawijania
sie trawy wokot obudowy watka i gtowicy zytkowej, co
moze spowodowac uszkodzenie na skutek przegrzania.
Jezeli trawa owinie sie wokoét gtowicy zytki, zatrzymac
silnik i usungc¢ ja.

CIECIE - WSKAZOWKI

Nie wpycha¢ narzedzia w przeznaczong do cigcia
trawe. Nalezy cig¢ od jednej do drugiej strony,
przesuwajgc sie nieco do przodu po zakonczeniu
kazdego ruchu.

Pochylaj urzadzenie w strong koszonego obszaru.
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Nie podejmowac¢ préb koszenia/przycinania w
miejscach niebezpiecznych.

Uzyj koncowki zytki do cigcia — nie dociskaj gtowicy
zytkowej do nieskoszonej trawy.

Ogrodzenie siatkowe i palikowe powoduje bardzo
szybkie zuzycie zytki, a nawet jej rozerwanie. Sciany
z kamienia i cegty, krawezniki oraz drewno mogg
przyspieszy¢ zuzycie zyiki.

Unikaj drzew i krzewéw. Kora drzew, drewno
profilowane, oktadziny i stupki ogrodzeniowe moga
ulec uszkodzeniu na skutek kontaktu z zytka.

WYSUWANIE ZYLKI

Posuw zytki mozna kontrolowa¢, na krotki dociskajac
gtowice zytki do gruntu, gdy silnik bedzie pracowaé z
catkowicie otwartg przepustnica.

= Uruchom silnik z petnym otwarciem przepustnicy.

m  Stukng¢ koputkg o grunt w celu wysunigcia zytki.
Zytka jest wysuwana po kazdym stuknieciu koputka.
Nie przytrzymywac¢ koputki w potozeniu docisnietym
do gruntu.

m Zytka powinna wysungé sie do momentu gdy zostanie
przycieta na dtugos$¢ przez ostrze znajdujgce sie na
ostonie koncéwki tnacej.

OBSLUGA WYKASZARKI

RBC430SESD

Zobacz rysunek 8.

RBC430SESD

Przytrzymac produkt, umieszczajgc prawg dton na tylnym
uchwycie, a lewg na przednim.

RBC430SBD
Zobacz rysunek 6.

Przytrzymaj urzgdzenie prawg rekg na uchwycie spustu, a
lewa rekg chwy¢ lewy uchwyt.

Podczas pracy utrzymywac¢ pewny chwyt obiema
rekami. Urzadzenie nalezy trzymaé w wygodnej
pozycji, tak aby uchwyt ze spustem znajdowat sie na
wysokosci biodra.

Aby ograniczy¢ ryzyko odrzutu: Nie wpychaé
narzedzia w przeznaczony do ciecia materiat. Nalezy
przesuwa¢ w réwnym tempie od jednej do drugiej
strony, przesuwajgc sie nieco do przodu na poczatku
kazdego ruchu.

Utrzymywaé dobry chwyt i réwnowage na obu
stopach. Ustawic¢ sig tak, aby nie straci¢ rownowagi w
przypadku odbicia ostrza.

Ustawi¢ zaczep uprzezy w najbardziej wygodnym
potozeniu. Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ w
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przypadku uzywania produktu z ostrzem. Jesli
obracajgce sie ostrze zetknie sie z przedmiotem,
ktérego nie moze przecig¢, moze dojs¢ do odskoczenia
ostrza. Takie zetkniecie moze spowodowac¢ catkowite
zablokowanie ostrza i nastgpnie gwattowne
,odrzucenie” kosiarki. Reakcja moze by¢ na tyle
gwattowna, ze grozi utratg kontroli nad urzadzeniem.
Zjawisko odrzutu moze wystagpi¢ bez ostrzezenia
w przypadku zeslizniecia sie, zablokowania, Iub
zakleszczenia ostrza. Prawdopodobienstwo takiego
zdarzenia wzrasta, gdy ciety materiat nie jest dobrze
widoczny. Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo
ciecia do cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do
lewej strony. W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym
obiektem lub zdrewniatymi todygami moze go
zminimalizowa¢ zjawisko odskoczenia ostrza.

OSTRZE TRI-ARC

N6z TRI-ARC stuzy wytacznie do koszenia grubszych
chwastéw i niezdrewniatych todyg. Gdy ostrze stepi sie,
mozna je odwrdci¢, aby wydtuzy¢ jego zywotnosé.

Nie nalezy ostrzy¢ ostrza TRI-ARC.

TECHNIKA CIECIA — NOZ

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg bardzo ostre i mogag spowodowac obrazenia
ciata, nawet jesli nie sg w ruchu. Zachowaj szczegdlng
ostrozno$¢ w przypadku uzywania produktu z ostrzem.
W celu bezpiecznego uzywania tego narzedzia,
prosimy o przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi oraz
wszystkich naklejek znajdujgcych sie na narzedziu.

m Do obstugi tego urzadzenia nalezy przez caly czas
uzywa¢ obydwu ragk. Podczas pracy utrzymywac
pewny chwyt obiema rekami.

m Utrzymywac¢ dobry chwyt i réownowage na obu
stopach. Ustawic¢ sie tak, aby nie straci¢ rownowagi w
przypadku odbicia ostrza.

m  Sprawdzi¢ i oczysci¢ obszar roboczy z niewidocznych
przedmiotéw, takich jak szkto, kamienie, siatka, drut,
elementy metalowe, drewno itp.

m  Nigdy nie nalezy zbliza¢ ostrzy do $ciezek, ogrodzen,
stupdw, budynkéw ani innych nieruchomych obiektow.

m Nie wolno uzywa¢ ostrza po uderzeniu w twardy
przedmiot, zanim operator nie upewni sig, ze ostrze
nie jest uszkodzone. Nie uzywaé uszkodzonego w
dowolny sposob ostrza.

m Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo ciecia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony.

@
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m Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka,

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nalezy zauwazy¢, ze n6z mocowany jest nakretkg z
wkiadem nylonowym, przeznaczong do stosowania
wyltgcznie jednorazowego. Nie uzywa¢ nakretki
blokujgcej z wktadem nylonowym ponownie. W trakcie
montazu/demontazu zatozy¢é nowg nakretke blokujaca
z wktadem nylonowym. Niezastosowanie sig¢ do tego
wymogu moze byé przyczyng ciezkich obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przyrzad tngcy nie moze obracac¢ si¢ w trybie biegu
jatowego. Jesli ten warunek nie zostanie spetniony,
nalezy wyregulowac sprzegto lub maszyna potrzebuje
pilnej konserwacji przez wykwalifikowanego mechanika.

suchg szmatka.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i éruby sg dobrze dokrgcone, aby upewni¢
sie, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
uszkodzong czg$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Sprawdzi¢, czy element
zlgezny jest doktadnie
zamocowany

Przed kazdym uzyciem

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci
zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta. W
przeciwnym razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej
wydajnosci oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

W trakcie montazu noza nalezy upewnic sie, ze moment
obrotowy dokrecania nakretki wynosi co najmniej
25 Nm. Niezastosowanie sie do tego wymogu moze
by¢ przyczyna ciezkich obrazen ciata. RBC430SESD:
Zobacz rysunek 6a. RBC430SBD: Zobacz rysunek 4a.

Zawsze przed przeprowadzeniem wszelkich prac
konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ silnik i odczeka¢ az
ostygnie.

Mozesz wykonywaé czynnosci regulacyjne
naprawcze opisane tutaj. W przypadku innych napraw
nalezy skontaktowaé sie autoryzowanym punktem
serwisowym.

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji moga
obejmowaé nadmiar nagaru, ktéry wptywa na spadek
wydajnosci oraz kapanie czarnej oleistej cieczy z
ttumika.

Do wymiany nalezy stosowaé wytacznie nylonowej
ciggtej zytki o Srednicy podanej w tabeli specyfikaciji
w tej instrukcji.

Po wyciagnigciu nowej zytki tnacej, zawsze przed
wigczeniem urzgdzenia nalezy ustawi¢ je w
normalnym potozeniu roboczym.

Sprawdzenie: Przyrzad tngcy
nie moze obracac sie w
trybie biegu jatowego.?

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ przewdd paliwowy
| przewdd oleju pod katem
braku luzéw i peknie¢

Przed kazdym uzyciem

Wymieni¢ olej silnikowy

Co 25 godzin pracy

Sprawdzi¢ lub wyregulowac
luz zaworu

Co 25 godzin pracy lub w
przypadku gdy silnika nie
bedzie mozna uruchomi¢
na biegu jatowym, bgdz
tez jesli predkos¢ przy
catkowicie otwartej

do odprowadzania oparéw
paliwa ze zbiornika (jesli
wystepuje) pod katem braku
wyciekéw

przepustnicy bedzie zbyt
niska
Wyczysci¢  zbiornik i filtr | Co 3 miesigce lub 50
paliwa 1 maszynogodzin
Wymieniéfiltrpaliwa1 Co roku lub po 300
maszynogodzinach
Sprawdzi¢  korek  wlewu | Przed kazdym uzyciem
paliwa lub odpowietrznik

Wyczyscic filtr powietrza.

Co 25 godzin pracy

Wymieni¢ filtr powietrza Co roku Ilub po 300
maszynogodzinach

Oczysci¢ $wiece zaptonowg | Co 6 miesigce lub 100
maszynogodzin

Wymieni¢ filtr paliwa Co roku lub po 300

maszynogodzinach
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Oczysci¢ chwytacz iskier Co 25 godzin pracy

W razie potrzeby wymieni¢ | Co roku Ilub po 300
odiskiernik. maszynogodzinach
Czyszczenie otworu | Co 25 godzin pracy
wyrzutowego  spalin i

thumika

1 Te czynnosci powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
autoryzowane centrum serwisowe.

2 Jedli ten wymog nie jest spetniony, skontaktowaé sie z
autoryzowanym serwisem w celu zlecenia naprawy lub regulacji.

WYMIANA ZYLKI W GLOWICY ZYLKI

RBC430SESD
Zobacz rysunek 13.

RBC430SBD

Zobacz rysunek 11.

Zatrzymac silnik.

W razie potrzeby obréci¢ koputke zytki tak, by
wyréwnac strzatki na koputce ze strzatkami na
obudowie gtowicy zytki.

Odcigé kawatek zytki do podkaszarek o $rednicy
2,4 mm i ditugosci 5,4 m. Przeprowadzi¢ zytke przez
oczko w obudowie gtowicy zytki. Pchaé¢, dopoki koniec
zykki nie pojawi sie z drugiej strony obudowy. Pchaé
zytke dopoki po obydwu stronach obudowy nie znajdg
sie rownie odcinki zytki.

OBJASNIENIE: Zytka moze sie zakleszczyé, jesli w
gtowicy umieszczony odcinek o dlugosci powyzej 5,4 m.

m  Obroci¢ koputke gtowicy zytki, aby zwing¢ zytke.

m  Zykke nalezy nawingé tak, aby z gtowicy wystawat
odcinek o dtugosci okoto 20 cm.
CZYSZCZENIE SITKA FILTRA POWIETRZA

RBC430SESD
Zobacz rysunek 11.

RBC430SBD
Zobacz rysunek 9.

m Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie i wydtuzyé
zywotno$¢  urzadzenia, filtr powietrza nalezy
utrzymywac w czystosci.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza, naciskajgc zatrzask
kciukiem, jednoczesnie delikatnie pociggajac pokrywe.

m Wyjmij filtr powietrza.

m  Wyptuczfiltri pozostaw go do catkowitego wyschnigcia.

OBJASNIENIE: Uszkodzone nalezy niezwlocznie
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wymienic.
m  Wymien filtr piankowy.
m Ponownie zamontowac filtr powietrza.

Zatozy¢ pokrywe filtra powietrza umieszczajgc
wypusty pokrywy w szczelinach podstawy filtra,
docisng¢ pokrywe, az zaskoczy na swoim miejscu.

KOREK PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawdr zwrotny.
Zatkany filtr paliwa obniza osiagi silnika. Jesli praca silnika
ulega poprawie po poluzowaniu korka, moze to oznacza¢
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie filtra. W
razie potrzeby, wymieni¢ korek paliwa.

WYMIANA SWIECY ZAPLONOWEJ

RBC430SESD
Zobacz rysunek 15.

RBC430SBD
Zobacz rysunek 13.

Silnik wykorzystuje $wiece zaptonowg Champion RY4C
lub NGK CMR7A ze szczeling miedzyelektrodowg 0,6 mm.
Uzywaijcie jedynie modeli zalecanych przez producenta i
zmieniajcie $wiece co roku.

A UWAGA

Postarajcie sig¢ wprowadzi¢ jak nalezy $wiece
zaptonowa. Przekrecenie gwintu spowoduje powazne
uszkodzenie silnika.

REGULACJA SZCZELINY MIEDZY WALKIEM
ROZRZADU A DZWIGNIA

Zobacz rysunek 14.

Sprawdza¢ szczeline miedzy watkiem rozrzadu a
dzwignig co 25 godzin pracy lub w przypadku gdy silnika
nie bedzie mozna uruchomi¢ na biegu jatowym, bgdz
tez jesli predkos$¢ przy catkowicie otwartej przepustnicy
bedzie zbyt niska. Nalezy to robi¢ w miejscu czystym i
niezapylonym.

OBJASNIENIE: Procedura ta wymaga czesciowego
rozmontowania silnika. W przypadku braku pewnosci
co do sposobu wykonania tej operacji odda¢ produkt do
specjalistycznego serwisu.

@
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m Zatrzymac silnik.

m  Wykreci¢ $Srube z goérnej pokrywy silnika. Zdjgé
pokrywe silnika i odtozy¢ jg na bok.

m Za pomocg klucza T20 wykreci¢ $rube z ostony
dzwigni. Zdja¢ i odtozy¢ pokrywe.

m Ustali¢ potozenie watka rozrzadu, pociggajac uchwyt i
linke rozrusznika do potozenia, w ktérym gteboki otwor
w zebatce watka rozrzadu znajdzie sie na dole (,ha
godzinie 6.00”), jak na ilustraciji.

m  Umiesci¢ szczelinomierz pod kazdg z dzwigni i
zmierzy¢ szczeling. W przypadku obydwu dzwigni
szerokos$¢ szczeliny powinna wynosi¢ od 0,1 mm do
0,15 mm.

OBJASNIENIE: Uzy¢ standardowego szczelinomierza

motoryzacyjnego. Szczelinomierz 0,1 mm powinien

wsungé sie miedzy dzwignie a trzpien zaworu,
stawiajac niewielki opér, jednak nie powinien uwigzna¢.

Szczelinomierz 0,15 mm nie powinien wsuwaé sie

miedzy dzwignie a garby krzywek — powinien natomiast

uwigznac.

m Jesli luz zaworowy nie bedzie wynosi¢ wigcej niz 0,1
mm i mniej niz 0,15 mm, nalezy go wyregulowa¢ w
nastegpujgcy sposob:

e Przytrzymujgc klucz na ptaskich powierzchniach
nakretki regulacyjnej, zdecydowanym ruchem
poluzowa¢ nakretke mocujacg drugim kluczem,
jak na ilustracji. Zwréci¢ uwage na to, aby nie
poluzowa¢ kotka gwintowanego.

e Obraca¢ nakretke regulacyjng, dopodki nie
zetknie sie ze szczelinomierzem. Po ustawieniu
prawidiowej szerokosci szczeliny przytrzymaé
klucz na pfaskich powierzchniach nakretki
regulacyjnej i ponownie doktadnie dokreci¢
nakretke mocujaca.

m W razie potrzeby wyregulowa¢ drugg dzwignie.

m Ponownie zamontowa¢ ostone i Srube dzwigni;
doktadnie dokreci¢.

m Ponownie zamontowa¢ ostone silnika wraz ze $rubg;
doktadnie dokrecic.

A OSTRZEZENIE

Przed ponownym uruchomieniem silnika upewni¢
sie, ze wszystkie czesci silnika zostaty catkowicie i w
nalezyty sposéb ponownie zmontowane. Jesli silnik
nie zostanie prawidtowo zmontowany, moze dojs¢ do
powaznych obrazen ciata lub uszkodzen majgtku.

262



®

EE@EEMEEEDEEEECEDE( PLEDEEDIMEEDTT

JEZELI TE ROZWIAZANIA NIE POZWOLA ROZWIAZAC NAPOTKANEGO PROBLEMU, TO NALEZY ZWROCIC
SIE DO AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Silnik nie startuje. 1. Brak iskry. 1. Wyczys$¢ lub wymien $wiece zaptonowg. Ponownie
podtgcz $wiece zaptonowa. Odnies$ si¢ do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego “Wymiana
Swiecy zaptonowej”
2. Brak paliwa 2. Naci$nij banke pompki paliwowej az do wypetnienia

banki paliwem. Jezeli bafka nie wypetni sig
paliwem, to zablokowany jest uktad doptywu paliwa
do pompki. Skontaktuj sie z punktem naprawczym.
Jezeli banka napetni sig, oznacza to ze silnik jest
przypuszczalnie zalany paliwem (patrz nastepny
punkt).

3. Silnik jest zalany.

3. USTAW dzwignie startowa do pozycji . Nacisnij na
spust przepustnicy i przytrzymaj przycisk wcisniety
do momentu az silnik sie wtgczy i zacznie dziata¢.

UWAGA: W zaleznosci od tego czy silnik jest
kompletnie zalany, lub tylko troche trzeba bedzie
wielokrotnie pociggna¢ za kabel rozrusznika.

Silnik nie osigga petnych
obrotow

Problem z przeptywem paliwa

5 razy $cisngc¢ i zwolni¢ spust przepustnicy, gdy silnik
jest wigczony.

Silnik nie uzyskuje
petnych obrotéw i
wydziela zbyt duzo
dymu.

1. Sprawdzi¢ mieszanke
paliwowa.

1. Wyczyscic filtr powietrza. Prosimy odnies¢ sie do
rozdziatu ,Wymiana i czyszczenie filtra powietrza”.

2. Siatka iskrochwytu jest
brudna.

2. Skontaktuj sie z punktem naprawczym.

3. Swieca zaptonowa jest
zepsuta.

3. Wyczys$¢ lub wymien $wiece zaptonowa. Ponownie
podtgcz $wiece zaptonowa. Odnies sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego “Wymiana
Swiecy zaptonowej”

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie
przy wolnych obrotach.

Trzeba wyregulowac $rube
nastawiania wolnych obrotéw
gaznika.

Skontaktujcie sie z Autoryzowanym Serwisowym celem
wykonania regulacji.

Zytka nie daje sie
wysungé.

1. Zykka jest sklejona (zgrzana
razem).

2. Niewystarczajgca dtugos¢
zytki na szpuli.

. Koncéwki zytki sg zuzyte i
zbyt krotkie.

4. Zykka jest zaplatana na

szpuli.

Predkos¢ silnika jest za

wolna.

w

o

1. Nasmarowac¢ zytke produktem na bazie silikonu.

N

. Zamontuj wiecej zytki. Przeczytaj rozdziat
poswigcony wymianie zytki.

. Pociagna¢ za koncowki zytki naciskajac
jednoczesnie na przycisk ustalacza szpuli.

. Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie nawingé.
Przeczytaj rozdziat po$wiecony wymianie zyiki.

5. Wysuna¢ zytke na petnych obrotach.

w

N
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Pri zasnovi tega obrezovalnika obrezovalnika/ grmi¢evia | PREBERITE VSA NAVODILA
trave smo se prednostno osredotocali na varnost,

ucinkovitost in zanesljivost. SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

NAMEN UPORABE m Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
naprave preberite celotna navodila in osvojite njihovo
vsebino. Dodrzujte v3etky bezpe&nostné pokyny. Ce
ne boste upostevali vseh navodil, lahko pride do tezke
telesne poskodbe.

Obrezovalnik  obrezovalnik/grmi¢evja trave  lahko
uporabljajo samo odrasle osebe, ki so prebrale in
razumejo navodila ter opozorila v tem prirocniku ter
so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja. | m Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega
Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro izdelka. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

zracenih prostorih. Zaradi varnosti je zahtevano dvoro¢no

N m  Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
krmiljenje naprave. bi uporabljali ta izdelek.
Ko je na izdelek namescena glava obrezovalnika za travo | o Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo

(in ustrezno varovalo), je namenjen za rezanje daljSe
trave, mocnega plevela in podobnega rastja v ravni tal
oziroma tik nad ravnjo tal. Po namestitvi rezila TRI-ARC . e .
(in ustreznega varovala) se lahko uporablja tudi zarezanje | ® Pred vsako uporabo temeljito oCistite obmocje

grmicevja. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie s obratovanja. Odstraite vSetky predmety, ako su
pilovym kottgom. kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo struny, ktoré

by mohli byt vymrstené alebo by sa mohli zamotat do

zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

Rezilna raven mora b_|t| priblizno vzp_orggr)a tIor_n. Izdelk_a strunovej hlavy alebo noza.
se ne sme uporabljati za obrezovanje zivih mej, grmovja

ali drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni vzporedna Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zascito za
s tlemi. odi in sluh. Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje

za padajoce predmete, morate nositi zascito za glavo.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

Upravljavec morda zaradi opreme za zas¢ito sluha ne
_ bo sliSal opozorilnih zvokov. Bodite $e posebej pozorni

A OPOZORILO na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmocja in
Za zmanj$anje nevarnosti po$kodb si preberite in znotraj njega.

osvojite vsebino navodil. = Nosite trpeZne dolge hlade, nedrse¢o zad¢itno obutev
in rokavice. Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlac,

A OPOZORILO nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

N L . - - m  Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
Skoér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si bi se ujeli v premikajoge se dele.

precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v
tejto prirucke. NeupoStevanje tega lahko povzrodi
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Opazovalci, otroci in Zivali naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15 m. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmodje.

Shranite ta navodila za uporabo in jih pogosto preglejte m  Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod
za nadaljevanje varnega delovanja in usposabljanja vplivom alkohola, drog ali zdravil.
drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod. m S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.

Upravljavec potrebuje jasen in neoviran pregled, da

A OPOZORILO lahko prepozna morebitne nevarnosti.

) ) . ) m Pazite, da stojite stabilno in da imate ravnotezje.
Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb Nesiahajte prilis daleko. Ge segate preko dosega
z zmanjsanimi fizi€nimi, dusev_mml ali senzoricnimi lahko izgubite ravnotezje, vecje pa je tudi tveganje, da
zmoznostmi. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da

A se opecete.
se ne bodo igrali z napravo. . o
m Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

m  Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa poCas prevadzky silne
zahrievaju.

m Pred izvajanjem prilagoditev vedno zaustavite motor
in po¢akajte, da se ohladi.
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Med mesSanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

Gorivo mes$ajte in hranite v posodi, ki je za to odobrena.
Gorivo mesajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.
ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden zaZenete
motor, se premaknite 9 m od mesta dolivanja goriva.
Pred to€enjem goriva ali shranjevanjem naprave
dovolite, da se slednja ustrezno ohladi.

Pred prevazanjem naprave v vozilu pustite da se motor
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte
premikajoce dele pred premikanjem.

Vedno ustavite motor in se prepri€ajte, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma ustavili, preden:
servisiranje

pustiti izdelek brez nadzora

Cisgenje vasega izdelka

menjava dodatkov

uvolfiujuca blokovanie

preverjanje glede poskodb, ko zadenete predmet
preverjanje glede poskodb, ¢€e izdelek zacéne
neobicajno vibrirati

vzdrZevanje

odmontovanie noza

inStalacia noza

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte rezalnih orodij ali priklju¢kov, ki jih
proizvajalec Ryobi izrecno ne navaja v tem priro¢niku.
To velja tudi za vecdelne vrtljive kovinske verige in
rezalne prikljuke s cepci. Znano je, da tovrstna rezalna
orodja in pripomocki med uporabo lahko razpadejo in
tako predstavljajo visoko nevarnost povzrogitve telesnih
poskodb za upravljavca ali mimoidoce.

A OPOZORILO

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec:
Temeljito preglejte izdelek in opazuijte, ali je morda
poskodovan. Vsak po$kodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas¢eni servisni center.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZA TRAVO

Ce je glava kosilnice razpokana, odlomljena ali
kakorkoli poskodovana, jo zamenjajte. Prepricajte
se, da je glava za nitko ustrezno namescena in
zavarovana. NeupoStevanje teh napotkov lahko
povzro¢i resne poskodbe.

Ne uporabljajte v mokri travi.
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Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.
Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Majhno rezilo, names€eno na snemljivo varovalo za
rezanje, je zasnovano za rezanje na novo izvlecene
vrvice na ustrezno dolzino, kar omogo¢a varno in
optimalno delovanje. Mehanizem je zelo oster; ne

dotikajte se ga, Se zlasti ob ¢iS¢enju izdelka.

Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine vedno
proste.

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepricajte,
da ni poskodovanih delov. Preglejte rezila in se
prepricajte, da niso pocena ali kako drugace
poskodovana. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan, morate ustrezno popraviti ali zamenjati
pri pooblaséenem serviserju.

Prepri¢ajte se, da je glava ustrezno namescena in
trdno pritrjena.

Prepricajte se, da so vsa varovala, deflektorji, ro¢aji,
vijaki in pritrdila ustrezno in &vrsto pritrjeni.

Vyrobok ziadnym spdsobom neupravujte. Nepopolna
pritrditev lahko poveca tveganje po$kodb za vas in
druge.

Pri vymene struny v reznej hlave pouZivajte nahradnu
strunu iba od vyrobcu. Ne uporabljajte nobenih drugih
rezalnih pripomockov.

Orodja ne uporabljajte brez namesc¢enega snemljivega
varovala za rezanje, ki je v brezhibnem stanju.

Poskrbite za trden oprijem obeh ro¢ajev med
obrezovanjem. Glava za vrvico naj bo pod nivojem
vaSega pasu. Nikoli ne kosite tako, da je glava z nitko
ve¢ kot 76 cm dvignjena od tal.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK|
GRMICEVJA

Poleg zgornjih pravil za uporabo je treba pri uporabi
orodja kot obrezovalnika grmicevja upoStevati Se
naslednja dodatna navodila.

Pri names¢aniju ali odstranjevanju rezil z ostrimi robovi
nosite delovne rokavice.

Ne poskuSajte se dotakniti ali zaustaviti vrteCega se
rezila.

VrteCe se rezilo lahko povzroci telesne poskodbe.
Dokler se rezilo povsem ne zaustavi, morate ustrezen
nadzor nad orodjem ohranjati tako, da ga drzite z
obema rokama.

Zamenijajte poskodovano rezilo. Pred uporabo se
vedno prepricajte, e je rezilo praviino namesceno in
dobro pritrjeno.

Uporabljajte le proizvajaléevo nadomestno rezilo
TRI-ARC. Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih
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pripomockov.

Z rezilom TRI-ARC nikoli ne rezite materiala debeline,
vecje od 13 mm.

Obrezovalnik grmievja ima namescen nosilni pas.
Nosilni pas previdno prilagodite, da se vam udobno
prilega in podpira tezo naprave, ki naj visi na vasi
desni strani.

Preden zacnete uporabljati napravo, poiscite nhitri
odpenjalni mehanizem in vadite njegovo uporabo.
Pravilna uporaba lahko prepre¢i hude telesne
poskodbe v nujnem primeru. Nikoli ne nosite obladil
prek traka za noSenje ali kako drugace omejite dostop
do mehanizma za hitro sprostitev.

Pred shranjevanjem ali med transportom vedno
zavaruijte rezilo z za$¢ito rezila. Pred uporabo naprave
$&itnik vedno odstranite. Ce ga ne odstranite, ga bo ob
zagonu odvrglo pro¢ od naprave.

Pri uporabi rezila z izdelkom bodite izjemno previdni.
Sunek rezila je reakcija, ki se lahko pojavi, ko se rezilo
dotakne predmeta, ki ga ne more prerezati. TakSen
stik lahko povzro€i trenutno zaustavitev rezila, nato
pa napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta,
ob katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko
zadosti sunkovita, da povzro€i izgubo nadzora nad
napravo. Pride lahko do povratnega udarca rezila,
ki je posledica ujetja, zaustavitve ali zadetja rezila
ob oviro. To se pogosteje pripeti na obmodjih, kjer je
slaba preglednost nad predelom rezanja.

Za lazje rezanje in vecjo varnost dostopajte k vejam
z desne smeri proti levi. Ce naletite na nepredviden
predmet ali lesen del, lahko to minimizira reakcijo
povratnega udarca rezila. Za nadzorovanje izdelka
vedno uporabljajte obe roki.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano,
Se vedno ne moremo izkljuéiti doloenih preostalih
dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

m  Stik z rezili.

— Prepri¢ajte se, da so namescena varovala rezil,
kadar naprava ni v uporabi. Roke in noge drzite
vedno pro¢ od rezil.

m Poskodbe zaradi vibracij

— Vedno uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni €as in
izpostavljenost.

m Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
— Nosite za$c¢ito za sluh in omejite izpostavljenost
m Poskodbe o¢i, zaradi delcev, ki odletijo.
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Vedno nosite zaS¢ito za oéi.

m  Tveganje padajocih predmetov:

V primeru nevarnosti zaradi padajoc¢ih predmetov
nosite ¢elado.

Pri pouziti krovinorezu sa méze vyskytnut spatny raz.
Ustrezen nadzor nad orodjem zagotovite tako, da ga
drzite z obema rokama na za to predvidenih rocajih.
Za zmanjSanje reakcijske sile preberite in upoStevajte
navodila v tem priro¢niku.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec upo$teva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pazite, da je naprava v v ustreznem delovnem
polozaju, preden jo zaZenete.
m  Omejite dnevno koli¢ino izpostavljenosti. Pogosto si

vzemite odmor.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga
shranite ali prevazate.

Ocistite vse tujke z izdelka.

Ak je rezny n6z namontovany, nasadte nan chrani¢
noza.

Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno menjati in
priviti pokrovcka za gorivo.

Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. S tem
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boste porabili vse gorivo, ki bi lahko postalo postano
in povzro€ilo nabiranje usedlin v sistemu za dovod
goriva.

m  Vypustite vSetok synteticky olej z nadrze do nadoby
schvalenej pre syntetické oleje. Ne pozabite pravilno
menjati pokrovéka za mazivo.

m  Shranite jo na suhem in dobro prezracéenem mestu, ki
ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih sredstev,
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.
Ne shranjujte na prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci,
da preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

m lzdelka nikoli ne nosite ali prevazajte, ko motor tece.

m  Upostevajte vse drzavne in krajevne predpise glede
varnega skladi¢enja in rokovanja z bencinom.

KRATKODOBO

m Pred shranjevanjem ustavite motor in pocakajte, da
se ohladi.

Ocistite vse tujke z izdelka.

m Shranite jo na suhem in dobro prezraéenem mestu, ki
ni na dosegu otrok.

m Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

m Ne shranjujte na prostem.
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Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, preudite jih in se naucite njihovih pomenov. Pravilno
razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoca boljSe in varnej$e uporabljanje naprave.

Varnostni alarm

Da se izognete resnim poskodbam, ne uporabljajte tega proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma
razumete navodil za uporabo.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete. Prisotni, Se posebej otroci in Zivali, naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmogja.

Nosite zascito za o¢i, uSesa in glavo.

3
-

Da zmanjSate tveganje poskodb ali Skode, preprecite stik z vroco povrsino.

>4

T

Zajamcena raven zvo¢ne moci

=
=
1=

Potrebna je previdnost pred sunki rezila.

TRI-ARC rezilo

Izdelek ni predviden za uporabo ozobljenih rezil, kot jih uporablja krozna Zaga.

Smer vrtenja in maksimalna hitrost gredi za rezalni nastavek.

Ko uporabljate to opremo, nosite zas¢itno obutev, ki ne drsi.

Nosite si nedrse¢e, moc¢ne delovne zascitne rokavice.

Med polnjenjem rezervoarja za gorivo ne kadite.

Uporabljajte neosvinéen bencin, namenjen za motorna vozila, z oktanskim Stevilom 91 ([R+MJ/2) ali
visje.

(moooe)p

Uporabljajte olje za 4-taktne motorje z zranim hlajenjem.

o Odprite palico za olje in z lijakom vlijte 65 ml svezega olja 20W-50.
-y

Pay Za zagon stisnite zaklep ro€ice za plin in roc¢ico za plin.

m Povleci
Jezicek za hitro sprostitev
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wo Zaustavitev izdelka: Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).

@ Ukrajinska oznaka za skladnost

001

c E Ustreza vsem predpisanim standardom v drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljen izdelek.
_ﬂf Polozaj teka
I\I Polozaj polovi¢no odprte dusilne lopute
|| Polozaj »FULL« (polna zadugitev)
v,
m Roke drzite pro¢ od rezil.
b N :
@ Sedemkrat do konca pritisnite in sprostite GUMB VBRIZGALKE .
X10
x Rocico zaganjalnika z mo¢nim, hitrim in zaporednim gibom veckrat povlecite navzgor, dokler se motor
ne zazene.

-
*@ﬁ Plin zaklenite v ustrezen poloZzaj, tako da pritisnete gumb za zaporo plina.
1

-@ Za zagon pritisnite sprozilec dusilke.
)

Pocakajte 10 sekund.

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

Simboli Znamenje Pomen

NEVARNOST OznacEJ_Je nelzpezno tv?gano stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno poskodbo.

OPOZORILO Oznacgje morebl}no tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko povzrodi
smrt ali resno poskodbo.
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki e se mu ne izognete lahko

POZOR o o . "

povzro¢i manjso ali srednje resno poskodbo.

(Brez simbola za varnostno opozorilo) Prikazuje situacijo, ki lahko

POZOR o . «
povzro€i materialno Skodo.
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Ramenski pas
TRI-ARC rezilo
Pogonska gred
RBC430SESD: Spojnik
Zanka za trak
Stikalo za vklop
Zapora vklopa
RBC430SESD: Zadnji ro¢aj
RBC430SBD: Levi ro¢aj
Gumb vbrizgalke
. Pokrov za bencin
. Starter na poteg
. Stikalo dusilne lopute
. Zapah
.RBC430SESD: Gumb
. RBC430SESD: Spredniji ro¢aj
RBC430SBD: Ro¢aj s stikalom za vklop
. Varovalo rezila
. Vzvod lopute za hladni zagon
. Deflektor trave
. Rezilna nitka
. Vpenjalna glava
. Pruzinové tlacidlo
. Spodnje ohisje
Vreteno
. Vodilo nitke
.Vzmet
Matica
. Zgornje ohisje
. RBC430SESD: Blokovacie tla¢idlo
RBC430SESD: Pomi¢no vodilo
. Pogonska glava (Zgornja cev)
. RBC430SESD: Odprtina za pozicioniranje
.RBC430SESD: Odprtina v pokrovu za obeSanje za
zaklepni gumb spodnijih drzal
. RBC430SESD: Obesalnik
. RBC430SESD: Odprtina na spodnjem priklju¢ku
. Svorka
. Vijak
RBC430SBD: Nosilec
. Kombinirani klju¢
. Montazna opora
. Klju¢
. Poistna matica noza
. Privihana podlozka
. PodlozZka rezila
. Smer vrtenja rezila
. Optimalno obmog¢je za rezanje
. Nevarno obmocje za rezanje
. Rezilo za razrez rezalne nitke
. Polozaj »FULL« (polna zadusitev)

PN AN =
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49.
50.
51.
52.

Polozaj polovi¢no odprte dusilne lopute
Polozaj teka

Zragni filter

Pokrov zra¢nega filtra

53. S¢itnik rezila

54. Pokrovéek/merilna palica za olje
55. Izboceno obmocje

56. Zgornji pokrov

57. Vzigalna svecka

58. Vijak

59. Jezi¢ek za hitro odpiranje

60. Zapah

61. Podlozka prirobnice

62. Pokrov nihajne roke

63. Merilni listi¢

64. Nihajna roka

65. Varovalna matica

66. Nastavitvena matica

MONTAZA

ODPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.

m  Orodje previdno odstranite iz $katle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.

m  Orodje temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni posSkodoval ali zlomil.
m Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler orodja

temeljito ne pregledate in ga ne za€nete uporabljati
zadovoljivo.

PAKIRNI SEZNAM

Zostava hlavy pohonu s hornou ty¢ou
RBC430SESD: Zostava spodnej ty¢e so strunovou
hlavou

RBC430SESD: Zostava prednej rukovéte
Varovalo rezila

Deflektor trave

N6z s krytom

Ramenski pas

Uporabniski priro¢nik

Poistna matica noza

Podlozka rezila

RBC430SBD: Vpenjalna glava

Privihana podlozka

RBC430SBD: Podlozka prirobnice
Kombinirani klju¢

Klju¢
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A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

A OPOZORILO

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

NAMESCANJE GREDI
PRIKLJUCEK

RBC430SESD
Glejte sliko 2.

POGONSKE GLAVE NA

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte, odstranjujte ali prilagajajte priklju¢ka
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne
zaustavi, lahko pride do resnih poskodb.

Priklju¢ek je na pogonsko glavo priklju¢en s spojko.

Za odstranitev le sprostite gumb na spojki gredi
pogonske glave in s priklju¢ka odstranite pokrovcek.

Pritisnite na gumb na gredi prikljucka. Poravnajte
gumb z vodilom sponke pogonske glave in spojite obe
gredi. Obrnite gred priklju¢ka da se gumb zaklene v
vadilno luknjo.

OPOMBA: Ce se gumb popolnoma ne usede v odprtino
za dolocanje polozaja, gredi nista popolnoma spojeni.
Narahlo vrtite, dokler se gumb ne zaklene na svoje mesto.

m  Gumb dobro privijte.

A OPOZORILO

Nez zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, ¢i je
poistny gombik Uplne dotiahnuty; pravidelne dotiahnutie
poistného gombika po€as pouzivania kontrolujte, aby
sa zabranilo vaZznemu urazu.

med uporabo obé&asno preverite pritrienost in se tako
izognite morebitnim poSkodbam.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
GLAVE

Odstranjevanje ali polnjenje pripomocka:
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m  Sprostite gumb.

m Pritisnite na gumb in obrnite gredi, da se konca

razmakneta in locita.

PRITRJEVANJE VPENJALA

RBC430SESD

Glejte sliko 3.

Priklju¢ek lahko med shranjevanjem obesite na dva

nacina.

m Za uporabo obesSalnega pokrovcka pritisnite na gumb
in pokrovéek namestite preko spodnjega dela gredi

priklju¢ka. Pokrovéek narahlo vrtite, dokler se gumb
ne zaklene na svoje mesto.

Tudi drugo luknjo v gredi priklju¢ka lahko uporabljate
za obeSanje.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA
RBC430SESD

Glejte sliko 4.

m S prednje roCice odstranite varovalne vijake in spojko.

m  Zarovnajte haciky svorky do drazky v hornej casti
hriadefa.

m Sprednji ro¢aj namestite na zgornjo cev.

OPOMBA: Ce je pravilno names$gen, se mora sprednji
ro¢aj rahlo nagniti proti operaterju.

m VloZte zaistovacie skrutky cez prednd rukovat a
bezpecéne dotiahnite a zaistite ich maticami na drziaku.

OPOMBA: Ne odstranjujte kavljev na spojki, saj ti
omejujejo zgornji poloZaj prednje rocice.
PRITRJEVANJE ROCAJA

RBC430SBD

Glejte sliko 2.

OPOMBA: Packa plynu musi byt namontovana na pravej
strane operatora.

m  Odstranite vijake in spojko.

m Rodico vstavite v ogrodje na gredi.

m Primite prizemno spojko in vijaka vstavite v ogrodje.

m Krmilno palico prilagodite tako, da upravljavcu

zagotovite popoln nadzor v udobnem stojeCem
polozaju.

Vijaka na krmilu privijte s kombiniranim klju¢em.

NAMESCANJE VAROVALA REZILA
RBC430SESD: Glejte sliko 5.
RBC430SBD: Glejte sliko 3a.

m Jezitek na montaznem nosilcu vstavite v rezo na
varovalu rezila.

@



®

BEE@CEEMDEDEE M FECEEDEDED(SLEED @ TEEDT T

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

m V varovalo rezila vstavite vijak.

m Varno privijte vijak.

OPOMBA: Pri uporabi glave z nitko morate na varovalo
rezila namestiti deflektor trave.

NAMESTITEV SCITNIKA ZA TRAVO

RBC430SESD: Glejte sliko 5.

RBC430SBD: Glejte sliko 3a.

Zapaha na defektorju trave vstavite v odprtini na
varovalu rezila.

Vijak deflektorja glave poravnajte z odprtino v varovalu
rezila.

Na bezpecné dotiahnutie skrutiek pouzivajte
kombinovany klUg¢.
NAMESCANJE GLAVE Z NITKO

RBC430SBD
Glejte sliko 3b.

Vlozte kombinovany klIU¢ cez otvor v podloZke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu.

Matico v glavi z nitko poravnajte z gredjo menjalnika.

Glavo z nitko ro¢no priviite v levo s priporo¢enim
navorom 6 Nm.

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja resnih telesnih poskodb motor
vedno zaustavite, preden zacnete izvajati prilagoditve,
kot je menjavanje rezalnih glav.

PRITRJEVANJE RAMENSKEGA PASU

OPOMBA: Pri uporabi
ramenski pas/oprtnik.

Glejte sliko 1.

Pri pripevneni ramenného popruhu postupujte podla
nasledovnych krokov.

Pripojte zapadku na popruhu k nosnému drziaku
popruhu.

Nastavte popruh do pohodinej polohy.

OPOMBA: Za hitro ramenskega traku z izdelka mo¢no
potegnite jezi¢ek za hitro sprostitev.

naprave vedno uporabljajte

PRETVORBAIZREZALNIKATRAVEVOBREZOVALNIK
GRMICEVJA (REZILO TRI-ARC)

RBC430SESD
Glejte sliko 6a.
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RBC430SBD
Glejte sliko 4a.
Pri uporabi glave z nitko mora biti na varovalo rezila

names$cen deflektor trave. Pri uporabi TRI-ARC rezila
mora biti $€itnik rezila pritrjen brez odbojnika trave.

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja resnih telesnih poskodb motor
vedno zaustavite, preden zacnete izvajati prilagoditve,
kot je menjavanje rezalnih glav.

A OPOZORILO

Nez zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, i
su vSetky otoéné gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
Med uporabo ob¢asno preverite pritrienost in se tako
izognite morebitnim poskodbam.

ODSTRANITEV GLAVE KOSILNICE
Zaustavite motor.

S kombiniranim klju¢em vijak na deflektorju trave
obrnite v levo, da ga zrahljajte, nato odprite zapaha
na deflektorju glave, da ju odstranite z varovala glave.
Vlozte kombinovany kltU¢ cez otvor v podloZzke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu.

Glavo z nitko z roko obrnite v desno, da jo odstranite.

OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnej$o
uporabo.

INSTALACIA TROJZUBEHO NOZA TRI-ARC

RBC430SESD
Glejte sliko 6a.

RBC430SBD
Glejte sliko 4a.

Za zmanjSevanje tveganja poskodb naj bo S¢&itnik rezila
ves €as namescen. Scitnik rezila odstranite samo med
rezanjem.

m Rezilo namestite na srediS¢e prirobnice zgornje
podlozke in se prepri¢ajte, da se plosko usede.
Nainstalujte tanierovu podlozku s vyvy$enym stredom
v smere od Cepele a uistite sa, Zze dobre dosada na
hriadel pohonu.

m Kavlja na ¢aSasti podlozki poravnajte v luknji na
podlozki rezila.

m  Namontujte poistni maticu noza a dotiahnite prstami
az na doraz.
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Vlozte kombinovany klU¢ cez otvor v podloZzke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu. S kljuéem mo¢no
privijte varovalno matico rezila v desno s priporo¢enim
navorom 25 N.M.

PRETVORBA 1Z OBREZOVALNIKA GRMICEVJA
(REZILO TRI-ARC) V REZALNIK TRAVE

RBC430SESD
Glejte sliko 6b.
RBC430SBD

Glejte sliko 4b.

Ko uporabljate vpenjalno glavo kosilnice, morate deflektor
trave namestiti na varovalo rezila.

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja resnih telesnih poskodb motor
vedno zaustavite, preden zacnete izvajati prilagoditve,
kot je menjavanje rezalnih glav.

A OPOZORILO

Nez zacénete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, Ci
su vSetky oto¢né gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
Med uporabo obé&asno preverite pritrienost in se tako
izognite morebitnim poSkodbam.

ODMONTOVANIE TROJZUBEHO NOZA TRI-ARC
Zaustavite motor.

VlozZte kombinovany kIU¢ cez otvor v podloZke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu. S pouzitim kluca
otocte poistnd maticu noza proti smeru hodinovych
ruciiek, aby ste ju mohli odmontovat.

Odstranite podlozko rezila, ¢asasto podlozko in rezilo.

NAMESCANJE GLAVE Z NITKO

m Vlozte kombinovany klU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu.

Matico v glavi z nitko poravnajte z gredjo menjalnika.

Glavo z nitko ro¢no privijte v levo s priporoenim
navorom 6 NM.

Zapaha na defektorju trave vstavite v odprtini na
varovalu rezila.

Vijak deflektorja glave poravnajte z odprtino v varovalu
rezila. Na bezpecné dotiahnutie skrutiek pouzivajte
kombinovany klag.

OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnejSo
uporabo.

m Names$c€anje rezalne vrvice. Za ve¢ informacij

glejte poglavje »Menjavanje vrvice« v nadaljevanju
priro¢nika.

DELOVANJE

A OPOZORILO

Cetudi se dodobra seznanite s tem izdelkom, pri
rokovanju z njim ne postanite neprevidni. Zapomnite
si, da lahko Ze trenutek nepazljivosti povzroci resno
poskodbo.

A OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naognike ali varnostna ogala s stranskimi $¢itniki. Ce
tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in
povzro¢i resno poskodbo.

A OPOZORILO

Opazovalci, otroci in Zivali naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15 m.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporoca proizvajalec te naprave. Uporaba
nepriporoenih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Pazite na emisije izpu$nih plinov, hlape olja za mazanje
in prah, ki nastane pri Zaganju.

GORIVO IN POLNJENJE

m Ocistite povrSino okrog pokrovéka za gorivo, da
preprecite onesnazenje.

Pokrovéek pocasi odvijte. Pokrovéek polozite na Cisto
povrsino.

V rezervoar previdno nalijte gorivo. Pazite, da ne
prelije.

Ocistite tesnilo in ga preglejte, nato pa ponovno
namestite vse pokrovcke za gorivo in rezervoarje.

Takoj ponovno namestite pokrovéek za gorivo in ga
ro¢no pritegnite. ObriSite morebitno razlito gorivo.

OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po njej
uhaja dim iz novega motorja.
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RBC430SESD
Glejte sliko 9a.

OPOMBA: Orodje polozite na tla. Pred zagonom naprave
se prepricajte, da mehanizem za rezanje ne bo priSel v stik
z drugimi predmeti.

A OPOZORILO

Pred to€enjem goriva vedno ugasnite motor. Nikoli ne
dolivajte goriva v stroj pri delujo€em ali vro€em motorju.
Preden zazenete motor, se umaknite vsaj 9 m pro¢
od mesta polnjenja. Ne kadite! Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA

RBC430SESD
Glejte sliko 16.

RBC430SBD
Glejte sliko 12.

Motorno olje pomembno vpliva na delovanje in Zivljenjsko
dobo motorja. Na splo$no priporo¢amo uporabo olja SAE
10W-30 za vse temperature. Vedno uporabljajte motorno
olje za 4-cikel, ki dosega ali presega zahteve glede
razvr§¢anja storitev AP| SJ.

OPOMBA: Olje brez ¢istil ali olie za mazanje 2-taktnih
motorjev bo poSkodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega olja:
m  Odstranite pokrovéek in tesnilo s posode z oljem.

m Vijak lijak v steklenico maziva, in nato odstranite
majhen rde¢ pokrovéek lijaka.

m  Odvijte pokrov¢ek/merilno palico za olje.
Pocasi dolijte olje.
m  Pokrovéek/merilno palico za olje namestite nazaj.

o
[

preverite nivo olja:

m |zdelek polozZite na ravno in Cisto povrsino. Odvijte
pokrovéek/merilno palico za olje.

m  ObriSite jo in jo postavite nazaj v odprtino za dolivanje
olja, a je ne privijte.

m  Odstranite merilno palic¢ico in preverite, ali je nivo olja
med prvo in drugo linijo na merilni palicici.

s Ce v rezervoarju ni dovolj olja, dodajte olje, dokler ne
doseZete primernega nivoja.

m  Pokrovéek/merilno palico za olje namestite nazaj.

A POZOR

Ne natocite preve¢ olja. Prekomerna koli¢ina
motornega maziva lahko povzroci prekomerno kajenje
in poskodbe motorja.

ZAGON IN ZAUSTAVLJANJE
Zagon hladnega motorja:
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1.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo Ze vidno v
¢rpalnem mehurcku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

Rocico za plin pomaknite v polozaj |-].

Pridrzite zaklep plina in stisnite ro¢ico za plin . Drzte
packu plynu uUplne stlatend pocas krokov 3 az 7.
Povlecite ro¢aj zaganjalnika, da se bo motor zagnal.
Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 4-krat.
Ro¢ico za plin pomaknite v polozaj |'\.|

Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega roCaja ne povlecite ve¢ kot
6-krat.

OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 2.

6. Motor naj te¢e 10 sekund.
7. Rogico za plin pomaknite v polozaj _?,!
RBC430SBD

Glejte sliko 7a.

OPOMBA: Orodje polozite na tla. Pred zagonom naprave
se prepricajte, da mehanizem za rezanje ne bo prisel v stik
z drugimi predmeti.

1.

6.
7.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo ze vidno v
¢rpalnem mehurcku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

Rocico za plin pomaknite v polozaj |-].

Pridrzite zaklep plina in stisnite roCico za plin . Plin
zaklenite v ustrezen polozaj, tako da pritisnete gumb
za zaporo plina. Z levo roko trdno drzite ro¢aj iz pene, z
desno roko pa vlecite zagonski ro¢aj navzgor s hitrim,
mocnim in neprekinjenim gibom, dokler se motor ne
zacéne zaganjati. Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢
kot 4-krat.

Rogico za plin pomaknite v polozaj |-].

Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega roCaja ne povlecite ve¢ kot
6-krat.

OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 2.

Motor naj te¢e 10 sekund.

Roéico za plin pomaknite v polozaj _'?,‘

Zagon toplega motorja:
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RBC430SESD
Glejte sliko 9b.

OPOMBA: Orodje polozite na tla. Pred zagonom naprave
se prepricajte, da mehanizem za rezanje ne bo prisel v stik
z drugimi predmeti.

1. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

Rocico za plin pomaknite v poloZaj _ﬁf

Pritisnite zaklep plina in nato povsem stisnite sprozilec
plina ter potegnite roCico zaganjalnika, da zaZenete

motor.
RBC430SBD
Glejte sliko 7b.

OPOMBA: Orodje poloZite na tla. Pred zagonom naprave
se prepri¢ajte, da mehanizem za rezanje ne bo prisel v stik
z drugimi predmeti.

1.

N

3.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

Rocico za plin pomaknite v poloZaj _ﬂ!

Pridrzite zaklep plina in stisnite roCico za plin . Plin
zaklenite v ustrezen polozaj, tako da pritisnete gumb
za zaporo plina. Z levo roko trdno drzite ro¢aj iz pene,
z desno roko pa vlecite zagonski ro¢aj navzgor s
hitrim, moénim in neprekinjenim gibom, dokler se
motor ne zazene.

Za ustavitev motorja:

N

3.

Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).
UPRAVLJANJE REZALNIKA TRAVE

A OPOZORILO

Vedno postavite enoto na desno stran delavca.
Uporaba enote na levi strani bo uporabnika izpostavila
toplim povrsinam in lahko pride do opeklin.

A OPOZORILO

Da bi se izognili opeklinam zaradi vrocih povrsin, nikoli
ne upravljajte stroja z dnom motorja nad ravnjo vasega
pasu.

RBC430SESD
Glejte sliko 7.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati.

RBC430SBD
Glejte sliko 5.

Izdelek z desno roko drZite za ro€aj s stikalom za vklop, z
levo roko pa za levi ro€aj. Med obratovanjem oba ro¢aja
drzite trdno. lzdelek morate drzati v udobnem polozZaju
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tako, da je roCaj s stikalom za vklop priblizno v viSini
bokov.

Izdelek vedno uporabljajte s polnim plinom. Zaradi daljSe
neprekinjene kosnje z delnim plinom lahko zacne iz
dusilca zvoka kapljati mazivo.

Visoko travo kosite od zgoraj navzdol, saj boste tako
preprecili ovijanje trave okrog ohiSja gredi in glave
kosilnice, zaradi ¢esar bi lahko priSlo do Skode zaradi
pregretja. Ce se okoli glave za vrvico ovije trava, motor
zaustavite in travo odstranite.

NASVETI ZA REZANJE

Glave ne potiskajte v travo, predvideno za kosnjo.
Premikajte se od strani do strani in se na koncu
vsakega zamaha pomaknite malo naprej.

Kosilnico drzite nagnjeno v smeri obmocja koSnje.

Nepouzivajte krovinorez v oblasti nebezpecnej pre
rezanie.

Kosite s konico nitke; glave kosilnice ne potiskajte v
nepokoseno travo.

Ziéne in lesene ograje povzrogijo dodatno obrabo ali
celo pretrganje nitke. Kamniti ali ope¢nati zidovi ter
robniki in leseni kosi lahko pospesijo obrabo nitke.

Izogibajte se drevesom in grmicevju. Nitka lahko
zlahka poskoduje drevesno lubje, lesene ornamente,
deske in drogove ograj.

PODALJSEVANJE NITKE

Pomikanje vrvice naprej lahko nadzorujete tako, da z
glavo za vrvico potolCete ob travo, medtem ko motor

deluje pri polnih obratih.
m  Motor zaZenite s polnim plinom.

m  Zodbojnim gumbom udarite ob tla, da nitko pomaknete
naprej. Vrvica se pomakne naprej vedno, ko udarite ob
gumb. Odbojnega gumba nikoli ne drzite na tleh.

Vrvica se mora pomikati naprej, dokler njene dolzine
ne odmeri in odreZe rezilo za razrez vrvice, ki se
nahaja na snemljivem varovalu za rezanje.

UPORABA OBREZOVALNIKA GRMOVJA

RBC430SESD

Glejte sliko 8.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati.

RBC430SBD

Glejte sliko 6.

Izdelek z desno roko drzite za ro¢aj s stikalom za vklop, z
levo roko pa za levi rocaj.

m  Med obratovanjem oba ro¢aja drzite trdno. lzdelek

@
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morate drzati v udobnem polozZaju tako, da je ro€aj s | m Rezila nikoli ne uporabljate, ¢e ste z njim predhodno

stikalom za vklop priblizno v visini bokov.

Za zmanjSanje tveganje reakcijske sile: Orodja
ne potiskajte v material, predviden za rezanje. V

enakomernih zamahih se premikajte od desne
proti levi in se na zacetku vsakega novega zamaha
pomaknite malo napre;j.

zadeli ob trd predmet; prej ga preglejte za poskodbe.
Ne uporabljaje naprave, ¢e odkrijete Skodo.

Za lazje rezanje in vecjo varnost dostopaijte k vejam z

desne smeri proti levi.

VZDRZEVANJE

m Ves Cas trdno in stabilno stojte na obeh nogah.
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka
rezila ne boste izgubili ravnotezja.
m Usnjeno zanko nastavite tako, da boste napravo A OPOZORILO

lahko udobno uporabljali. Pri uporabi rezila z izdelkom
bodite izjemno previdni. Sunek rezila je reakcija, ki se
lahko pojavi, ko se rezilo dotakne predmeta, ki ga ne
more prerezati. TakSen stik lahko povzroci trenutno
zaustavitev rezila, nato pa napravo nenadoma “odbije”
pro¢ od predmeta, ob katerega se je zadelo rezilo. Ta
reakcija je lahko zadosti sunkovita, da povzro¢i izgubo
nadzora nad napravo. Pride lahko do povratnega
udarca rezila, ki je posledica ujetja, zaustavitve ali
zadetja rezila ob oviro. To se pogosteje pripeti na
obmogjih, kjer je slaba preglednost nad predelom
rezanja. Za lazje rezanje in vecjo varnost dostopajte
k vejam z desne smeri proti levi. Ce naletite na
nepredviden predmet ali lesen del, lahko to minimizira
reakcijo povratnega udarca rezila.

TRI-ARC REZILO

Trojzuby noz TRI-ARC je vhodny iba pre hrubé buriny a
duZzinaté stebla. Ko rezilo postane topo, ga lahko obrnete,
da podaljSate njegovo Zivljenjsko dobo.

Rezila TRI-ARC ne ostrite.

TECHNIKA REZANIA - NOZ

A OPOZORILO

Rezila so zelo ostra in lahko povzrogijo poSkodbe, tudi
¢e se ne premikajo. Pri uporabi rezila z izdelkom bodite
izijemno previdni. Za varno uporabo orodja morate
prebrati in razumeti priro¢nik za uporabnika in vse
nalepke na orodju.

Upostevajte, da je matica rezila najlonska varovalna
matica, zato se lahko pri montazi uporabi samo enkrat.
Najlonske varovalne matice ne uporabite znova. Pri
montazi/ponovni montazi uporabite novo najlonsko
varovalno matico. Neupo$tevanje tega nasveta lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Rezilni nastavek se v prostem teku ne sme premikati.
Ce ta zahteva ni izpolnjena, je treba nastaviti sklopko
ali pa morate napravo odnesti na nujno vzdrzevanje k
usposobljenemu tehniku.

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO

Pri sestavljanju rezila poskrbite, da je navor matice =
20Nm. Neupostevanje tega nasveta lahko povzrodi
hude telesne poSkodbe. RBC430SESD: Glejte sliko 6a.
RBC430SBD: Glejte sliko 4a.

m  Pred kakr$nim koli vzdrZzevanjem vedno ustavite motor
m Za nadzorovanje izdelka vedno uporabljajte obe roki. in pocakajte, da se ohladi.
Med obratovanjem oba ro¢aja drzite trdno. m Opravite lahko tukaj navedene prilagoditve ali
m Ves &as trdno in stabilno stojte na obeh nogah. popravila. Za ostala popravila se obrnite na
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka pooblastenega serviserja.
rezila ne boste izgubili ravnotezja. m Posledice nepravinega vzdrzevanja so lahko
m Preglejte, ali so na obmogju skriti predmeti, npr. npr. prekomerno kopicenje ogljika, kar povzrota
steklo, kamni, beton, ograje, Zice, les, kovine itd., in zmanjSevanje ucinkovitosti in izpust ¢rnih oljnih
jih odstranite. ostankov, ki kapljajo iz dusilca zvoka.
m Rezil nikoli ne uporabljajte v bliZini pespoti, ograj, | ™ Z& nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz

strebrov, zgradb ali drugih nepremic¢nih objektov.
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tehniénimi podatki v tem priro¢niku.
m Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v
normalno delovno stanje, preden jo znova zazZenete.
m Po vsaki uporabiizdelek ocistite z mehko in suho krpo.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali

zamenjati pooblas€eni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Preverite, ali je pritrdilo
popolnoma pritrjeno

Pred vsako uporabo

To preverite tako: Rezilni
nastavek se v prostem teku
ne sme premikati.

Pred vsako uporabo

Preverite, ali je cev za gorivo/
olje zrahljana ali po¢ena

Pred vsako uporabo

Menjajte strojno mazivo

Na 25 ur delovanja

Preverite razmak ventila in ga
prilagodite

Na 25 ur delovanja, ¢e ni
mogo¢ prosti tek motorja
ali €e je hitrost delovanja
pri Siroko odprti dusilki
prenizka

Ocistite rezervoar za gorivo
in filter 1

Vsake 3 mesece ali vsakih
50 ur delovanja

Zamenjajte filter za gorivo 1

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Preverite, ali pokrov
rezervoarja za gorivo ali
oddusnik za hlape (¢e je del
opreme) pusca

Pred vsako uporabo

Ocistite zracni filter.

Na 25 ur delovanja

Menjajte zracni filter

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Ocistite vzigalno svecko

Vsake 6 mesece ali vsakih
100 ur delovanja

Zamenjajte filter za gorivo

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Ocistite lovilec isker

Na 25 ur delovanja

Zamenjajte ga z novim

iskrolovom.

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja
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Cisgenje izpusne cevi in
dusilca

Na 25 ur delovanja

1 Ta opravila naj izvajajo samo v pooblas¢enih servisnih centrih.
2 Ce ta zahteva ni izpolnjena, se za popravilo ali nastavitev obrnite
na pooblasceni servisni center.

MENJAVANJE NITKE V GLAVI Z NITKO

RBC430SESD
Glejte sliko 13.

RBC430SBD
Glejte sliko 11.
m Zaustavite motor.

m  Odobjni gumb obrnite v desno, da puscici na njem
poravnate s pus€icama na ohisju glave z nitko.

m  Rezalno nitko debeline 2,4 mm odrezite na dolzino
5,4 m. Vrvico vstavite v uho na ohisju glave z nitko.
Potiskajte jo skozi uho, dokler konec nitke ne pogleda
skozi drugi del ohisja. Nitko vlecite, dokler ni dolZina
nitke na obeh koncih ohisja enaka.

OPOMBA: Ce namestite nitko, ki je daljSa od 5,4 m, se
lahko ta zagozdi.

m  Odbojni gumb na glavi z rezalno nitko obrnite, da
navijete nitko.

m Nitko navijajte toliko ¢asa, dokler ni zunaj glave pribl.
20 cm nitke.

CISCENJE FILTRA ZRAKA

RBC430SESD
Glejte sliko 11.

RBC430SBD
Glejte sliko 9.

m Zapravilno in dolgo delovanje naj bo mrezica zratnega
filtra vedno &ista.

m Odstranite pokrov zra¢nega filtra, tako da s palcem
pritiskate na zapah in pri tem nezno vlecete pokrov.

m  Odstranite zra¢ni filter.

m Izperite ga in poCakajte, da se posusi v celoti.
OPOMBA: Ce so poskodovani, jih takoj zamenjajte.
m  Ocistite/ponovno namestite penasti filter.

m  Menjajte zracni filter.

m Pokrov zracnega filtra namestite nazaj tako, da zatice
pokrova vstavite v reZze na osnovi zra¢nega filtra;
potisnite pokrov navzgor, da sede na mesto.

®
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POKROV ZA BENCIN

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
pozar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen filter za gorivo bo povzrogil
neuginkovito delovanje motorja. Ce se mo& motorja po
odvitju pokrovcka zmanjsa, je lahko ventil za preverjanje
poskodovan ali pa je filter zamasen. Ce je treba,
pokrovéek za gorivo namestite nazaj.

ZAMENJAVA VZIGALNE SVECKE

RBC430SESD
Glejte sliko 15.

RBC430SBD
Glejte sliko 13.

Ta motor uporablja Champion RY4C ali NGK CMR7A
z 0,6 mm razmikom elektrod. Uporabljajte izkljuéno to
svecko ter jo zamenjajte najmanj enkrat letno.

A POZOR

Pazite, da svecke ne privijete v nasprotni smeri. Zaradi
nepravilne lege se lahko motor zelo poSkoduje.

PRILAGAJANJERAZDALJEMEDODMICNOGREDJO
IN NIHAJNO ROKO

Glejte sliko 14.

Na 25 ur delovanja preverite razdaljo med odmi¢no gredjo
in nihajno roko ali ¢e je onemogocen prosti tek motorja ali
e je hitrost delovanja pri Siroko odprti dusilki prenizka. To
storite v Cistem okolju, kjer ni prahu.

OPOMBA: Za izvedbo tega postopka je treba delno
razstaviti motor. Ce niste prepri¢ani, da ste sposobni
izvesti to opravilo, odnesite izdelek v pooblasceni servisni
center.

m Zaustavite motor.

m |z zgornjega pokrova motorja odstranite vijak.
Odstranite pokrov motorja in ga odloZite.

m S kljuéem T20 odstranite vijak s pokrova nihajne roke.
Pokrov odstranite in ga odlozite na stran.

m Z vle€enjem oprijema in vrvi zaganjalnika nastavite
odmiéno gred v polozaj, v katerem je globoka luknja
na zobniku odmi¢ne gredi v poloZaju Stevilke 6 na uri,
kot je prikazano.
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m Vstavite merilni listi€ pod vsako nihajno roko in
izmerite razmik. Razmik obeh nihajnih rok mora biti
med 0,1 mm in 0,15 mm.

OPOMBA: Uporabite standardni merilni listic za
avtomobilsko industrijo. Merilni listi¢ 0,1 mm bi se moral
vstaviti med nihajno roko in ventil z rahlim uporom, vendar
brez upogibanja. Merilnega listi¢a 0,15 mm naj ne bi bilo
mozno vstaviti med nihajni roki in odmi¢na elementa -
moral bi se zatakniti.

m  Ce razmik ventila ni med 0,1 mm in 0,15 mm, je treba
razmik nastaviti tako:

e Z eno roko postavite klju¢ na ploske dele
nastavitvene matice in s klju¢em v drugi roki moéno
popustite varovalno matico, kot je prikazano.
Bodite previdni, da ne zrahljate zati¢a.

e Zavrtite nastavitveno matico, da se dotakne
merilnega listia. Ko je razmik pravilno nastavljen,
drzite klju¢ na ploskem delu nastavitvene matice in
znova pritrdite varovalno matico.

Po potrebi nastavite drugo nihajno roko.

Namestite pokrov in vijak nihajne roke; trdno privijte.

Namestite zgornji pokrov motorja in vijak; trdno privijte.

A OPOZORILO

Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da so vsi
pokrovi in deli motorja povsem ter ustrezno sestavljeni.
Nepravilno sestavljanje motorja lahko povzroci hudo
telesno poskodbo ali materialno $kodo.
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RESEVANJE PROBLEMOV

CE TE RESITVE NE ODPRAVIJO TEZAV, SE OBRNITE NA POOBLASCENEGA SERVISERJA

PROBLEM MOZEN VZROK RESITEV
Motor se ne zazene 1. Ni iskre. 1 . Ogistite ali zamenjajte svec¢ko. Ponovno vstavite kapico
vzigalne svecke. Poglejte si poglavie Menjava vzigalne
svecke v tem priro¢niku.
2. Ni goriva. 2. Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti napolnjen

z gorivom. Ce se gumb ne napolni, je primarni sistem za
gorivo zamasen. Obrnite se na serviserja. Ce se gumb
napolni z gorivom, je motor morda zalit z gorivom, glejte
naslednjo tocko.

3. Motor je poplavljen.

3. Nastavite vzvod za zagon na pozicijo za |#+]. Stisnite
sprozilec in veckrat povlecite zaganjalno vrvico, dokler se
motor ne zazZene.

OPOMBA: Odvisno od resnosti poplavljenosti, to mogoce
zahteva, da boste vrvico povlekli velikokrat.

Motor ne dosega polnih
vrtljajev

Tezava s pretokom goriva

Med delovanjem motorja petkrat stisnite in sprostite sprozilec
plina

Motor ne doseze konéne
hitrosti in nastane
prekomeren dim

1. Zaslon zragnega filtra je
umazan.

1. Ogistite zradni filter. Poglejte si Cié¢enje zaslona zraénega
filtra v tem priro¢niku.

2. Zaslon odvodnika isker je
umazan.

2. Obrnite se na serviserja.

3. Vzigalna svecka

okvarjena.

3. Ocistite ali zamenjajte svecko. Ponovno vstavite kapico
vzigalne svecke. Poglejte si poglavie Menjava vzigalne
svecke v tem priro€niku.

Motor se zazene,
obratuje in pospesuje,
vendar ne obratuje v
prostem teku.

Vijak za hitrost prostega
teka na uplinjacu je treba
nastaviti.

Obrnite se na pooblaséenega serviserja, da nastavitev
delovanja v prostem teku.

Vrv se ne podaljSuje.

1. Nitka se je zapletla.

1. Podmazite s silikonskim sprejem.

2. Na tuljavi ni dovolj nitke.

2. Nastavite ve¢ nitke. Glejte poglavje o zamenjavi nitke v
tem priroéniku.

3. Nitka je prekratka.

3. Povlecite nitki, medtem pa izmenino pritiskajte in
spro$cajte gumb za podalj$evanje nitke.

4. Nitka se je zavozlala na
tuljavi.

4. Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno navijte. Glejte
poglavje o zamenjavi nitke v tem priro¢niku.

5. Hitrost
prenizka.

motorja je

5. PodaljSajte nitko pri polnem plinu.
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Trava se omota okrog | 1. Visoko travo kosite pri| 1. Visoko travo kosite od zgoraj navzdol.
ohisja pogonske gredi in tleh.
glave kosilnice.

2. Uporaba kosilnice z | 2. Uporabite kosilnico s polnim plinom.
delnim plinom.

Motor oddaja prevec |V okrovu motorja je preve¢ | Odtocite motorno mazivo in dodajte ustrezno koli¢ino maziva
cima olja 20W-50. Za podrobnosti si oglejte Dodajanje/Preverjanje
motornega maziva v poglavju delovanje.
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Reza¢ grmlja/trimer za travu smiju koristiti iskljucivo
punoljetne osobe koje su procitale i razumjele upute
i upozorenja u ovom priru¢niku i koje se mogu smatrati
odgovornima za svoje postupke. Ovaj uredaj namijenjen
je samo za kori$tenje na otvorenom u dobro prozra¢enom
prostoru. 1z sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme
rukovanja uvijek drzite pod kontrolom drzeci ga s obje
ruke.

Proizvod koji je opremljen glavom trimera za travu (i
odgovaraju¢im S§titnikom) namijenjen je rezanju visoke
trave, mekog korova i sli€éne vegetacije pri ili oko razine tla.
Ako je ugraden TRI-ARC nozZ s tri zupca (i odgovarajuci
Stitnik), proizvod moze sje¢i i grmlje. Proizvod nije
namijenjen ugradnji noza pile.

Da se smaniji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati
i shvatiti ove upute.

®

Dizajn VaSeg punjaca pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti.

Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povr§inom
tla. Proizvod se ne smije Koristiti za rezanije ili obrezivanje
Zivica, Zbunja ili druge vegetacije gdje povrsina rezanja
nije paralelna s povr§inom tla.

Nemojte koristiti ostricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENJE

A UPOZORENJE

Proizvodom nemojte rukovati sve dok niste temeljito
procitali i u potpunosti razumjeli sve upute i sigurnosna
pravila sadrzana u ovom priruéniku. Nepridrzavanje
moze dovesti do nesreéa koje ukljuéuju strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne osobne ozljede. Spremite ove upute
za uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka
sigurnog rada i uputa drugima koji mogu koristiti ovaj
proizvod.

A UPOZORENJE

Ovaj proizvod nije namijenjen za koristenje od strane
djece ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim
ili mentalnim moguénostima. Djecu je potrebno
odgovarajuc¢e nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s proizvodom.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

PROCITAJTE SVE UPUTE

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Za siguran rad procitajte i shvatite sve upute za rad
prije koriStenja jedinice. Slijedite sve sigurnosne
upute. Nepostivanje ovih savjeta moze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda.

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

Nemojte dopustiti djeci ili nestru¢nim osobama da
koriste ovaj proizvod.

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrucju; udisanje ispu$nih plinova
moze usmrtiti.

Prije svakog koriStenja ocistite radno podrucje.
Uklonite sve objekte poput kamenja, slomljenog
stakla, ¢avala, Zice ili strune koji mogu upasti ili se
zaplesti u glavu rezne niti ili nozZa.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za o¢i i
sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.

Zastita za sluh moze ograniciti sposobnost operatera
da cuje zvukove upozorenja. Obratite posebnu
pozornost na moguc¢e opasnosti u okolini i unutar
radnog podrucja.

Uvijek nosite duge hlace, zastitnu obuéu protiv klizanja
i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace,
nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u bilo koje
pokretne dijelove.

Drzite sve promatrae, djecu i kuéne ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m. Zaustavite proizvod ako
bilo tko ude u podrudje rada.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operater treba
Cist vidokrug kako bi identificirao mogucée opasnosti.

Cijelo vrijeme drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ne
sezite preko odredene granice. Naginjanje preko ruba
moze dovesti do gubitka ravnoteze ili izlaganja vruéim
povrs§inama.

Drzite sve dijelove tijela dalie od svih pokretnih
dijelova.

Nemojte dirati podruéje oko prigusSivaca ili cilindra
proizvoda, ovi dijelovi se tijekom uporabe ugriju i
postanu vrugi.

Prije bilo kakvih podeSavanja proizvoda obavezno
zaustavite motor i pustite da se ohladi.

Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili punite spremnik
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

s gorivom.
MjeSajte i drzite gorivo u za to predvidenom spremniku.

MijeSajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo
kakvih iskri ili plamena. ObriSite razliveno gorivo.
Prije pokretanja motora pomaknite se 9 m od mjesta
punjenja.
Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije
ponovnog punjenja ili skladiStenja jedinice.
Dopustite uredaju da se ohladi, ispraznite spremnik
za gorivo i prije transporta u vozilu osigurajte jedinicu.
Uvijek zaustavite motor i provjerite jesu li se svi
pokretni dijelovi zaustavili prije:
servisiranje
ostavljanje proizvoda bez nadzora
Ciscenje vaseg proizvoda
promjena dodatnog pribora
¢iS¢enja blokada
provjerite za bilo kakvo oStecenje
odbacivanja predmeta
e provjerite za bilo kakvo oS$tecenje ako proizvod
poc¢ne abnormalno vibrirati
izvodenje odrzavanja
uklanjanja noza
montaze noza

nakon

A UPOZORENJE

Nikada nemojte Koristiti

sredstva za rezanje ili
prikljucke koje Ryobi nije naveo u ovom priruéniku.
To ukljuCuje koristenje metalnih viSedijelnih okretnih
lanaca i noZeva mlatila. Poznato je da se ti artikli
slamaju tijekom uporabe i postoji veliki rizik od ozbiljnog
ozljedivanja rukovatelja ili osoba u njihovoj blizini.

A UPOZORENJE

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito
provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili
oStecenja. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA TRIMERA ZA
TRAVU

Ako je ostrica puknuta, zarezana ili oSte¢ena na neki
nacin, zamijenite je. Osigurajte da je glava flaksa
ispravno montirana i sigurno pri¢vr§¢ena. Ako to ne
ucinite moze do¢i do ozbiljnih ozljeda.

I1zbjegavaijte koristiti na mokroj travi.
Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.
Hodajte, nemojte tréati.
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m Mali noz koji je montiran na $titnik nastavka za rezanje

namijenjen je rezanju nove izvucene rezne niti (flaksa)
na ispravnu duljinu, za sigurnu i optimalnu radnu
izvedbu. To sredstvo je vrlo oStro; nemojte ga doticati,
osobito ne tijekom ¢iSéenja proizvoda.

Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek &isti od
krhotina.

Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da
nema ostecenih dijelova. pregleda ostrice za znakove
puknuéa ili drugog osteéenja. Prekida¢ u kvaru ili bilo
koji dio da je ostecen trebali bi pravilno popraviti ili
zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.
Provijerite da li je pogonska glava pravilno instalirana i
&vrsto pritegnuta.

Uvijerite se da su svi $titnici, deflektori, ru¢ke, svornjaci
i zatezaci pravilno i sigurno priévrscéeni.

Nemojte na nikakav nacin modificirati ovaj proizvod.
Moglo bi do¢i do povecanja opasnosti od ozljeda po
Vas ili druge osobe.

U glavi rezne niti koristite samo zamjensku reznu nit
originalnog proizvoda¢a. Nemojte koristiti nikakav
drugi prikljucak za rezanje.

Proizvodom nikada nemojte rukovati ako Stitnik za
rezanje nije na svom mjestu i u dobrom stanju.

Cvrsto drzite obje rugke tijekom podrezivanja. Glavu
rezne niti drZite iznad razine struka. Nikada ne reZite s
glavom flaksa iznad 76 cm ili viSe od tla.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA REZAC
GRMLJA

m Uz gore navedena pravila, sliede¢e dodatne upute se

primjenjuju kada se proizvod koristi u nacinu rada za
rezanje grmlja.

Prilikom montaze ili uklanjanja noZeva pile nosite
debele zastitne rukavice; rubovi nozeva su ostri.

Nemojte pokuSavati dodirnuti ili zaustaviti oStricu kada
se okrece.

Noz u pokretu moze nanijeti ozbiljne tjelesne ozljede.
Odrzavajte potpunu kontrolu nad proizvodom drzeci
ga s obje ruke sve dok noz potpuno ne zaustavi
okretanje.

Zamijenite svaku o$tricu koja je oSte¢ena. Prije svakog
koriStenja uvijek provjerite da je oStrica pravilno i
¢vrsto pritegnuta.

Koristite samo proizvodacevu zamjensku ostricu TRI-
ARC. Nemojte koristiti nikakav drugi priklju¢ak za
rezanje.

Nikada nemojte TRI-ARC nozem rezati materijal deblji
od 13 mm u promjeru.

Vas$ rezac trave isporu€uje se s pojasom za no$enje.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Pazljivo namjestite pojas kako biste udobno pomogli
poduprijeti teZinu proizvoda na desnoj strani.

Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i vjezbajte
koriStenje prije nego poc¢nete koristiti uredaj. Njegovo
pravilno koriStenje sprieGava ozbiline povrede u
sluéaju nuzde. Nikada ne nosite dodatnu odje¢u
preko kopce ili na drugi nacin ne ogranicavaijte pristup
mehanizmu za brzo otpustanje.

Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta
pokrijte ostricu sa Stitnikom za oStricu. Prije koriStenja
jedinice uvijek uklonite S&titnik oStrice. Ako ga ne
uklonite, kad se noz po¢ne okretati $titnik noza ¢e biti
odbacen.

Budite osobito paZljivi kad uz ovaj proizvod koristite
noz. Odbacivanje noZa je reakcija do koje dolazi kada
rotiraju¢i noz dode u kontakt s bilo ¢ime $to ne moze
rezati. Ovaj kontakt moZe uzrokovati da noz zakratko
zastane i iznenada ,odbaci” jedinicu dalje od predmeta
u koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno nasilna
da uzrokuje da operater izgubi kontrolu nad jedinicom.
Odbacivanje noza moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz naide na panj, zastane ili zahvati. Do ovoga
¢e vjerojatnije doci u podrucjima gdje je tesko vidjeti
materijal koji se reze.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
je odrezan s desne na lijevu stranu. U sluc¢ajevima
kada noz dode neocekivanog predmeta ili drvene
klade, ovo moZe minimalizirati reakciju odbacivanja
noza. Za kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju
koristiti obje ruke.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koridten kao &to je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije mogucée potpuno iskljuciti ostale
¢imbenike opasnosti. MozZe doéi do sliede¢ih opasnosti
prilikom koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljiedece:

m  Kontakt s reznim elementima.

— Provjerite jesu li Stitnici noza priévrs¢eni kada
proizvod nije u uporabi. DrZite ruke i stopala dalje
od ostrice cijelo vrijeme.

m  Ozljede uzrokovane vibracijom

— Uvijek koristite pravi alat za posao, Kkoristite
oznacenu kopCu i ograni¢ite radno vrijeme i
izloZzenost.

m  Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci.

— Nosite zastitu za sluh i ogranicite izlozenost
m  Ozljede oka zbog letecih krhotina.

— Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju.
m  Opasnost od padajucih objekata:

Ako postoji opasnost od padajucih objekata, nosite

283

odgovarajucu zastitu za glavu

Prilikom upotrebe rezaca grmlja moze doci do povratnog
udara alata. Osigurajte ispravnu kontrolu nad proizvodom
drzeci ga s obje ruke za tome namijenjene rucke. Procitajte
i slijedite upute u bilo kojem dijelu priru¢nika kako biste
smanijili rizik od povratnog udara.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drZi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje
hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavlieno je da je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

Osigurajte da
prepoznatom
uredaja.
Ograniéite koli¢inu izlaganja po danu. Uzimajte Ceste
stanke u radu.

je uredaj pravilno smjesSten u
radnom polozZaju prije pokretanja

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano
uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite prozivod i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Ako je ugraden noz za rezanje, pokrijte ga njegovim
Stitnikom.

Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu

posebno namijenjenu za drzanje benzina. Nemojte
zaboraviti propisno zamijeniti i zategnuti kapicu goriva.

Pustite motor da se okre¢e dok se sam ne zaustavi.
Time ¢e se ukloniti svo gorivo koje bi moglo postati

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

ustajalo, a u sustavu goriva moglo bi ostati i laka i
gume.

m Ispustite svo mazivo iz spremnika u za to odobrenu
posudu. Sjetite se propisno zamijeniti kapicu s maziva.

m Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupa¢no djeci. Nemojte ju ostavljati u
blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na
otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

m Nikada nemojte prenositi ili transportirati uredaj dok
motor radi.

m  Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose
na odlaganje i rukovanje gorivom.

KRATKOTRAJNO SPREMANJE PROIZVODA

m Zaustavite motor i pustite da se ohladi prije
uskladistenja.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
m Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupacno djeci.

m  Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao
ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

m Ne ostavljajte na otvorenom.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Neki od sljedec¢ih simbola mogu se koristiti na alatu. Molimo vas da ih proucite i naudite njihovo znacenje. Pravilno
tumacenije ovih simbola omogudit ¢e vam da s uredajem radite bolje i sigurnije.

Sigurnosno upozorenje

Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda ne pokuSavajte koristiti proizvod sve dok temeljito ne
procitate i potpuno ne shvatite upute za uporabu.

Cuvaite se odbagenih ili leteéih predmeta. Drzite sve promatrade, narogito djecu i kuéne ljubimce na
udaljenosti ne manjoj od 15 m od radnog podrudja.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

3
-

Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja izbjegavajte kontakt s bilo kojom vruéom povrsinom.

>4

T

Jaméena razina zvuéne snage

=
=
1=

Pazite na potisak od noza.

Oéstrica TRI-ARC

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje s ostricama nazubljenim poput pile.

Smier rotacije i maksimalna brzina osovine reznog prikljucka.

Nosite obucu protiv klizanja prilikom koriStenja ove opreme.

Nosite zastitne rukavice velike debljine koje se ne klizu.

Nemojte pusiti za vrijeme dolijevanja goriva u spremnik.

Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom oktana od 91 ([R+M]/2) ili ve¢om.

(meooe)p

Koristite 4-taktno ulje za motore hladenje zrakom.

& T

o Otvorite Sipku za mjerenje ulja, uspite 65 ml 20W-50 svjezeg ulja pomocu ljevka.
-y

b Za pokretanje stiSéite bravu sklopke gasa i sklopku.

Bea .
Jezi¢ac za brzo oslobadanje
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

wo Za zaustavljanje proizvoda: Postavite prekida¢ paljenja u polozaj "O" (Isklju¢eno).

\i”' Ukrajinska oznaka za sukladnost

001
c E Ovaj alat uskladen je sa svim normama i propisima zemlje Europske unije u kojoj je kupljen.
_# Polozaj uklju¢eno
I\I Pola polozaja Goka
|| Polozaj Soka “FULL” (PUNO)

v,
m Drzite ruke dalje od ostrica.
.

@ Pumpajte pumpicu za gorivo 10 puta.
X10

R - o . . . .
Povlacite rucicu pokretaca brzim i snaznim pokretima prema gore sve dok se motor ne pokrene.

-
*@ﬁ Zabravite prigu$nik u poloZaju tako da pritisnete gumb za blokiranje prigusnika.
1

-@ Stisnite sklopku gasa za pokretanje.
()

Pri¢ekajte 10 sekunda.

[H[ EurAsian znak konformnosti

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

Simboli Signal Znacenje
OPASNOST Ukz-iZUJe na ngposrgdpg opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati smréu ili opasnim povredama
UPOZORENJE Ukazgje na mpg_u_cu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smrcu ili opasnim povredama
UPOZORENJE Ukazgje na mogucu opvgsnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati manjim ili blazim povredama

(Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Naznacuje situaciju koja moze

UPOZORENJE S S .
rezultirati oSte¢enjem imovine.
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Rameni remen
Ostrica TRI-ARC
Pogonska osovina
RBC430SESD: Spojnik
Kuka remena
Prekidac¢ za paljenje
Blokada otponca
RBC430SESD: Straznja rucica
RBC430SBD: Lijeva ru¢ka
Pumpica za gorivo
. Cep za gorivo
. Starter na potezanje
. Otponac akceleratora
. Zasun
. RBC430SESD: Gumb
. RBC430SESD: Prednja ru¢ka
RBC430SBD: Rucka sklopke za pokretanje
Stitnik za noz
Rugica startera
. Deflektor za travu
. Flaks
Glava s flaksom
. Okretni gumb za otpustanje
. Donje kuciste
Kalem
. Vodilica rezne niti (flaksa)
. Opruga
Matica
. Gornje kuciste
. RBC430SESD: Gumb za blokiranje
. RBC430SESD: Udubljenje vodilice
. Pogonska glava (Gornja osovina)
. RBC430SESD: Provrt za pozicioniranje
. RBC430SESD: Provrt u ¢epu s kukicom za gumb za
blokiranje donje grane
. RBC430SESD: Poklopac vjesalice
. RBC430SESD: Provrt u donjem prikljucku
. Stezaljka
. Vijak
RBC430SBD: Nosa¢
. Kombinirani klju¢
. Nosa¢ za montazu
. 18¢asenje
. Matica drza¢a noza
. Podlo$ka s izdignutim sredistem
. Podlo$ka noza
. Smjer vrtnje rezaca
. Najbolje podru¢je rezanja
. Opasno podrucje rezanja
. Noz za rezanije rezne niti (flaksa)
. Polozaj ¢oka “FULL” (PUNO)

PN AN =
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49. Pola polozaja ¢oka

50. Polozaj uklju¢eno

51. Zracni filtar

52. Pokrov filtra za zrak

53. Stitnik za ostricu

54. CeplSipka za mjerenje ulja

55. Oznaceno (iscrtkano) podrucje
56. Gornji poklopac

57. Svjecica

58. Vijak

59. Brzorastavni spoj

60. Zasun

61. PodlozZak prirubnice

62. Poklopac osciliraju¢eg ramena
63. Mjerni listi¢

64. Oscilirajuce rame

65. Zadrzna matica

66. Prilagodna matica

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

m PaZljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.

Pazljivo provjerite alat kako biste bili sigurni da tijekom
isporuke nije doSlo do puknuéa ili oStecenja.

Ne odbacujte ambalazu sve dok paZljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s alatom.

POPIS PAKIRANJA
Pogonska glava sa sklopom gornje grane

RBC430SESD: Donja grana sa sklopom glave
rezne niti

RBC430SESD: Sklop prednje ruc¢ke
Stitnik za noz

Deflektor za travu

Noz sa zastitnim poklopcem
Rameni remen

Upute za uporabu

List sa slikama

Matica drza¢a noza

Podloska noza

RBC430SBD: Glava s flaksom
Podloska s izdignutim srediStem
RBC430SBD: Podlozak prirubnice
Kombinirani klju¢

IS¢asenje
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A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogre$no koristenje
i moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

UGRADNJA OSOVINE POGONSKE GLAVE NA
PRIKLJUCAK

RBC430SESD
Pogledajte sliku 2.

A UPOZORENJE
ne podeSavajte nikakav

Nikada ne prikljuCujte i
prikjuéak dok je pokrenuta pogonska glava.
Zanemarivanje da zaustavite motor moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Prikljuak spaja pogonsku glavu spojnikom uredaja.

m  Otpustite gumb na spojniku osovine pogonske glave i
uklonite poklopac vjeSalice od osovine prikljucka.

m  Gurnite gumb koji se nalazi na priklju¢ku osovine.
Poravnajte gumb s udubljenjem vodilice na spojniku
pogonske glave i umetnite zajedno dvije osovine.
Zakrenite osovinu priklju¢ka sve dok gumbi za
blokiranje ne nasjednu na otvor za pozicioniranje.
NAPOMENA: Ako gumb nije u potpunosti osloboden u
otvoru za pozicioniranje, osovine nisu zabravljene na
mjestu. Lagano rotirajte s jedne strane na drugu dok
se gumb ne zabravi na mjestu.

m  Cuvrsto pritegnite gumb.

A UPOZORENJE

Prije rukovanja opremom provjerite je li okretni
gumb potpuno zategnut; povremeno provjeravajte
zategnutost i za vrijeme koriStenja proizvoda kako biste
izbjegli ozbiljne tjelesne ozljede.

tijekom koriStenja ga povremeno provjerite
pricvrSéenosti kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

radi

288

UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE
Za skidanije ili zamjenu prikljucka:
m  Otpustite gumb.

= Gurnite gumb prema unutra i zakrenite osovine kako
biste uklonili i odvajili krajeve.

PRIKLJUCIVANJE POKLOPCA VJESALICE
RBC430SESD

Pogledajte sliku 3.

Postoje dva nacina da objesite prikljuéak u spremiste.

m Za koritenje poklopca za vjeSanje, gurnite gumb
i postavite poklopac vjeSalice preko kraja osovine
priklju¢ka. Lagano rotirajte poklopac s jedne strane na
drugu dok se gumb ne zabravi na mjestu.

m  Pomoéni otvor u osovini prikljucka moze se koristiti za
svrhu vjeSanja uredaja.

PRIKLJUCIVANJE PREDNJE RUCKE

RBC430SESD

Pogledajte sliku 4.

m  Uklonite priévrsne vijke i stezaljku s prednje rucke.

m  Umetnite i poravnajte kukice na stezaljki u gornji otvor
na osovini.

m Montirajte prednju ru¢ku na gornju osovinu.

NAPOMENA: Kada je pravilno pri¢vr§¢ena prednja rucka
treba biti neznatno nagnuta prema rukovatelju.

m Postavite sigurnosne vijke kroz prednju rucicu i ¢vrsto
ih zategnite u zadrzne matice na nosacu.

NAPOMENA: Nemojte pokuSavati ukloniti kuke na
stezaljci, one ograni¢avaju gornji polozaj prednje rucke.
PRIKLJUCIVANJE RUCKE

RBC430SBD

Pogledajte sliku 2.

NAPOMENA: Prekida¢ gasa mora se montirati s desne
strane rukovatelja.

m  Skinite vijke i stezaljku.

m Postavite ru¢ku u za to namijenjeni nosa¢ na osovini.
m Drzite steznu obujmicu i poravnajte vijke u nosadu.
| ]

Podesite rucicu u polozaj koji operateru omogucava
najbolju kontrolu u udobnom uspravnom polozaju.

m  Kombiniranim kljuéem zategnite vijke i u€vrstite ru¢ku.

PRICVRSCIVANJE STITNIKA NOZA

RBC430SESD: Pogledajte sliku 5.

RBC430SBD: Pogledajte sliku 3a.

s Umetnite jezicac na montaznom nosacu u utor na

@
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Stitniku noza.
= Umetnite vijak u Stitnik noza.
Cvrsto zategnite vijak.

NAPOMENA: Kada koristite glavu rezne niti, deflektor za
travu mora biti pricvr§¢en na stitnik noza.

PRICVRSCIVANJE DEFLEKTORA ZA TRAVU
RBC430SESD: Pogledajte sliku 5.
RBC430SBD: Pogledajte sliku 3a.

Umetnite dva zasuna na deflektoru za travu u otvore
na $titniku noza.

Namijestite vijak na deflektoru trave u provrt na $titniku
noza.

m Pomocu kombiniranog klju¢a &vrsto zategnite vijke.

MONTAZA GLAVE REZNE NITI

RBC430SBD

Pogledajte sliku 3b.

Postavite kombinirani klju¢ kroz otvor u podloSci
gornje prirubnice i otvor u glavi zup&anika.

Postavite i poravnajte maticu u glavi rezne niti na
pogonsku osovinu.

Zategnite glavu rezne niti okre¢uéi rukom u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu; preporuceni
zatezni moment je 6 Nm.

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda, uvijek
zaustavite motor prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja
na proizvodu, kao $to je primjerice zamjena reznih
glava.

PRIKLJUCIVANJE RAMENOG REMENA
NAPOMENA: Uvijek koristite rameni remen/kopéu s
jedinicom.

Pogledajte sliku 1.

Slijedite ove korake za priévr§¢ivanje naramenice.
Pri¢vrstite kopéu na naramenici na kuku za vjeSanje
pojasa.

m Podesite naramenicu u udoban polozaj.

NAPOMENA: Za brzo oslobadanje proizvoda iz ramenog
remena, ostro povucite jezicak za brzo oslobadanje.

RBC430SESD
Pogledajte sliku 6a.
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RBC430SBD
Pogledajte sliku 4a.

Kada upotrebljavate glavu rezne niti, $titnik oStrice mora
biti pricvr§¢en za deflektor za travu. Kada koristite TRI-
ARC ostricu, S8titnik ostrice mora biti priklju¢en bez
deflektora trave.

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda, uvijek
zaustavite motor prije izvodenja bilo kakvih pode$avanja
na proizvodu, kao $to je primjerice zamjena reznih
glava.

A UPOZORENJE

Prije rukovanja opremom provjerite jesu li svi okretni
gumbi i pri¢vrS¢ivaci potpuno zategnuti. Tijekom
koriStenja ga povremeno provjerite radi pri¢vr§éenosti
kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

UKLANJANJE GLAVE S FLAKSOM

m Zaustavite motor.

m Pomodéu kombiniranog klju¢a otpustite vijak na
deflektoru za travu okre¢ucéi ga u smjeru suprotnom od

smjera kazaljke na satu, potom pritisnite dva zasuna
na deflektoru trave i skinite deflektor sa $titnika noza.

Postavite kombinirani klju¢ kroz otvor u podloSci
gornje prirubnice i otvor u glavi zup€anika.

Rukom okrenite glavu rezne niti u smjeru kazaljke na
satu i uklonite je sa sklopa.

NAPOMENA: Spremite za kasnije koriStenje dijelove
glave trimera zajedno.

MONTAZA TRI-ARC NOZA S TRI ZUPCA

RBC430SESD
Pogledajte sliku 6a.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 4a.

Kako biste smanijili rizik od osobnih ozljeda uvijek drzite
zastitu noza na nozu. Zastitu noza skidajte samo za
vrijeme izvodenja radnji rezanja.

m Centrirajte noz na podloSci gornje prirubnice i uvjerite
se da noz sjeda na svoje mjesto. Postavite podloSku s
uzdignutim srediStem dalje od noza i provjerite sjeda li

dobro na pogonsku osovinu.
Namjestite dvije kukice na podloSku s uzdignutim
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srediStem u otvore u podloSku noza.

Do kraja zategnite rukom maticu drza¢a noza.

Postavite kombinirani klju¢ kroz otvor u podloSci
gornje prirubnice i otvor u glavi zup€anika. Klju¢em
dobro zategnite sigurnosnu zateznu maticu, okrecuéi
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.
Preporuceni zatezni moment je 20 N.M.

KONVERZIJAIZREZACAZAGRMLJE(NOZTRI-ARC)
U TRIMER ZA TRAVU

RBC430SESD
Pogledajte sliku 6b.
RBC430SBD
Pogledajte sliku 4b.

Kada koristite glavu trimera sa flaksom deflektor za travu
mora biti prikljuéen na $titnik za ostircu.

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda, uvijek
zaustavite motor prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja
na proizvodu, kao $to je primjerice zamjena reznih
glava.

A UPOZORENJE

Prije rukovanja opremom provjerite jesu li svi okretni
gumbi i priévrscivaci potpuno zategnuti.

Tijekom Kkoristenja ga povremeno provjerite radi
pri¢vrSéenosti kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

UKLANJANJE TRI-ARC NOZA S TRI ZUPCA
Zaustavite motor.

Postavite kombinirani klju¢ kroz otvor u podloSci
gornje prirubnice i otvor u glavi zup€anika. Da biste je
uklonili, pomocu klju€a okrenite maticu drza¢a noza u
smjeru kazaljke na satu.

Uklonite podloSku noza, podloSku s uzdignutim
srediStem i noz.
MONTAZA GLAVE REZNE NITI

m Postavite kombinirani klju¢ kroz otvor u podloSci
gornje prirubnice i otvor u glavi zup&anika.

Postavite i poravnajte maticu u glavi rezne niti na
pogonsku osovinu.

Zategnite glavu rezne niti okre¢uéi rukom u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu; preporuceni
zatezni moment je 6 Nm.
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m  Umetnite dva zasuna na deflektoru za travu u otvore
na $titniku noza.

Namijestite vijak na deflektoru trave u provrt na stitniku
noza. Pomo¢u kombiniranog klju¢a &vrsto zategnite
vijke.

NAPOMENA: Spremite za kasnije koriStenje dijelove
glave trimera zajedno.

m Postavite reznu nit (flaks). Za dodatne informacije
pogledajte poglavlje "Zamjena rezne niti" kasnije u
ovom priru¢niku.

UPORABA

A UPOZORENJE

Opustanje u radu s ovim uredajem dovodi vas do
nepazljivog rada. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaznje kako biste se teSko
ozlijedili.

A UPOZORENJE

Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naoCale ili zastitne naocale opremlijene bocnim
Stitnicima. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti
do prskanja stranih tijela u vase oci i prouzrogiti teSke
ozljede oka.

A UPOZORENJE

Drzite sve promatrace, djecu i kuéne ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je
za ovaj aparat preporucio proizvoda¢. Uporaba dijelova
i dodatne opreme koje nije preporucio proizvoda¢ moze
dovesti do teskih ozljeda.

A UPOZORENJE

Cuvajte se od emisije ispusnih plinova, isparenja od
ulja za podmazivanje i od pilotine.

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

m  Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji
nacin ne bi onedistilo.
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m Lagano olabavite ¢ep goriva. OdlozZite ¢ep na Cistu | m Ako nema dovoljno ulja u spremniku ulja, dodajte ulje

povrsinu. sve dok se ne dostigne to¢na razina.

m PazZljivo tocCite gorivo u spremnik. Da se ne bi | m Odvrnite Eep ulja/Sipku za mjerenje i uklonite.
razlijevalo.

m Ocistite i provjerite brtvu, potom ponovno postavite A UPOZORENJE

sve ¢epove za gorivo i spremnik.

Nemojte prepuniti. Prepunjen karter moze izazvati
prekomjeran dim i oSteéenje motora.

m  Odmah ponovno postavite na mjesto ¢ep spremnika
za gorivo i ¢vrsto ga stegnite. ObriSite razliveno gorivo.

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom i nakon prve uporabe. POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

Za pokretanje hladnog motora:

A UPOZORENJE
Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikad ne punite RBC43°.SES.D
spremnik alata dok je motor u radu ili dok je jo$ vrué. Pogledajte sliku 9a.
Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili NAPOMENA: Polozite proizvod na zemlju. Prije
spremnik gorivom prije no Sto pokrenete motor. pokretanja proizvoda uvjerite se da sredstvo za rezanje
Nemojte pusiti! Nepostivanje ovog upozorenja moze ne dolazi u doticaj s ni¢im.
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda. 1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti

vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati

sve dok gorivo ne bude vidljivo.

RBC430SESD 2. Postavite polugu &oka u polozaj [+].

3. Drzite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiscite
sklopku prigusnika . Drzite prekidaé gasa potpuno

RBC430SBD pritisnutim za vrijeme izvodenja koraka 3 do 7.

) ] Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.

Pogledajte sliku 12. Nemojte povladiti ruéku za pokretanje vise od 4 puta.

Motorno ulje ima glavni utjecaj na ucinkovitost motora | 4. Postavite polugu &oka u polozaj [w].

i dugotrajnost. Opcenito, za koriStenje na svim | 5. Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.

DODAVANJE/PROVJERA MOTORNOG ULJA

Pogledajte sliku 16.

temperaturama, preporucuje se SEA 10W-30. Uvijek Nemojte povlagiti rucku za pokretanje vise od 6 puta.
koristite motorno ulje za 4-ciklus koji zadovoljava ili NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
premasuje zahtjeve za klasifikaciju APl SJ usluga. postupak iz koraka 2.

NAPOMENA: Motorna ulja bez deterdzenta ili dvotaktna | 6. Pustite motor da radi 10 sekundi.

ulja ostetit ¢e motor i ne treba ih koristiti. 7. Postavite polugu oka u polozaj .'?\l
Za dodavanje motornog ulja:
. . ' RBC430SBD
m  Uklonite poklopac i brtvu s boce sa uljem. ] ]
S . } . . | Pogledajte sliku 7a.
m Vijak lijevak za boce maziva, a zatim uklonite mali .. . . .
crveni poklopac s lijevka. NAPOMENA: . Polozne_ prolzvod na zemlju. Pnj_e
o - . L ) pokretanja proizvoda uvjerite se da sredstvo za rezanje
m  Odvrnite €ep ulja/Sipku za mjerenje i uklonite. ne dolazi u doticaj s nigim
Lagano dodajte ulje.
" N L. I . { . L . 1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
= Odvrmite Cep ulja/Sipku za mjerenje i uklonite. NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti

Za provjeru razine ulja: vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
m PoloZite uredaj na ravnu, povr$inu bez otpadaka. sve dok gorivo ne bude vidljivo.
Odvnite ep ulja/Sipku za mjerenje i uklonite. 2. Postavite polugu ¢oka u polozaj l].

3. Drzite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiScite
sklopku prigusnika . Zabravite prigusnik u poloZaju
tako da pritisnete gumb za blokiranje prigusnika.
Cvrsto drzite pjenastu ruéku s lijevom rukom i povucite
ru¢ku za pokretanje s desnom rukom brzim, ¢vrstim

m  Ocistite i ponovno postavite u otvor za punjenje ulja
ali je ne uvrdite.

m  Uklonite Sipku i provjerite kako biste vidjeli ako je
razina ulja izmedu prvog i drugog utora na Sipki.
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i ravnim pokretom sve dok se motor ne poku$a
pokrenuti. Nemojte povlagiti ru¢ku za pokretanje vise
od 4 puta.

Postavite polugu ¢oka u poloZaj |

Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Nemojte povladiti ru¢ku za pokretanje viSe od 6 puta.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 2.

Pustite motor da radi 10 sekundi.

Postavite polugu ¢oka u polozaj Z&=.

Za pokretanje toplog motora:

o~

6.
7

RBC430SESD
Pogledajte sliku 9b.

NAPOMENA: Polozite proizvod na zemlju. Prije
pokretanja proizvoda uvjerite se da sredstvo za rezanje
ne dolazi u doticaj s ni¢im.

1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

2. Postavite polugu ¢oka u polozaj _‘ZF

3. Za pokretanje motora drzite blokadu gasa i potom do
kraja pritisnite prekida¢ gasa i povucite rucicu startera.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 7b.
NAPOMENA: Polozite proizvod na zemlju. Prije

pokretanja proizvoda uvjerite se da sredstvo za rezanje
ne dolazi u doticaj s ni¢im.

1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

Postavite polugu ¢oka u polozaj _7,‘

Drzite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiScite
sklopku prigusnika . Zabravite prigusnik u poloZaju
tako da pritisnete gumb za blokiranje prigusnika.
Cvrsto drzite pjenastu rugku s lijevom rukom i povucite
rucku za pokretanje s desnom rukom brzim, ¢vrstim i
ravnim pokretom sve dok se motor ne pokrene.

Za zaustavljanje motora:

N

3.

Postavite prekida¢ paljenja u polozaj "O" (Isklju€eno).

RAD S TRIMEROM ZA TRAVU

A UPOZORENJE

Uvijek postavite uredaj s desne strane rukovatelja.
Uporaba uredaja na lijevoj strani rukovatelja izlozit
¢e rukovatelja toplim dijelovima S$to moze imati za
posljedicu eventualne opekotine.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli opekotine nikada ne rukujte uredajem
s motorom iznad razine struka.
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RBC430SESD
Pogledajte sliku 7.

Drzite proizvod desnom rukom za straznju rucku i lijevom
rukom za prednju rucku.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 5.

Drzite proizvod desnom rukom na rucki sa sklopkom za
pokretanje, a lijevu ruku na lijevoj rucki. Tijekom rada
drZite obje ruke ¢vrsto ne ru¢kama. Proizvod treba drZati
u udobnom polozaju tako da straznja ru¢ka bude u visini
kuka.

Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom. Dugotrajno
rezanje pri djelomi¢nim gasom dovest ¢e do kapanja
sredstva za podmazivanje iz prigusnika.

Kosite visoku odozgo prema dolje kako biste sprijecili
umotavanje trave oko kuciSta osovine i glave s flaksom
Sto moze dovesti do o$tecenja od pregrijavanja. Ako se
oko glave trimera omota trava, zaustavite motor i skinite
nakupljenu travu.

SAVJETI ZA REZANJE

Nemojte pritiskati stroj na travu kako biste je rezali.
Pomicite s jedne na drugu stranu, pomaknite malo
prema naprijed na kraju svakog poteza.

Drzite proizvod nagnut prema podrucju koje cete
rezati.

Nemojte rezati u opasnom reznom podrugju.

Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s
flaksom u neodrezanu travu.

Zica i ograde od kolaca dovode do dodatnog trosenja
flaksa, ¢ak i puknuéa. Zidovi od kamena i cigle,
rubnjaci i drveée mogu brzo istrositi flaks.

Izbjegavajte stabla i Sikare. Kora drvec¢a, drveni
namjestaj, ku¢ne fasade i ograde mogu se lako ostetiti
flaksom.

IZVLACENJE FLAKSA

Izvlagenje niti za rezanje kontrolira se tapkanjem glave s
reznom niti o travu dok motor radi pri punom gasu.

m Pokrenite motor s punim gasom.

m Za izvlaCenje rezne niti (flaksa) lagano udarite
gumbom na glavi rezne niti po tlu. Rezna nit se izvlaci
svakim udarcem na gumb. Nemojte pritisnuti i drzati
gumb za izvlacenje flaksa.

RAD S REZACEM GRMLJA

RBC430SESD
Pogledajte sliku 8.
Drzite proizvod desnom rukom za straznju rucku i lijevom

@
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rukom za prednju rucku.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 6.

Drzite proizvod desnom rukom na rucki sa sklopkom za
pokretanje, a lijevu ruku na lijevoj rucki.

m Tijekom rada drzite obje ruke &vrsto ne ruckama.
Proizvod treba drZati u udobnom polozZaju tako da
straznja rucka bude u visini kuka.

m Za smanjivanje rizika od povratnog udara: Nemojte
pritiskati materijal koji reZzete. Pomaknite s desna u
lijevo u Cvrstim potezima, pomaknite prema naprijed
na pocetku svakog novog poteza.

m  Odrzavajte ¢vrsti stisak i ravnoteZzu na oba stopala.
Postavite se tako da ne budete izbacgeni iz ravnoteze
povratnom reakcijom nozZa za rezanje.

m Podesite remene radi udobnog polozaja. Budite
osobito paZzljivi kad uz ovaj proizvod koristite noz.
Odbacivanje noza je reakcija do koje dolazi kada
rotirajuéi noz dode u kontakt s bilo ¢ime $to ne moze
rezati. Ovaj kontakt moze uzrokovati da noz zakratko
zastane i iznenada ,odbaci” jedinicu dalje od predmeta
u koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno
nasilna da uzrokuje da operater izgubi kontrolu nad
jedinicom. Odbacivanje noza moZe se dogoditi bez
upozorenja ako noz naide na panj, zastane ili zahvati.
Do ovoga ¢e vjerojatnije do¢i u podrucjima gdje je
teSko vidjeti materijal koji se reze. Za jednostavno i
sigurno rezanje, prilazite korovu koji je odrezan s
desne na lijevu stranu. U slu€ajevima kada noz dode
neocekivanog predmeta ili drvene klade, ovo moze
minimalizirati reakciju odbacivanja noza.

OSTRICA TRI-ARC

TRI-ARC noz s tri zupca pogodan je samo za rezanje
debljeg korova i meksih stabljika. Kada se ostrica istupi,
moze se okrenuti kako bi se produljio vijek trajanja.

Nemojte ostriti TRI-ARC ostricu.
TEHNIKE REZANJA - NOZ

A UPOZORENJE

Ostrice su vrlo ostre i mogu ozlijediti ¢ak iako se ne
pomicu. Budite osobito pazljivi kad uz ovaj proizvod
koristite noz. Za potpunu sigurnost u radu, molimo

povratnom reakcijom noza za rezanje.

Provjerite i oCistite podrucje od svih skrivenih predmeta
poput stakla, kamenja, betona, ograda, Zica, drveta,
metala itd.

Nikada ne koristite oStrice pored putova, ograda,
klinova, zgrada ili drugih nepokretnih objekata.

Nikada ne koristite oStrice nakon odbacivanja tvrdih
predmeta bez prethodne provjere na ostecenja.
Nemoijte koristiti ako su otkrivena neka os$tecenja.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
je odrezan s desne na lijevu stranu.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Imajte na umu da je matica noza najlonska sigurnosna
matica, namijenjena samo jednom sklapanju uredaja.
Nemojte ponovno Koristiti najlonsku sigurnosnu maticu.
Prilikom montaze/demontaze koristite novu najlonsku
sigurnosnu maticu. Nepostivanje ovog pravila moze
rezultirati tesSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE

Priklju€ak za rezanje ne smije se rotirati u praznom
hodu. Ako ovaj uvjet nije zadovoljen, treba podesiti
spojku ili stroj treba Zurno odrzavanje od strane
kvalificiranog tehni¢ara.

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i priklju¢ke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, lose
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.

A UPOZORENJE

Zatezni moment matice za pritezanje noza mora biti
> 20 Nm. Nepostivanje ovog pravila moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozliedama. RBC430SESD: Pogledajte
sliku 6a. RBC430SBD: Pogledajte sliku 4a.

da procitate i razumijete korisni¢ki priru¢nik kao i sve
naljepnice koje se nalaze na alatu.

m Za kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju koristiti obje
ruke. Tijekom rada drZite obje ruke ¢vrsto ne ru€kama.

m Odrzavajte ¢vrsti stisak i ravnoteZzu na oba stopala.
Postavite se tako da ne budete izbaceni iz ravnoteze
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Uvijek zaustavite motor i omogucite da se ohladi prije
vr8enja bilo kakvog odrzavanja.

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
ovdje. Za druge popravke, obratite se ovlastenom
servisnom agentu.

Posljedice nepravilnog odrzavanja ukljuuju visak
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ugljiénih naslaga koji dovodi do gubitka uginkovitosti
i praznjenje crnih uljnih ostataka kapanjem iz
prigusnika.

m Za zamjenski flaks koristite samo najlonski flaks
promjera koji je opisan u tablici specifikacija u ovom
priruéniku.

m  Nakon produlienja novog flaksa prije uklju¢ivanja
uvijek proizvod vratite u njegov uobiCajeni radni
polozaj.

m Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su

dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki o$te¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Provjerite jesu li sponi
elementi do kraja zategnuti

Prije svakog koritenja

Za provjeru: Priklju¢ak za
rezanje ne smije se rotirati u
praznom hodu.?

Prije svakog koritenja

Provjerite  crijeva  goriva/
ulja: ne smiju biti labava ili
napuknuta

Prije svakog koridtenja

Zamijenite motorno ulje

Nakon svakih 25 sati rada

Provjerite ili podesite zazor
ventila

Svakih 25 sati rada, ili
ako motor ne moze raditi
u praznom hodu, ili ako
je brzina pri potpuno
otvorenoj klapni gasa
preniska

Ocistite spremnik goriva i
filtar 1

Svaka 3 mjeseca ili 50 sati
rada

Zamijeniti filtar goriva 1

Svake godine ili nakon 300
sati rada

Provjerite Cep goriva ili
ventil za odzragivanje para
goriva (ako je proizvod
time opremljen) na moguc¢a
curenja.

Prije svakog koritenja

Ocistite zracni filtar.

Nakon svakih 25 sati rada

Zamijenite zracni filtar

Svake godine ili nakon 300
sati rada

294

Ocistite svjecicu.

Svaka 6 mjeseca ili 100 sati
rada

Zamijeniti filtar goriva

Svake godine ili nakon 300
sati rada

Ocistite hvatac iskri

Nakon svakih 25 sati rada

Zamijenite s novim

prigusnikom svjecice.

Svake godine ili nakon 300
sati rada

Ciséenje ulaza ispuha i
prigusnog lonca

Nakon svakih 25 sati rada

1 Ovi preglede mora provesti ovlasteni servisni centar.

2 Ako ovaj zahtiev nije zadovoljen, obratite se ovlastenom
servisnom centru radi popravka ili pode$avanja.

ZAMJENA FLAKSA U GLAVI REZNE NITI

RBC430SESD
Pogledajte sliku 13.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 11.
m Zaustavite motor.

m  Okrenite udarni gumb za izvlacenje flaksa tako da

poravnate strelice na gumbu sa strelicama na kucistu

glave rezne niti.

Odrezite jedan komad rezne niti trimera debljine 2,4

mm na duljinu od 5,4 m. Umetnite flaks kroz usicu na

kucistu glave rezne niti. Gurajte flaks sve dok njegov

kraj ne izade na drugoj strani kucista. Izvlacite flaks

sve dok s obje strane kucista ne dobijete komad flaksa

iste duljine.

NAPOMENA: Rezna nit se mozZe zaglaviti u glavi trimera

ako pokuSate umetnuti flaks dulji od 5,4 m.

m Okrecite gumb za izvlacenje flaksa na glavi trimera
kako biste namotali flaks.

m  Namotajte flaks sve dok ne ostane viriti priblizno 20
cm iz glave s flaksom.

CISCENJE MREZICE FILTRA ZA ZRAK

RBC430SESD
Pogledajte sliku 11.

RBC430SBD

Pogledajte sliku 9.

m Za pravilan rad i dugotrajnost, drzite Cistim sito filtra
za zrak.

m  Uklonite poklopac filtra za zrak tako da palcem
pritisnete prema dolje zasun dok lagano povladite

@
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poklopac prema van.
m  Uklonite filtar za zrak.
m Isperite i pustite da se filtar za zrak potpuno osusi.
NAPOMENA: Ako su o$te¢eni odmah ih zamijenite.
m  Ponovno postavite filtar s pjenom.
m  Zamijenite filtar za zrak.

m  Zamijenite poklopac filtra zraka umetanjem jezi¢ka
poklopca u utora na postolju filtra zraka; potom
gurnite poklopac prema gore sve dok jezi¢ci ¢vrsto ne
nasjednu na mjesto.

CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istie¢e gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni filtar za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se pobolj$a rad motora kada se olabavi ¢ep
za gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zaCepljen
filtar. Po potrebi zamijenite ¢ep za gorivo.

ZAMJENA SVJECICE

RBC430SESD
Pogledajte sliku 15.

RBC430SBD
Pogledajte sliku 13.

Ovaj motor koristi Champion RY4C, ili NGK CMR7A s
zazorom elektrode od 0,6 mm. Rabite samo preporuceni
model i mijenjajte svjecicu svake godine.

A UPOZORENJE

Pazite da dobro umetnete svjeéicu Narezivanje u
presjeku ozbiljno ostecuje motor.

PRILAGODBA ZAZORA IZMEDU BREGASTOG
VRATILA | OSCILIRAJUCEG RAMENA

Pogledajte sliku 14.

Pregledajte zazor (razmak) izmedu klackalice i bregaste
osovine svakih 25 sati rada, ili ako motor ne moze raditi
u praznom hodu, ili ako je broj okretaja motora s potpuno
otvorenom klapnom gasa premali. To je potrebno uginiti u
Cistom okruzenju bez prasine.

NAPOMENA: Ovaj postupak zahtijeva da se provede
djelomi¢no rastavljanje motora. Ako niste sigurni jeste

li kvalificirani za provodenje ovog postupka, proizvod
odnesite u ovlasteni servisni centar.

m Zaustavite motor.

m Uklonite vijak s gornjeg poklopca motora. Skinite
poklopac motora i stavite ga na stranu.

m  Pomodu kljuéa T20 uklonite vijak s poklopca klackalice
Skinite poklopac i stavite ga sa strane.

m Bregasto vratilo stavite u polozaj povlatenjem
ruke pokretaca i uzice sve dok se duboki otvor na
bregastom vratilu na nade u polozZaju kazaljki u 6 sati,
kao na prikazu.

m  Mijerni listi¢ stavite ispod svakog osciliraju¢eg ramena
i izmjerite zazor. Veli¢ina zazora treba iznositi 0,1 mm
i 0,15 mm za oba osciliraju¢a ramena.

NAPOMENA: Upotrijebite standardni mjerni listi¢ za
primjenu u automobilskoj industriji. Mjerni listi¢ debljine
0,1 mm treba kliznuti izmedu oscilirajuéeg ramena i trupa
ventila uz neznatnu koli¢inu otpora, ali bez savijanja. Mjerni
listi¢ od 0,15 mm ne smije kliznuti izmedu oscilirajucih
ramena i izbocina bregaste osovine- treba ostati pritisnut.

m  Ako zazor ventila nije izmedu 0,1 mm i 0,15 mm, zazor
treba prilagoditi na sljedeci nacin:

e Dok jednom rukom drzite klju¢ na ravnim dijelovima
prilagodne matice, snaznim pokretom olabavite
zadrznu maticu drugim kljuéem, kao na prikazu.
Pazite da ne olabavite svornjak.

e Prilagodnu maticu okrecite sve dok ne dotakne
mjerni listic. Nakon pravilnog postavljanja zazora,
klju¢ drzite na ravnim dijelovima prilagodne matice
i ponovno ¢&vrsto zategnite zadrznu maticu.

Prilagodite i drugo osciliraju¢e rame, prema potrebi.

m Vratite na mjesto poklopac i vijak osciliraju¢eg ramena;
dobro ga zategnite.

m Vratite na mjesto gornji poklopac i vijak motora; dobro
ga zategnite.

A UPOZORENJE

Prije pokretanja motora uvjerite se da su svi dijelovi
poklopca motora i samog motora potpuno i pravilno
sastavljeni. Propustite li pravilno sastaviti motor moze
do¢i do ozbiljne ozljede ili oSte¢enja imovine.
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UKOLIKO OVA RJESENJA NE OTKLONE PROBLEM OBRATITE SE OVLASTENOM SERVISERU.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Motor ne pali. 1. Nema svjecice. 1. Ocistite ili zamijenite svjecicu. Podesite razmak izmedu
elektroda svjecice pogledajte Zamjena svjecice gore u
ovim uputama.

. Pritisnite Spricaljku dok se ne napuni gorivom. koliko
se $pricalika ne puni, primarni sustav za napajanje
gorivom je zacepljen. Kontaktirajte servisera. Ukoliko se
Spricaljka napuni, mozda je motor presaugovan, predite
na sljedecéu stavku.

N

2. Nema goriva.

3. Motor presaugovan. . Postavite polugu za palienje u polozaj |, stisnite
otponac i povlacite konop dok se motor ne upali in e

pocne raditi.

NAPOMENA: Ovisno o razini presauganja mozda bude
potrebno viSe povlacenja konopa.

w

Motor ne postize punu brzinu | Problem s dotokom goriva Kad motor radi, pritisnite i otpustite otponac za ubrzavanje
5 puta.
Motor ne dostize punu brzinui| 1. Zraéni filtar je prljav. 1. Otistite zraéni filtar. Pogledajte Ci§éenje zraénog filtra
ispusta prekomjeran dim. gore u ovim uputama.
2. Mreza za hvatanje iskri| 2. Kontaktirajte servisera.
zaprljana.
3. Svjecica neispravna. 3. Ocistite ili zamijenite svje¢icu. Podesite rastojanje

elektroda na svjecici. Pogledajte Zamjena svjecice gore
u ovim uputama.

Motor pali, radi i ubrzava, | Treba podesiti zavrtanj na | Obratite se ovlastenom servisu radi podesavanja.

ali nece da radi na praznom | karburatoru za reguliranje
hodu. praznog hoda.

Sllk se ne izvlaci. 1. Silk se slijepio. 1. Podmazati silikonskim sprejem.

N

2. Nema dovoljno silka na $puli. . Dodati jo$ silka. Pogledajte odjeljak koji se odnosi na

zamijenu silka u ovim uputama.

3. Silk se istrosio, prekratak. 3. Vucite silk dok naizmjeni¢no pritiS¢ete i opustate drza¢
Spule.
4. Silk se zapleo na $puli. 4. Skinite silk sa Spule i namotajte ga. Pogledajte odjeljak

koji se odnosi na zamjenu silka u ovim uputama.

o

5. Brzina motora je suviSe spora. . Izvucite silk pod punim gasom.

N

Trava se omotala oko | 1. KoSena visoka trava pri dnu. . Sigajte visoku travu odozgo nadolje kako biste izbjegli
pogonske osovine i glave omotavanje.

silka. 2. Trimer radio pod malim gasom. | 2. Uvijek radite uredajem s punim gasom.
Motor ispusta prekomjeran | PreviSe ulja u karteru. Ispustite ulje i naspite odgovarajucu koli¢inu ulja 20W-50.
dim. Pogledajte Sipanje/Provjera ulja u motoru u odjeljku Rad

ovih uputa.
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Murutrimmer/vésaldikur juures on peetud esmatahtsaks
selle ohutust, t6ovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Murutrimmer/vésaldikur tohivad kasutada taiskasvanud,
kes on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised
ja hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad
oma tegevuse eest vastutada. See seade on ette nahtud
kasutamiseks vaid valjaspool ruume, hastiventileeritud
kohas. Ohutuse tagamise eesmérgil peab to6tamise ajal

hoidma tooriista kahe kaega, et seda saaks piisavalt

kontrollida.

Murutrimmeri peaga (ja sobiva kaitsega) toode on
mdeldud kérge rohu, umbrohu ja sarnaste taimede
eemaldamiseks maapinnalt véi maapinna lahedalt. Koos
TRI-ARC |diketeraga (ja vastava kaitsekattega) saab
sellega I6igata ka pddsaid. Selle tootega ei saa kasutada
saetera.

Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne. See seade ei ole ette nahtud hekkide,
pdosaste voi muude taimede I6ikamiseks I6iketasapinnas,
mis ei ole maapinnaga paralleelne.

Arge kasutage lihekski muuks otstarbeks.

A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
mdistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Enne toote kasutamist lugege téhelepanelikult labi
ja tehke endale selgeks kasutusjuhendis olevad
juhised ja ohutuseeskirjad. Juhiste eiramine voib
pbhjustada elektrilodgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege
seda perioodiliselt, et tagada ohutu téétamine ning
juhendada teisi, kes voivad seda todriista kasutada.

A HOIATUS

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste voi nende
isikute poolt, kellel on piiratud flilsilised, vaimsed voi
sensoorsed véimed. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

LUGEGE KOIK JUHISED LABI

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

m  Ohutuse tagamiseks lugege enne trimmeri kasutamist
kdik juhised labi ja veenduge, et olete neist aru
saanud. Jargige koiki ohutuseeskirju. Allpool loetletud
ohutuseeskirjade mittejargimine voib kaasa tuua
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tosiseid kehavigastusi.

Mbénedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta
isikutel.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud véi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad
olla surmavad.

Enne t66 alustamist tuleb t66piirkond alati korrastada.
Eemaldage kdik esemed nagu kivid, klaasikillud,
naelad, traadid voi nddrid, mis vdivad lendu paiskuda
voi I6ikeseadmesse kinni jaada.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja korvaklappe. Tootamisel kohtades, kus on
allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda Kiivrit.
Kuulmiskaitse voib takistada kasutajal kuulda
hoiatussignaale. Pddrake tahelepanu tédpiirkonnas ja
selle imbruses olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki pikse, mittelibisevaid
jalandusid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid,
luhikesi plikse, mistahes ehteid ega té6tage paljajalu.
Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikkuvate osade vahele.

Hoidke ko&ik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Kui keegi tddpiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage tdoriista vésinuna voi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Kasutajal peab tédpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada vdimalikud ohud.

Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Arge
kummardage. Liigse valjakiiinitamise korral védite
kaotada tasakaalu v&i puutuda vastu kuumasid
pindasid.

Hoidke kdik kehaosad liikuvatest osadest eemal.
Arge katsuge toote summuti véi trummeli Gmbrust -
todtamise ajal lahevad need kuumaks.

Peatage mootor ja laske sel maha jahtuda alati
enne reguleerimistoid.

Kituse segamise vdi tankimise ajal arge suitsetage.
Kitusesegu segage ja hoidke kituse jaoks heaks
kiidetud ndus.

Segage kutust valitingimustes, kus pole tuleohtu.
Pihkige &ra mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 meetri kaugusele.
Enne tankimist vdi hoiulepanekut seisake mootor ja
laske maha jahtuda.

Enne teisaldamist laske mootorii maha jahtuda,
tihjendage kitusepaak ja kinnitage sdidukile, et see
likuma ei hakkaks.

Enne jargmisi toiminguid seisake alati mootor ja
veenduge, et kdik masinaosad on on seiskunud.



®

®

@@ EEDE@EBEDEE@EEE @ EN D@ EET®

Eesti (Originaaljuhendi tolge)

A HOIATUS

teenindamine

toote jatmisel jarelvalveta
toote puhastamine
lisatarvikute vahetamine
blokeeringute puhastamiseks

moéne eseme vastu

e koikide vigastuste ulekontrollimine kui
hakkab ebanormaalselt vibreerima
hooldustédde tegemine
|diketera eemaldamist
tera paigaldamist

Arge kunagi kasutage I6ikevahendeid véi tarvikuid, mida
ei ole selles kasutusjuhendis Ryobi poolt nimetatud.
See hdlmab metallist lllidega kette ja murudhutaja
terasid. Kasutamisel kipuvad need tarvikud purunema
ja kujutavad endast raskete vigastuste ohtu tooriista
kasutajale voi korvalseisjatele.

kdikide vigastuste Ulekontrollimine parast 160ki

toode

A HOIATUS

Kontrollige pérast mahakukkumist véi saadud 166ki:
Kontrollige saag hoolikalt Ule ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

MURUTRIMMERI OHUTUSNOUDED

Kui jdhvipea on pragunenud, kildunud v&i mingil muul
viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Veenduge,
et trimmeri pea on korralikult paigaldatud ja turvaliselt
kinnitatud. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Vaéltige marjas rohus kasutamist.

Arge liikuge seadme kasutamisel selg ees.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Loikeriista kaitsekatte kullge kinnitatud vaike Idiketera
I6ikab uue liiga pika johvi parajaks, et tagada turvaline
ja parim sooritusvéime. See on vaga terav; arge seda
puudutage, eriti toodet puhastades.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

Enne td6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Kontrollige 16ikeorganit, et ei oleks
pragunemise voi vigastumise tunnuseid. Vigastatud
IUliti ja vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada v6i asendada.

Veenduge, et I6ikepea on Oigesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

Kontrollige, et kdik kaitsed, deflektorid, kaepidemed,
poldid ja kinnitusdetailid on &igesti ja turvaliselt
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kinnitatud.

Arge muutke toodet mitte mingil viisil. See véib
suurendada vigastuste ohtu teile endale vdi teistele
isikutele.

Léikepea jaoks kasutage ainult tootja varujéhvi. Arge
kasutage mingit muud Idikeorganit.

Arge kunagi to6tage, kui toote Idikeriista kaitsekate ei
ole paigal ja heas seisukorras.

Trimmerdamise ajal hoidke tugevasti molemast
kaepidemest. Hoidke trimmeri pea védkohast allpool.
Arge mingil juhul kasutage jhvpead kérgemal kui 76
cm maapinnast.

VOSALOIKURI OHUTUSNOUDED

@

Lisaks eespool olevatele eeskirjadele, on
need lisajuhised asjakohased, kui toodet kasutatakse
vosalbikurina.

Loiketerade paigaldamisel ja eemaldamisel kasutage
kaitsekindaid; ldiketeradel on teravad servad.

Arge piiiidke poorlevat Iiketera puudutada vai mingil
moel peatada.

Liikuv tera voib pohjustada raskeid vigastusi. Sailitage
vajalik kontroll tdoriista Ule, hoides seda mdlema
kaega, kuni tera on I6plikult poérlemise 16petanud.
Vigastatud I6iketera tuleb igal juhul asendada. Alati
enne kasutamist veenduge, et tera on néuetekohaselt
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

Kasutage ainult tootja varuosadena tarnitud
|6iketerasid TRI-ARC. Arge kasutage mingit muud
|6ikeorganit.

Arge kunagi 16igake TRI-ARC I6iketeraga le 13 mm
labimédduga materjali.

Vosalbikur on varustatud kanderihmaga. Kohandage
kanderihmad hoolikalt, et need aitaksid mugavalt
taluda teie paremal kuljel asuva toote kaalu.

Tehke kindlaks, kuidas kasutada
kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda enne
kasutamise alustamist. Selle 0&ige kasutamine

vbimaldab &ra hoida hadaolukorras tekkida voiva raske
kehavigastuse. Arge mingil juhul kandke rakmete
peal riietusesemeid, muidu piirate juurdepaasu
kiirvabastusmehhanismile.

Enne seadme hoiulepanekut vdi transportimise
alustamist katke IGiketera selleks ettendhtud
kaitsekattega. Votke tera kaitsekate enne seadme
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub
terakaitse Idiketera podrlema hakkamisel valja.
Seadme kasutamisel Idiketeraga olge &armiselt
ettevaatlik. Kui tera pdrkub millegi vastu, mida ta
ei suuda labi I6igata, siis tekib pdrkumisreaktsioon.
Selline  kokkupuude v&ib pdhjustada I6iketera
viivitamatu seiskumise ja seade vdib ootamatult
pdrkuda objektist, mille vastu see [606gi sai. See
reaktsioon vdib olla nii tugev, et kasutaja kaotab
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seadme Ule kontrolli. Tera pdrkumine vdib iimneda
ilma hoiatamata kui I6iketera rebeneb, seiskub voi
kinni jaab. See vdib suurema tdendosusega iimneda
kohtades, kus mahaldigatavat materjali on raske naha.
Léikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu Idigata paremalt vasakule. Juhul, kui
on oodata ettearvamatuid objekte voi kandusid, voib
nimetatud t66viis minimeerida vastulédgi reaktsiooni.
Hoidke t66tamise ajal todriistast alati kahe kaega kinni.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole vdimalik korvaldada koiki jaakriskide mojureid.
Tootamise ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pédrama erilist tdhelepanu.

m  Kokkupuude I6ikeorganitega.

— Kontrollige, et Ibiketeral on kaitsekate peal,
kui toodet ei kasutata. Hoidke kaed ja jalad
|diketeradest kogu aeg eemal.

m Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus

— Kasutage tdotamiseks Oiget seadet, kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake tédaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

m  Muraga kokkupuutumine véib kuulmist kahjustada.
— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet
m Silmade vigastamise oht lendavast prahist.
— Kandke alati silmakaitsevahendeid.
m  Kukkuvate esemete oht

Kandke peakaitset, kui on kukkuvate esemete oht.
Vosalbikuri kasutamisel voib esineda tagasilodk. Tagage
vajalik kontroll, hoides mdlema kéega kaepidemetest.
Lugege labi ja jargige selles kasutusjuhendis toodud
juhiseid, et vahendada tagasil66gi ohtu.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sdrmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kilmas téotamisel. Nende sumptomite puhul tuleb
hoiduda kiilmast ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest
ja kasutada Oigeid toovotteid. Vibratsiooni moju
vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi abinbusid.

m  Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid,
et hoida oma kded ja randmed soojad. Uuringud
naitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb pbhiliselt
kilma ilmaga.

m Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Enne seadme Kkaivitamist veenduge, et seade on

diges todasendis.
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m Piirake tdoperioodi pikkust. Tehke regulaarselt

tédvaheaegasid.
Kui ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vbdivad

slveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Enne hoiule paneku voi
seisake mootor.
Puhastage seade kdoikidest vodrkehadest.

Kui I6iketera on paigas, katke see kaitsekattega.
Kallake kogu kiitus paagist kiitusemahutisse. Arge
unustage kutusekorki korralikult tagasi panna ja
kinnitada.

Laske mootoril tédtada kuni peatumiseni. See
eemaldab kitusepaagist kogu kituse, mis muidu véib
vanaks minna ning jatta kutteslisteemi vaiku jms.
Valage &li selleks ettendhtud anumasse. Arge
unustage 6likorki korralikult tagasi panna.

Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal
sOOvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatérievahendid. Arge hoiustage dues.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

Arge kunagi téstke ega transportige téétava mootoriga
toodet.

Jargige koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kituse
turvalisel sailitamisel ja kasitsemisel.

teisaldamise alustamist

LUHIAJALINE HOIUSTAMINE

Enne hoiustamist peatage mootor ja laske maha
jahtuda.

m Puhastage seade koikidest vodrkehadest.

m Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu.

m Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatérjevahendid.

= Arge hoiustage 6ues.
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Seadmel voivad olla méned jargnevatest simbolitest. Palun vaadake need ule ja tehke nende tdhendus endale selgeks.
Nendest siimbolitest arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Ohutusalane teave

Tosise kehavigastamise valtimiseks arge Uritage kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi
pdhjalikult 1abi lugenud ja selle juhistest taielikult aru saanud.

QB

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate esemete eest. Hoidke k&ik korvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad tddalalt véhemalt 15 meetri kaugusele.

i

Kandke silma- ja kuulmiskaitsevahendeid ning kKiivrit.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu valtimiseks valtige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Loiketera vastusurve!

TRI-ARC-IGiketera

See toode ei ole ette ndhtud kasutamiseks hammastatud ketastega.

Léikeorgani vélli pédrlemissuund ja maksimaalkiirus.

Kandke selle seadme kasutamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud kaitsekindaid.

Tankimise ajal arge suitsetage.

Kasutage pliivaba mootorsdidukite bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) v6i enam.

{00 e)pEpb

Kasutage 4-taktilise 6hkjahutusega mootori 6li.

*' | Votke 6limdotevarras valja, valage labi lehtri sisse 65 ml 20W-50 varsket dli.
-y
rs

R Fal Vajutage to6tamiseks seguklapi lukustusnupule ja gaasipaastikule.

Kiirihenduse fiksaator
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EOo

Toote peatamiseks: Seadke siiiitellliti asendisse "O" (VALJAS).

©

001

Ukraina vastavusmargis

g3

Vastab koigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Toéoasend

I\I Ohuklapi pooleldi avatud asend
|| Asendisse "SULETUD"
v .
m Hoidke kaed liketeradest eemal.
o

Vajutage SUUTEKAPSEL 10 korda 18puni alla.

Tdmmake starteri kaepidet kiirete jarskude liigutustega suunaga lles kuni mootor kaivitub.

Lukustage gaasipaastik kohale, vajutades gaasipaastiku lukustusnupule.

Kaivitamiseks ja kaitamiseks vajutage gaasipaastikule.

Oodake 10 sekundit.

EAL

Euraasia vastavusmark

kirjeldamiseks.

Jargnevad marguandesénad ja tdhendused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete

Siimbolid Signaals6na Tahendus
OHT. Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, 16peb
) surma voi tdsise vigastusega.
HOIATUS Viitab vcilrnz_all!(ule phtllkule situatsioonile, mis, kui ei valdita, voib |dppeda
/ ﬂ \ surma voi tdsise vigastusega.
ETTEVAATUST \/_|l|_tab v0|maI|I§er ohtll_kule _S|tuat5|oonlle, mis, kui ei valdita, vdib I6ppeda
vaiksemate voi keskmiste vigastusega.
ETTEVAATUST (llma hplatussumbollta) Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada
varakahju.
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KIRJELDUS

Olarihm
TRI-ARC-I6iketera
Veovoll
RBC430SESD: Uhendusmuhv
Rihma riputi
Suuteldliti
Paastiku lukk
RBC430SESD: Tagumine kaepide
RBC430SBD: Vasak kaepide
Slutekapsel
. Kutusepaagi kork
. Tagasitémbendor
Paastik
. Lukusti
. RBC430SESD: Tiibmutter
. RBC430SESD: Eesmine kaepide
RBC430SBD: Paastiku kaepide
Terakaitse
. Ohuklapi nupp
. Rohusuunaja
. Léikejshv
. Joéhvipea
. Puutenupp
. Alumine korpus
. J6hvi pool
. Johvijuhik
. Vedru
Mutter
. Ulemine korpus
. RBC430SESD: Lukustusnupp
RBC430SESD: Juhtsoon
. Ajampea (Ulemine vars)
. RBC430SESD: Positsioneerimisava
.RBC430SESD: Riputusaasa ava alumiste varraste
lukustusnupu jaoks
. RBC430SESD: Riputuskiibar
RBC430SESD: Alumise lisaseadme ava
. Klamber
. Kruvi/polt
RBC430SBD: Klamber
. Universaalvoti
. Kinnitusaas
. Véti
. Tera fiksaatornupp
. Kiibarseib
. Loiketera seib
. Léikuri pdorlemissuund
. Parima tulemusega Idikamisala
. Ohtlik I6ikamisala
. Johvilbiketera
. Asendisse "SULETUD"

PN AN =
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49.
50.
51.
52.
53.
54.

Ohuklapi pooleldi avatud asend
Téoasend

Ohufilter

Ohufiltri kaas
Loiketera kaitsekate
Olikork/-m&btevarras
55. Viirutatud ala

56. Ulemine kate

. Suutekidnal

58. Kruvi

. Kiirvabastusluliti

. Lukusti

. Aarikuseib

. Nookuri kate

. Lehtkaliiber

. Nookur

. Kinnitusmutter

. Reguleerimismutter

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke tooriist ja tarvikud ettevaatlikult karbist valja.
Veenduge, et koik pakkelehel loetletud osad on
olemas.

Uurige tooriista pdhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mérade vdi kahjustuste puudumises.
Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete téoriista
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

PAKKELEHT

Mootor koos llemise varrega

RBC430SESD: Alumine vars koos trimmeri peaga
RBC430SESD: Eesmise kaepideme komplekt
Terakaitse

Rohusuunaja

Tera koos kattega

Olarihm

Kasutusjuhend

Jooniste leht

Tera fiksaatornupp

L&iketera seib

RBC430SBD: Jéhvipea

Kibarseib

RBC430SBD: Aéarikuseib

Universaalvoti

Voti
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A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud véi puudu, érge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle
hoiatuse eiramine v&ib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Arge lritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vo6i Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

AJAMPEA VOLLI KINNITAMINE TOOORGANILE
RBC430SESD
Vaata joonist 2.

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uhtegi osa sel ajal, kui ajam toé6tab. Mootori tddlejatmine
voib pohjustada tosiseid vigastusi.

Toéoorgan Uhendatakse ajami kiilge tGhendusmuhvi abil.

m Keerake lahti ajampea vdlli Uhendusmuhv ja
eemaldage tédorganilt otsaklbar.

m Vajutage tédorgani vollil olev nupp sisse. Joondage
nupp joupea muhvil oleva siivendiga ning likkake kaks
volli kokku. Pédrake tédorgani volli kattetoru kuni nupp
lukustub asendi fikseerimise avasse.

MARKUS. Kui nupp fikseerimisavas téielikult ei
vabane, ei ole voll oma kohale lukustunud. Keerake
kergelt kiljelt-kiljele kuni nupp lukustub oma kohale.

m  Seadke nupp kindlalt oma kohale.

A HOIATUS
Enne seadme kasutamist veenduge, et nupp on

korralikult kinnitatud; kasutamise ajal kontrollige
kinnitust regulaarselt, et valtida raskeid vigastusi.
tOsiste vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise
ajal perioodiliselt selle pinguldatust.

TOOORGANI EEMALDAMINE AJAMPEALT

Loikeseadme eemaldamiseks voi vahetamiseks:

m Lddvendage nupp.

m Vajutage nupp sisse ja keerake eemaldamiseks volle
ja eraldage otsad.

RIPUTUSOTSAKU KINNITAMINE

RBC430SESD

Vaata joonist 3.

Lisaseadme saab hoiustamiseks Ules riputada kahte

moodi.

m Riputusotsaku kasutamiseks likake sisse nupp ja
asetage riputusotsak tédorgani varre otsa. Keerake
riputuskiibarat kergelt kiljelt-kiljele kuni nupp oma
kohale lukustub.

m Teist lisaseadise varrel olevat auku saab samuti
riputamiseks kasutada.

EESMISE JUHTRAUA KINNITAMINE

RBC430SESD

Vaata joonist 4.

m Votke lukustuspoldid ja klamber eesmise kaepideme
kiljest ara.

m  Seadke kinnitusklamber llemisse varre auku.

m Paigaldage eesmine kaepide llemisele varrele.

MARKUS. Eesmine kéepide peab 6ige paigalduse korral

olema kergelt veidi ette suunatud.

m Pange turvapoldid 1abi eesmise kaepideme ja
kinnitage tugevalt klambril olevate mutrite kulge.

MARKUS. Arge proovige eemaldada klambri haake, mis

piiravad eesmise kaepideme llemist asendit.

KAEPIDEME PAIGALDAMINE

RBC430SBD

Vaata joonist 2.

MARKUS. Gaasihoova peab paigaldama kasutaja

paremale kiiljele.

m Eemaldage poldid ja klamber.

m Pange kaepide vdlli kiljes olevasse klambrisse.

m Hoidke stantsitud klambrit kinni ja pange poldid
klambri kiilge.

m  Reguleerige kdepideme latt nii, et seda oleks mugav
pustiasendis kasutada.

m  Keerake kdepideme poldid kombivétmega kinni.

LOIKETERA KAITSE KINNITAMINE

RBC430SESD: Vaata joonist 5.

RBC430SBD: Vaata joonist 3a.

m  Asetage kinnitusklambri sakk I6iketera kaitse pessa.
m  Asetage kruvi Idiketera kaitsesse.

m  Keerake kruvi tugevasti kinni.
MARKUS. Johvipea kasutamisel peab
olema kinnitatud I6iketera kaitse kilge.

rohusuunaja

ROHUSUUNAJA KINNITAMINE
RBC430SESD: Vaata joonist 5.
RBC430SBD: Vaata joonist 3a.

m Pange kaks rohusuunaja sulgurit I6iketera kaitse
avadesse.

@
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Pange rohusuunaja kruvi I6iketera kaitse avasse.
Kasutage kombineeritud mutrivétit ja keerake kruvid
tugevalt kinni.

JOHVIPEA PAIGALDAMINE

RBC430SBD

Vaata joonist 3b.

m Pange kombineeritud mutrivéti labi Ulemise aarisega
seibi ja Ulekande.

Pange johvipea mutter kaigukasti volli kilge.

Keerake johvipea kdega vastupaeva kinni, soovituslik
pingutusmoment on 6 Nm.

A HOIATUS
Et vahendada raskete kehavigastuste ohtu, peatage

mootor alati enne seadistustoid

vahetamiseks).

(nt I6ikepeade

OLARIHMA KINNITAMINE

MARKUS. Seadmega tédtamisel kasutage alati rihma/
rakmeid.

Vaata joonist 1.

Olarihma kinnitamiseks jargige neid samme.

= Kinnitage 6larihma klamber rihma konksu kiilge.

m Reguleerige dlarihm mugavasse asendisse.
MARKUS. Seadme kiireks eemaldamiseks témmake
jarsult kiireihendusfiksaatorit.

MURUTRIMMERIMUUTMINE VOSALOIKURIKS (TRI-
ARC LOIKETERAGA)

RBC430SESD
Vaata joonist 6a.

RBC430SBD

Vaata joonist 4a.

Johvipea kasutamisel peab I6iketera kaitse olema
kinnitatud rohusuunaja kiilge. Kui kasutate Idiketera
TRI-ARC tuleb Ibikeketta kaitsekate kinnitada ilma
rohusuunajata.

A HOIATUS
Et vdhendada raskete kehavigastuste ohtu, peatage

mootor alati enne seadistustoid

vahetamiseks).

(nt I6ikepeade

304

A HOIATUS

Enne seadme kasutamist veenduge, et kdik nupud
ja kinnitusdetailid on korralikult kinnitatud. Tdsiste
vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise ajal
perioodiliselt selle pinguldatust.

JOHVIPEA EEMALDAMINE

m Peatage mootor.

m Keerake rohusuunaja kruvi kombivotmega vastupaeva
lahti ja kaitselt eemaldamiseks vajutage kahte
rohusuunaja sulgurit.

m Pange kombineeritud mutrivéti 18bi Glemise aarisega
seibi ja Ulekande.

m Pdorake johvipea kdega paripaeva lahti.

TRI-ARC TERA PAIGALDAMINE

RBC430SESD
Vaata joonist 6a.

RBC430SBD

Vaata joonist 4a.

Et vahendada vigastuste ohtu, hoidke kaitsekate kogu

aeg Iodiketeral. Eemaldage lbiketera kaitsekate ainult

trimmerdamise ajaks.

m Asetage Ibiketera Ulemisele &arisega seibile ja
veenduge, et tera asetseb tasapinnaliselt. Paigaldage
katteseib nii, et selle kérgem keskosa jaab terast
eemale ja veenduge, et see sobib Ulekandevélliga
kokku.

m Pange aarega seibi kaks haaki Ibiketera seibi
avadesse.

m  Keerake tera fikseerimisnupp kinni.

m Pange kombineeritud mutrivéti 1abi Glemise aarisega

seibi ja Ulekande. Keerake terahoidiku mutter
mutrivbtmega vastupdeva tugevasti kinni, soovitatav
pingutusmoment on 25 Nm.

VOSALOIKURI(TRI-ARCLOIKETERAGA)MUUTMINE
MURUTRIMMERIKS

RBC430SESD

Vaata joonist 6b.
RBC430SBD

Vaata joonist 4b.

Kui kasutate jdhvpead, siis tuleb Idikeketta kaitsekattele
kinnitada rohusuunaja.
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A HOIATUS

Et védhendada raskete kehavigastuste ohtu, peatage
mootor alati enne seadistustdid (nt ISikepeade
vahetamiseks).

A HOIATUS

Enne seadme kasutamist veenduge, et kdik nupud ja
kinnitusdetailid on korralikult kinnitatud.

Tosiste vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise
ajal perioodiliselt selle pinguldatust.

TRI-ARC TERA EEMALDAMINE

Peatage mootor.

Pange kombineeritud mutrivéti Iabi Ulemise aarisega
seibi ja Ulekande. Keerake tera fiksaatornupp
mutrivdtmega paripaeva lahti ja eemaldage.
Eemaldage I6iketera seib, darega seib ja I6iketera.

JOHVIPEA PAIGALDAMINE

Pange kombineeritud mutrivéti Iabi Ulemise aarisega
seibi ja Ulekande.

Pange johvipea mutter kaigukasti volli kilge.

Keerake johvipea kdega vastupaeva kinni (soovituslik
pingutusmoment 6 Nm).

Pange kaks rohusuunaja sulgurit |diketera kaitse
avadesse.

Pange rohusuunaja kruvi |6iketera kaitse avasse.
Kasutage kombineeritud mutrivétit ja keerake kruvid
tugevalt kinni.

MARKUS. Hoidke lahtivéetud osad {iheskoos hilisemaks
kasutamiseks.

Paigaldage trimmeri johv. Lisateabe saamiseks vt
kasutusjuhendist "Johvi vahetamine".

KASUTAMINE

A HOIATUS

Arge muutuge hooletuks vaatamata sellele, et seadet
tunnete. Pidage meeles, et tahelepanu minetamine
sekundi murdosa jooksul on piisav tdsise kehavigastuse
tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke toodet kasutades kiljekaitsmetega ohutusvoi
kaitseprille. Selle eiramine vdib tadhendada, et
voorkehad voivad sattuda teile silma pdhjustades
voimalikku tdsist vigastust.

305

A HOIATUS

Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel.

A HOIATUS

Arge kasutage mis tahes lisavarustust, mida kaesoleva
toote valmistaja pole soovitanud. Mittesoovitatud
lisaseadmete ja tarvikute kasutamine voib tekitada
tosise kehavigastuse.

A HOIATUS

Hoiduge heitgaaside, maardedliudu ja saepurutolmu
eest!

KUTUS JA TANKIMINE

m Saastumise valtimiseks puhastage paagi
Umbrus.

Keerake kutusepaagi kork aeglaselt lahti. Pange kork
puhtale pinnale.
Valage kitus
mahaloksumist.
Puhastage ja kontrollige tihendit, seejarel keerake
kituse ja mahuti korgid oma kohtadele tagasi.
Asetage kork kohe tagasi ja pingutage kasitsi. Plihkige
ara mahavoolanud kitus.

MARKUS. Uue mootori puhul on suitsu eraldumine
normaalne

korgi

ettevaatlikult

paaki.  Valtige

A HOIATUS

Enne tankimist lilitage mootor alati vélja. Arge
lisage kitust toétavale véi kuumale mootorile. Enne
mootori kaivitamist liikuge véhemalt 9 m kaugusele
tankimiskohast. Arge suitsetage! Selle hoiatuse
eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

MOOTORIOLI LISAMINE/KONTROLLIMINE

RBC430SESD
Vaata joonist 16.

RBC430SBD

Vaata joonist 12.

Mootoridlil on suur méju mootori véimsusele ja todeale.
Uldiselt soovitatakse kasutada universaalset mootori6li
SAE 10W-30. Alati tuleb kasutada 4-tstikli mootoridli, mis
vastab vdi Uletab ndudeid API klassifikatsioon SJ.
MARKUS. Manusteta véi 2-taktilise mootori &li kahjustab
mootorit ja seda ei tohi kasutada.

@
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Mootoridli lisamine.

m  Keerake lahti 6lindu kork ja tihend.

m Keerake lehtri maardeaine pudel, ja seejarel
eemaldada vaike punane kork lehter.

m Keerake 6likork/-md&bdtevarras lahti ja votke see valja.

m Lisage 0li aeglaselt kallates.

m Pange dlikork/-m&dtevarras kohale ja keerake kinni.

Oli taseme kontrollimiseks tehke jargmist.

m Asetage seade tasasele priigivabale pinnale. Keerake
olikork/-mddtevarras lahti ja votke see valja.

m Plhkige puhtaks ja pange dlitdite avasse tagasi aga
arge keerake sisse.

m Votke 6limddtevarras valja ja vaadake, kas dli tase on
esimese ja teise margi vahel.

m  Kui paagis ei ole piisavalt 6li, siis lisage dli, kuni on
saavutatud dige tase.

m Pange dlikork/-mddtevarras kohale ja keerake kinni.

A ETTEVAATUST

Arge téitke (le. Karteri Uletaitmine véib pdhjustada
Uleliigset suitsu ja mootori kahjustumist

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE
Kiilma mootori kdivitamine.

RBC430SESD

Vaata joonist 9a.

MARKUS. Asetage toériist maapinnale. Enne toote
kaivitamist kontrollige, et 16iketerad ei puutuks millegagi
kokku.

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.
MARKUS. Pérast 7-ndat vajutust peab kitust
eeltaitekuplis ndha olema. Kui kiitust naha ei ole, siis

jatkake vajutamist kuni seda on naha.

2. Seadke Shuklapi hoob asendisse |

3. Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage
gaasipaastikule . Hoidke gaasihoob taielikult all 3.
kuni 7. sammu ajal. Tommake starterindrist seni,
kui mootor kéivitub. Arge tdmmake kaivitamisel
kaivituskaepidet rohkem kui 4 korda jarjest.

4. Seadke 6huklapi hoob asendisse || .

5. Témmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge tdmmake kéivitamisel kaivituskéepidet rohkem
kui 6 korda jarjest.
MARKUS. Kui mootor ei kéivitu, korrake (laltoodud
protseduuri alates sammust 2.

6. Laske mootoril tédtada 10 sekundit.

7. Seadke dhuklapi hoob asendisse ZE.

306

RBC430SBD

Vaata joonist 7a.

MARKUS. Asetage téoriist maapinnale. Enne toote
kaivitamist kontrollige, et I6iketerad ei puutuks millegagi
kokku.

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.
MARKUS. Parast 7-ndat vajutust peab kiitust
eeltaitekuplis naha olema. Kui kiitust néha ei ole, siis

jatkake vajutamist kuni seda on naha.

Seadke Shuklapi hoob asendisse |=|.

Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage
gaasipaastikule Lukustage gaasipaastik kohale,
vajutades gaasipaastiku lukustusnupule. Hoidke
vasaku kaega tugevasti kinni pehmendatud
kaepidemest ja tdmmake starteri kaepidet parema
kadega kiiresti ja kindlalt mitu korda Ulespoole
kuni mootor kaivitub. Arge témmake kéivitamisel
kaivituskaepidet rohkem kui 4 korda jarjest.

Seadke dhuklapi hoob asendisse |

Tdmmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge témmake kaivitamisel kaivituskdepidet rohkem
kui 6 korda jarjest.

MARKUS. Kui mootor ei kéivitu, korrake laltoodud
protseduuri alates sammust 2.

6. Laske mootoril to6tada 10 sekundit.

7. Seadke 6huklapi hoob asendisse &-.

Sooja mootori kdivitamine.

RBC430SESD

Vaata joonist 9b.

MARKUS. Asetage toériist maapinnale. Enne toote
kaivitamist kontrollige, et 16iketerad ei puutuks millegagi
kokku.

1.
2.
3.

Suruge etteandekuplile 10 korda.

Seadke dhuklapi hoob asendisse _‘F:F

Hoidke gaasihoova lukustusnupp all ning seejarel
vajutage gaasihoob I6puni alla ja tdmmake starteri
kaepidemest, kuni mootor kaivitub.

RBC430SBD

Vaata joonist 7b.

MARKUS. Asetage téoriist maapinnale. Enne toote
kaivitamist kontrollige, et 16iketerad ei puutuks millegagi
kokku.

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.

2. Seadke 6huklapi hoob asendisse _?,ﬂ

3. Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage
gaasipaastikule Lukustage gaasipaastik kohale,
vajutades gaasipaastiku lukustusnupule. Hoidke
vasaku kaéega tugevasti kinni pehmendatud
kaepidemest ja tdmmake starteri kdepidet parema
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kaega kiiresti ja kindlalt mitu korda Ulespoole kuni
mootor kaivitub.

Mootori peatamiseks tehke jargmist.

Seadke siiiiteliliti asendisse "O" (VALJAS).

MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS

Hoidke seadet alati kasutaja paremal poolel. Seadme
vasakul poolel kasutamine vbdimaldab kasutaja
kokkupuudet kuumade pindadega ja vdib pohjustada
tosiseid pdletusi.

A HOIATUS

Arge kasutage masinat kunagi nii, et mootori péhi
oleks vodkohast kdrgemal, et valtida pdletusi kuumade
pindade tottu.

RBC430SESD

Vaata joonist 7.

Hoidke todriista tagumisest kdepidemest parema kéega ja
eesmisest kdepidemest vasaku kaega.

RBC430SBD

Vaata joonist 5.

Hoidke seadet parema kdega paastiku kaepidemest
ja vasaku kaega vasakust kdepidemest. Sailitage t60
ajal mdlema kdega kindel haare. Seadet tuleks hoida
mugavas asendis, kus paastiku kaepide oleks umbes
puusa korgusel.

Tootage trimmeriga alati taispoodretel. Pikemaajaline
I6ikamine osalistel podretel pdhjustab oli  tilkumist
summutist.

Niitke pikka rohtu Glevalt alla, et valtida rohu mahkumist
Umber véllikorpuse ja johvipea, mis vdib llekuumenemise
tottu vigastusi pdhjustada. Kui rohi keerdub Umber
trimmeri pea, peatage mootor ja eemaldage rohi.

KASUTUSSOOVITUSED

Arge suruge Idigatavasse rohusse. Liigutage kiiljelt-
kiiljele ja liikuge parast kaarliikumise I6petamist veidi
edasi.

Hoidke seadet kallutatuna niidetava ala suhtes.

Arge niitke ohtlikes kohtades.

Kasutage I6ikamiseks johvi
johvipead niitmata rohu sisse.
Traat- ja lattaed pdhjustavad johvi tdiendavat kulumist
voi isegi katkemist. Kivi- ja tellisseinad, aarekivid ja
puitosad véivad johvi kiiresti ara kulutada.

Valtige puid ja pddsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad
ja aiapostid voivad johviga hélpsalt vigastada saada.

otsa, arge suruge
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JOHVI ETTEANDMINE

Johvi etteandmist saab kontrollida, kui koputate trimmeri
pead vastu murupinda. Samal ajal peab mootor té6tama
taisvéimsusel.

Kaitage mootorit taispdoretel.

Johvi edasiliigutamiseks koputage edastusnuppu
vastu maad. Johv ligub edasi iga kord, kui nuppu
koputatakse. Arge hoidke nuppu vastu maad.

Jéhv peab nii pikalt edasi likuma, kuni kaitsekatte
kilge kinnitatud I6iketera 16ikab johvi parajaks.

VOSALOIKURI KASUTAMINE

RBC430SESD

Vaata joonist 8.
Hoidke tddriista tagumisest kdepidemest parema kaega ja
eesmisest kaepidemest vasaku kdega.

RBC430SBD

Vaata joonist 6.

Hoidke seadet parema kdega paastiku kdepidemest ja
vasaku kdega vasakust kdepidemest.

m Sailitage t66 ajal mélema kaega kindel haare. Seadet
tuleks hoida mugavas asendis, kus paastiku kaepide
oleks umbes puusa kdrgusel.

Tagasilodgi ohu vahendamiseks: &rge suruge
I6igatavasse materjali. Liigutage vasakult paremale
sujuvate liigutustega ja liikuge uue kaarliigutuse
tegemiseks veidi edasi.

Haarake kindlalt kinni ja toetuge mdlemale jalale.
Hoidke oma keha nii, et I6iketera tagasiloogi
reaktsioonijoud ei vii teid tasakaalust valja.

Seadke riputusrihmad mugavasse asendisse. Seadme
kasutamisel I16iketeraga olge aarmiselt ettevaatlik. Kui
tera porkub millegi vastu, mida ta ei suuda 1abi I6igata,
siis tekib pdrkumisreaktsioon. Selline kokkupuude
vBib pdhjustada Ibiketera viivitamatu seiskumise
ja seade vbib ootamatult pdrkuda objektist, mille
vastu see 160gi sai. See reaktsioon vdib olla nii
tugev, et kasutaja kaotab seadme Ule kontrolli. Tera
pdrkumine voib iimneda ilma hoiatamata kui I6iketera
rebeneb, seiskub voi kinni jaab. See voib suurema
tdendosusega iimneda kohtades, kus mahaldigatavat
materjali on raske naha. Léikamise kergendamiseks ja
ohutuse tagamiseks tuleb umbrohtu I6igata paremalt
vasakule. Juhul, kui on oodata ettearvamatuid objekte
vOi kandusid, vbib nimetatud t6&viis minimeerida
vastul6dgi reaktsiooni.

TRI-ARC-LOIKETERA

TRI-ARC l&iketera sobib ainult tiheda umbrohu ja sasiste
okste |dikamiseks. Kui I6iketera nirineb, voib selle tdoea
pikendamiseks Umber pdodrata.

Arge teritage TRI-ARC I6iketerasid.

@
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LOIKETEHNIKA - LOIKETERA

A HOIATUS

Loiketera kinnitamisel veenduge, et mutri
pingutusmoment on 225 Nm. Muidu vdib tulemuseks
olla rasked kehavigastused. RBC430SESD: Vaata
Jjoonist 6a. RBC430SBD: Vaata joonist 4a.

A HOIATUS

Terad on vaga teravad ja vdivad teid vigastada isegi siis
kui need ei liigu. Seadme kasutamisel I6iketeraga olge
aarmiselt ettevaatlik. Todriista turvaline kasutamine
eeldab, et olete kasutusjuhendit ja seadmele kinnitatud
silte lugenud ning nende sisu teatavaks vétnud.

m Seisake mootor ja laske sellel jahtuda, enne kui

alustate hooldustéid.

m Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttdid voite

m Hoidke toétamise ajal toodriistast alati kahe kéega teha ise. Muude remonditddde tegemiseks votke
kinni. Sailitage t66 ajal mélema kédega kindel haare. tihendust volitatud hooldajaga.

m Haarake kindlalt kinni ja toetuge mdlemale jalale. | m Ebapiisava hoolduse tagajarjel véib koguneda liigselt
Hoidke oma keha nii, et Idiketera tagasilodgi polemisjaake ja sellega langeb tootlus ja summutist
reaktsioonijoud ei vii teid tasakaalust valja. hakkab vélja voolama musta &lijaaki.

m  Kontrollige t66piirkond (le ja puhastage see varjatud | m Asendusjohvina kasutage vaid sellise |&abimddduga
esemetest nagu klaasitiikid, kivid, betoonitikid, nailonjohvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi
Qiirded, traat, puit, metall jne. tehniliste andmete tabelis.

m Arge kasutage l6iketera kéiguradade, piirete, postide, | m Parast uue trimmerijéhvi paigaldamist seadke trimmer
ehitiste vdi muude kinnisobjektide 1aheduses. enne kaivitamist tavatédasendisse.

m Pérast I6iketera sattumist kdva eseme vastu &rge | m Plhkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva
jatkake IGiketera kasutamist ilma, et selle vigastused lapiga puhtaks.
on dle vaadatud. Arge kasutage, kui ilmneb vigastus. | w Kontrollige kéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste

m Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda

tuleb umbrohtu Idigata paremalt vasakule.

HOOLDUS

A HOIATUS

Votke arvesse, et lIbiketera mutter on nailonist
lukustusmutter, mida saab toote kokkupanemisel
kasutada ainult (iks kord. Arge kasutage nailonist
lukustusmutrit uuesti. Paigaldamisel/taaspaigaldamisel
kasutage uut nailonist lukustusmutrit. Muidu voib
tulemuseks olla rasked kehavigastused.

A HOIATUS

Laikeorgan ei tohi mootori tiihikdigul pédrelda. Kui see
tingimus ei ole taidetud, tuleb sidur valja reguleerida voi
tuleb seade lasta kohe padeva tehniku poolt hooldada.

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.
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toote ohutus tdéokorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada v6i asendada.

HOOLDUSPLAAN

Kontrollige, kas kinniti on
tugevasti kinni

Enne igat kasutuskorda

Kontrollimine. Léikeorgan
ei tohi mootori tiihikaigul
poorelda.?

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige, ega kiituse- voi
dlivoolik ei ole lahti tulnud voi
moranenud

Enne igat kasutuskorda

Vahetage mootoridli Iga 25 té6tunni jarel

Kontrollige voi
ventiili

reguleerige | Iga 25 t66tunni jarel

vOi kui mootor ei to6ta
tihikaigul voi kui kiirus
taisgaasil on liiga madal

Puhastage kiitusepaaki ja
filtrit 1

Iga 3 kuu voi 50 té6tunni
jarel

Kiltusfiltri asendamine Igal aastal véi 300 to6tunni

jarel

Kontrollige kiitusepaagi korki
vdi kitusepaagi réhuventiili
(kui on olemas) lekke suhtes

Enne igat kasutuskorda

®
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Puhastage 6hufilter. Iga 25 téétunni jérel

Vahetage o6hufilter valja Igal aastal v&i 300 t66tunni

jarel

Puhastage stlitekUnalt Iga 6 kuu véi 100 t66tunni

jarel

Kutusfiltri asendamine Igal aastal véi 300 to6tunni

jarel

Puhastage sademesuunaja Iga 25 téotunni jarel

Vajaduse korral asendage
uue sddemepuiuduriga.

Igal aastal v&i 300 t66tunni
jarel

Véljalaskeava ja summuti
puhastamine

Iga 25 toétunni jarel

1 Neid téid vbib teostada ainult volitatud teenindustdtkoda.
2 Kui see nbue ei ole taidetud, votke Uhendust volitatud
teenindusega remondiks ja reguleerimiseks.

JOHVI JOHVIPEAS VAHETAMINE

RBC430SESD
Vaata joonist 13.

RBC430SBD

Vaata joonist 11.

m Peatage mootor.

m Seadke edastusnupul olevad nooled kohakuti johvipea
korpusel olevate nooltega, pddrates nuppu paripaeva.
Loigake 5,4 m pikkune jupp 2,4 mm labimddduga
johvi. Pange johv 1abi johvipea korpuses oleva aasa.
Lukake johvi, kuni ots tuleb korpuse teisest otsast
vélja. Tdommake johvi, kuni korpusest mdlemale poole
jaab vordse pikkusega jupp.

MARKUS. Pikem kui 5,4 m jshv vdib kinni ja&da.
Johvi  kerimiseks  keerake jbhvipeal
edastusnupust.

Kerige johvi niipalju peale, et johvipeast jaab valja
ligikaudu 20 cm johvi.

] olevast

OHUFILTRI SOELA PUHASTAMINE

RBC430SESD
Vaata joonist 11.

RBC430SBD

Vaata joonist 9.

Maksimaalse tootluse ja t66ea saavutamiseks hoidke
ohufilter puhas.

Ohufiltri  kaane eemaldamiseks vajutage
fiksaatorkeel ja tdmmake kaant kergelt.
Eemalda &hufiltri.

Puhkige puhtaks ja laske dhufiltril taielikult kuivada.

alla
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MARKUS. Kui see on vigastatud, asendage viivitamatult.

m Puhastage / pange kohale vahtkummist filter.

m Vahetage ohufilter.

m Pange ohufiltri kaane kdérgendid &hufiltri alusel
asuvatesse piludesse ja seejarel suruge kaanele, kuni
lukustid kldpsavad oma kohtadele.

KUTUSEPAAGI KORK

A HOIATUS

Lekkiv kiitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud  kitusefilter voib  pdhjustada mootori
vbimsuse langemise. Kui mootori véimsus kiitusepaagi
korgi I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla
rikkis voi filter ummistunud. Pange kork oma kohale
tagasi ja keerake kaega kinni.

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE

RBC430SESD
Vaata joonist 15.

RBC430SBD

Vaata joonist 13.

Mootoril voib kasutada stdtekitnalt Champion RY4C
vbi NGK CMRT7A elektroodivahega 0,6 mm. Kasutage
samasugust slutektlnalt ja vahetage see valja kord
aastas.

A ETTEVAATUST

Kontrollige, et stutekilnal oleks otse. Vale keerme
asend voib mootorit vigastada.

NUKKVOLLI JA NOOKURI VAHEL OLEVA LOTKU
REGULEERIMINE

Vaata joonist 14.

Kontrollige nukkvdlli ja nookuri vahel olevat 16tku iga 25
téétunni jarel voi kui mootor ei toota tuhikaigul voi kui
kiirus taisgaasil on liga madal. Seda pea tegema puhtas
tolmuvabas keskkonnas.

MARKUS. Selle protseduuri jaoks on vaja mootor
osalist lahti vétta. Kui te ei ole kindel, kas oskate seda
todd teostada, viige toode kvalifitseeritud teenuseid
pakkuvasse hooldustddkotta.

m Peatage mootor.

m Eemaldage pealmiselt mootori kattelt  kruvi.
Eemaldage mootori kate ja pange korvale.

m Eemaldage T20-v6tme abil nookuri kattelt kruvi. Votke
kate ara ja pange korvale.
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m Asetage nukkvdll, tbmmates starteri kdepidemest ja
trossist, kuni nukkvalli Glekande stigav auk asub kella
6 asendis nagu joonisel ndidatud.

m Pange lehtkaliiber iga nookuri alla ning modtke
vahemik. Vahemik peab olema 0,1 mm kuni 0,15 mm
kummagi nookuri puhul.

MARKUS. Kasutage standardset lehtkaliibrit. 0,1 mm

lehtkaliiber peab likuma nookuri ja klapivarre vahel

vaikese takistusega, kuid ilma kinni kilumata. 0,15 mm

lehtkaliiber ei tohi liikuda nookuri ja nuki harjade vahel,

vaid pusima tihedalt.

m  Kui klapi vahemik ei ole 0,1 mm kuni 0,15 mm, peab
seda reguleerima jargmiselt:

e Hoides (Uhes kaes oleva mutrivotmega
reguleerimismutrit kinni, keerake teise
mutrivdtmega lahti kinnitusmutter nagu joonisel
néidatud. Arge polti lahti keerake.

o Keerake reguleerimismutrit, kuni see puudutab
lehtkaliibrit. Kui vahemik on &ige, hoidke
mutrivdtmega reguleerimismutrit kinni ja keerake
kinnitusmutter tugevasti kinni.

m Vajaduse Kkorral reguleerige teist nookurit.

m Pange nookuri kate tagasi ja keerake tugevasti kinni.

m Pange pealmine mootori kate tagasi ja keerake
tugevasti kinni.

A HOIATUS

Enne mootori kaivitamist veenduge, et mootori kate ja
kdik mootoriosad on taielikult ja digesti tagasi pandud.
Kui mootor ei ole digesti kokku pandud, vdib see
pdhjustada tosiseid vigastusi voi varalist kahju.
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TEENINDUSKESKUSEGA.

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kaivitu

1. Sade puudub.

1. Puhastage voi asendage sultekilnal. Algseadistage
sulteklunla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Slutekuilinla
asendamine”.

2. Kitus on otsas.

2. Vajutage sutepirni kuni see on kitusega taitunud. Kui pirn ei
taitu, on peamine kitusesusteem blokeeritud. Kontakteeruge
hooldusega. Kui suilitepirn taitub, véib mootor olla tleujutatud,
vaadake jargmist punkti.

3. Mootor on tleujutatud.

3. Seadke kaivitusheebel asendisse |]. Vajutage paastikut ja
tdmmake kaivitusndori korduvalt kuni mootor on kaivitunud
ja tootab.

MARKUS: Séltuvalt lleujutuse tdsidusest véib olla vajalik
tdmmata noé6ri mitmeid kordi.

Mootor ei arenda

Kutuse etteandeprobleem

Vajutage ja vabastage seguklapi hooba 5 korda mootori

taiskiirust té6tamise ajal.

Mootor ei tédta | 1. Ohufiltri séel on must. 1. Puhastage o6hufiltri sdel. Vaadake selle kasutusjuhendi

taiskiirusel ja peatiikki “Ohufiltri séela puhastamine”.

ergtldab ligselt [ 2 Sademepiitiduri séel on must. 2. Kontakteeruge hooldusega.

suitsu

3. Vigastatud stitektinal. 3. Puhastage voi asendage sultekiunal. Algseadistage

sulteklunla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Slutekulinla
asendamine”.

Mootor  kaivitub, | Karburaatoril olev tihikaigu kruvi | Vétke Ghendust volitatud teeninduskeskusega tuhikaigukiiruse

téotab aga ei ldhe | vajab reguleerimist. reguleerimine

tihikaigule

Johv ei pikene

1. Jdhv on enda kiilge kinni kleepunud.

1. Méérige j6hvi silikoonaerosooliga.

2. Poolil ei ole piisalt johvi.

2. Paigaldage rohkem jdhvi. Vaadake selle kasutusjuhendi
sobivat johvi vahetamise peatukki.

3. Jéhv on kulunud liiga liihikeseks.

3. Témmake jdhve vaheldumisi poolihoidikut vajutades ja
vabastades.

4. Johv on takerdunud pooli.

4. Eemaldage johv poolilt ja kerige uuesti. Vaadake selle
kasutusjuhendi sobivat johvi vahetamise peatukki.

5. Mootori kiirus on liiga aeglane.

5. Pikendage j6hvi taiskiirusel.

Muru keerdub | 1. Kérge muru I6ikamine maapinna 1. Umberkeerdumise valtimiseks 16igake pikka muru Ulevalt
ajamivolli ja lahedalt. alla.
j6hvipea imber  [5  Trimmeri kasutamine osalise | 2. Kasutage trimmerit taispdéretel.

kiirusega.
Mootor  eraldab | Liiga palju 8li karteris. Tuhjendage karter maardest ja taitke dige koguse 20W-50
liigselt suitsu. mootori maardega. Vaadake selle kasutusjuhendi peatiikki

Mootori maarde lisamine/kontrollimine.
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Gaminant  8ig  neSiojamoji  krimapjové/Zoliapjove
didziausia svarba buvo teikiama jos saugai, efektyvumui
ir patikimumui.

Si  neSiojamoji krmapjové/Zoliapjové skirta naudoti
suaugusiems asmenims, perskaiciusiems ir supratusiems
Siame vadove pateiktas instrukcijas ir jspéjimus bei
atsakingiems uz savo veiksmus. Prietaisas skirtas naudoti
lauke, gerai védinamoje vietoje. Darbo S$iuo jrenginiu
saugq galima uztikrinti tik dirbant abiem rankomis.
Uzdéjus Zolés pjovimo galvute (ir atitinkama apsauginj
jtaisg), Siuo jrenginiu galima pjauti ilgg Zole, storas
piktzoles ir kitus panaSius augalus Zemés lygyje ar
mazdaug ties juo. Sumontavus gelezte ,TRI-ARC" (ir
atitinkamg apsauginj jtaisg), Siuo jrenginiu galima pjauti ir
krdmus. Produktas neskirtas naudoti su gelezte.

Pjovimo plokStuma turi bati mazdaug lygiagreti Zzemés
pavirSiui. Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti
gyvatvores, krimus ar kitus augalus, kai pjovimo
plokStuma néra lygiagreti Zemés pavirSiui.

Nenaudokite kitais tikslais.

A |SPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti §j produkta, atidziai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

A |SPEJIMAS

Draudziama naudoti produkta, jeigu nesate nuodugniai
susipazings su visais Siame vadove pateiktais
nurodymais ir saugos taisyklémis bei nesate tinkamai
ju suprates. Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas
atsitikimas, susijes su elektros smuagiu, gaisru ir (ar)
sunkiais suzeidimais. Dél nuolatinio saugaus darbo
iSsaugokite Sias instrukcijas ir daznai jas perzitrékite
bei apmokykite kitus asmenis, dirbanc¢ius su Siuo
jirankiu.

yNEATY

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys su
fiziniais, psichiniais ar jutiminiais sutrikimais. Vaikus
reikia tinkamai prizidreéti, kad jie nezaisty su krimapjove.

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

m  Norédami uztikrindami saugy darbg, prie$ pradédami
naudoti prietaisg perskaitykite ir supraskite visus
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nurodymus. Vykdykite visus saugos nurodymus.
Vieno i$ Siy nurodymy nesilaikymas gali sukelti sunkiy
kdno suzalojimy.

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.
Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims
naudotis Siuo prietaisu.

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.
Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo Vvieta.
PaSalinkite visus objektus, pvz., akmenis, stiklo
duzenas, vinis, vielas ar virves, kurios gali bati
sviedZiamos arba apsivynioti apie Zoliapjovés galvute
arba gelezte.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsaugg. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
badtina déveéti galvos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui
iSgirsti jspéjamuosius garsus. Ypatingg démes;j reikia
atkreipti j potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje.
Dévékite sunkaus audinio kelnes ilgomis kleSnémis,
neslidzig apsaugine avalyne ir pirStines. Nedévékite
duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuos$aly ir atviros
avalynés.

ligus plaukus suriSkite auk$ciau peciy, prieSingu
atveju, jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.

Visi asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati bent 15 metry
atstumu. | apdirbama plotg jéjus pasSaliniam asmeniui,
gaminj reikia sustabdyti.

Nesinaudokite $iuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate,
ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Dirbkite gerai aps$viestoje aplinkoje. Kad operatorius
pastebéty potencialius pavojus, matomumas turi bati
geras, neuzstotas jokiais objektais.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Jei sieksite per toli, galite prarasti
pusiausvyrg ar prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.
Stovekite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.

Nelieskite rankomis zonos aplink duslintuvg arba
produkto cilindrg, nes eksploatuojant prietaisg Sios
dalys blna jkaitusios.

Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo darbus bdtinai
iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro bakg kuru,
nerikykite.

Maisykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare.

Maisykite degalus gryname ore, toli nuo bet kokios
kibirksties ar liepsnos. NuSluostykite iSsiliejusius
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degalus. Prie§ paleidziant variklj, reikia paitraukti 9 m
atstumu nuo kuro uzpylimo punkto.
Prie§ pildydami kurg ar padédami jj saugoti visada
iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.
Prie$ jrankj gabendami transporto priemonéje,
palaukite. kol variklis atvés, iSpilkite degaly bakg ir
irankj pritvirtinkite, kad gabenant jis nejudéty.
Bdtina sustabdyti variklj ir patikrinti, ar visos judancios
dalys sustojo, o po to:
e aptarnavimas
gaminio palikimas be prieZitros
valydami jrenginj
priedy keitimas
uzsikimsimy valymas
patikrinkite, ar prietaisas
sutrenkimo j kitg daikta
e patikrinkite §j gaminj dél apgadinimo, jei jis
pradeda nejprastai vibruoti
e techninés priezidros atlikimas
geleztés pasalinimas
Geleztés jstatymas

neapgadintas po

yNEATY

Niekada nenaudokite pjovimo priemoniy arba priedy,

optimalus. Ji yra labai astri, todél nelieskite jos, ypa¢
valydami jrengin;.

Visada patikrinkite, ar ventiliavimo angos néra
uzsikiSusios atliekomis.

Prie$ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Patikrinti, ar
pjovimo jtaisuose néra jtrikimy ar kity apgadinimy.
Sugedes jungiklis ar bet kokia kita sugedusi ar
apgadinta detalé turi bati remontuojama arba keic¢iama
tik jgalioto remonto centro.

Patikrinkite, ar galvutés jtaisas tinkamai sumontuotas
ir pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai, kreiptuvai,
rankenos, varztai ir fiksatoriai yra tinkamai ir patikimai
pritvirtinti.

Draudziama kaip nors modifikuoti gaminj. Dél to gali
padidéti pavojus susizZeisti patiems ir suZeisti kitus.
Pjovimo galvutéje naudokite tik originalig gamintojo
vielg. Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

Naudoti jrenginj leidziama tik jei pjovimo priedo
apsauginis jtaisas yra uzdétas ir tinkamos baklés.
Pjaudami tvirtai laikykite abi rankenas. Pjovimo vielos
galvuteé turi bati Zemiau nei juosmens lygis. Jokiu badu
negalima pjauti, jeigu stygos galvuté jtempta daugiau
kaip 76 cm vir§ Zemés lygio.

kuriy Siame vadove néra nurodziusi bendrové ,Ryobi*.
Tai apima metaliniy keliy daliy besisukanciy grandiniy
ir rotoriniy peiliy naudojima. Yra informacijos, kad Sios
detalés sulGzta jas naudojant ir operatoriui ar $alia
esantiems asmenims sukelia rimtg suzalojimy pavojy.

A ISPEJIVAS

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smagiy: AtidZiai
patikrinkite prietaisg, ar jis nepazeistas. Bet kurig
apgadintg detale leidZziama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.

KRUMPAJOVES NAUDOJIMO SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Kai jrenginys naudojamas kaip krimapjove, reikia
vadovautis ne tik pirmiau pateiktomis taisyklémis, bet
ir Siais papildomais nurodymais.

m UzZdédami arba nuimdami geleZtes mavékite tvirtas
pirStines, nes geleztés labai astrios.

m  Geleztés nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji
sukasi.

m Judanti gelezté gali sunkiai suZeisti. Tvirtai laikykite
irenginj abiem rankomis, kol gelezté visiSkai nustos

NESIOJAMOSIOS ZOLIAPJOVES NAUDOJIMO suktis. L o
SAUGOS |SPEJIMAI m Visas pazeistas geleZtes bitina pakeisti. Kiekvieng
kartg prie$ naudodami jrank|, patikrinkite, ar gelezte

m Jei juostos gelezté yra jskilusi, nuskilusi ar pazeista, yra teisingai pritvirtinta ir tvirtai priverzta.
ja pakeiskite. ]sitikinkite, kad pjovimo vielos galvuté
tinkamai sumontuota ir patikimai pritvirtinta. PrieSingu
atveju, galite sunkiai susizeisti.

m  Keitimui naudokite tik originalig gamintojo gelezte
,TRI-ARC". Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

. . . .1 m ,TRI-ARC" peiliu niekada nepjaukite jokiy didesnio nei
Venkite naudoti ant drégnos Zolés. 13 mm skersmens medziagy.

Pjaudami, neikite atbulomis. m Prie krimapjovés tvirtinamas dirzas. Kruop$ciai

sureguliuokite dirzus, kad jie baty patogis ir padéty
Maza ant pjovimo priedo apsauginio jtaiso sumontuota iSlaikyti jrenginio svorj desineje puséje.

gelezté yra skirta nukirpti naujai iSstumtai pjovimo | m Nustatykite greito atleidimo  mechanizmg ir
vielai iki tinkamo ilgio, kad darbas bdty saugus ir pasipraktikuokite, kaip juo naudotis prie§ pradédami

Visada eikite, niekada nebékite.
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genéti. Teisingai naudojant $j jtaisa, galima apsisaugoti
nuo suzeidimy jvykus avarijai. Jokiu bddu nemavékite
palaidy drabuZziy vir§ papildomos atramos ar kitaip
nekliudykite spartaus atpalaidavimo mechanizmo.
Prie$ padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, gelezte
visada uzdenkite apsauginiu gaubtu. Prie$ pradédami
naudoti jrankj, visada nuimkite geleztés apsauginj
gaubtg. Jei geleztés apsauginis gaubtas nenuimtas,
gelezZtei pradéjus suktis, gaubtas gali bati nusviestas.
Kai su Siuo gaminiu naudojama gelezté, bukite ypa¢
atsargUs. Geleztés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisilieCia prie
objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio kontakto
gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir staiga sviesti
jrankj nuo objekto, | kurj ji atsitrenké. Tokia reakcija
gali bati gana smarki, dél kurios dirbantysis asmuo gali
irankio nesuvaldyti. Geleztés sviedimas gali pasireiksti
be jspéjimo, jei gelezté uzsikabina, ji sulétéja ar yra
suvarzoma. Didesné tikimybé, kad tai gali atsitikti
yra dirbant tokiose vietose, kuriose sunku matyti
pjaunama medziaga.

Kad darbg atlikti bdty lengviau ir saugiau, Zole
pradékite pjauti i§ deSinés | kaire. Susiddrus su
netikétu objektu ar medzZio gabalu, tokie veiksmai
gali sumazinti geleZtés sviedimo reakcijg. Sj prietaisg
visada batina valdyti abiejomis rankomis.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalykuy:

m  Salytis su pjovimo jtaisais.

— Kai jrenginys nenaudojamas, gelez¢iy apsauginiai
déklai turi bati uzdéti. Rankas ir kojas reikia visada
laikyti atokiai nuo gelezéiy.

m Vibracijos sukeltas suzalojimas

— Kiekvieng darbg atlikite jam skirtu jrankiu,
naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo
bei buvimo sveikatai zalingoje aplinkoje laika.

m  Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.

— Deévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
m  Akiy traumos dél istiSkusiy nuolauzy.

— Bdtinai dévéti akiy apsauga.
m  Krintan¢iy objekty pavojus:

— Jei yra krintanéiy objekty pavojus, uZsidékite
apsauginj $alma.

Naudojant krimapjove galite patirti atatrankos jégos
poveikj. Tinkamas valdymas uztikrinamas tik abiem
rankomis laikant jrenginj uz atitinkamy rankeny.
Perskaitykite kitose $ios instrukcijos vietose pateiktus

314

nurodymus ir laikykités ju, tai padés iSvengti atatrankos
pavojaus.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiskiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salcio ir drégmes,
dél mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali
imtis 8iy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:
m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatSalty.
Turime pranesSimy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro salygy.

po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

Prie$ uzvesdami prietaisg patikrinkite, ar jis teisingai
pastatytas nurodytoje darbinéje padétyje.

Apribokite darbo laikotarpj per dieng. daznai darykite
darbo pertraukas.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie$ padedant j sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy
reikia sustabdyti ir palaukti, kol jis atSals.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.

Jeigu gelezté sumontuota, uzdenkite jg geleztés
apsaugu.

I1Spilkite visus bake likusius degalus j inda, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. Neuzmirskite tinkamai uzsukdti ir
priverzti degaly bako dangtel;.

Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai pasalina visus
degalus, kurie gali pasenti ir degaly sistemoje palikti
lakg bei guma.

Visg tepalg iS talpyklos iSleiskite | tepalui laikyti
pritaikyta indg. Neuzmirskite tinkamai uzsukti alyvos
indo dangtelj.

Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés

@
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sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

m  ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

m Jeigu neiSjungtas variklis, jrenginj nesti arba gabenti
draudziama.

m  Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais dél
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

TRUMPALAIKE

m  Prie$ padédami jrenginj sandéliuoti iSjunkite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

= Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.

m Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos
arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

m  Nelaikykite lauke.
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ZENKLAI

Ant Sio prietaiso gali bati pazyméti kai kurie i$ Siy Zenkly. PraS8ome juos iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme. Tinkamai
suprate Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo prietaisu.

Pranesimas apie saugumag

Kad iSvengtuméte sunkiy suzeidimy, prie§ naudodamiesi jrankiu jdémiai perskaitykite ir visiskai
isisavinkite vartotojo instrukcijg.

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy objekty. |sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypac vaiky ir gyvany).

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto sugadinimy, neprisilieskite prie karsty pavirsiy.

Garantuotas akustinis lygis

Saugokités geleztés smagio.

,TRI-ARC" gelezté

Sio gaminio negalima naudoti su pjaklo dantyta gelezte.

Sukimosi kryptis ir didZiausias pjovimo priedo veleno sukimosi greitis.

Naudodamiesi Siuo prietaisu visada avékite avalyne neslystanciais padais.

Maveékite neslystancias, tvirtas apsaugines pirstines.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro bakg kuru, nerakykite.

Naudokite benzing be Svino, skirtg automobiliams, su oktaniniu skai¢iumi 91 ([R+M]/2) arba didesniu.

Naudokite dvitaskio variklio alyvg oru ausinamiems varikliams.

Atidarykite alyvos lygio matuoklj, piltuvéliu jpilkite 65 ml 20W-50 SvieZios alyvos.

Jei norite prietaisg jjungti, nuspauskite perjungiklio uZrakta ir droselinj perjungiklj.

Traukti
Greito atleidimo fiksatorius
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Prietaiso isjungimas: Uzdegimo jungiklj nustatykite j ,O“ (ijungta) padet;.

o0

Ukrainos atitikties Zenklas

Sis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES $alies, kur jis buvo nupirktas.

Veikimo padétis

“Full” droselio padétj

Pusiau atidaryta droseliné sklendé

Rankas laikykite toliau nuo gelezc&iy.

Panaudokite pasiurbimo pompyte 10 kartus .

X

Greitu ir tvirtu judesiu traukite starterio rankenélg tiesiai j virSy, kol variklis jsijungs.

Droselj uzrakinkite padétyje, nuspaude droselio uzrakto mygtuka.

~ﬁ§1
v

=G5

7

Norint paleisti, reikia paspausti droselio spragtuka.

Palaukite 10 sek.

EAL

,EurAsian* atitikties Zenklas

Sie signaliniai zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lygj.

Zenklai Signalas Reiksmé
PAVOJUS Re|sk_|a.y_pac' pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus patirti sunkls ar

net mirtini suzeidimai.

|SPEJIMAS Reiskia Pqtgnm?hgl_pa\_/ounga situacijg, kurios neiSvengus galimi sunkdis
ar net mirtini suzeidimai.

ATSARGIAI R’lelsllqa.l potencialiai p?v_OJ_mga situacija, kurios neiSvengus galimi lengvi ar
vidutinio sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI (Be jspéjamyjy simboliy) Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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PAVAIZDAVIMAS

PN AN =

Laikymo ant peties juosta
,TRI-ARC" gelezté

Varantysis velenas

RBC430SESD: Jungiamoji detalé
Juostos laikiklis

Uzdegimo spynelé

Paleidiklio deblokavimo mygtukas
RBC430SESD: Galiné rankena
RBC430SBD: Kairés pusés rankena

Pasiurbimo pompyté

. Kuro dangtelis

. Rankinis starteris

. Akceleratoriaus mygtukas
. Fiksatorius

. RBC430SESD: Rankenélé

RBC430SESD: Priekiné rankena
RBC430SBD: Perjungiklio rankena

. Geleztés apsauginis gaubtas
. Droselio svirtis

. Zolés kreiptuvas

. Pjovimo linija

. Lynelio galvuté

. Apskritoji rankenélé

. Apatinis korpusas

Rite

. Vielos kreiptuvas
. Spyruoklé

Verzlé

. Virsutinis korpusas

. RBC430SESD: Fiksavimo mygtukas

. RBC430SESD: Kreiptuvo griovelis

. Motoriné galvuté (VirSutinis strypas)

. RBC430SESD: Padéties nustatymo anga
.RBC430SESD: Anga kabiklio dangtelyje, j kurig

istatomas apatiniy stréliy fiksavimo mygtukas

. RBC430SESD: Laikiklio dangtelis
. RBC430SESD: Anga apatiniame priede
. Spaustuvai

. Sraigtas / varztas

. RBC430SBD: Apkaba

. Daugiafunkcis verZliaraktis

. Montavimo apkaba

. Verzliaraktis

. Geleztés laikiklio verzle.

. Taurés formos poverzlé

. Geleztés tarpiné detalé

. Pjoviklio sukimosi kryptis

. Geriausia pjovimo vieta

. Pavojinga pjovimo vieta

. Pjovimo vielos nukirtimo gelezté

. “Full” droselio padétj
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. Pusiau atidaryta droseliné sklendé
. Veikimo padétis

. Oro filtras

. Oro filtro dangtelis

. Geleztés apsauginis gaubtas

. Alyvos dangtelis / lygio matuoklis
. Graviruotas plotas

. VirSutinis dangtelis

. Uzdegimo zvaké

. Varztas

. Greitojo fiksatoriaus gselé

. Fiksatorius

. Jungés poverzlé

. Sukamosios svirties dangtis

. Tarpmatis

. Sukamoji svirtis

. Laikymo verzlé

. Reguliavimo verzlé

SURINKIMAS

ISPAKAVIMAS
Sj produktg bitina sumontuoti.

Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés.
|sitikinkite, kad pakuotéje yra visos sgrase pazymétos
detalés.

Gerai patikrinkite jrankj, ar perveZimo metu jis nebuvo
apgadintas ar sulauzytas.

NeiSmeskite pakuotés, kol gerai neapzidréjote, ar
irankis veikia patenkinamai.

PAKUOTES SARASAS

e Galios agregatas su virSutine koto sgranka
RBC430SESD: Nuleiskite kota su
galvutés sgranka

RBC430SESD: Priekinés rankenos sgranka
Geleztés apsauginis gaubtas

Zolés kreiptuvas

Gelezté su gaubtu

Laikymo ant peties juosta

Vartotojo instrukcija

Paveiksly lapas

Geleztés laikiklio verzlé.

Geleztés tarpiné detalé

RBC430SBD: Lynelio galvuté

Taurés formos poverzlé

RBC430SBD: Jungés poverzlé
Daugiafunkcis verzliaraktis

Verzliaraktis

. pjovimo
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A ISPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Nepaisydami
Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suZeisti.

MOTORINESGALVUTESVELENOTVIRTINIMASPRIE
PRIEDO

RBC430SESD
Zr. 2 pav.

A ISPEJIVAS

Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio
neisjungus, galima rimtai susiZeisti.

Priedas jungiamas prie motorinés galvutés jungiamaja

detale.

m Atlaisvinkite rankenélge, esanCig ant motorinés
galvutés veleno jungiamosios detalés, ir nuo priedo
nuimkite kronsteino dangtel;.

Paspauskite prietaiso priedo veleno mygtuka.
Mygtuka nustatykite lygiagreciai su kreiptuvo grioveliu
motorinés galvutés jungiamojoje dalyje ir abu velenus
kartu pastumkite. Priedo veleng sukite tol, kol
mygtukas uzfiksuojamas nustatymo griovelyje.
PASTABA: Jei mygtukas nustatymo griovelyje
istumtas ne iki galo, reiSkia velenas tvirtai savo vietoje
neuzfiksuotas. Létai sukite i$ vienos pusés j kita, kol
mygtukas bus uZfiksuotas.

m  Tvirtai priverzkite rankena.

A ISPEJIMAS

Prie§ pradédami eksploatuoti jranga patikrinkite, ar
rankenélé yra tinkamai priverzta; naudodami jrangg
reguliariai tikrinkite, ar rankenélé prisukta pagal
reikalavimus, kad iSvengtuméte sunkaus suzeidimo.
Siekiant iSvengti suzZeidimy pavojaus, prietaiso
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai
uzfiksuotos.
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PRIEDOATJUNGIMASNUOMOTORINESGALVUTES
Prireikus nuimti arba pakeisti prieda:

m  Atsukite rankenéle

kad

m Paspauskite mygtuka ir pasukite velenus,

galétumeéte detale nuimti ir atskirti galus.

LAIKIKLIO DANGTELIO TVIRTINIMAS
RBC430SESD

Zr. 3 pav.

Pakabinti sandéliuojama priedg galima dviem badais.

m Naudojant laikiklio dangtelj — paspauskite mygtuka ir
laikiklio dangtelj uzdékite ant priedo veleno galo. Létai
sukite dangtel; i$ vienos pusés j kita, kol mygtukas bus
uzfiksuotas.

Antras griovelis priedo velene taip pat skirtas jrankiui
pakabinti.

PRIEKINES RANKENOS MONTAVIMAS
RBC430SESD
Zr. 4 pav.

m  Nuimkite tvirtinimo varZtus ir gnybta nuo priekinés

rankenos.

m Spaustuvo kabliukus sutapdinkite su virSutinio koto
iSdroza.

m Priekine rankeng pritvirtinkite prie virSutinio strypo.

PASTABA: Kai tinkamai pritvirtinta, priekine rankeng
galima palenkti lengvai link operatoriaus.

m PerkiSkite tvirtinimo sraigtus per prieking rankeng
ir tvirtai suverzkite juos su ant gembés esanciomis
verzlémis.

PASTABA: Nebandykite nuimti ant gnybto esanciy kabliy,

nes kabliai fiksuoja priekinés rankenos virSuting padétj.

RANKENOS MONTAVIMAS
RBC430SBD
Zr. 2 pav.

PASTABA: Droselinés sklendés reguliatorius turi bati
jtaisytas desSiniojoje operatoriaus puséje.

I18sukite varztus ir nuimkite gnybta.

m Dékite rankeng j ant veleno esantj laikikl].

m Laikykite prispaudimo gnybtg ir jstatykite varztus |
laikiklj.

Sureguliuokite rankenos strypa, kad operatoriui baty
patogu valdyti jrenginj stovint tiesiai.

Universaliu verzZliarak&iu priverzdami varzZtus jtvirtinkite
,dviragio” tipo rankena.
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PEILIO APSAUGINIO GAUBTO TVIRTINIMAS
RBC430SESD: Zr. 5 pav.
RBC430SBD: Zr. 3a pav.

m  Montuokite gsele ant tvirtinimo laikiklio jstatydami jg j
anga geleztés apsauginiame jtaise.
m statykite varztg j geleztés apsauginj jtaisa.

m Tvirtai uzverzkite varztg.

PASTABA: Kai naudojate vielos galvute, prie geleztés
apsauginio jtaiso reikia pritvirtinti Zolés kreiptuva.

ZOLES KREIPTUVO PRITVIRTINIMAS
RBC430SESD: Zr. 5 pav.

RBC430SBD: Zr. 3a pav.

|statykite du ant Zolés kreiptuvo esancius fiksatorius |
angas geleztés apsauginiame jtaise.

|statykite ant Zolés kreiptuvo esantj varztg j angg
geleztés apsauginiame jtaise.

Kombinuotuoju verZliy raktu patikimai priverzkite
sraigtus.

VIELOS GALVUTES MONTAVIMAS

RBC430SBD

Zr. 3b pav.

m  Kombinuotajj verzliy rakta jkiSkite per virSutinés jungés
verzlés angg ir krumplinio reduktoriaus anga.
Sulygiuokite vielos galvutés verzle su pavaros velenu.
UZverzkite, ranka sukdami vielos galvute prie$

laikrodzZio rodykle, rekomenduojama uzverzti 6 Nm
verzimo jéga.

A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkaus suzeidimo pavojaus, pries
atlikdami bet kokius keitimo darbus, pvz., keisdami
pjovimo galvutes, iSjunkite variklj.

JUOSTOS LAIKYMUI ANT PECIY TVIRTINIMAS
PASTABA: Su prietaisu visada naudokite juostg laikymui
ant peciy/dirzus.

Zr. 1 pav.

Norédami pritvirtinti jstrizg perpetinj dirzg vykdykite Siuos
nurodymus.

DirZo sklastj uzkabinkite uz dirzo pakabo.

Dirza nustatykite j patogig padét;.

PASTABA: Jei norite prietaisg greitai atleisti i$ laikymo
ant peciy juostos, staigiu judesiu patraukite greito
atleidimo fiksatoriy.
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ZOLIAPJOVES KONVERTAVIMAS | KRUMAPJOVE
(GELEZTE ,, TRI-ARC¥)

RBC430SESD
Zr. 6a pav.

RBC430SBD

Zr. 4a pav.

Kai naudojate vielos galvutg, prie geleztés apsauginio
jtaiso turi bati pritvirtintas Zolés kreiptuvas. Naudojant
TRI-ARC gelezte, geleztés apsauginis jtaisas turi bati
prijungtas prie Zolés kreiptuvo.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkaus suzZeidimo pavojaus, pries
atlikdami bet kokius keitimo darbus, pvz., keisdami
pjovimo galvutes, iSjunkite varikl].

A ISPEJIMAS

Prie§ imdamiesi naudoti jrangg patikrinkite, ar visos
rankenélés ir tvirtikliai jverzti pagal reikalavimus.
Siekiant iSvengti suzeidimy pavojaus, prietaiso
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai
uzfiksuotos.

JUOSTOS GALVUTES NUEMIMAS

18junkite variklj.

Universaliu verZliarak¢iu sukdami ant Zolés kreiptuvo
esantj varztg pries laikrodZio rodykle atsukite jj, tada
paspauskite du ant Zolés kreiptuvo esancius fiksatorius
ir nuimkite kreiptuva nuo geleztés apsauginio jtaiso.
Kombinuotajj verZliy raktg jkiskite per virSutinés jungés
verzlés anga ir krumplinio reduktoriaus anga.

Rankomis sukdami vielos galvute pagal laikrodzio
rodykle nuimkite ja.

PASTABA: ISmontuotas dalis saugokite kartu,
galétumete jas panaudoti ateityje.

kad

,TRI-ARC “ GELEZTES |STATYMAS

RBC430SESD
Zr. 6a pav.

RBC430SBD
Zr. 4a pav.

Kad iSvengtuméte suzeidimo pavojaus, geleztés saugiklis
visada turi bati uzdétas ant geleztés. Geleztés saugiklj
nuimkite tik prie$ atlikdami pjovimo darbus.

m Nustatykite gelezte ant virSutinés jungés tarpinés

@
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detalés centro ir jsitikinkite, kad gelezté nustatyta lygiai.
|statykite 1€kStine poverzle, kurios iSkilusis vidurys
pasuktas j prieSingg puse nuo geleztés, ir patikrinkite,
ar ji patikimai pritvirtinta prie krumpliaratinés pavaros
veleno.

m |statykite du ant taurelés formos poverzlés esancius
kablius j angas peilio poverziéje.

Geleztés laikiklio verzZle prisukite pirstais.

Kombinuotajj verzliy raktg jkiSkite per virSutinés
jungés verzlés angg ir krumplinio reduktoriaus anga.
Verzliarakéiu uzverzkite peilio tvirtinimo verZle,
sukdami jg prie$ laikrodzio rodykle; rekomenduojama
25 N.M. verzimo jéga.

KRUMAPJOVES (GELEZTE , TRI-ARC*)
KONVERTAVIMAS | ZOLIAPJOVE

RBC430SESD

Zr. 6b pav.

RBC430SBD

Zr. 4b pav.

Naudojant juostinés Zoliapjovés pjovimo galvute, Zolés
kreiptuvas turi bati pritvirtintas prie geleztés kreiptuvo.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkaus suzeidimo pavojaus, pries
atlikdami bet kokius keitimo darbus, pvz., keisdami
pjovimo galvutes, iSjunkite variklj.

A ISPEJIMAS

Prie§ imdamiesi naudoti jrangg patikrinkite, ar visos
rankenélés ir tvirtikliai jverzti pagal reikalavimus.
Siekiant iSvengti suzeidimy pavojaus, prietaiso
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai
uzfiksuotos.

VIELOS GALVUTES MONTAVIMAS

m  Kombinuotajj verzliy raktg jkiSkite per virSutinés jungés
verzlés angg ir krumplinio reduktoriaus anga.
Sulygiuokite vielos galvutés verzle su pavaros velenu.

Ranka sukdami vielos galvute prie$ laikrodzio rodykle
priverzkite, rekomenduojamas sukimo momentas 6
Nm.

|statykite du ant Zolés kreiptuvo esancius fiksatorius |
angas geleztés apsauginiame jtaise.

Sulygiuokite ant Zolés kreiptuvo esantj varztg su anga
geleztés apsauginiame jtaise. Kombinuotuoju verzliy
raktu patikimai priverzZkite sraigtus.

PASTABA: ISmontuotas dalis saugokite kartu, kad
galétumeéte jas panaudoti ateityje.

m  Montuokite pjovimo lyng. Daugiau informacijos Zr.
L,Lyno keitimas* toliau Sioje instrukcijoje.

EKSPLOATAVIMAS

A |SPEJIMAS

Atsargiai naudokités prietaisu. Atsiminkite, kad uztenka
tik sekundés dalelytés

A |SPEJIMAS

Visada uZsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su Siuo jrankiu.
Neuzsidéjus, j jusy akis gali patekti nuolauzy, kurios
gali rimtai suzaloti.

A |SPEJIMAS

Visi asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati bent 15 metry
atstumu.

+TRI-ARC* GELEZTES PASALINIMAS

= ISjunkite variklj.

m  Kombinuotajj verzliy rakta jkiSkite per virSutinés jungés
verzlés angg ir krumplinio reduktoriaus anga. Verzliy
raktu geleztés laikiklio verzlg pasukite pagal laikrodzZio
rodykle, kad verzle galétuméte iSimti.

Nuimkite peilio poverZle, taurelés formos poverzle ir
peil].
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A |SPEJIMAS

Su Siuo prietaisu nenaudokite jokiy jtaisy ar priedy,
kuriy nerekomenduoja Sio produkto gamintojai. Jtaisy ir
priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojai, naudojimas
gali sukelti rimtus su(si)zalojimus.

A |SPEJIMAS

Bukite atsargls su iSmetamosiomis dujomis, alyvos
garais ir pjuvenomis.
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DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS m  Kruopséiai nusluostykite ir vél jdékite j alyvos pildymo
angg alyvos dangtelj / lygio matuoklj, taciau nesukite
jo.

m [Straukite lygio matuoklj ir patikrinkite, ar alyvos lygis
yra tarp matuoklio pirmojo ir antrojo griovelio.

m [Svalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam
degaly uztersimui iSvengti.

m Létai atlaisvinkite kuro bako dangtelj. Padékite
dangtelj ant Svaraus pavirsiaus.

» Atsargiai pilkite degalus j baka. Vengdami jo issiliejimo. | ™ J&i alyvos rezervuare yra nepakankamai alyvos, jos

K X . o . . pilkite tol, kol pasiekiamas reikiamas alyvos lygis.

m  Nuvalykite ir apzidrékite tarpiklj tada tinkamai

pakeiskite visus degaly ir talpykly dangtelius.

m  Tuoj pat sugrazZinkite degaly bako dangtelj | vietg ir

m Veél uzdékite ir uzsukite alyvos dangtelj / lygio matuoklj.

tvirtai uzsukite jj. Nusluostykite iSsiliejusius degalus. A ATSARGIAI
PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek Tepalo per daug nepripilkite. Karterj per daug pripildzius
ddmy pirmo naudojimo metu. tepalu, gali iSsiskirti per didelis dimy kiekis ir sugadinti
variklj

A ISPEJIMAS

Prie§ pildydami bakag kuru, visada i$junkite variklj. ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Niekuomet nepripilkite jrankio bako, kurio variklis veikia
ar yra dar karstas. Prie$ jjungdami variklj, pasitraukite
bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur jas pripildéte bakg RBC430SESD
degaly. Nerdkyti! Nepaisydami Siy jspéjimy, galite
sunkiai susizZeisti.

Salto variklio uzvedimas:

Zr. 9a pav.

PASTABA: Padékite jrenginj ant Zemés. Prie$ jjungdami

irenginj jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas nieko neliecia.

VARIKLIO ALYVOS PAPILDYMAS / PATIKRINIMAS 1. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty

BBC4303ESD bati matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau

Zr. 16 pav. spauskite tol, kol kuras bus matomas.

2. Nustatykite droselio svirtj j |-l padeét;.

3. Nuspauskite ir laikykite droselinj uZzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj . Laikykite droselinés sklendés

- -~ o . R e reguliatoriy tvirtai suspaude pradedant 3 ir baigiant

Var|k||9 alyva_ls esmes 1tgk01a Va_‘”k“(’ Ve'k",“o kokybe ir jo 7 etapu. Traukite uzvedimo troselj tol, kol variklis

naudojimo laikg. Bendrai patartina naudoti SAE 10W-30 pradeda uZsivesti. Starterio rankenélés netraukite

markés alyva, kuri tinka visoms temperatiroms. Visada daugiau nei 4 kartus

T e et 52 S0 AP |4 Nustaytecoselo s ) pacet
5. TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uzsiveda.

RBC430SBD

Zr. 12 pav.

PASTABA: Nedetergentiné arba 2 cikly alyva pakenkia Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.
varikliui, todél jos naudoti negalima. PASTABA: Jei variklis neuZsiveda, pakartokite
Norédami papildyti variklio alyvos, atlikite Siuos veiksmus nuo 2 Zingsnio.

veiksmus: 6. Leiskite varikliui paveikti 10 sekundziy.

m  Nuimkite dangtelj ir tarpiklj nuo alyvos bakelio. 7. Nustatykite droselio svirtj _7‘! padétj.

m Prisukite piltuvg | tepimo butelj, o tada pasalinti RBC430SBD
nedidelj raudong dangtelj nuo piltuva.

m  Nusukite ir nuimkite alyvos dangtelj / lygio matuoklj.
m Létai pilkite alyva.
m Véluzdékite ir uzsukite alyvos dangtelj / lygio matuoklj.

Zr. 7a pav.

PASTABA: Padékite jrenginj ant Zemés. Prie$ jjungdami
irenginj jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas nieko neliecia.

1. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

Alyvos lygio tikrinimas: PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty
m Prietaisg padékite ant lygaus ir tuscio paviriaus be bati matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau
Siuksliy. Nusukite ir nuimkite alyvos dangtelj / lygio spauskite tol, kol kuras bus matomas.
matuoklj. 2. Nustatykite droselio svirtj j [+ padetj.
322
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3. Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj . Droselj uzrakinkite padétyje,
nuspaude droselio uZrakto mygtuka. Kaire ranka tvirtai
laikykite uz putplascio rankenos bei greitai, tvirtai ir
nuosekliai traukite starterio droselj deSine ranka j
virSy kol variklis pradés uzsivesti. Starterio rankenélés
netraukite daugiau nei 4 kartus.

4. Nustatykite droselio svirtj j el padétj.

5. TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uzsiveda.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.
PASTABA: Jei variklis neuZsiveda, pakartokite
veiksmus nuo 2 Zingsnio.

6. Leiskite varikliui paveikti 10 sekundziy.

7. Nustatykite droselio svirtj padétj.

Silto variklio uzvedimas:

RBC430SESD

Zr. 9b pav.

PASTABA: Padékite jrenginj ant zemés. Prie$ jjungdami
irengin;j jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas nieko neliecia.
1.

2.
3.

Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

Nustatykite droselio svirtj | padeét;.

Laikydami droselinés sklendés fiksatoriy, iki galo
nuspauskite droselinés sklendés gaiduka ir traukite uz
starterio rankenos, kol variklis uzsives.

RBC430SBD

Zr. 7b pav.

PASTABA: Padékite jrenginj ant Zemés. Prie$ jjungdami
irenginj jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas nieko neliecia.

1.
2.
3.

Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

Nustatykite droselio svirtj i_‘i:.l padeét;.

Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj . Droselj uZrakinkite padétyje,
nuspaude droselio uZrakto mygtuka. Kaire ranka tvirtai
laikykite uz putplasCio rankenos bei greitai, tvirtai ir
nuosekliai traukite starterio droselj deSine ranka j vir§y
kol variklis uzsiveda.

Variklio iSjungimas:

UZdegimo jungiklj nustatykite j ,O" (iSjungta) padét].

NESIOJAMOSIOS ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS

A ISPEJIVAS
Niekada nedirbkite su Siuo prietaisu i§ operatoriaus

kairés. Jei prietaisas yra operatoriui S Kkairés,
operatorius bus Salia karSty pavirSiy ir prisilietes gali
nusideginti.
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A |SPEJIMAS

Kad nenusidegintuméte, nedirbkite su jrenginiu taip,
kad variklis baty auk$¢iau juostos.

RBC430SESD

Zr. 7 pav.

Desiniaja ranka suimkite uzpakaling produkto rankeng, o
kairigja ranka — priekine rankena.

RBC430SBD

Zr. 5 pav.

Prietaisg laikykite deSine ranka ant perjungiklio rankenos,
o kaire rankg ant kairés rankenos. Dirbdami, tvirtai
laikykite prietaisg abiem rankomis. Prietaisg reikia laikyti
patogioje padétyje taip, kad perjungiklio rankena bty
kluby aukstyje.

Prietaisg visada naudokite iki galo nuspaude droseling

rankena. llgesnj laikg pjaunant ne iki galo nuspaudus
droseline rankeng, alyva gali pradéti tekeéti i$ slopintuvo.

Aukstag Zole nupjaukite nuo virSaus Zemyn, kad Zolé
neapsivynioty aplink veleng ir juostos galvute, nes,
prieSingu atveju, galvuté gali biti pazeista dél perkaitimo.
Jei apie lyno galvute apsivyniojo Zolé, iSjunkite variklj ir
nuimkite Zole.

PJOVIMO PATARIMAI

m  Nespauskite jrenginio j pjaunama Zolg. Judinkite i$
vieno Sono | kitg, kiekvieno mosto pabaigoje truputj
pastumdami j prieki.
Prietaisg laikykite kilsteléje link pjaunamos vietos.
Nepradékite pjovimo operacijos toje zonoje, kurioje
pjaunant gali kilti pavojus.

m Pjaukite juostos galiuku; juostos galvutés jéga
nespauskite prie nenupjautos Zolés.

m Dél vielinés ar kuoly tvoros juosta greiciau nusidévi
arba gali net nutrdkti. Juosta gali greitai nusidéveti
pjaunant prie akmeninés ar plyty sienos, Saligatvio
krasto ir medzio.

m  Venkite medziy ir krdmy. Juosta gali lengvai pazeisti

medzio zieve, medines dekoracijas, plakiruotes ir
tvoros stulpus.

JUOSTOS PAILGINIMAS

IStraukti lyno i$ galvutés galima bakstelint lyno galvute j

Zeme, kai variklis veikia visu galingumu.
m Prietaisg naudokite varikliui dirbant maksimaliomis

apsukomis.
Norédami  iSstumti

spyruokling galvute
kiekvienu

trinktelékite
iSstumiama
spyruoklinés

daugiau vielos,
i zeme. Vielos
trinkteléjimu.  Nelaikykite
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galvutés prispaustos prie Zemés.

m Lynas turéty bati iSstumtas i$ galvutés ir nupjautas
lyno pjovimo geleztés, kuri yra ant pjovimo priedo
apsauginio jtaiso.

DARBAS SU KRUMAPJOVE

RBC430SESD
Zr. 8 pav.

Desiniagja ranka suimkite uzpakaline produkto rankena, o
kairigja ranka — priekine rankena.

RBC430SBD
Zr. 6 pav.

Prietaisg laikykite deSine ranka ant perjungiklio rankenos,
o kaire rankg ant kairés rankenos.

m Dirbdami, tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.
Prietaisg reikia laikyti patogioje padétyje taip, kad
perjungiklio rankena baty kluby aukstyje.

m  Kad iSvengtuméte atatrankos pavojaus: Nespauskite
irenginio | pjaunama medziagg. Vienodais mostais
judinkite i$ kairés | deSing, kiekvieno naujo mosto
pradzioje truputj pastumdami j priekj.

m Tvirtai laikykite jrankj ir stovékite ant abiejy kojy,
kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Atsistokite taip, kad
neprarastuméte pusiausvyros jvykus pjovimo geleztés
atatrankai.

m Juosty laikiklj nustatykite patogiai darbui padéciai.
Kai su $iuo gaminiu naudojama gelezté, bukite ypa¢
atsargis. GeleZtés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisilieCia prie
objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio kontakto
gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir staiga sviesti
irankj nuo objekto, | kurj ji atsitrenké. Tokia reakcija
gali bati gana smarki, dél kurios dirbantysis asmuo gali
irankio nesuvaldyti. Geleztés sviedimas gali pasireiksti
be jspéjimo, jei gelezté uzsikabina, ji sulétéja ar yra
suvarzoma. Didesné tikimybé, kad tai gali atsitikti yra
dirbant tokiose vietose, kuriose sunku matyti pjaunamag
medziaga. Kad darbg atlikti baty lengviau ir saugiau,
Zolg pradékite pjauti iS deSinés | kairg. Susidirus su
netikétu objektu ar medzio gabalu, tokie veiksmai gali
sumazinti geleztés sviedimo reakcija.

,TRI-ARC“ GELEZTE

,TRI-ARC* gelezte leidziama naudoti tik su storesnio
stiebo piktZolémis ir minkstais kotais. Geleztéi atSipus, jg
galite apversti ir tokiu badu pailginti jos naudojimo laika.

,TRI-ARC" geleztés negalgskite.
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PJOVIMO BUDAS - GELEZTE

A |SPEJIMAS

Geleztés yra labai astrios ir gali suzeisti, net jei jos
nejuda. Kai su Siuo gaminiu naudojama gelezté,
blkite ypa¢ atsargls. Kad naudotuméte savo jrankj
visai saugiai, praSom perskaityti ir suprasti naudojimo
vadovg bei visas ant jrankio priklijuotas etiketes.

m  §j prietaisg visada batina valdyti abiejomis rankomis.
Dirbdami, tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

Tvirtai laikykite jrankj ir stovékite ant abiejy koju,
kad iSlaikytuméte pusiausvyrg. Atsistokite taip, kad
neprarastuméte pusiausvyros jvykus pjovimo geleztés
atatrankai.

Patikrinkite, ar darbo vietoje néra jokiy paslépty
objekty, pvz., stikly, akmeny, betono gabaly, tvoros
daliy, laidy, medienos atplaiSy, metalo ir t. t.

Niekada nepjaukite prie pésc€iujy taku, tvory, stulpy,
pastaty ir kity nekilnojamy daikty.

Jei gelezté atsitrenkia j kieta objekta, jos niekada
nenaudokite prie$ tai nepatikring, ar ji neapgadinta.
Prietaiso nenaudokite, pastebéje jo gedima.

Kad darbg atlikti bdty lengviau ir saugiau, Zole
pradékite pjauti i$ deSinés | kaire.

PRIEZIURA
A |SPEJIMAS

Atminkite, kad disko verzlé yra nailoniné fiksavimo
verzlé, todél montuojant jg galima naudoti tik vieng
karta. Nenaudokite nailoninés fiksavimo verzlés
pakartotinai. Kiekvieng kartg atlikdami montavimo
darbus, naudokite naujg nailonine fiksavimo verzle. To
nepadarius, gali kilti sunkiy suzalojimy.

A |SPEJIMAS

Jei $io nurodymo nesilaikoma, bitina nustatyti sankaba
arba kvalifikuotas techninis darbuotojas turi atlikti
jrankio skuby remonta.

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.
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300

Pakeiskite kuro filtrg 1

A |SPEJIMAS
Montuodami peilj, verzlg batinai uzverzkite = 25Nm

Kasmet arba po
eksploatacijos valandy

jéga. To nepadarius, gali kilti sunkiy suzalojimy.

- B Patikrinkite  degaly  bako
RBC430SESD: Zr. 6a pav. RBC430SBD: Zr. 4a pav.

dangtelio arba degaly bako
gary iSleidimo angos (jei
irengta) sandarumag

Prie$ kiekvieng naudojimg

m Prie$ atliekant priezidros darbus, badtina

sustabdyti ir palaukti, kol jis atvés.

m  Galite prietaisg reguliuoti ir taisyti kaip aprasyta Siuose
nurodymuose. Dél kity remonto darby kreipkités j
igaliota techninio aptarnavimo centra.

variklj

I18valykite oro filtra. Kas 25 darbo valandas

Pakeiskite oro filtrg Kasmet arba po 300

eksploatacijos valandy

m Pasekmés dél netinkamos priezidros gali bati Sios:

A ’ Lo . : : Nuvalykite uzdegimo Zvake
per didelés anglies dioksido sankaupos, dél kuriy gali

Po 6 ménesiy arba po 100

suprastéti jrankio darbas; bei juodos, alyvos formos

eksploatacijos valandy

atliekos, tekancios i$ slopintuvo. Pakeiskite kuro filtrg Kasmet arba po 300
Seng stygag keisti tik nailono pluosto styga, kurios eksploatacijos valandy
skersmuo nurodytas Sio vadovo specifikacijy lenteléje. Nuvalykite kibirksgiy gaudiklj | Kas 25 darbo valandas

m IStiesus naujg pjovimo jtaiso lyng, prieS pradedant —— -
darba, reikia batinai grazinti jrenginj j jo jprasta darbo | | Kibirksciy gesintuvg | Kasmet arba po 300

padét;. pakeiskite nauju. eksploatacijos valandy
m Po kiekvieno naudojimo, i$valykite jrenginj sausu

Svelnaus audinio gabaléliu.

ISmetamosios angos ir | Kas 25 darbo valandas

slopintuvo valymas

m Daznai tikrinkite visas verzZles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo
buklés stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

1 Siuos darbus reikia atlikti tik jgaliotame techninés priezidros
centre.

®

2 Jei Sio reikalavimo néra laikomasi, kreipkités j jgaliotg techninés
priezidros centra, kad baty atliktas remontas arba reguliavimas.

PRIEZIOROS TVARKARASTIS VIELOS KEITIMAS VIELOS GALVUTEJE

o - —— - RBC430SESD
lP?tlknnkn.e, k?d tvirtiklis baty | Prie$ kiekvieng naudojimg 7r. 13 pav.
iki galo priverztas
Norédami patikrinti, atlikite Prie$ kiekvieng naudojima '?3043033[)
Siuos veiksmus: TusCiaeigiu Zr. 11 pav.

reZimu pjovimo antgalis ]
neturi suktis.?

ISjunkite variklj.

m Jei reikia, sukite spyruokline galvute pagal laikrodzio
rodykle ir sulygiuokite rodykles ant spyruoklinés
galvutés su rodyklémis ant vielos galvutés korpuso.

Atkirpkite 2,4 mm skersmens ir 5,4 m ilgio pjovimo

Patikrinkite degaly vamzdelj
| alyvos vamzdelj, ar jis
neatsilaisvings arba nejtrukes L]

Prie$ kiekvieng naudojima

Pakeiskite variklio alyva

Kas 25 darbo valandas

Patikrinkite arba
sureguliuokite voztuvo tarpelj

Kas 25 darbo valandas
arba, jei variklis nebegali
veikti tusciaja eiga,

arba, jei pladiai atidarius

vielos atkarpa. |statykite vielg | gsele vielos galvutés
korpuse. Stumkite, kol vielos galas isljs pro kitg
korpuso puse. Traukite viela, kol jos ilgis bus vienodas
abiejose korpuso pusése.

PASTABA: Jei jdésite ilgesne nei 5,4 m vielg, ji gali strigti.

‘ 1US m  Sukdami spyruokling galvute ant vielos galvutés
droiglme sklendevvarlkho suvyniokite viela.
greflis yra per mazas = Juosta sukite tol, kol ji is uz juostines galvutés liks
ISvalykite degaly bakg ir filtrg | Po 3 ménesiy arba po 50 iSsikiSusi apie 20 cm.
1 eksploatacijos valandy
325



®

@@ EEDE@EBEDEE@EEE@E(LT) DEE @D

LietuvisSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

ORO FILTRO TINKLELIO VALYMAS

RBC430SESD
Zr. 11 pav.

RBC430SBD
Zr. 9 pav.

Kad filtras tinkamai veikty ir ji galétuméte ilgiau
naudoti, filtras turi bati Svarus.

Nuimkite oro filtrg nyk$¢iu paspausdami vieng uzSova
ir atsargiai patraukdami dangtel].

Nuimkite oro filtra.

Nuskalaukite ir palaukite, kol oro filtras visiSkai iSdZius.
PASTABA: Pazeistg laidg bltina nedelsiant pakeisti.

Veél pritvirtinkite putplascio filtrg.

m Pakeiskite oro filtrg.

Oro filtro dangtelj pakeiskite dangtelio fiksatorius
ikiSdami j oro filtro pagrindo angeles; po to dangtel;
stumkite aukstyn tol, kol fiksatoriai saugiai uzsifiksuoja
vietoje.

KURO DANGTELIS

A ISPEJIVAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
ir voztuvas. Dél uzsikiSusio kuro filtro variklio darbas
suprastéja. Jei atlaisvinus kuro filtrg veikimas yra geresnis,
voztuvas gali bati sugedes ar uZsikises filtras. Jei batina,
kuro bako dangtelj pakeiskite nauju.

UZDEGIMO ZVAKES PAKEITIMAS

RBC430SESD
Zr. 15 pav.

RBC430SBD

Zr. 13 pav.

Sis variklis veikia su Champion RY4C arba NGK CMR7A
uzdegimo Zvake su 0,6 cm elektrody atstumu. Naudokite

vien tik rekomenduotg marke ir keiskite Zvake kartg per
metus.

A ATSARGIAI

Pasistenkite teisingai jdéti zZvake. KryZminis sriegiy
isukimas sunkiai pazeidzia variklj.
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TARPO TARP KUMSTELINIO VELENO IR
SUKAMOSIOS SVIRTIES REGULIAVIMAS

Zr. 14 pav.

Tikrinkite tarpg tarp kumstelinio veleno ir sukamosios
svirties kad 25 darbo valandas arba, jei variklis nebegali
veikti tusCigja eiga, arba, jei placiai atidarius droseline
sklende variklio greitis yra per mazas. Tai turéty bati
atliekama Svarioje aplinkoje be dulkiy.

PASTABA: Tam reikia i$ dalies iSardyti variklj. Jei nesate
tikri arba kvalifikuoti Siam veiksmui atlikti, nuvezkite gaminj
i kvalifikuotos techninés priezitros centra.

m  ISjunkite variklj.

m ISsukite varztg i$ variklio virSutinio dangcio. Nuimkite
variklio dangtj ir padékite jj j Sona.

Verzliarakéiu T20 iSsukite varztg i§ sukamosios
svirties dangcio. Nuimkite dangtj ir padékite jj j Sona.
Nustatykite kumstelinj veleng traukdami starterio
rankenéle ir virve tol, kol kumstelinio veleno dantracio
gilioji anga atsidurs ties 6 valandos padétimi, kaip
parodyta.

Po kiekviena sukamaja svirtimi padékite tarpmatj ir
iSmatuokite tarpa. Abiejy sukamuyjy sviriy tarpas turi
bati nuo 0,1 mm iki 0,15 mm.

PASTABA: Naudokite standartinj automobilinj tarpmat;.
0,1 mm tarpmatis turéty jslysti tarp sukamosios svirties
ir voztuvo kojelés su lengvu pasiprieSinimu, bet
nejstrigdamas. 0,15 mm tarpmatis neturéty jslysti tarp
sukamosios svirties ir kumstelio skil€iy — jos turi laikytis
tampriai.
m Jei voZtuvo tarpas néra tarp 0,1 mm ir 0,15 mm, tarpg
reikia sureguliuoti taip:
Laikant verzliaraktj plokS¢iai ant reguliavimo
varzto viena ranka, tvirtai atlaisvinkite laikancig
verzle antruoju verzliarak&iu, kaip parodyta.
Pasirtpinkite, kad neatlaisvintuméte kaiscio.
Pasukite reguliavimo verzlg, kol ji palies tarpmatj.
Kai nustatote teisingg tarpg, laikykite verzliaraktj
ploks¢iai ant reguliavimo varzto ir tvirtai priverzkite
laikancig verzle.
Jei reikia, sureguliuokite antragjg sukamaja svirtj.

m UZzdékite sukamosios svirties dangtj ir varztg;
priverzkite tvirtai.
m Uzdékite virSutinj variklio dangtj ir varztg; priverzkite

tvirtai.
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A |SPEJIMAS

Pasirapinkite, kad visi variklio danggiai ir visos variklio
dalys baty tinkamai sumontuotos ir tik tada uzveskite
variklj. Jei teisingai nesurinksite variklio, galite rimtai
susizaloti arba sugadinti turta.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

SIE SPRENDIMAINEGALI PADETI IQSPRESTI_PROBL PTARNAVIMO SPECIALISTA JEI SIE SPRENDIMAI NEGALI
PADETI ISSPRESTI PROBLEMOS, KREIPKITES ] |GALIOTAJ] TECHNINIO APTARNAVIMO SPECIALISTA.

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklio nepavyksta
paleisti

1. Zvaké neduoda kibirksties.

1. I18valykite arba pakeiskite zvake. Vél jstatykite ja | vieta.
Zr. sk. Zvakeés pakeitimas auksciau.

2. Néra benzino.

2. Paspauskite pripildymo kapsule kelis kartus, kol ji
uzsipildys kuru. Jei kapsulé neprisipildo, uZblokuota
pagrindiné kuro tiekimo sistema. Susisiekite su
techninio aptarnavimo specialistu. Jei pripildymo
kapsulé uzsipildo, gali bati, kad uZsipylé variklis.
Pereikite prie tolimesnio elemento.

3. Variklis uzsipylé.

w

. Nustatykite paleidimo svirtj j padétj |+l Suspauskite
jungiklj ir kelis kartus patraukite virve, kol variklis
uzsives ir pradés veikti.

PASTABA: Priklausomai nuo uzsipylimo lygio, gali
reikéti patraukti virve kelis kartus.

viso greicio ir i$ jo
riksta dimai

Variklis neidvysto | Degaly tekéjimo gedimas Traukite ir atleiskite droselj 5 kartus tol, kol variklis
viso greic¢io uzsiveda.
Variklis  nepasiekia | 1. Uzsikim$o oro filtro tinklelis. 1. 18valykite oro filtro tinklelj. Zr. sk. Oro filtro tinklelio

valymas $Sioje instrukcijoje auksciau.

2. UzZsikim$o Zvakeés pertraukiklis.

2. Susisiekite su techninio aptarnavimo specialistu.

3. Zvaké neveikia, kaip reikia.

3. Isvalykite arba pakeiskite zvake. Vél jstatykite jg j vieta.
Zr. sk. Zvakés pakeitimas auksciau.

Variklis  uZsiveda,
veikia, bet
nepersijungia veikti
tuscigja eiga

Reikia pakoreguoti tusciosios eigos
greicio reguliavimo varztg.

Susisiekite su autorizuotu techninio aptarnavimo centru
reguliavimui atlikti.

Valas neis$sitraukia

1. Valas susilydé.

-

. Sutepkite vala, apipurk§dami silikoniniu aerozoliu.

2. Valo ant rités nepakanka.

2. |statykite daugiau valo. Zr. atitinkama skyriy apie valo
keitimg Sioje instrukcijoje.

3. Valas nusidévéjo per plonai.

3. Patraukite valo atkarpas, pakaitomis paspausdami ir
atleisdami rités fiksatoriy.

4. Valas jsipainiojo j galvute.

4. Nuimkite valg nuo rités ir vél suvyniokite. Zr. atitinkamag
skyriy apie valo keitimg $ioje instrukcijoje.

5. Variklis veikia per létai.

5. IStraukite valg, varikliui veikiant visu galingumu.

Aplink disko veleno
korpusg ir valo
galvute apsivyniojo
Zolé

1. Ties Zeme Zolé yra labai stora.

1. Pjaukite storg Zole
neapsivynioty.

i§ virSaus Zemyn, kad ji

2. Zoliapjové veikia nepilnomis
apsukomis.

2. Dirbkite paleide variklj veikti visu greigiu.

Dzingéjs izdalas
parak daudz dimu

Per didelis alyvos karteryje.

Remkités skirsniu “Variklio tepalo pildymas / tikrinimas”.
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Drosibai, veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka

uzmaniba, radot jusu zales trimmeris/krimgriezis.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Auklas zales trimmeris/krimgriezis paredzéts lietosanai
tikai
rokasgramatas norades un bridindjumus un var tikt
lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai ara, labi védinatos apstaklos.
DrosSibas noldkos, trimmeri jaizmanto, to atbilstosi vadot

uzskatiti

a

Sis instruments ir aprikots ar zales trimmera galvu (un
atbilstoSu aizsargu) un ir paredzéts garas zales, mikstu
salmu un Iidzigu augu plausanai zemes limenT vai ta
tuvuma. Aprikojot to ar TRI-ARC asmeni (un atbilstoSu
aizsargu), ar to var griezt arl krimus. Trimmeris nav

P

GrieSanas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai.
Izstraddjumu nedrikst lietot dzivzogu, krimu vai cita
apauguma grieSanai vai cirp$anai, ja grieSanas plakne

n

pieaugusiem, kuri izlasijusi un sapratusi

par atbildigiem par savu ricibu.

r abam rokam.

aredzétas aprikoSanai ar zaga asmeni.

av paral€la zemes virsmai.

Nelietojiet citiem mérkiem.

A BRIDINAJUMS

Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidzZiai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

Sis

A BRIDINAJUMS

Neméginiet lietot $o izstradajumu, ldz esat rapigi
izlasijis un pilnigi izpratis visas norades un dro$ibas
noteikumus Saja rokasgramata. Noteikumu
neievéroSana var izraisit nelaimes gadijumus saistiba
ar elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagiem
ievainojumiem. Saglab3jiet So operatora rokasgramatu
un biezi to parskatiet, lai nodroSinatu turpmaku droSu
lietoSanu un instruétu citus 8T produkta lietotajus.

A BRIDINAJUMS

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar
samazinatam fiziskam, garigdm spéjam vai manu
kustibu trauc&jumiem. NepiecieSams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

iekartas
lietoSanas izlasiet un saprotiet visas instrukcijas.
levérojiet visas droSibas norades. Ja kadu noteikumu

Lai nodroSinatu droSu darbibu, pirms

neievéro, tad ir iespéjams gt smagus savainojumus.
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m Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces

lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam
péc padoma.

Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas
izmantot $o raZzojumu.

Nekad nedarbiniet dzingju slégtas vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelposana var izraisit
navi.

Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu.
Novaciet visus priekSmetus, ka akmenus, sapléstu
stiklus, naglas, vadus vai vadus, kurus var aizmest pa
gaisu vai iefit auklas mezgla vai asmenr.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks,
javalka galvas aizsargs.

Dzirdes aizsardziba var ietekmét lietotaja sp&ju dzirdét
bridinajuma skanas. Tpadu uzmanibu pievérsiet
potencialajiem riskiem jums apkart un darba vieta.
Valkajiet biezas, garas  bikses, neslidosus
aizsargapavus un cimdus. Nevelciet platu un valigu
apgérbu, Tsas bikses, jebkadas rotaslietas un
nelietojiet bez apaviem.

Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
iekerSanos kustigas detalas.

Nelaujiet blakusstaveétajiem, bérniem un
majdzivniekiem atrasties tuvak par 15 m. Ja kads
ienak zona, apturiet preci.

Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai
alkohola, narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.
Nelietojiet slikta apgaismojuma. NepiecieSams, lai
lietotdjam bdtu neierobezota redze, lai saredzétu
potencialos riskus.

Visu laiku staviet stingri un stabili. Nepersitempkite.
StiepSanas var likt zaudét Iidzsvaru vai pieskarties
karstam virsmam.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

Nepieskarieties zonai ap klusinataju vai dzingja
cilindru, 8Ts dalas lietoSanas laika sakarst.
Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, vienmér

apturiet dzingju un laujiet tam atdzist.

Degvielas jaukS8anas un degvielas tvertnes uzpildes
laika nesmekejiet.

Samaisiet un uzglabajiet degvielu tam Tpasi paredzéta
tvertné.

Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no
liesmas un dzirkstelém. Izlijusi vai izS|akstijusies
degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms dzinéja
iedarbinaSanas parvietojieties 9 m attdluma no
uzpildes vietas.

Pirms degvielas uzpildes vai ierices uzglabasanas
apturiet dzingju un laujiet tam atdzist.

Laujiet dzinéjam atdzist; iztukSojiet degvielas tvertni
un pirms transportéSanas nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos.

Vienmér apturiet dzingju, lai parliecinatos, ka visas
kustigas dalas ir apstajusas.
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A BRIDINAJUMS

apkope

izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas
jusu izstradajuma tiriSana

mainami piederumi

nosprostojumu atbrivoSana

ierices parbaude péc sitiena pa priekSmetu

vai tas nav bojats

apkopes veik$ana

e asmens nonemsana
asmens uzstadiSana

Nekad neizmantojiet grieSanas aprikojumu vai
pielagojumus, kurus Ryobi nav noradijis $aja
rokasgramata. Tie ieklauj daudzposmu lokanu kézu un
asmenu izmanto$anu. Ir zinams, ka Sie priekSmeti médz
lietoSanas laika sadalities un rada paaugstinatu smagu
ievainojumu risku lietotajam vai apkartstavosajiem.

ja izstradajums sak neparasti vibrét, parbaudiet,

A BRIDINAJUMS

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem:
Rapigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas
radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala

janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes

centra.

ZALES TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Nomainiet auklas galvu, ja ta ir ieplaisajusi, sadalijusies
vai ka citadi bojata. Parliecinieties, ka auklas uzgalis ir
pareizi uzlikts un drosi nostiprinats. Pretéja gadijuma

varat iegdt smagu ievainojumu.
Nelietojiet ierici slapja zalé.

Lietojot So preci, nestaigajiet atmuguriski.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Mazais asmens, kas atrodas uz trimmera uzliekama
aizsarga ir paredzeéts tikko izvilktas auklas apgrieSanai
pareizaja garuma, lai nodrosinatu droSu un optimalu
darbibu. Tas ir loti ass, nepieskarieties tam, it Tpasi

izstradajuma tiriSanas laika.

Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras

no netirumiem.

Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
vai nav bojatu dalu. Parbaudiet plauSanas dalas, vai
tam nav plisumu vai citi bojajumi. Bojatu slédzi vai
jebkuru citu bojatu detalu remonté&jiet un nomainiet

pilnvarota servisa kompanija.

Parliecinieties, ka galvas uzgalis ir pareizi uzstadits un

drosi nostiprinats.

Parliecinieties, ka visi aizsargi, deflektori, skrives un

fiksatori ir pareizi un drosi piestiprinati.
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Nekada veida neveiciet instrumenta parveidi. Tas
var palielinat ievainojumu gdSanas risku jums un
apkartéjiem.

PlauSanas galva izmantojiet tikai raZotdja originalo
auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

Nekad neizmantojiet auklas trimmeri, ja tam nav
uzlikts aizsargs ar auklas apgriezéju vai tas nav laba
stavoklr.

Saglabajiet cieSu abu roku satvérienu grieSanas
laika. Turiet trimmera galvu zem jostas lTmena. Nekad
neplaujiet ar paceltu ierici, augstak par 76 cm virs
zemes.

KRUMGRIEZA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Papildus iepriek$ minétajiem noteikumiem, izmantojot

trimmeri krimgrieza rezima, ir jaievéro $adas papildu
norades.

Izmantojiet izturigus cimdus, uzstadot vai nonemot
asmenus - tiem ir asas malas.

Neméginiet pieskarties vai apstadinat asmeni, kamér
tas grieZas.

Kustigs asmens var izraisit smagus ievainojumus.
Turpiniet turét trimmeri ar abam rokam, lidz asmens
ir pilnigi apstajies.

Vienmér nomainiet bojatu asmeni. Vienmér pirms
lietoSanas parliecinieties, ka asmens ir uzstadits
pareizi un ir stingri piestiprinats.

Lietojiet tikai razotdja TRI-ARC mainamos asmenus.
Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

Nekad nezagéjiet ar TRI-ARC asmeni jebkadu
materialu, kas ir vairak ka 13 mm diametra.

Jusu krimgriezis ir apgadats ar uzkabi. Rapigi
noreguléjiet uzkabi, lai td komfortabli balstitu
izstradajuma svaru jusu labaja puseé.

Identificéjiet atras atbrivoSanas mehanismu un

iemacieties to lietot pirms jOs esat sacis lietot So ierici.
ST mehanisma pareiza izmanto$ana var pasargat jis
no ievainojumiem arkartas gadijumos. Nekad nevelciet
citu apgérbu virs turétdja vai jebkada cita veida
apgrdatiniet piekluvi atras atlaiSanas mehanismam.
Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportéSanas laika. Pirms
iekartas izmanto$anas vienmér nonemiet asmens
aizsargu. Pretéja gadijuma asmens aizsargs var klat
par mestu priek§metu, kad asmens sak griezties.
Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Asmens grddiens ir reakcija, kas var
rasties, rotgjoSam asmenim nonakot saskaré ar
nesagriezamu materialu. Sada saskare var izraisit
asmens apstasanos uz acumirkli un péksnu ierices
"gradienu” virziena prom no aizskartd priekSmeta.
ST reakcija var biit pietiekosi spéciga, lai operators
zaudétu kontroli par ierici. Asmens raviens var
negaiditi rasties, ja asmens iespiezas, apstajas vai
pielip. Lielakoties tas var rasties vietas, kur ir gratibas
redzét griezamo materialu.
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m Ertibas un droibas apsvérumu dé| grieziet nezales
no labas puses uz kreiso. Tadéjadi var samazinat
asmens grudiena reakciju, péksni saskaroties ar
negaiditu objektu vai koka gabalu. Sis raZojums
vienmer ir jakontrolé, izmantojot abas rokas.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas noveérstu:

m Saskare ar grieSanas lidzekliem.

— NodroS8iniet, ka izstradajuma asmens aizsargi ir
uzstadtti, arm kad izstradajums netiek lietots. Turiet
rokas un kajas pa gabalu no asmeniem visu laiku.

m Vibracijas radits ievainojums

— Vienmér izmantojiet pareizos rikus tiem
paredzétajam darba, izmantojiet noraditos rokturus
un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici.

m Paklausanas troksnis var radit dzirdes bojajumus.

— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.
m  Acu savainojumi lidojoSu atkritumu dél.

— Vienmeér nésajiet acu aizsardzibu.
m  KritoSu priekSmetu risks:

— Gadijumos, kad pastav jebkada kritoSu priekSmetu
iespéjamiba, valkajiet galvas aizsargu.

Izmantojot krdmgriezi var notikt atsitieni. NodroSiniet
instrumenta pareizu vadi$anu, ta rokturus satverot ar
abam rokam. lzlasiet un ievérojiet norades citur $aja
rokasgramata, lai palidzétu samazinat atsitiena risku.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink8késanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabdt siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locttavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Pirms iedarbinat iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
novietota paredzétaja darba pozicija.

m lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena. Stradajot jabat
bieziem partraukumiem.

Ja jOs izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.
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A BRIDINAJUMS

radit
vai pasliktinat jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru

ligstoSa preces lietoSana var ievainojumus

instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti
partraukumi.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Apturiet preci un laujiet tai atdzist pirms noglabasanas
vai transportéSanas.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

m Ja uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

m lzlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita
trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Atcerieties pareizi uzskriveét un novilkt degvielas
tvertnes vacinu.

m Darbiniet dzingju, Iidz tas pilniba beidz griezties. Tas
iztukSo visu degvielu, kas ir novadé&jusies un atstaj
degvielas sisttma nosédumus un svekus.

m  Nolejiet visu ellu no tvertnes trauka, kas paredzéts
smérvielam. Atcerieties pareizi uzskrivét vieta
elloSanas vacinu.

m  Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|it bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata
sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

m Nekad neparnésajiet izstradajumu, kamér dzingjs
darbojas.

m Ja glabajat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet,
kadi vietéji noteikumi un nacionali likumi attiecas uz
$0 jomu.

regulari

ISTERMINA

m  Apturiet dzingju un laujiet
novieto$anas glabasanai.

m Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

m Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni.

m  Neglabgjiet to vietd, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

m Neuzglabajiet arpus telpam.

tam atdzist pirms
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APZIMEJUMI

Uz instrumenta var bat izmantots kads no Siem apziméjumiem. Lidzu, izpétiet tos un apgistiet to nozimi. Pareiza $o
simbolu interpretacija laus jums lietot izstradajumu dros$ak un labak.

Dro$ibas bridinajums

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos, neméginiet lietot produktu, kamér neesat rapigi izlasijis un
pilniba sapratis operatora rokasgramatu.

QB

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem priekSmetiem. Nelaujiet nepiederoS8am personam, it Tpasi
bérniem un majdzivniekiem, tuvoties darba zonai tuvak par 15 m.

Izmantojiet acu, ausu un galvas aizsargu.

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma risku, nepielaujiet pieskarSanos jebkurai karstai virsmai.

Garantétais skanas intensitates lTmenis

Uzmanieties no asmens.

TRI-ARC asmens

Sis izstradajums nav paredzéts lieto$anai ar zobu zaga tipa asmeni.

Griezéjierices varpstas rotacijas virziens un maksimalais atrums.

Kad izmantojat $o ierici, lietojiet neslido$us aizsargapavus.

Valkajiet neslidosus darba cimdus.

Nesmekejiet, uzpildot degvielas tvertni.

Izmantojiet automasinam paredzétu bezsvina benzinu ar 91 ([R+M]/2) vai lielaku oktanskaitli.

Lietojiet 4 taktu ellu gaisa dzesétiem dzingjiem.

e e e [ e) PO

SELY | Atveriet ellas atver, ielejiet 65 mi 20W-50 svaigas ellas, izmantojot piltuvi.
-y

A

~ I It Nospiediet droselaizbidna fiksatoru un droseles regulatoru, lai uzsaktu darbibu.

e .
Atras atlai$anas cilpa
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wo Lai apturétu izstradajumu: Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).

"{” Ukrainas apstiprinajuma zime
001

c € Darbariks atbilst visam normam ES valsti, kura tas ir iegadats.

_# leslégts stavoklis

I\I Pusdroseles pozicija
|| Pozicija “FULL” (pilna slodze)
v,
m Neturiet rokas asmenu tuvuma.
Q Septinas reizes saspiediet sakumuzpildes pasli .
X10
x Pavelciet startera rokturi ar atru, vienmérigu un spécigu kustibu augsup, I1dz dzinéjs sak darboties.
-
~ f} Noblokegjiet droseli pozicija, piespiezot droseles blokéSanas pogu.

Saspiediet spruda droseli, lai iedarbinatu/darbinatu.

Uzgaidiet 10 sekundes.

[ H[ EurAsian atbilstibas marké&jums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni, paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

Apziméjumi Signals Nozime

- Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest
BISTAMI L ) .
pie naves vai nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS Noré(_ia potepmélq bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest
pie naves vai nopietnas traumas.

UZMANIBU Noradg potengla!o_plstamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest
pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU (Bez drosibas bridindjuma apzimé&juma) Norada uz situaciju, kas var
radtt paSuma bojajumus.
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APRAKSTS

PN AN =

15

Plecu siksna

TRI-ARC asmens

Piedzinas varpsta

RBC430SESD: Uzmava

Siksnas akis

Aizdedzes slédzis

Mélttes slédza atblokéSanas poga
RBC430SESD: Aizmuguréjais rokturis
RBC430SBD: Kreisais rokturis

Sakumuzpildes puslis

. Degvielas tvertnes vacing
11.
12.
13.
14.

Izraujamais starteris

Sledzis

Fiksators

RBC430SESD: Sparnuzgrieznis

. RBC430SESD: Priek$éjais rokturis

RBC430SBD: Trigera rokturis

. Asmens aizsargs

Startera svira

. Zales novirzitajs

. Grie$anas aukla

. Trimmera spole

. Uzsitama poga

. Apaksegjais korpuss
. Spole

. Auklas vadotne

. Atspere

. Uzgrieznis

. Augsgjais korpuss

. RBC430SESD: Blokésanas poga

RBC430SESD: ledobums

. Instrumentgalva (Aug$g&ja varpsta)
. RBC430SESD: Stavokla atvere
.RBC430SESD: Atvere pakarsanas

ievietot apaks$éjo sviru fiksacijas pogu

. RBC430SESD: Pakarama vacins

. RBC430SESD: Atvere apakséja uzlika
. Skava

. Skrave/bultskrave

RBC430SBD: Kronsteins

. Kombinéta uzgrieznu atsléga
. Montazas kronsteins

. Uzgrieznis

. Asmens fiksacijas uzgrieznis
. Kausveida paplaksne

. Asmens $Seiba

. Griezgja rotacijas virziens

. Labaka plausanas zona

. Bistama plauSanas zona

. Trimmera auklas nocirSanas asmens
. Pozicija “FULL” (pilna slodze)

uzgall,

kura
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. Pusdroseles pozicija

. leslégts stavoklis

. Gaisa filtrs

. Gaisa filtra vacins

. Asmens aizsargs

. Ellas uzpildes atveres vacind/mérstienis
. Atvérta dala

. Augsgjais vaks

. Aizdedzes svece

. Skrave

. Atras atti$anas poga

. Fiksators

. Atloka paplaksnis

. Hidrokompensatoru sviru vaks

. Biezuma mérs

. Hidrokompensatora svira

. Fiksacijas uzgrieznis

66.

ReguléSanas uzgrieznis

MONTAZA
IZSAINOSANA
Sis izstradajums ir jasamonté.

Uzmanigi iznemiet instrumentu un piederumus no
kastes. Parliecinieties, ka visi sarakstd noraditie
priekSmeti ir kaste.

Uzmanigi parbaudiet, vai instrumentam piegades laika
nav radusies bojajumi vai defekti.

Neizmetiet iepakojumu, pirms instruments nav rapigi
parbaudits un izméginats.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

e Piedzinas un aug$éjas stréles mezgls

e RBC430SESD: Nolaidiet stréli ar auklas plausanas
mezglu

RBC430SESD: Priek$€ja roktura mezgls
Asmens aizsargs

Zales novirzitajs

Asmens ar vaku

Plecu siksna

Operatora rokasgramata

Skait|u lapa

Asmens fiksacijas uzgrieznis

Asmens Seiba

RBC430SBD: Trimmera spole
Kausveida paplaksne

RBC430SBD: Atloka paplaksnis
Kombinéta uzgrieznu atsléga

Uzgrieznis



®

EE@EEE@E B EE @EEE@E@( V) EE T

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrokst, nedarbiniet
8o razojumu Iidz visas detalas ir apmainitas. Si
bridindjuma neievéroSanas rezultata var rasties
nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot

piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $o
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti
laikoma netinkamu naudojimu, galin€iu  sukelti

pavojingg situacijg ir jus rimtai suzeisti.

INSTRUMENTGALVASVARPSTASUZSTADISANAUZ
PALIGIERICES

RBC430SESD

Skatiet 2. attélu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzingjs netiek apturéts,
iespéjams gt smagus miesas bojajumus.

Paligierice savienojas ar instrumentgalvu, izmantojot
savienotajskavas ierici.

m Palaidiet valigak kloki, kas atrodas uz instrumentgalvas
varpstas savienotajskavas, un nonemiet uzgali no
paligierices.

Piespiediet pogu, kas atrodas uz paligierices
varpstas. |zlidziniet pogu ar vadierices padzilinajumu
uz instrumentgalvas savienotajskavas un sabidiet
abas varpstas kopa. Grieziet paligierices varpstu lidz
poga nostiprinds pozicionésanas atvere.

PIEZIME: Ja poga pozicioné$anas atveré pilniba
neatlaizas, varpstas nav nostiprinatas sava vieta. Viegli
groziet no vienas puses uz otru lidz poga nostiprinas sava
vieta.

m CieSi pievelciet kloki.

A BRIDINAJUMS

Pirms aprikojuma lietoSanas parliecinieties, ka poga ir
pilntgi novilkta; ik pa laikam to parbaudiet, lai izvairitos
no smagiem ievainojumiem.

lietoSanas laikd regulari parbaudiet stingribu,
izvairitos no nopietniem savainojumiem.

lai

PALIGIERICESNONEMSANANOINSTRUMENTGAL-
VAS
Uzlikas nonemsanai vai mainai:
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m Palaidiet valigak kloki.
m Piespiediet pogu un sagrieziet varpstas, lai nonemtu
un noskirtu galus.

TURETAJA UZGALA UZLIKSANA

RBC430SESD

Skatiet 3. attélu.

Pastav divi veidi, ka pakart uzliku glabasanai.

m Lai izmantotu turétaja uzgali, piespiediet pogu un
uzlieciet turétadja uzgali uz paligierices varpstas
apak$gala. Viegli groziet uzgali no vienas puses uz
otru ITdz poga nostiprinas sava vieta.

Paligierices varpstas otru atveri var izmantot arT
pakar$anai.

PRIEKSEJA ROKTURA UZLIKSANA
RBC430SESD
Skatiet 4. attélu.

m IzskrOveéjiet stiprinajuma skrives un nonemiet skavu
no roktura.
m levietojiet skavas akus rieva uz aug$éjas varpstas.

m Uzstadiet priekS€jo rokturi uz augdéjas varpstas.
PIEZIME: Pareizi uzliktam priek$&jam rokturim batu jabat
nedaudz sasvértam operatora virziena.

m levietojiet stiprindjuma skrives caur priek$€jo
rokturi un kartigi pievelciet tas kronsteina eso$ajos
uzgrieznos.

PIEZIME: Neméginiet nonemt akus no skavas, aki

ierobezo priek$éja roktura augséjo stavokli.

ROKTURA PIESTIPRINASANA
RBC430SBD

Skatiet 2. attélu.

PIEZIME: Droseles varsta mélitei
lietotdjam labaja pusé.

m  |zskravéjiet skrives un nonemiet skavu.

m levietojiet rokturi kronsteina, kas atrodas uz ass.

m Turiet piespieSanas skavu un savietojiet skrives ar
atverém kronsteina.

Noregulgjiet roktura stieni lietotajam vislabakaja
stavokll, komfortablai izmanto$anai stavus.
Pievelciet skrives ar kombinéto atslégu,
nostiprinatu roktura ragus.

ASMENS AIZSARGA UZLIKSANA
RBC430SESD: Skatiet 5. attélu.
RBC430SBD: Skatiet 3a. attélu.

jabat uzstaditai

lai

m levietojiet montazas kronsteina izcilni iedobé uz
asmens aizsarga.

m leskrOvéjiet skrivi asmens aizsarga.

m  Kartigi pievelciet skrivi.

PIEZIME: Izmantojot auklas trimmera galvu, zales

deflektoram ir jabat pievienotam asmens aizsargam.

ZALES DEFLEKTORA UZLIKSANA
RBC430SESD: Skatiet 5. attélu.

@
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RBC430SBD: Skatiet 3a. attélu.

m levietojiet zales deflektora divus aizslégus asmens
aizsarga atverés.

Savietojiet skrivi uz zales deflektora ar atveri uz
asmens aizsarga.

Izmantojiet kombinéto atslégu, lai kartigi pievilktu
skraves.

AUKLAS GALVAS UZSTADISANA

RBC430SBD

Skatiet 3b. attélu.

m levietojiet kombinéto atsléegu caur atveri aug$éja
atloka atveré aprikojuma uzgall.

Savietojiet uzgriezni auklas galva ar piedzinas asi.

Ar roku grieziet auklas galvu pret pulkstenraditaja
virziena, lai pievilktu, ieteicamais pievilk§anas spéks
ir6 Nm.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu smagu ievainojumu risku, vienmér
apturiet dzingju, pirms veikt jebkadus pielagojumus vai
mainit grieSanas aprikojumu.

PLECU SIKSNAS UZLIKSANA

PIEZIME: Vienmér lietojiet plecu siksnu/droibas jostu ar
savu iekartu.

Skatiet 1. attélu.

Sekojiet $Im noradém, lai pievienotu plecu jostu.

m Savienojiet aizslégu uz jostas ar iekarsanas atsaiti.

m  Noreguléjiet jostu érta stavoklr.

PIEZIME: Lai &tri atbrivotu produktu no plecu siksnas,
strauji pavelciet atras atlai$anas cilpu.

PABVEIDosANA NO ZALES TRIMMERA PAR
KRUMGRIEZI (AR TRI-ARC ASMENI)

RBC430SESD
Skatiet 6a. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 4a. attélu.

Izmantojot auklas trimmera galvu, asmens aizsargam ir
jabat pievienotam kopa ar zales deflektoru.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu smagu ievainojumu risku, vienmeér
apturiet dzinéju, pirms veikt jebkadus pielagojumus vai
mainit grieSanas aprikojumu.
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A BRIDINAJUMS

Pirms aprikojuma lietoSanas, parliecinieties, ka visas
pogas un stiprindjumi ir pilnigi novilkti. LietoSanas
laikd regulari parbaudiet stingribu, lai izvairitos no
nopietniem savainojumiem.

AUKLAS GALVAS NONEMSANA

m  Apturiet dzingji.

m Izmantojiet kombinéto atslégu, lai, griezot skrivi uz
zales deflektora pretl pulkstenraditdja virzienam,
to atlaistu, tad nospiediet divus aizslégus uz zales
deflektora, lai nonemtu to no asmens aizsarga.
levietojiet kombinéto atslégu caur atveri aug$éja
atloka atveré aprikojuma uzgall.

Ar roku grieziet auklas galvu pulkstenraditaja virziena,
lai to nonemtu.

PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai
izmantoSanai.

TRI-ARC ASMENS UZSTADISANA

RBC430SESD
Skatiet 6a. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 4a. attélu.

Lai samazinatu ievainojumu risku, turiet asmens
aizsargapvalku uzliktu visu laiku. Asmens aizsargapvalku
nonemiet tikai grieSanas laika.

m  Nocentrégjiet asmeni uz aug$éja atloka paplakSna un
parliecinieties, ka asmens labi piegul. Uzlieciet izliekto
paplaksni ar pacelto vidusdalu prom no asmens un
parliecinieties, ka tas labi séz uz piedzinas ass.
Savietojiet divus akus uz kausveida paplaksna ar
atverém asmens paplaksnr.

Uzskravéjiet asmens stiprindjuma asmeni, pievelkot to
ar pirkstiem.

levietojiet kombinéto atslégu caur atveri aug$éja
atlokad atveré aprikojuma uzgall. Izmantojot
atslégu, pievelciet asmens fiksacijas uzgriezni preti
pulkstenraditaja virzienam, ieteicamais novilkSanas
spéks ir 25N.M

PARVEIDOSANA NO KRUMGRIEZA (AR TRI-ARC
ASMENI) UZ ZALES TRIMMERI

RBC430SESD

Skatiet 6b. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 4b. attélu.

Lietojot auklas trimmera auklas galvu, zales novirzitajam ir
jabat piestiprinatam pie asmens aizsarga.
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A BRIDINAJUMS A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu smagu ievainojumu risku, vienmér Nelaujiet blakusstavétajiem, bérniem un majdzivniekiem
apturiet dzingju, pirms veikt jebkadus pielagojumus vai atrasties tuvak par 15 m.

maintt grieSanas aprikojumu.
— A BRIDINAJUMS
A\ BRIDINAJUMS Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai

Pirms aprikojuma lietoSanas, parliecinieties, ka visas ar 8o produktu. Sim produktam neparedzé&tu piederumu
pogas un stiprinajumi ir pilnigi novilkti. lietoSana var izraistt nopietnas traumas.
LietoSanas laika regulari parbaudiet stingribu, lai

izvairttos no nopietniem savainojumiem. A BRIDINAJUMS

Sargieties no izplides gazém, ellas tvaikiem un

TRI-ARC ASMENS NONEMSANA zagskaidam.
= Apturiet dzinégji.
m levietojiet kombinéto atsléegu caur atveri aug$éja _ _ _

atloka atvers aprikojuma uzgall. lzmantojot atslégu, | DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE

grieziet asmens fiksacijas uzgriezni pulkstena raditaja | m Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka

virziena, lai noskravetu. degviela ieklast sarni.
m  Nonemiet asmens paplaksni, kausveida paplaksni un m Lénadm atskrivéjiet degvielas tvertnes vaku.

asmeni. Novietojiet vacinu uz tiras virsmas.

I m Uzmanigi ielejiet degvielu tvertné. Lai nenolist garam.

AUKLAS GALVAS UZSTADISANA m Notiriet un parbaudiet blivi, tad cieSi uzskravéjiet visus
m levietojiet kombinéto atslégu caur atveri aug$éja degvielas un tvertnu vacinus.

atloka atveré aprikojuma uzgalt. m Uzreiz péc tam uzskrivéjiet tvertnei vacinu,
m Savietojiet uzgriezni auklas galva ar piedzinas asi. atcerieties, ka tam ir jabat cie$i noslégtam! Izlijusi vai
m Pagriezietauklas galvu preti pulkstenraditaja virzienam izSlakstijusies degviela ir uzreiz janoslauka.

ar roku, lai pievilktu, ieteicamais pievilksanas spéks ir | PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja

6 N*m. lietoganas reizé (ari péc tam) no dzingja izdalas nedaudz
m levietojiet zales deflektora divus aizslégus asmens | damu.

aizsarga atverés.
m  Savietojiet skrivi uz zales deflektora ar asmens A BRIDINAJUMS

aizsarga atveri. Izmantojiet kombinéto atslégu, lai

kartigi pievilktu skraves. Pirms uzpildes vienmér izslédziet dzinéju. Nedrikst
PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai uzpildit tvertni, kad dzingjs strada vai ja tas vél nav
izmanto$anai. atdzisis. Pirms iedarbinat dzingju, parvietojieties
m |zstadiet grieSanas auklu. Papildus informacijai skatit vismaz 9 m prom no vietas, kur uzpildijat degvielas

"Auklas nomaina" talak Saja rokasgramata. tvertni. Nesmékgjiet! ST bridingjuma neievéroSanas

rezultata var rasties nopietni savainojumi.

EKSPLUATACIJA
DZINEJA ELLAS PIEVIENOSANA/PARBAUDE

A\ BRIDINAJUMS RBC430SESD

Nelaujiet pieredzei ar So razojumu darTt jis neuzmanigu. Skatiet 16. attélu.
Atcerieties, ka viens neuzmanib

RBC430SBD

A BRIDINAJUMS Skatiet 12. attélu.

= = ) ) = s < Dzingja ella ir batisks faktors, kas ietekmé dzingja
Stradajot ar produktiem, vienmer valkajiet droSibas | | | icoailin kalposanas ilgumu. SAE 10W-30 ir ieteikts
brilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja tas

netiek ievérots, jasu acis var lidot objekti, rezultata visparéjai lietoSanai visas temperatiras. Vienmer lietojiet

nodarot nopietnas traumas
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4 cikla motorellu, kas atbilst vai parsniedz prasibas API
servisa klasifikacijas SJ.

PIEZIME: Nav ieteicams lietot ellas bez attiro$am
piedevam un 2-taktu dzin&ju ellas, jo tas boja dzingju.

Lai pievienotu dzinéja ellu:

= Nonemiet ellas pudeles vacinu un blivi.

m Skrdve piltuvi ar smérvielu pudeli, un tad nonemt
mazo sarkano vacinu no piltuvi.

Atskravéjiet un nonemiet ellas uzpildes atveres
vacinu/mérstieni.

Lénam pievienojiet ellu.

Uzlieciet atpakal ellas uzpildes atveres vacinu/
meérstieni un to nostipriniet.

Lai parbauditu ellas limeni:

m  Novietojiet priekSmetu uz Iidzenas, atklatas virsmas,
uz kuras nav gruzu. Atskrivéjiet un nonemiet ellas
uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

Notiriet un vélreiz ielieciet to ellas uzpildes atveré, bet
neieskravéjiet to.

Iznemiet mérstieni un parbaudiet, vai ellas limenis ir
starp pirmo un otro mérstiena rievu.

Ja ellas tvertné nav pietiekami daudz ellas, pievienojiet
ellu l1dz ir sasniegts pareizas limenis.

Uzlieciet atpakal ellas uzpildes atveres vacinu/
mérstieni un to nostipriniet.

A UZMANIBU

Nepielejiet par daudz. Kartera paraka uzpildiS§ana var
izraisTt parmérigu ddmosanu un dzing&ja bojajumu.

IEDARBINASANA UN APSTADINASANA
Darbibas uzsaks$ana ar aukstu dzingju:

RBC430SESD

Skatiet 9a. attélu.

PIEZIME: Noguldiet trimmeri zemé. Pirms izstradajuma
ieslégSanas parliecinieties, ka grieSanas aprikojums ne ar
ko nesaskarsies.

1. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.

PIEZIME: NospieZot 7 reizes, degvielai japaradas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, [dz
redzama degviela.

lestatiet degvielas padeves sviru |- stavoklr.
Pieturiet droseles slégu un péc tam saspiediet
droseles trigeri . 3 [1dz 7 soll, turiet droseles méltti
pilnigi nospiestu. Pavelciet startera rokturi, lldz dzingéjs
uzsak darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak
par 4 reizém.

lestatiet degvielas padeves sviru |‘\| stavokir.
Pavelciet palaiSanas rokturi I1dz dzinéjs sak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.
PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procediru
no 2. sola.

@ N
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6. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.
7. lestatiet degvielas padeves sviru _?.ﬂ stavoklt.

RBC430SBD

Skatiet 7a. attélu.

PIEZIME: Noguldiet trimmeri zemé. Pirms izstradajuma
ieslégSanas parliecinieties, ka grieSanas aprikojums ne ar
ko nesaskarsies.

1. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

PIEZIME: NospieZot 7 reizes, degvielai japaradas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, [idz
redzama degviela.

lestatiet degvielas padeves sviru |- stavoklr.
Pieturiet droseles slegu un péc tam saspiediet
droseles trigeri . Noblokgjiet droseli pozicija, piespiezot
droseles blok&Sanas pogu. Ar kreiso roku ciesi turiet
putuplasta rokturi un ar labo roku pavelciet startera
rokturi uz augSu ar atru, stingru un konsekventu
kustibu ITdz dzinéjs mégina startéties. Nevelciet
palai$anas rokturi vairak par 4 reizém.

lestatiet degvielas padeves sviru |-+ stavoklr.
Pavelciet palaiSanas rokturi Iidz dzinéjs sak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.
PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procedaru
no 2. sola.

6. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.

7. lestatiet degvielas padeves sviru _?,l stavoklr.
Darbibas uzsaks$ana ar siltu dzinéju:

RBC430SESD

Skatiet 9b. attélu.

PIEZIME: Noguldiet trimmeri zemé. Pirms izstradajuma
ieslégSanas parliecinieties, ka grieSanas aprikojums ne ar
ko nesaskarsies.

1.
2.
3.

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

lestatiet degvielas padeves sviru %% stavoklr.
Nospiediet droselvarsta blokétaju un tad Ilidz galam
piespiediet droselvarsta meéliti, paraujiet startera
auklas rokturi, I1dz dzingjs iedarbojas.

RBC430SBD

Skatiet 7b. attélu.

PIEZIME: Noguldiet trimmeri zemé&. Pirms izstradajuma
ieslégSanas parliecinieties, ka grieSanas aprikojums ne ar
ko nesaskarsies.

1. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.
2. lestatiet degvielas padeves sviru %% stavoklr.
3. Pieturiet droseles slégu un péc tam saspiediet

droseles trigeri . Nobloké&jiet droseli pozicija, piespiezot
droseles blokéSanas pogu. Ar kreiso roku stingri turiet
putu rokturi un ar labo roku pavelciet startera rokturi
uz augs8u ar atru, stingru un stabilu kustibu I1dz dzingjs
sak darboties.

Dzinéja darbibas partraukSana:

@
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Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).

ZALES TRIMMERA LIETOSANA

A BRIDINAJUMS

Vienmér izvietojiet agregatu operatora labaja puseé.
Izvietojot agregatu operatora kreisaja pusé€, lietotajs ir
paklauts karstam virsmam un iespéjamas apdeguma
traumas.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no karstam virsmam, nekad nedarbiniet
agregatu ar dzinéja apaksdalu virs jostas Iimena.

RBC430SESD

Skatiet 7. attélu.

Turiet trimmeri ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$éja roktura.

RBC430SBD

Skatiet 5. attélu.

Turiet ierici ar labo roku aiz slédza roktura, bet ar kreiso
roku aiz kreisa roktura. Darba laika ierici turiet cieSi ar
abam rokam. lerice ir jatur érta pozicija ar trigera rokturi
aptuveni gurnu augstuma.

lerTci vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem. ligstosa
grieSana ar nepilniem apgriezieniem izraisa smérvielas
pilésanu no slapétaja.

Garo zali grieziet no aug$as uz leju, lai nepielautu zales
aptiS8anos ap ass korpusu un auklas galvu, lai ierice
neparkarstu un tai nerastos bojajumi. Ja zale aptinas ap
auklas kasetni, apturiet dzingju un notiriet zali.

DZIVZOGU APGRIESANAS PADOMI

Nevirziet trimmeri iek$a plaujamaja zalé. Parvietojiet
no vienas puses uz otru, nedaudz kustinot uz prieksu,
katra véziena beigas.

lerici turiet sasvértu grieZamas virsmas virziena.
Neplaujiet plauSanai bistamas zonas.
GrieSanai  izmantojiet auklas galu;
nenoplauta zalé auklas galvu.

AtsiSanas pret stieplu un koka Zogiem izraisa auklas
atraku nodilSanu vai pat sapliSanu. AtsiSanas pret
akmens un kiegelu sienam, apmalém un kokiem var
paatrinat auklas nodilSanu.

Izvairieties no kokiem un krimiem. Aukla var viegli
sabojat koka mizu, koka dekorativos elementus,
apSuvumus un zoga dalas.

negradiet

AUKLAS VIRZISANA

Auklas padeve tiek veikta piesitot auklas kasetni pret zali,

dzinéjam darbojoties ar pilniem apgriezieniem.

m Darbiniet dzingju ar pilniem apgriezieniem.

m Piesitiet atsitiena pogu pret zemi, lai izlaistu auklu.
Aukla tiek padota katru reizi, kad poga tiek nospiesta.
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Neturiet atsitiena pogu piespiestu zemei.
m Auklai ir jaiznak Iidz tds garums tiek apgriezts,
atsitoties pret cirtni uz grieSanas aizsarga.

KRUMGRIEZA LIETOSANA

RBC430SESD

Skatiet 8. attélu.

Turiet trimmeri ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priekséja roktura.

RBC430SBD

Skatiet 6. attélu.

Turiet ierici ar labo roku aiz slédza roktura, bet ar kreiso
roku aiz kreisa roktura.

m Darba laika ierici turiet cieSi ar abam rokam. lerice
ir jatur eértd pozicija ar trigera rokturi aptuveni gurnu
augstuma.

Lai samazinatu atsitiena risku: Nespiediet instrumentu
iek8a griezamaja materiala. Parvietojiet no labas
puses uz kreiso, vienmérigos vézienos, parvietojot uz
priek$u katra jauna véziena sakuma.

Saglabajiet stingru tvérienu un stabili staviet uz
abam kajam. Staviet ta, lai jos nezaudétu ldzsvaru
griezéjasmens atsitiena dél.

Noregulgjiet siksnas turétaju érta stavoklr. Izmantojot
ierici ar asmeni, ievérojiet Tpasu piesardzibu. Asmens
gradiens ir reakcija, kas var rasties, rot&joSam
asmenim nonakot saskaré ar nesagriezamu materialu.
Sada saskare var izraisit asmens apsta$anos uz
acumirkli un péksnu ierices "grudienu" virziena prom
no aizskarta priek§meta. ST reakcija var bt pietieko$i
spéciga, lai operators zaudétu kontroli par ierici.
Asmens raviens var negaiditi rasties, ja asmens
iespiezas, apstajas vai pielip. Lielakoties tas var rasties
vietas, kur ir gratibas redzét griezamo materialu.
Ertibas un dro$ibas apsvérumu dé| grieziet nezales
no labas puses uz kreiso. Tadéjadi var samazinat
asmens gradiena reakciju, pékSni saskaroties ar
negaiditu objektu vai koka gabalu.

TRI-ARC ASMENS
TRI-ARC asmens ir paredzéts tikai resnakam nezalém vai
salmiem. Kad asmens klst neass, to var apgriezt otradi,

lai pagarinatu ta kalpoSanas laiku.
Neasiniet TRI-ARC asmeni.

GRIESANAS TEHNIKA - ASMENS

A BRIDINAJUMS

Asmeni ir loti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas.
Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet ipasu piesardzibu.
Ladzu, izlasiet un izprotiet lietoSanas rokasgramatu, ka
ar1 visas uzlimes, kas piestiprinatas pie darbarika - tad
varésit lietot So riku pilniga drosiba!

@



®

EE@EEE@E B EE @EEE@E@( V) EE T

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Sis raZojums vienmér ir jakontrol&, izmantojot abas

rokas. Darba laika ierici turiet cieSi ar abam rokam.

Saglabajiet stingru tvérienu un stabili staviet uz
abam kajam. Staviet ta, lai jis nezaudétu lidzsvaru

griezéjasmens atsitiena dél.

Parbaudiet un novaciet visus sléptos priekSmetus,
iezogojumu,

pieméram, stiklu, akmenus,
vadus, kokus, metalu u.c.

betonu,

Nekad neizmantojiet asmenus pie tacinam, Zogiem,

stabiem, ékam un citiem nekustigiem priekSmetiem.
Nekad neizmantojiet asmeni

bojajumus.

Ertibas un dro$ibas apsvérumu dé| grieziet nezales no

labas puses uz kreiso.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

legauméjiet, ka asmens uzgrieznis ir ar neilona
fiksacijas gredzenu un ir paredzéts tikai vienreizé&jai
izmantoSanai. Neizmantojiet uzgriezni ar neilona
fiksacijas gredzenu atkartoti. Uzstadot/parliekot,
izmantojiet jaunu uzgriezni ar fiksacijas gredzenu.
Neievéro$ana var izraisit nopietnus miesas bojajumus.

péc ta uzdur$anas
cietam priekSmetam, ja neesat parbaudijis, vai tas nav
bojats. Neizmantojiet trimmeri, ja konstatéjat jebkadus

remontu. Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar
pilnvarotu servisa darbinieku.

Nepareizas apkopes rezultats var bat parlieki oglu
nosédumi, kas izraisa veiktsp&jas zudumu un melnu,
ellainu nosédumu piléSanu no slapétaja.

AizstaSanai izmantojiet tikai neilona Skiedras
auklu, kuras diametrs aprakstits $is rokasgramatas
specifikacijas tabula.

Kad pagarinata jauna grieSanas aukla, pirms
iedarbinaSanas vienmér atgrieziet preci tas parastaja
darba stavokir.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus
un skrdves, lai parliecinatos, ka tas ir cieSi pievilktas
un izstradajums ir dro8a darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota

apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

Parbaudiet, vai fiksators ir
kartigi novilkts

Pirms katras lietoSanas

Lai parbauditu: GrieSanas
savienojums tuk$gaitas
reZima nedrikst rotét.?

Pirms katras lietoSanas

A BRIDINAJUMS

GrieSanas savienojums tuks$gaitas rezima nedrikst
rotét. Ja Sis nosacijums netiek izpildits, janoregulé
sajlgs vai arT kvalificetam tehnikim steidzami javeic
iekartas apkope.

Parbaudiet ~ degvielas/ellas
$latenes vai tas nav valigas
vai saplaisajusas

Pirms katras lietoSanas

Nomainiet motorellu

Katras 25 darba stundas

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai origindlas raZotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

Parbaudiet vai noreguléjiet
varsta brivkustibu

Katras 25 darba stundas
vai, ja dzinéjs tukSgaita
nedarbojas lidzeni,

vai, ja pie lidz galam
atvértas droseles dzinéja
apgriezieni ir parak zemi

Iztiriet degvielas tvertni un
filtru 1

Katrus 3 ménesus vai ik péc
50 darba stundam

A BRIDINAJUMS

Saliekot asmeni, parliecinieties, ka uzgrieznis tiek
pievilkts ar spéku = 20Nm. NeievéroSana var izraisit
nopietnus miesas bojajumus. RBC430SESD: Skatiet
6a. attélu. RBC430SBD: Skatiet 4a. attélu.

Gaisa filtra nomaina 1

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam

Parbaudiet, vai nenotiek
noplide gar degvielas vacinu
vai caur degvielas tvertnes
izgarojumu  ventilaciju  (ja
tada ir)

Pirms katras lietoSanas

m Vienmér apturiet dzinéju un laujiet tam atdzist, pirms

veicat apkopi.

m JUs varat veikt Seit aprakstitos pielagojumus un

Iztiriet gaisa filtru.

Katras 25 darba stundas

Nomainiet gaisa filtru

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam
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|ztiriet aizdedzes sveci. Katrus 3 ménesus vai ik péc

100 darba stundam

Gaisa filtra nomaina Katru gadu vai ik péc 300

darba stundam

Iztiriet dzirkstelu slapétaju Katras 25 darba stundas

Uzlieciet
uztvergju.

jaunu  dzirkstelu | Katru gadu vai ik péc 300

darba stundam

Izpludes porta un slapétaja | Katras 25 darba stundas
tirsana

1 Sie darbi ir javeic tikai pilnvarota servisa centra.

2 Ja &1 prasiba netiek izpildita, sazinieties ar pilnvaroto servisa

centru, lai veiktu remontu vai regulésanu.

AUKLAS NOMAINA AUKLAS GALVA

RBC430SESD
Skatiet 13. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 11. attélu.

m  Apturiet dzingji.

m Pagrieziet atsitena pogu pretl pulkstenraditaja
virzienam tik daudz, lai savietotu bultinu uz atsitiena
pogas ar bultinu uz auklas galvas korpusa.

Nogrieziet vienu 2,4 mm diametra trimmera auklas
gabalu 5,4 m garuma. levietojiet auklu caurumina uz
auklas galvas korpusa. Stumiet, Iidz auklas gals iznak
ara otra korpusa pusé. Velciet auklu, Iidz korpusa
abas pusés redzama vienada garuma aukla.
PIEZIME: Aukla var sasprist, ja tiek uztti vairak ka 5,4 m.
m Grieziet trimmera galvas atsitiena pogu, lai ietitu auklu.
m Tiniet auklu tik ilgi, "dz no spoles atlikusi 20 cm.

GAISA FILTRA AIZSARGA TIRISANA

RBC430SESD
Skatiet 11. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 9. attélu.

m Lai nodroSinatu pareizu darbibu un ilgaku kalpo$anas

laiku, vienmer uzturiet gaisa filtra ekranu tiru.

Nonemiet gaisa filtra vaku, nospiezZot aizturi ar tkSki un

viegli pavelkot vaku.

m  Nonemiet gaisa filtru.

m Noskalojiet un laujiet gaisa filtram pilnigi noZat.

PIEZIME: Bojajumu gadijuma nekavéjoties nomainiet.

m  No jauna uzstadiet putuplasta filtru.

m  Nomainiet gaisa filtru.

m Uzlieciet gaisa filtra parsegu, ievietojot parsega cilnes
atverés uz gaisa filtra pamatnes, un péc tam bidiet
parsegu uz augsu lidz tas cieSi noslédzas sava vieta.
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DEGVIELAS TVERTNES VACINS

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplude, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacind satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Aizséréjis degvielas filtrs izraisa vaju dzingja
veiktsp&ju. Ja veiktsp&ja uzlabojas, kad degvielas tvertnes
vacin$ ir valigaks, parbaudiet, vai varsts nav bojats un vai
filtrs nav aizséréjis. Nomainiet degvielas tvertnes vacinu,
ja nepiecieSams.

SVECES NOMAINA

RBC430SESD
Skatiet 15. attélu.

RBC430SBD

Skatiet 13. attélu.

Sis dzingjs izmanto Champion RY4C, vai NGK CMR7A ar
0,6 mm elektrodu atstarpi. Drikst lietot tikai ieteikta veida
sveci, un ta ir janomaina reizi gada.

A UZMANIBU

Rapigi raugieties, lai svece tiktu ievietota pareizi.
GrieSana Skérsam vitnei var nopietni sabojat motoru.

ATSTARPES STARP KLOKVARPSTU UN
HIDROKOMPENSATORA SVIRU REGULESANA
Skatiet 14. attélu.

Parbaudiet atstarpi start klokvarpstu un hidrokompensatoru
uzlikdm katras 25 darba stundas, vai gadijumos, kad
dzingjs tuksgaita nedarbojas I1dzeni, vai, ja pie Iidz galam
atvértas droseles dzingja apgriezieni ir parak zemi. Tas
javeic tira, no putekliem briva vide.

PIEZIME: Sai procedirai nepiecie$ama daléja dzingja
izjaukSana. Ja neesat parliecinats, vai spéjat kvalificéti
veikt So darbibu, nogadajiet izstradajumu attiecigas
kvalifikacijas servisa centra.

m  Apturiet dzingji.

m IzskrOvejiet skravi dzingéja vaka augSpusé. Nonemiet
dzinéja vaku nolieciet mala.

Izmantojot atslégu ar T-20 uzgali, izskravéjiet skraves
no hidrokompensatoru sviru vaka. Nonemiet parsegu
un nolieciet mala.

Nostadiet klokvarpstu, pavelkot startera rokturi un
auklu, Iidz dzila atvere klokvarpsta atrodas stavoklIi uz
pulksten 6, ka paradits attela.
levietojietbiezumameéruzemkatras hidrokompensatora
sviras un izmériet atstarpi. Atstarpei jabat no 0,1 mm
I1dz 0,15 mm abam hidrokompensatoru sviram.
PIEZIME: Izmantojiet standarta autoblves biezuma

@



®

EE@EEE@E B EE @EEE@E@( V) EE T

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

mérus. 0,1 mm taustam ir jaieslid star hidrokompensatora

sviru un varsta katu ar nelielu pretestibu, tomér

neiekeroties. 0,15 mm tausts nedrikst ieiet starp

hidrokompensatora sviram un klokvarpstas vaigiem - tam

jabat ciesi iespiestam.

m Ja varsta atstarpe nav no 0,1 mm Iidz 0,15 mm, ta
janoregulé $ada veida:

e Turot atslégu uz reguléSanas uzgriezna pleciem
ar vienu roku, atlaidiet fiksacijas uzgriezni ar otru
atslégu, ka paradits attéla. levérojiet piesardzibu,
lai neatbrivotu katu.

e Grieziet regulésanas uzgriezni, [1dz tas pieskaras
biezuma méra taustam. Kad atstarpes reguléjums
ir pareizs, turot regulé$anas uzgriezni ar atslégu,
kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni.

m  Noregulgjiet otru hidrokompensatoru, ja nepiecieSams.

m Uzlieciet vieta hidrokompensatoru vaku un ieskravéjiet
skraves, kartigi pievelciet.

m Uzlieciet vietd aug$éjo dzingja vaku un ieskravéjiet
skraves, kartigi pievelciet.

A BRIDINAJUMS

Parliecinieties, ka visi dzingja vaki ir pilnigi un pareizi
salikti, pirms iedarbinat dzin&ju. Nepareizi salikts
dzingjs var izraisit smagus ievainojumus vai TpaSuma
bojajumus.
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PROBLEMU NOVERSANA

JA SIE RISINAJUMI NEATRISINA PROBLEMU, SAZINIETIES AR SAVU PILNVAROTO IZPLATITAJU.

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

RISINAJUMS

Dzingjs
neiedarbojas

1. Nav dzirksteles.

1. Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noregulgjiet aizdedzes
sveces atstarpi Skatiet iepriek$ ,Aizdedzes sveces nomaina” $aja
rokasgramata.

2. Nav degvielas.

2. Nospiediet uzpludinaSanas pogu, lidz kamera ir pilna ar degvielu.
Ja kamera neuzpildas, galvena degvielas padeves sistéma ir
nosprostota. Sazinieties ar servisa sniedz&ju. Ja degvielas stkna
kamera piepildas, dzinéjs var bt parsikts, parejiet pie nakosa
punkta.

3. Dzingjs ir parsukts.

w

. Nostadiet iedarbinasanas sviru || pozicija. Nospiediet méliti un
vairakkart paraujiet trostti, l1dz dzinéjs iedarbojas un sak stradat.
PIEZIME: Atkariba no parpludina$anas pakapes tas var prasit
vairakus trosites ravienus.

Motors
nesasniedz pilnus
apgriezienus

Degvielas plismas probléma

Kameér darbojas motors, nospiediet un atlaidiet droseles méliti 5 reizes.

Dzingjs
neuznem pilnus
apgriezienus
un izdala parak
daudz damu.

1. Gaisa filtra siets ir netirs.

1. Iztiriet gaisa filtra sietu. Skatiet iepriek$ Gaisa filtra tiriSana Sint
rokasgramata.

2. Dzirkste|u slapétaja siets
ir netirs.

2. Sazinieties ar servisa sniedzéju.

3. Aizdedzes svece ir
pieséréjusi.

3. Tiriet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noregulgjiet aizdedzes
sveces atstarpi. Skatiet iepriek$ Aizdedzes sveces nomaina $aja
rokasgramata.

Dzingjs iedarbojas,
strada, bet
noslapst brivgaitas
rezima

Brivgaitas atruma skravei
karburatora nepiecieSama
reguléSana.

Ladziet, lai $o iestatijumu veic apstiprinata darbnica!

Aukla nevirzas uz
priek$u

1. Aukla ir saséjusies.

1. lesmérgjiet stiegru ar silikona aerosolu.

2. Uz spoles nepietiek
stiegras.

2. levietojiet vairak stiegras. Skatiet nodala Papildus stiegras
nomaini$ana $aja rokasgramata.

3. Aukla ir nodilusi par Tsu.

3. Velciet stiegras pamisus nospiezot un atlaizot spoles turétaju.

4. Aukla ir samudzinajusies
uz spoles.

4. Nonemiet stiegru no spoles un partiniet. Skatiet nodala Papildus
stiegras nomaini$ana $aja rokasgramata.

5. Dzin&ja atrums ir par
lénu.

5. Virziet stiegru uz priekSu I1dz pilniem apgriezieniem.

Zale satinas ap
piedzinas varpstas
apvalku un
stiegras galvu

1. Garas zales noplau$ana
zemes liment.

1. Grieziet garo zali no augs$as uz leju, lai novérstu uztisanos.

2. Trimeris darbojas
ar samazinatiem
apgriezieniem.

2. Darbiniet trimeri ar pilniem apgriezieniem.

Dzingjs izdala
parak daudz dimu

Parak daudz ellas kartert

Skatiet ieprieks dzin&ja smérellas pievienoSana/parbaude Saja
rokasgramata.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri

navrhovani vasho vyzina¢a/krovinorezu.

UCEL POUZITIA

Vyzinaga/krovinorezu moézu pouzivat len svojpravne
dospelé osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom
a varovaniam v tejto prirucke. Tento produkt je uréeny
vyhradne na pouzite v exteriéri a v dobre vetranych

priestoroch. Z bezpe¢nostnych dévodov musi
krovinorez nalezite ovladany pomocou oboch ruk.

byt

Tento vyrobok je vybaveny strunovou hlavou vyzinaca
(a prislusnym ochrannym krytom) a je uréeny na kosenie
dlhej travy, duzinatej buriny a podobnej vegetacie na
povrchu zeme alebo blizko povrchu zeme. Ak je vybaveny
trojzuby nozom TRI-ARC (s vhodnym ochrannym krytom),
moze byt pouzivany na rezanie krikov. Tento vyrobok nie

je uréeny na pouzivanie s pilovym kotu¢om.

Rezna rovina musi byt vzdy priblizne rovnobezna s
povrchom zeme. Tento produkt sa nesmie pouzivat
na strihanie ¢i orezavanie Zivych plotov, krikov Ci inej
vegetacie, kde rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom

zeme.
Nepouzivajte na Ziadne iné Gcely.

A VAROVANIE

na obsluhu.

Pre znizenie nebezpecenstva poranenia musi uzivatel
pred pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod

A VAROVANIE

Skér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v tejto
prirucke. Pri ich nedodrzani by mohlo déjst k nehodam
ako uder elektrickym pradom, poZiar alebo zavazné
osobné poranenie. OdlozZte si tento navod na obsluhu
a pravidelne ho kontrolujte, dosiahnete tak bezpeénu
prevadzku a mézete informovat iné osoby, ktoré moézu
tento produkt pouzivat.

A VAROVANIE

Produkt nie je uréeny na pouZzitie detmi alebo osobami
so znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami. Deti musia byt pod primeranym
dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat'.
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PRECITAJTE SI VSETKY INSTRUKCIE

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m Pred pouzitim zariadenia si precitajte s porozumenim

vSetky pokyny, dosiahnete tak bezpecnu prevadzku.
DodrZujte vSetky bezpe€nostné pokyny. Nedodrzanie
vSetkych pokynov mdze spdsobit vazne zranenia.
Niektoré regiéony maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.
Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore — pri
nadychani vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite
vSetky predmety, ako st kamene, rozbité sklo, klince,
droty alebo struny, ktoré by mohli byt vymrstené alebo
by sa mohli zamotat do strunovej hlavy alebo noza.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

Ochrana sluchu moze obmedzit schopnost
obsluhujuceho pocut vystrazné zvuky. Venujte
zvySenu pozornost potencialnym rizikdm v pracovnom
priestore a jeho okoli.

Noste pevné dihé nohavice, ochranni nesmyklavu
obuv a rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie,
kratke nohavice, bizutériu Ziadneho druhu, ani
nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad udroviiou pliec a
nedoslo tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

VSetci okolostojace osoby, deti a domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti minimalne 15 m. Ak nejaka
osoba vstipi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

NepouzZivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Nepracuijte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat neobmedzeny vyhlad, aby mohol
identifikovat’ potencialne rizika.

Neustale zachovavaijte pevnu oporu néh a rovnovahu.
Nepreceniujte sa. Pri siahani prili§ daleko mozete
stratit rovnovahu a vystavit' sa hordcim povrchom.
Ziadnu Gast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa poCas prevadzky silne
zahrievaju.

VZdy vypnite motor a nechajte ho vychladnut, predtym
ako budete robit' akékolvek nastavovanie.
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m  Pri mieSanim paliva alebo plneni palivovej nadrze | m Pri pouzivani produktu nekracajte dozadu.
nefajcite. m  Chodte krokom, nikdy nebezte.

m  Palivo miesajte a skladujte v nadobe urcenej na palivo. | o Maly néz vsadeny do ochranného krytu rezného

m Palivo mieSajte vonku, v bezpecnej vzdialenosti od zariadenia, sluzi na orezavanie vysuvacieho viakna na
zdrojov iskrenia a otvoreného ohia. Akykolvek rozliaty spravnu dizku, na bezpeénu a optimalnu prevadzku.
benzin ihned utrite. Pred nastartovanim motora sa Je velmi ostry; nedotykajte sa ho, najma pri Cisteni
presunte 9 m od miesta doplfiania paliva. vyrobku.

m  Pred doplnenim paliva alebo skladovanim zariadenia | m Vzdy skontrolujte, Ci vetracie otvory nie su upchaté
zastavte motor a nechajte zariadenie vychladnut. ulomkami.

m Pred prevozom v automobile nechajte motor | m Pred pouzZitim a po kazdom naraze skontrolujte, Ci
vychladnut, vyprazdnite palivovi nadrz a zaistite nie su nejaké diely poskodené. Skontrolujte rezacie
zariadenie pred posunutim. zariadenia, ¢ nevykazuju znamky prasknutia alebo

m Pred nasledujicimi krokmi vzdy zastavte motor a iného poskodenia. Chybny spinac &i akykolvek iny

diel, ktory je poSkodeny, je potrebné nalezite opravit

skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce Uplne zastavili: F p ; ) y
alebo vymenit' v autorizovanom servisnom zariadeni.

e servis
e ponechanie produktu bez dozoru m  Skontrolujte, ¢&i je nastavec s hlavou spravne
e Gistenie vasho virobku namontovany a bezpe¢ne upnuty.
e vymena prislugenstva m Uistite sa, Ze vSetky kryty, deflektory, rukovate, skrutky
e uvolfiujuca blokovanie a spojovacie prvky su spravne a bezpecne pripevnené.
e skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu | ® lzdelka na noben nacin ne spreminjajte. Toto méze
objektom zvysit' riziko vasho poranenia alebo poranenia inych
e skontrolujte akékolvek poskodenie, ak produkt 0s0b.
zacne nestandardne vibrovat m  Privymene struny v reznej hlave pouzivajte nahradnu

strunu iba od vyrobcu. Nepouzivajte Ziadne iné rezné
nastavce.

Nikdy nepouzivajte vyrobok bez krytu rezného
zariadenia nasadeného na svojom mieste a v dobrom
stave.

vykonavanie udrzby
odmontovanie noza
instalacia noza u

A VAROVANIE

Nikdy nepouzivajte rezné prostriedky alebo zariadenia,
nie su $pecifikované firmou Ryobi. Vztahuje sa to
aj pouzivanie kovovych oto€nych viackusovych retazi
a cepovych c&epeli. O tychto nastrojoch je zname,
Ze pocCas prevadzky e dochadza k ich zniCeniu a
predstavuju tak vysoké riziko vazneho zranenia
operatora alebo okoloidtcich.

A VAROVANIE

Kontrola po pade ¢&i inych narazoch: Dokladne
skontrolujte produkt a zistite na fiom pripadné poruchy,

m Pri zastrihavani drzte pevne obidve rukovéate. Drzte
strunovl pasu pod Uroviiou pasu. Nikdy nestrihajte,
ked sa hlava s viaknom nachadza viac ako 76 cm nad
zemou.

BEZPECNOSTNEVYSTRAHYPREKROVINOREZ

m  Okrem vy$Sie uvedenych pravidiel, pri pouZzivani
vyrobku v rezime krovinorezu, su platné tieto
dodato€né pokyny.

m Pouzivajte vysoko odolné pracovné rukavice pri
instalacii alebo demontovani nozov, ktoré maju ostré

& poskodenia. Akykolvek poskodeny diel sa musi hrany. . , - . '
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom = Ne pokuSajte sa dotykat rotujuceho ostria, ani ho
servisnom centre. zastavit.

m Pohybujuci sa n6z mbze spdsobit vazne zranenie.
Pevne obidvomi rukami udrzujte kontrolu nad
vyrobkom, az kym sa ndz Uplne neprestane otacat.
Vymerite ostrie, ktoré bolo poskodené. Pred kazdy,
pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je ostrie namontované
spravne a bezpecne utiahnuté.

Pouzivajte len nahradné ostrie vyrobcu TRI-ARC.
Nepouzivajte Ziadne iné rezné nastavce.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE VYZINAC

m Ak je hlava s vlaknom prasknutd, vystrbena alebo inak | ®
poskodenad, vymerite ju. Uistite sa, Ze strunova hlava
je spravne nainstalovana a bezpec¢ne pripevnena. V
opacnom pripade moze dojst k vaznemu poraneniu. ™

m  Nepouzivajte na mokrej trave.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

Trojzubym nozom TRI-ARC nikdy nesekajte material,
ktorého priemer je viac nez 13 mm.

Krovinorez je vybaveny popruhom. Starostlivo
nastavte popruhy na pohodiné nosenie a rozloZenie
hmotnosti vyrobku na vasej lavej strane.

Oboznamte sa s cinnostou mechanizmu rychleho
uvolnenia a vyskuSajte si jeho pouzivanie predtym,
ako zacnete pouzivat zariadenie. Jeho spravne
pouzitie mdéze zabranit vaznemu poraneniu v pripade
ohrozenia. Nikdy nenoste na postroji dalsi odev ani
nijako inak neobmedzujte pristup k mechanizmu
rychleho uvolnenia.

Pred skladovanim zariadenia alebo pocas prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria. Pred pouzitim
zariadenia vzdy odstrarite ochranny kryt ostria. Pokial
ochranny kryt ostria neodstranite, mohlo by dojst’ k
jeho vymrsteniu, ako sa ostrie za¢ne otacat.

Pri pouziti ostria s produktom budte mimoriadne
opatrni. Zachytenie ostria je reakcia, ktora nastane,
ked sa rotujuce ostrie dostane do kontaktu a
¢imkolvek, €o nedokaze prerezat. Tento kontakt méze
sposobit zastavenie ostria na okamih a nasledné
Skibnutie zariadenie smerom od zasiahnutého
predmetu. Tato reakcia mdze byt dostato¢ne prudka,
aby sposobila stratu kontroly obsluhujucej osoby
nad zariadenim. Ak sa ostrie zachyti, zapadne alebo
zovrie, mdze bez vystrahy dojst k jeho posoteniu. K
tomu pravdepodobnejSie déjde na miestach, kde je
tazké vidiet prave rezany material.

Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k rezanej
burine sprava dolava. V pripade neocakavaného
kontaktu s nejakym predmetom alebo drevenym
prom tak mozete minimalizovat reakciu pri zachyteni
ostria. Na ovladanie tohto produktu sa neustale musia
pouzivat obe ruky.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:
Kontakt s rezacimi zariadeniami.

Uistite sa, Ze v Case, ked sa vyrobok nepouziva,
ma nasadeny chrani¢ nozov. Ruky a nohy nikdy
nedavajte do blizkosti ostri.

m  Zranenie spdsobené vibraciami

Vzdy pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,
pouzivajte ur€ené rukovate a obmedzte pracovny
Cas a mieru rizika.

Poskodenie sluchu v désledku vystaveniu hluku.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu
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m Poranenie zraku nasledkom odletujucej sutiny.
Neustale pouzivajte ochranu zraku.
Nebezpecenstvo padajlcich predmetov:

Noste ochrannt prilbu, v pripade akéhokolvek
rizika padajucich predmetov.

Pri pouziti krovinorezu sa méze vyskytnut spatny raz.
Zabezpecte riadne ovladanie oboma rukami na uréenych
rukovatiach. Precitajte si a dodrziavajte pokyny v tejto
priruc¢ke na pomoc znizenia rizika vzniku spatného razu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime.
Je zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju:
dediéné faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajcenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moze
vykonat' obsluhujuca osoba na mozné znizZenie ucinkov
vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pred spustenim skontrolujte, &i je nastroj spravne
umiestneny v uréenej pracovnej polohe.

Obmedzte pocet vystaveni za den. Pocas prace si
doprajte Casté prestavky.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvy§enom pouzivani moze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a
nechajte ho vychladnut.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

Ak je rezny n6z namontovany, nasadte nan chrani¢
noza.

Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, uréenejna uchovavanie benzinu. Nezabudnite
na spravnu vymenu a dotiahnutie palivovej krytky.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

m Nechajte motor bezat, kym sa sam nezastavi. Tym sa
z nadrze odcerpa vSetko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit v palivovom systéme.

m  Vypustite vSetok synteticky olej z nadrze do nadoby
schvalenej pre syntetické oleje. Nezabudnite na
spravnu vymenu mazacej krytky.

m Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na
ktoré nemaju pristup deti. Naradie neuskladnujte v
blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu osbéb alebo
poskodeniu produktu.

m  Nikdy neprenasajte alebo neprepravujte vyrobok, kym
je motor spusteny.

m Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi
predpismi tykajucimi sa bezpec¢ného skladovania a
manipulacie s palivom.

KRATKODOBO

m Zastavte motor a nechajte ho vychladnut, predtym ako
ho uskladnite.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

m  Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m Naradie neuskladriujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.

m  Neskladujte v exteriéri.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

SYMBOLY

Na tomto nastroji m6zu byt pouzité niektoré z nasledujucich symbolov. Pre$tudujte si ich a naucte sa ich vyznam.
Nespravna interpretacia tychto symbolov vam umozni pracovat so zariadenim lepSie a bezpecnejsie.

Vystrazna znacka

Aby nedoslo k vaznemu poraneniu, nepouzivajte zariadenie, pokial ste si predtym dokladne s
porozumenim neprecitali tento navod na obsluhu.

Pozor na vymrstené alebo odletujice objekty. VSetky okolostojace osoby (najma deti a domace
zvieratd) musia stat minimalne 15 m od pracoviska.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a hlavy.

3
-

Na znizenie rizika poranenia alebo poSkodenia sa vyhybajte kontaktu s hordcim povrchom.

>4

T

Garantovana uroven hluku

=
=
1=

Dajte pozor na odmrstenie noza.

Ostrie TRI-ARC

Tento produkt nie je uréené na pouZzitie s typmi ostria s ozubenim.

Smer ota¢ania a maximalna rychlost hriadela pre rezny nastavec.

Pri pouzivani zariadenia pouzivajte neSmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné rukavice.

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre motorové vozidla s oktanovym &islom 91 [(R + M)/2] a viac.

(moooe)p

Pre vzduchom chladené motory pouZzite olej pre 4-taktné motory.

& T

s Otvorte meraciu tycku oleja a pomocou lievika nalejte 65 ml ¢erstvého oleja 20W-50.
-y

Pay Zariadenie sa spusti stla¢enim poistného tlacidla a regulaéného spinaca.

(26 IS
VyloZka rychleho uvolnenia
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

wo Zastavenie vyrobku: Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,0* (vypnuté).

‘4.”' Ukrajinské oznacgenie zhody

001

c E Vyhovuije v8etkym regulaénym normam v krajine EU, v ktorej bol vyrobok zakupeny.

_# Poloha zapnuté

I\I Polovi¢na poloha sytica
|| Polohy ,FULL*
v,
m Ruky nedavajte do blizkosti ostri.
| ’
@ Stlagte 10-krat GUMOVY BALONIK .
X10
x Potahuijte rukovat Startéra rychlym, pevnym a jednotnym pohybom smerujdcim hore, kym sa motor
nenastartuje.

-
*@ﬁ Uzamknite Skrtiacu klapku do poZzadovanej polohy zatla¢enim tlacidla zaistenia Skrtiacej klapky.
!

-@ Spustite stlacenim regula¢ného spinaca.
)

Pockajte 10 sekund.

[H[ Euroazijska znacka zhody

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika spojenym s vyrobkom.

Symboly Znamenie Vyznam
NEBEZPECENSTVO Oznacu!% bezprostrgdne nebezpecénu situaciu, ktorda méze vyustit' v smrt,
alebo vazne zranenie.
VAROVANIE Oznacu;g potenma[ne nebezpecnu situaciu, ktora méze vyustit v smrt,
alebo vazne zranenie.
VYSTRAHA Oznacuje potepczla[ne nebgzpecnu situaciu, ktora méze vyustit v lahké,
alebo stredne tazké zranenie.

(Bez symbolu bezpe¢nostného alarmu) Oznaduje situaciu, ktora moze

VYSTRAHA zapricinit poskodenie majetku.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

1. Popruh na rameno

2. Ostrie TRI-ARC

3. Hnaci hriadel

4. RBC430SESD: Spojka

5. Vesiak popruhu

6. Spinac zapalovania

7. Pouzivajte synteticky olej pre 2-taktné vzduchom
chladené motory.

8. RBC430SESD: Zadna rukovat
RBC430SBD: L'ava rukovat

9. Gumovy balonik

10. Palivové viecko

11. Manualny Startér

12. Plynova packa

13. Zapadka

14. RBC430SESD: Tlacidlo

15. RBC430SESD: Predna rukovat
RBC430SBD: Rukovat so spustou

16. Chranic cepele

17. Packa sytica

18. Odchylovac travy

19. Rezaci drot

20. Hlava s vlaknom

21. Pruzinové tlacidlo

22. Spodny kryt

23. Cievka

24.Vodiaci prvok lanka

25. Pruzina

26. Matica

27. Horny kryt

28. RBC430SESD: Blokovacie tlagidlo

29. RBC430SESD: Vyklenok chrani¢a

30. Elektricka hlavica (Horny hriadel)

31. RBC430SESD: Polohovaci otvor

32. RBC430SESD: Otvor v kryte zavesu, ktory zapadne
na poistné tlacidlo spodného tramu

33. RBC430SESD: Kryt zavesu

34. RBC430SESD: Otvor v spodnom prislusenstve

35. Svorka

36. Skrutka/skrutka s maticou

37. RBC430SBD: Konzola

38. Kombinovany klu¢

39. Montazna konzola

.Krag

41. Poistna matica noza

42. Miskova podlozka

. PodloZka noza

. Smer otacania rezného zariadenia

. Najlepsia plocha kosenia

. Nebezpecna plocha kosenia

. N6z na odseknutie struny kosacky
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48. Polohy ,FULL"

49. Poloviéna poloha syti¢a
50. Poloha zapnuté

51. Vzduchovy filter

52. Kryt vzduchového filtra
53. Ochranny kryt ostria

54. Olejové viecko/odmerka
55. Srafovana plocha

56. Horny kryt

57. Zapalovacia sviecka
58. Skrutka

59. Udretie na rychle uvolnenie
60. Zapadka

61. Podlozka priruby

62. Kryt vahadla

63. Strbinomer

64. Vahadlo

. Poistna matica

66. Nastavovacia matica

MONTAZ

ROZBALOVANIE

Tento produkt vyzaduje montaz.

m Opatrne vyberte nastroj a vSetko prisluenstvo zo
Skatule. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
polozky uvedené v zasielkovom zozname.

m Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i poCas prepravy
nedoslo k Ziadnemu poru$eniu alebo poskodeniu.

m Baliaci material nevyhadzujte, kym produkt dékladne
neskontrolujete a Uspesne nevyskusate.

ZASIELKOVY ZOZNAM
e Zostava hlavy pohonu s hornou ty¢ou
o RBC430SESD: Zostava spodnej ty€e so strunovou
hlavou
RBC430SESD: Zostava prednej rukovate
Chranic ¢epele
Odchylovag travy
N6z s krytom
Popruh na rameno
Navod na obsluhu
Harok s obrazkami
Poistna matica noza
Podlozka noza
RBC430SBD: Hlava s vlaknom
Miskova podlozka
RBC430SBD: Podlozka priruby
Kombinovany kla¢
Krag¢
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracuijte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo
dojst k vaznemu poraneniu oséb.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouZitie s
tymto produktom. Akékolvek Upravy alebo prestavby
mozu mat za nasledok nebezpe&né podmienky veduce
k vaZznym osobnym poraneniam.

MONTAZ HRIADELA ELEKTRICKEJ HLAVICE NA
NASTAVEC

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 2.

A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte Ziadny nastavec,
kym je elektricka hlavica spustena. Ak nezastavite
motor, méze dojst k zadvaznému osobnému poraneniu.

Tento nastavec sa pripdja k elektrickej hlavici pomocou
spojovacieho zariadenia.

m Uvolnite tlacidlo na spojke hriadela elektrickej hlavice

a odstrante z nastavca koncové viecko.

Zatlacte tlacidlo nachadzajuce sa na hriadeli nastavca.
Zarovnajte tlacidlo s vodiacej preliainy na spojke
elektrickej hlavice s posurite dva hriadele dokopy.
Otacajte hriadelom nastavca, kym sa tlacidlo nezaisti
do polohovacieho otvoru.

POZNAMKA: Ak sa tlagidlo uplne neuvolni v
polohovacom otvore, hriadele nie su zaistené na
mieste. Jemne otacajte zo strany na stranu, kym sa
tlacidlo nezaisti na miesto.

m Bezpecne utiahnite tlacidlo.

A VAROVANIE

Nez zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, ¢i je
poistny gombik Uplne dotiahnuty; pravidelne dotiahnutie
poistného gombika po€as pouzivania kontrolujte, aby
sa zabranilo vaZnemu Urazu.

pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho utesnenie,
aby nedoslo k vaznemu poraneniu.
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DEMONTAZ NASTAVCA Z ELEKTRICKEJ HLAVICE
Demontaz alebo vymena prislusenstva:
m Uvolnite tlacidlo.

m Zatlacte tlacidlo a otocenim hriadelov odstrarte a
oddelte konce.

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 3.

Existujd dva spdsoby zavesenia prisluSenstva na
uskladnenie.

Ak chcete pouzit vieCko veSiaka, zatlacte tlacidlo a
umiestnite vie¢ko veSiaka nad spodny koniec hriadela
nastavca. Jemne otacajte viecko zo strany na stranu,
kym sa tla¢idlo nezaisti na miesto.

Sekundarny otvor v hriadeli nastavca mozno pouzivat
aj na zavesenie.

NASADENIE PREDNEJ RUKOVATE
RBC430SESD
Pozrite si obrazok 4.

m Z prednej rukovati demontujte zaistovacie skrutky a
prichytku.

Zarovnajte haciky svorky do drazky v hornej Casti

hriadefla.
= Namontujte prednu rukovat na horny hriadel.

POZNAMKA: Pri spravnom nasadeni by mala predna
rukovat byt trochu naklonena k obsluhujucej osobe.

m VloZte zaistovacie skrutky cez prednd rukovat a
bezpecéne dotiahnite a zaistite ich maticami na drziaku.

POZNAMKA: Nepokusajte sa demontovat hagiky na
prichytke; haciky obmedzuju horni polohu prednej
rukovati.

NASADENIE RUKOVATE

RBC430SBD

Pozrite si obrazok 2.

POZNAMKA: Pacgka plynu musi byt namontovana na
pravej strane operatora.

m  Demontujte skrutky a prichytku.
Rukovat vioZte do drziaka na hriadeli.

Uchopte zapustkovu prichytku a zarovnajte skrutky s
maticami s drziakom.

Nastavte ty¢ rukovati na najlepsie ovladanie obsluhou
v pohodinej vzpriamenej polohe.

Kombinovanym klu¢om utiahnite skrutky s maticami,
aby pridrziavali cyklisticku rukovat.

MONTAZ KRYTU NOZA

RBC430SESD: Pozrite si obrazok 5.
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RBC430SBD: Pozrite si obrazok 3a.

m  Vycnelok na montaznom drzZiaku zasurite do Strbiny
na kryte noza.

Do krytu nozZa zasurite skrutku.
m  Skrutku pevne utiahnite.

POZNAMKA: Pri pouZivani hlavy strunovej kosacky je
nutné na kryt noza nainstalovat deflektor na travu.
NAMONTOVANIE DEFLEKTORA NA TRAVU
RBC430SESD: Pozrite si obrazok 5.

RBC430SBD: Pozrite si obrazok 3a.

Do otvorov na kryte noza zasunte dve zapadky na
deflektore na travu.

Zarovnajte skrutku na deflektore na travu s otvorom
na kryte noza.

Na bezpecné dotiahnutie skrutiek pouZzivajte
kombinovany klag¢.
INSTALACIA HLAVY STRUNOVEJ KOSACKY

RBC430SBD
Pozrite si obrdzok 3b.
m VloZte kombinovany kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu.

Zarovnajte maticu hlavy strunovej kosacky a hriadelom
prevodove;j skrine.

Rukou otoéte hlavu strunovej kosacky proti smeru
pohybu hodinovych rudiciek a utiahnite; odportcany
kratiaci moment je 6 Nm.

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko vazneho zranenia, vzdy vypnite
motor pred kazdym nastavovanim, takym ako je
vymena reznej hlavy.

NASADENIE POPRUHU NA PLECE

POZNAMKA: S jednotkou vZdy pouzivajte popruh/postroj
na plece.

Pozrite si obrazok 1.

Pri pripevneni ramenného popruhu postupujte podla
nasledovnych krokov.

m Pripojte zadpadku na popruhu k nosnému drziaku
popruhu.

Nastavte popruh do pohodinej polohy.

POZNAMKA: Ak chcete rychlo uvolnit zariadenie z
popruhu na plece, prudko potiahnite vylozku rychleho
uvolnenia.
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ZMENA STRUNOVEJ KOSAGKY NA KROVINOREZ
(NOZ TRI-ARC)

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 6a.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 4a.

Pri pouzivani hlavy strunovej kosacky musi byt
nainstalovany kryt noza s deflektorom na travu. Pri
pouziti ostria TRI-ARC musi byt kryt ostria nasadeny bez
odchylovaca travy.

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko vazneho zranenia, vzdy vypnite
motor pred kazdym nastavovanim, takym ako je
vymena reznej hlavy.

A VAROVANIE

Nez zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, Ci
su vSetky oto€né gombiky a spony uUplne dotiahnuté.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho utesnenie,
aby nedoslo k vaznemu poraneniu.

DEMONTAZ HLAVY S VLAKNOM
m Zastavte motor.

m Pomocou kombinovaného kluc¢a otocte skrutku na
deflektore na travu proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek, ¢im dbjde k uvolneniu; potom stacte dve
zapadky na deflektore na travu, aby ste demontovali
kryt noza.

Vlozte kombinovany klu¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu.

Rukou oto¢te v smere pohybu hodinovych ruciciek
hlavu strunovej kosacky a demontujte ju.

POZNAMKA: Demontované diely odlozte spoloéne na
neskorsie pouZzitie.

INSTALACIA TROJZUBEHO NOZA TRI-ARC

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 6a.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 4a.

Aby sa znizilo riziko vazneho poranenia, vZzdy majte na
nozi nasadeny chrani¢ noza. Chrani¢ noza odlozte iba
pocas rezania.

@
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Vycentrujte néZ na podlozke hornej priruby a uistite

sa, Ze je nasadeny rovno. Nainstalujte tanierovu

podloZku s vyvySenym stredom v smere od Cepele a

uistite sa, Ze dobre dosada na hriadel pohonu.

m Zarovnajte dva haciky na tanierovej podlozke s
otvormi na podlozke noza.

m  Namontujte poistnd maticu noza a dotiahnite prstami
az na doraz.

m Vlozte kombinovany kIU¢ cez otvor v podlozke hornej

priruby a otvor v hornej €asti pohonu. Pomocou

kla€a uplne proti smeru pohybu hodinovych rugiciek

utiahnite poistnd maticu noza; odporucany krutiaci

moment je 25 N.m.

ZMENA Z KROVINOREZU (NOZ TRI-ARC) NA
STRUNOVU KOSACKU

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 6b.
RBC430SBD

Pozrite si obrazok 4b.

Pri pouziti hlavy drétového orezavaca musi byt
odchylovag travy nasadeny na kryt ostria.

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko vazneho zranenia, vzdy vypnite
motor pred kazdym nastavovanim, takym ako je
vymena reznej hlavy.

A VAROVANIE

Nez zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, Ci
su vSetky oto¢né gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho utesnenie,
aby nedo$lo k vaznemu poraneniu.

ODMONTOVANIE TROJZUBEHO NOZA TRI-ARC
m Zastavte motor.

m VlozZte kombinovany kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu. S pouzitim klu¢a
otoéte poistni maticu noza proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste ju mohli odmontovat.

m Demontujte podloZku noza, tanierovd podlozku a néz.

INSTALACIA HLAVY STRUNOVEJ KOSACKY

m VlozZte kombinovany kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu.

Zarovnajte maticu hlavy strunovej kosacky a hriadelom
prevodovej skrine.
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s Rukou otocte hlavu strunovej kosacky proti smeru
pohybu hodinovych ruci¢iek a utiahnite; odporuc¢any
kratiaci moment je 6 N.m.

Do otvorov na kryte noza zasunte dve zapadky na
deflektore na travu.

Zarovnajte skrutku na deflektore na travu s otvorom
na kryte noza. Na bezpecné dotiahnutie skrutiek
pouzivajte kombinovany kIU¢.

POZNAMKA: Demontované diely odlozte spoloéne na
neskorsie pouzitie.

= Nainstalujte Zacie lanko. Dalsie informacie najdete v
Casti "Vymena struny”, uvedenej dalej v tejto prirucke.

PREVADZKA

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby vasa blizka znalost tohto zariadenia
nespodsobila nedbalé pouzivanie. Zapamatajte si, Ze aj
v lahostajnosti aj zZlomok sekundy méze viest k vaznym
zraneniam.

A VAROVANIE

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpecnostné
okuliare s bo€nymi chraniémi. Ak tak neurobite, m6ze
to spdsobit, Ze ulomky odletia do vasich oci, ¢o méze
spbsobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

VSetci okolostojace osoby, deti a domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti minimalne 15 m.

A VAROVANIE

Nepouzivajte nastavce, alebo prisluSenstvo, ktoré nie
je odporuc¢ené pre pouzitie s tymto produktom. Takéto
konanie moéze viest k nebezpecnym podmienkam a
naslednym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Davajte pozor na emisie vyfukovych plynov, kvapoc¢ok
mazacieho oleja a pilin.

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE

m Vycistite povrch okolo uzaveru, aby nedoSlo ku
kontaminacii paliva.
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m  Pomaly uvolnite palivové viecko. Polozte viecko na
Cisty povrch.

m  Opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte pozor, aby
ste palivo nerozliali.

m Vycistite a skontrolujte tesniacu manzetu a potom
opatrne znova nasadte vSetky viecka paliva a
zéasobnika.

m lhned nasadte uzaver a pevne ho pritiahnite.

Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite.

POZNAMKA: Pri prvom pouZiti naradia je iplne normaine,
Ze sa z nového motora dymi.

A VAROVANIE
Pred dopifianim paliva vZdy vypnite motor. Nikdy

nedolievajte palivo do nadrze, pokial je motor
zapnuty alebo pokial je eSte horuci. Pred spustenim
motora sa postavte do vzdialenosti minimalne 9 m od
miesta, kde ste nalievali palivo do nadrze. Nefajcite!
Pri neresSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst k
vaznemu poraneniu osob.

PRIDAVANIE/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJA

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 16.

RBC430SBD

Pozrite si obrazok 12.

Motorovy olej ma vyznamny vplyv na vykonnost motora
a prevadzkovu zivotnost. Pre vSeobecné pouzitie pri
vSetkych teplotach sa odpori¢a SAE 10W-30. Vzdy
pouzivajte 4-cyklu motorovy olej, ktory spifia alebo
prekracuje poziadavky na klasifikaciu API sluzbu SJ.
POZNAMKA: Nesaponatové alebo 2-taktné motorové
oleje poSkodia motor a nesmu sa pouzivat.

Doplnenie motorového oleja:

m Odstrante viec¢ko a tesnenie z nadoby na olej.

Priskrutkujte lievik do flaSe maziva, a potom odstrarite
malé Cervené viecko z lievika.

m  Odskrutkujte a vyberte olejové viecko/odmerku.
Pomaly doplifiajte ole;j.

Znova namontujte olejové vieCko/odmerku a zaistite.

n
n
Kontrola hladiny oleja:

Polozte produkt na rovny hladky povrch bez sutiny.
Odskrutkujte a vyberte olejové vie¢ko/odmerku.

m Utrite doCista a znova nasadte na plniaci otvor oleja,

ale nezaskrutkujte.
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Vyberte odmerku a skontrolujte, ¢i je hladina oleja
medzi prvou a druhou drazkou na odmerke.

Ak v olejovej nadrzke nie je dostatoéné mnozZstvo
oleja, doplrite olej na pozadovanu hladinu.

Znova namontujte olejové viecko/odmerku a zaistite.

A VYSTRAHA

Nepridavajte viac oleja, ako je potrebné. Preplnenie
klukovej skrine moéze zapricinit zvySenu produkciu
dymu a po$kodenie motora.

SPUSTENIE A ZASTAVENIE
Spustenie studeného motora:

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 9a.

POZNAMKA: Polozte vyrobok na zem. Pred spustenim
vyrobku sa uistite, Ze rezné prostriedky sa ni¢oho
nedotykaju

1. Stlaéte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stladeni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracdujte v
stlacani, kym sa neukaze palivo.

2. Pagku sytita nastavte do polohy |-].

3. Podrzte stlacené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spina¢ . Drzte packu plynu uplne
stlaCent poc€as krokov 3 az 7. Potahujte lanko
Startéra, kym sa motor nenastartuje. Netahajte za
rukovat Startéra viac ako 4-krat.

4. Packu sytica nastavte do polohy |‘\| .

5. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.

Net’ahe}jte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.
POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
tento postup od kroku 2.

6. Motor nechajte 10 minat bezat.
7. Packu sytic¢a nastavte do polohy _‘EF .

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 7a.

POZNAMKA: PoloZte vyrobok na zem. Pred spustenim
vyrobku sa uistite, Ze rezné prostriedky sa ni¢oho
nedotykaju

1. Stlacte primarnu banku 10-krat.
POZNAMKA: Po 7. stladeni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v
stlacani, kym sa neukaze palivo.

2. Packu sytita nastavte do polohy |

3. Podrzte stlatené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regula¢ny spina¢ . Uzamknite Skrtiacu klapku
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do pozadovanej polohy zatlaGenim tladidla zaistenia
Skrtiacej klapky. Lavou rukou pevne uchopte penovu
rukovat a pravou rukou potiahnite rukovat Startéra
nahor rychlym, pevnym a konzistentnym pohybom,
kym sa motor nepokusi na$tartovat. Netahajte za
rukovat Startéra viac ako 4-krat.

Packu syti¢a nastavte do polohy |-

Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.
POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
tento postup od kroku 2.

6. Motor nechajte 10 minut bezat.

7. Packu syti¢a nastavte do polohy _7.!

Spustenie teplého motora:

o~

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 9b.

POZNAMKA: PoloZte vyrobok na zem. Pred spustenim
vyrobku sa uistite, Ze rezné prostriedky sa ni¢oho
nedotykaju

Stlacte primarnu banku 10-krat.

Packu syti¢a nastavte do polohy _‘?,l .

Stlacte nadol poistku Skrtiacej klapky, potom uplne
stlacte spina¢ Skrtiacej klapky a potiahnite racku
Startéra, az kym motor nenastartuje.

1.
2.
3

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 7b.

POZNAMKA: PoloZte vyrobok na zem. Pred spustenim
vyrobku sa uistite, Ze rezné prostriedky sa ni¢oho
nedotykaju

1.
2.
3.

Stlacte primarnu banku 10-krat.

Packu syti¢a nastavte do polohy _ﬁ!

Podrzte stlacené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spina¢ . Uzamknite Skrtiacu klapku
do pozadovanej polohy zatlaCenim tladidla zaistenia
Skrtiacej klapky. Lavou rukou pevne uchopte penovu
rukovat a pravou rukou potiahnite rukovat Startéra
nahor rychlym, pevnym a konzistentnym pohybom,
kym sa motor nenastartuje.

Zastavenie motora:

Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,O“ (vypnuté).

OBSLUHA STRUNOVEJ KOSACKY

A VAROVANIE

Vzdy pracuijte s pristrojom po pravej strane. Poloha na
lavej strane mdze spdsobit popaleniny pri kontakte s
hortcim povrchom.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s pristrojom vo vySke spodnej Casti
motora vacSej ako vas pas. Vyhnete sa tak prip.
popaleninam.
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RBC430SESD
Pozrite si obrazok 7.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a favou
rukou na prednej rukovati.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 5.

Drzte zariadenie pravou rukou na rukovéti so spustou
a lavou rukou na lavej rukovati. Poc¢as prace drzte
zariadenie pevne oboma rukami. Zariadenie sa musi
drzat' v pohodinej polohe a rukovat so spustou by mala
byt priblizne vo vyske bedier.

So zariadenim vzdy pracujte na plny plyn. Dlhodobé
rezanie pri Ciastoénom plyne spdsobi vykvapkavanie
maziva z timi¢a.

Vysoku travu koste zhora nadol, aby nedoSlo k jej
omotaniu okolo krytu hriadela a hlavy s vlaknom, ¢o by
mohlo spdsobit poskodenie nasledkom prehriatia. V
pripade, Ze sa trava za¢ne namotavat okolo strunovej
hlavy, zastavte motor a odstrante travu.

TIPY NA STRIHANIE

m  Netladte na travu, ktoru kosite. Pohybuijte sa zo strany
na stranu, pri€om na konci kazdého zaberu trochu
postupte dopredu.

Zariadenie drzte naklonené smerom k rezanému
priestoru.

Nepouzivajte krovinorez v oblasti nebezpecnej pre
rezanie.

Strihajte pomocou $picky viakna — netlacte hlavu s
vlaknom do nepokosenej travy.

Drétové a tyCkové ploty spdsobuju nadmerné
opotrebenie vlakna, dokonca pretrhnutie. Kamenné a
tehlové steny, obrubniky a drevo m6zu spdsobit rychle
opotrebenie vlakna.

Vyhybajte sa stromom a krovinam. Stromova kéra,
drevené vylisky, krytina a stlpy v plote sa daju viaknom
lahko poskodit.

POSUN VLAKNA

Posun struny sa ovlada poklepanim strunovej hlavy na
travu pri spustenom motore na plny plyn.

m  Spustite motor na plny plyn.

m  Strunu vysuniete udretim gombikom o zem. Struna
sa vysunie pri kazdom udreti gombikom. Gombik na
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vysunutie struny udretim nepridrziavajte pri zemi. TECHNIKA REZANIA - NOZ

Struna by sa mala vysuvat az kym nie je zrezana na
potrebnU dizku rezacim nozom struny, umiestnenom
na kryte rezného zariadenia.

A VAROVANIE

Ostria su velmi ostré a mozu spdsobit poranenie, aj ked
sa nepohybuju. Pri pouziti ostria s produktom budte
mimoriadne opatrni. Pre bezpecné pouzivanie tohto
naradia si pozorne precitajte tento navod a oboznamte
sa so vS8etkymi Stitkami pripevnenymi na naradi.

OBSLUHA KROVINOREZU

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 8.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati. m Na ovladanie tohto produktu sa neustale musia

pouzivat obe ruky. PoCas prace drzte zariadenie

RBC430SBD pevne oboma rukami.

Pozrite si obrazok 6. m UdrZiavajte spravny Uchop a rovnovahu na oboch

Drzte zariadenie pravou rukou na rukovati so spustou a nqhach. _Eostavt__e sa t?k‘ aby st’e nestrz_atlll rovnovahu

Favou rukou na favej rukovati. pri reakcii na spatny naraz rezného ostria.

m Pocas prace drite zariadenie pevne oboma rukami. | ® Skontrolujte, a vycistite priestor od vSetkych skrytych
Zariadenie sa musi drzat v pohodinej polohe a rukovat predmetov, ako je sklo, kamene, oplotenie, droty, kov
so spUstou by mala byt priblizne vo vyske bedier. a pod.

m Aby sa pomohlo zniZit riziko vzniku spétného razu: | ® Nikdy nepouZivajte ostria v blizkosti chodnikov, plotov,
Netlatte na rezany material. Pohybujte sa sprava stlpov, budov ¢iinych nehnutelnych objektov.
dolava v pravidelnych krokoch, pricom na zaciatku | m Nikdy nepouZzivajte ostrie po zasahu tvrdym objektom,
kazdého nového zaberu trochu postupte dopredu. kym najskér neskontrolujete poSkodenie. Ak zistite

m UdrZiavajte spravny Gchop a rovnovahu na oboch akkolvek poruchu, zariadenie nepouzivaijte.
nohach. Postavte sa tak, aby ste nestratili rovnhovahu | m Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k
pri reakcii na spatny naraz rezného ostria. rezanej burine sprava dolava.

m Nastavte veSiak popruhov do pohodinej polohy. Pri

pouziti ostria s produktom budte mimoriadne opatrni.
Zachytenie ostria je reakcia, ktora nastane, ked sa
rotujice ostrie dostane do kontaktu a ¢imkolvek, ¢o
nedokaze prerezat. Tento kontakt modze spdsobit
zastavenie ostria na okamih a nasledné skibnutie

UDRZBA
A VAROVANIE

zariadenie smerom od zasiahnutého predmetu.
Tato reakcia moéze byt dostatoéne prudka, aby
sposobila stratu kontroly obsluhujucej osoby nad
zariadenim. Ak sa ostrie zachyti, zapadne alebo
zovrie, mbze bez vystrahy dojst k jeho posoteniu. K
tomu pravdepodobnejSie déjde na miestach, kde je
tazké vidiet prave rezany material. Ak chcete rezat
lahko a bezpecne, pristupuijte k rezanej burine sprava
dofava. V pripade neo¢akavaného kontaktu s nejakym
predmetom alebo drevenym prfiom tak mobzZete
minimalizovat reakciu pri zachyteni ostria.

OSTRIE TRI-ARC

Trojzuby noz TRI-ARC je vhodny iba pre hrubé buriny a
duiirjate' stebla. Ked sa ostrie otupi, mézete ho pretocit' a
prediZit tak jeho Zivotnost.
Ostrie TRI-ARC nebruste.
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VSimnite si, Ze matica noza je nylonova poistna
matica a smie sa pouzit len na jednorazovd montaz.
Nylonovu poistni maticu opakovane nepouzivajte. Pri
instalacii/opatovnej instalacii pouzite novd nylonovu
poistni maticu. V opaénom pripade by mohlo déjst’ k
zavaznému osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

Ak nie je splnena tato poziadavka, je potrebné nastavit’
spojku alebo zariadenie vyZaduje urgentnd udrzbu
kvalifikovanym technikom.

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opaénom pripade moze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Skontrolujte alebo upravte
svetlost ventilu.

Po kazdych 25 hodinach
prevadzky, ak motor
dokaze bezat na
volnobehu alebo ak su
pri maximalne otvorenej
Skrtiacej klapke otacky
velmi nizke

Pri montazi noza skontrolujte, ze utahovaci moment
matice je = 20 Nm. V opa¢nom pripade by mohlo ddjst
k zavaznému osobnému poraneniu. RBC430SESD:
Pozrite si obrazok 6a. RBC430SBD: Pozrite si obrazok
4a.

Pred vykonanim akejkolvek udrzby vzdy zastavte
motor a nechajte ho vychladnut.

MozZete vykonavat Upravy a opravy popisané tu. Pri
ostatnych opravach sa obratte na autorizovaného
servisného zastupcu.

Nespravna udrzba méze mat za nasledok nadmerné
usadzovanie uhlika, ¢o spdsobi stratu vykonnosti a
uvolfiovanie ¢iernych olejovych zvyskov kvapkajtcich
z timica.

Pri vymene drétu pouzivajte len nylonové drotené
vlakno s priemerom predpisanym v tabulke $pecifikacii
tejto prirucky.

Po prediZzeni nového rezného drétu vzdy vratte
produkt pred spustenim do Standardnej prevadzkovej
polohy.

Po kazdom pouziti vycistite produkt makkou suchou
tkaninou.

Skontrolujte  vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka produktu. Akykolvek poSkodeny
diel sa musi ndlezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

URNIK VZDRZEVANJA

Skontrolujte UpIné utiahnutie
upinacieho prvku

Pred kazdym pouzitim

Kontrola: Rezny nastavec
sa nesmie otacat v rezime
naprazdno.?

Pred kazdym pouzitim

Skontrolujte uvolnenie/
prasknutie palivovej hadicky/
hadicky vedenia oleja.

Pred kazdym pouzitim

Vymerite motorové mazivo.

Po kazdych 25 hodinach
prevadzky

Cistenie palivovej nadrze a
filtra 1

Kazdé 3 mesiace alebo po
50 hodinach prevadzky

Zamenjajte filter za gorivo 1

Raz do roka alebo po 300
hodinéach prevadzky

Skontrolujte  unikanie  z
uzaveru palivovej nadrze
alebo z otvoru na odvadzanie
vyparov z palivovej nadrze

Pred kazdym pouzitim

(ak je nim zariadenie
vybavené).
Vycistite vzduchovy filter. Po kazdych 25 hodinach

prevadzky

Vymena vzduchového filtra

Raz do roka alebo po 300
hodinach prevadzky

Vycistte zapalovaciu sviec¢ku.

Kazdé 6 mesiace alebo po
100 hodinach prevadzky

Zamenjajte filter za gorivo

Raz do roka alebo po 300
hodinach prevadzky

Vycistte lapac iskier

Po kazdych 25 hodinach
prevadzky

Vymeirite za novy lapac iskier.

Raz do roka alebo po 300
hodinach prevadzky

Cistenie  vyfukovacieho
otvoru a timic¢a

Po kazdych 25 hodinach
prevadzky

1 Tieto body by mali byt vykonavané iba autorizovanym servisnym

strediskom.

2 Ak tato poziadavka nebude splnend, o opravu alebo nastavenie
poziadajte autorizované servisné stredisko.

VYMENA HLAVY STRUNOVEJ KOSACKY

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 13.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 11.
m Zastavte motor.

m  Gombik na vysunutie struny udretim otoéte podla
potreby v smere pohybu hodinovych ruciciek,
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

zarovnajte Sipky na gombiku na vysunutiu struny
udretim so Sipkami na kryte hlavy strunovej kosacky.

Odrezte 5,4 m kus struny s priemerom 2,4 mm. Strunu
zasunite do oCka na kryte hlavy strunovej kosacky.
Zatlacte, az kym sa koniec struny nevysunie na druhej
strane krytu. Strunu potiahnite, aby na oboch stranach
krytu bola rovnaka dizka struny.

POZNAMKA: Ak pouzijete strunu dlhd viac nez 5,4 m,
mbze dojst k zaseknutiu.

m  Strunu naviniete otd¢anim gombika na vysunutie
struny udretim na hlave strunovej kosacky.

Navijajte vlakno, kym z hlavice s viaknom nepresahuje
priblizne 20 cm.

CISTENIE MRIEZKY VZDUCHOVEHO FILTRA

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 11.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 9.

Ak chcete dosiahnut spravny vykon a predizit
Zivotnost zariadenia, mriezku vzduchového filtra
udrziavajte v Cistote.

Odstrarite vzduchovy filter — palcom zatlacte zapadku
a sucasne jemne tahajte kryt smerom von.

Vyberte vzduchovy filter.

Vzduchovy filter oplachnite a nechajte uplne uschnut.
POZNAMKA: V pripade po$kodenie ihned vymerite.
Vycistite penovy filter.

= Vymeiite vzduchovy filter.

Znova nasadte kryt vzduchového filtra tak, Ze vsuniete
vylozky krytu do $trbin na zakladni vzduchového
filtra a potom zatlagite kryt nahor, az kym zapadky
nezapadnu na svoje miesto.

PALIVOVE VIECKO

A VAROVANIE

Presakujuce palivové viec¢ko predstavuje riziko poziaru
a musi sa okamzite vymenit'.

Palivové viecko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Upchaty palivovy filter spdsobi nedostatocny
vykon motora. Ak dojde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom
palivovom viec€ku, skontrolujte ventil, méze byt poSkodeny
alebo filter, mdézZe byt upchaty. Podla potreby vymerite
palivové viecko.
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VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

RBC430SESD
Pozrite si obrazok 15.

RBC430SBD
Pozrite si obrazok 13.

Tento stroj pouziva Champion RY4C alebo NGK CMR7A
s medzerou medzi elektrédami 0,6 mm. Zapalovaciu
sviecku vymienajte raz roéne za rovnaky model sviecky.

A VYSTRAHA

Dbajte na spravne nasadenie svie¢ky do zavitu. Pri
preto€eni zavitov dojde k vaznemu poskodeniu motora.

NASTAVENIE VZDIALENOSTI MEDZI VACKOVYM
HRIADELOM A VAHADLOM

Pozrite si obrazok 14.

Skontrolujte svetlost medzi vackovym hriadefom a
vahadlom po kazdych 25 hodinach prevadzky, ak motor
nedokaZze bezat na volnobehu, alebo ak st pri maximalne
otvorenej Skrtiacej klapke otacky velmi nizke. Tato Cinnost
sa musi vykonavat v €istom a bezprasnom prostredi.

POZNAMKA: Tento postup vyzaduje &iastoénti demontaz
motora. Ak mate pochybnosti o svojej schopnosti tuto
¢innost vykonat, zaneste vyrobok do kvalifikovaného
servisného strediska.

m Zastavte motor.

m  Odskrutkujte skrutku z horného krytu motora.
Demontujte kryt motora a polozte ho nabok.

m Pomocou kfi¢a T20 demontujte skrutku z krytu

vahadla. Odmontujte kryt a odlozte ho nabok.

Potiahnutim racky Startéra a lanka nastavte polohu
vackového hriadela tak, aby spodna diera na
ozubenom kolese vackového hriadela bola v polohe 6
hodin podla obrazka.

Strbinomer umiestnite pod kazdé vahadlo a odmeraijte
$trbinu. Strbina musi byt v pripade oboch vahadiel 0,1
az 0,15 mm.

POZNAMKA: Pouzite  Standardny  automobilovy
Strbinomer. 0,1 mm S$trbinomer sa musi dat zasunut
medzi vahadlo a driek ventilu pri slabom odpore, no
nesmie viaznut. 0,15 mm Strbinomer sa nesmie dat
zasunUt medzi vahadla a vacky - musi byt stiahnuty.
m Ak Strbina ventilu nie je v rozmedzi 0,1 mm az 0,15
mm, $trbinu treba upravit nasledujucim postupom:
Drziac klu¢ na plochych castiach nastavovacej

matice jednou rukou, prudko druhym klaéom
uvolnite poistni maticu, ako je to znazornené.
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Davajte pozor, aby ste neuvolnili ap.

e Nastavovaciu maticu otacajte, az kym sa
nebude dotykat Strbinomeru. Po spravnom
nastaveni Strbiny drzte kI'i¢ na plochych ¢astiach
nastavovacej matice a poistni maticu dokladne
utiahnite.

m Ak je to potrebné, nastavte aj druhé vahadlo.
m Nasadte kryt vahadla a skrutku; dékladne utiahnite.

m Nasadte horny kryt motora a skrutku; doékladne
utiahnite.

A VAROVANIE

Pred nastartovanim motora skontrolujte, ze su vSetky
kryty motora a vSetky diely motora kompletne a
spravne zmontované. Opomenutie spravne zmontovat’
motor méZe mat za nasledok vazne poranenie alebo
Skody na majetku.
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AK TIETO RADY NEVYRIESIA PROBLEM, KONTAKTUJE AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

Motor nestartuje

1. Ziadna iskra.

1. Vycistite, alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Resetujte
vzdialenost medzi elektrédami. Referujte so sekciou Vymena
zapalovacej sviecky.

2. Ziadne palivo.

2. Stlacajte pumpicku pokial nie je plna paliva. Ak sa pumpicka
neplni, primarny systém dodania paliva je blokovany.
Kontaktujte servis. Ak sa pumpicka plni, motor méze byt
zahlteny. Prejdite k nasledujucemu kroku.

3. Motor je zahlteny

3. Posunite Startovaciu packu na polohu ||, Stlacte oviadag
Skrtiacej klapky a potiahnite opakovane Startovacou $nurou
kym motor nenaskodi.

POZNAMKA: Podla zavaznosti zahltenia je potrebné
potiahnut $ndrou aj viackrat.

Motor nedosiahne
maximalnu rychlost

Problém s privodom paliva

5 krat stlacte a uvolnite spinac, zatial ¢o motor bezi.

Motor nedosiahne
maximalnu rychlost
a produkuje enormné
mnozstvo dymu

1. Sito vzduchového filtra je
Spinavé.

1. Vygistite sito. Referujte so sekciou Cistenie sita vzduchového
filtru.

2. Sito lapaca iskier je $pinavé.

2. Kontaktujte servisné centrum.

3. Zapalovacia sviecka sa
zaSpinila.

3. Vycistite, alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Resetujte
vzdialenost medzi elektrodami. Referujte so sekciou Vymena
zapalovacej sviecky.

Motor nastartuje,
pracuje, ale nie na
volnobehu

Skrutka volnobeznych otacok na
karburatore potrebuje nastavit.

Za ucelom nastavenia NASTAVENIE VOUNOBEHU sa obratte
na servisné stredisko spolo¢nosti.

Struna sa nevytiahne

-

. Struna je zalepena.

N

. Namazte silikbnovym sprejom.

N

Nedostatok struny na cievke.

N

. Nainstalujte viac struny. Referujte so sekciou zaoberajucou
sa vymenou struny.

@

Struna je prili$ kratka.

w

. Tahajte strunu a medzitym stlagajte zadrzovag cievky.

o

. Struna je zamotana na cievke.

4. Vytiahnite strunu z cievky a previrte. Referujte so sekciou
zaoberajlcou sa vymenou struny.

@

Rychlost motora je prilis
nizka.

(%))

. Pridajte otacky na maximalny vykon.

Trava sa obmotava
okolo krytu hnacieho
hriadela a strunovej
hlavy

-

. Kosenie vysokej travy
zospodu.

N

. Koste vysoku travu zhor nadol na zamedzenie obmotavania.

N

Praca s kosackou na
Giasto¢ny vykon.

2. Koste na plny vykon.

Motor vypusta prilis
vela dymu

Prilis vela oleja v klukovej skrini

Vypustite olej a dopliite nadrz spravnym mnozstvom 20W-50
motorového oleja. Pozrite si sekciu Doplnenie / kontrola
motorového oleja v Casti Prevadzka
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

BesonacHocTTa, Npov3BOAUTESNIHOCTTAa M HAAEeXAHOCTTa

° A NPEOYNPEXOEHUE
Ca acnekTuTte, Ha KOUTO € OTAeNneH Han-ronsam npuoputTeT
npu NpoeKkTUpaHeTO Ha Balms Tpumep/xpactope3 3a MpoaoykTbT He e npegHa3HayeH 3a W3Mon3BaHe OT
TpeBa. Aaeua unu oT nNmua ¢ HamaneHu Q)MSVNeCKVI, CeTUBHU

UM yMCTBeHM criocobHocTu. [euata TpsibBa aa 6bvaat

I'IPE,EI,HA3HA‘-IEHI/IE BHMMaTenNHO Haa3npaBaHu, 3a Aa ce rapaHtupa, 4e He
CU UrpadaT c npoaykra.

TpuMep/xpacTopes 3a TpeBa € npegHasHaveH da ce
13ron3ea Ccamo OT Bb3PacTHW, KOUTO Ca Mpoyenu u
pa36panu ykasaHusita v npegynpexaeHusita B topa | NMPOYETETE BCUYKU YKA3AHUA
PBKOBOACTBO M MOraT fa Ce cuuTaT 3a OTrOBOPHM 32
ceouTe mewcrens. MpoaykrsT € npegwasbaves 3a
M3non3eBaHe camo Ha OTKpUTU W [oBpe MpoBETpeHu
npoctpaHcTBa. OT  cbobpaeHWss 3@  CUTYPHOCT,
NpoayKTLT TpsibBa Aa Gbae ynpasnsBaH aneksaTHo Ypes )

fla usnonaeare ypefa. CnassainTe BCUYKV MHCTPYKLMN

paboTa c ABeTe pbLe.

3a 6esonacHocT. MNpu HecnasBaHe Ha Te3n MHCTPYKLMK
MpoaykTsT € npukayeHa TpuMepHa rnaea 3a TpeBa € MOXe Aa Ce MPUUMHSIT TEXKN TENECcH NOBPeaM.
npefHas3HayeH 3a psisaHe Ha ObIMM CTpbKoBE TpeBa,
O6ypeHn 1 nogobHa pacTUTENHOCT HAa HUBOTO Ha 3emsTa
unu manko Hag Hero. Korato e obopyaBaH ¢ pexeLy, Anck
TRI-ARC (1 noaxogswmsa npeanasuten), Ton CbLLO MOXe
Ja pexe xpacTu. He e npensuaeHo B npoaykta ga ce | m  He nossonsBante Ha Jeua vunu HeobyyeHu nuua fa

m 3a pga 6bae pabotata BU GesonacHa, Tpsibea Ada
npoyeteTe u ga pasbepeTe BCUYKM yKasaHus, npeawu

m B Hakou pervoHn pencrtear Hapeabu, KouTo
orpaHunyasart ynoTpebarta Ha npoaykta. 3a cbBeTU ce
obpbLyaniTe KbM MECTHUTE BNAacTu.

MOHTVPa TPUOH. M3non3Bar To3u NPOAyKT.

MnockocTta Ha koceHe TpsibBa fga e npubnuantenHo | m  Hukora He cTapTupaiiTe ABuraTens B 3aTBOPEHO Unu
ycriopeaHa Ha 3emMHaTa MNOBBbPXHOCT. [MpoAyKTbT He cnabo MpOBETPWBO MPOCTPAHCTBO; BAMLLIBAHETO Ha
TpsiGBa Aa ce U3non3Ba 3a psi3aHe WU Noapsi3BaHe Ha U3ropenuTe ra3oBe MOXe a € CMbPTOHOCHO.

XWB NneT, xpacTtanauu unu apyra pacTUTEeNHOCT, npu
KOSITO MIIOCKOCTTA Ha psi3aHe He e yCropeaHa Ha 3emHaTta
MOBBPXHOCT.

m BuHary nounctBaiite paboOTHOTO MPOCTPaHCTBO,
npeau Aa uanonsearte ypeaa. lNpemaxsanTe BCUYKM
nNpeaMeTH, KaTo KaMbHU, CYYMEeHU CTbKMa, MUPOHMU,

He ro nsnonaeainTe 3a HUKaKBM Apyru Lenu. Xuua unu BpbB, KOUTO MoraT Ja OTXBPbKHAT UNu Aa

ce 3anneTar kopaoBaTa rnaea unu B oCTpueTo.

A NPEOYNPEXOEHWE m HoceTe nbnHa 3awuTHa ekunupoBka 3a o4UTE U

cnyxa Bu, korato 6opasute ¢ npoaykTa. Ako paboTtute
3a pa ce Hamanu onacHocTTa OT HapaHsBaHus,

notpebutensat Tpsbesa Oa npoyete U aa pasbepe B 30Ha, KbACTO CblUECTBYBA puck OT Najalm
p P Aa np Aa p P npeameTy, Tpsibea Aa HocuTe Kacka.
PBKOBOACTBOTO 3a orneparopa.

m  3awmTHuTe cpenctBa 3a Criyxa moraTt ga nonpedart

Ha onepaTtopa Aa 4dyBa npeaynpeauTeniHUTe 3BYyLN.
A NPEOYNPEXOEHUE Bbaoete 0coGeHO BHMMATENHM 3a MNOTEeHUManHu

He 3ano4yBaiite ga nsnonssarte 1031 npoayKT, Nnpean aa onacHoctn B pa6OTHaT8 30Ha 1 OKOTO Hes.

CTe NpoYenu ctapaTernHo 1 Aa ce pasbpanu HambiHo m HoceTe 3apaBM [ObAMM NaHTanoHu, NpeanasHu
BCUYKM MHCTPYKLMW 1 NpaBuria 3a 6e30nacHoCT, KOUTo Henmbarawm ce o6yBkM UM pbkaBuun. He HoceTe
Ca M3NoXeHM B ToBa pPbKOBOACTBO. HechoBpassipaHeTo LINPOKN Apexu, KbCY MaHTaroHu Unn GuxyTa u He
C ToBa npemynpexaeHMe Moxe Aa npeanssuka 13nonasaiTe MalMHaTa, ako He cTe C 0ByBKU.
TPYAOBN 3NOMOYKM, BKITIOYNTESTHO TOKOB yAap, noxap m [bnrata koca Tpsbea aa 6bae npubpaHa Ha HUBO
n/vnn cepuosHn UsnMYeckn HapaHsiBaHus. Sanas“eTe Hap pameHeTe, 3a Aa ce usberHe sannuTaHeTo i B
TOBa PLKOBOACTBO M MEPUOMNYHO TO MpernexaariTe, ABUKELTE C6 YacTh.

3a fja ce rapaHTupa 6e3onacHoTo Bu GopaBeHe C TO3n
NPOAYKT, KaKTO W 3a Aa WHCTpyKTUpaTte Apyrv nuua,
KOMTO LUe ro 13nonsear.

m  [IpbXTe BCUYKM CTpaHWuHM HabniopgaTtenu, deua u
XVWBOTHU Ha noHe 15m. CripeTe NpoayKTa, ako HSKOW
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

m He wusnonseanTe Ta3n malmHa, ako CTe€ YMOPEHMW,
6ONHU MNK NoA BNUSIHUETO Ha ankoxosl, HapKOTULM
Wnn nekapcraa.
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Bwnrapus (MpeBop OT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLMK)

Hukora He u3nonsBante pexewy MeXaHUu3mu wnu
npucTaBKu, KOMTO He ca nocoveHn ot Ryobi B ToBa
pbkoBoacTBO. ToBa BKMHOYBA W3MOM3BaHETO Ha
MHOTOKOMMOHEHTHU MeTanHy LUapHUPHW BepuUrn u
BbpLUAYKM. 3BECTHO €, Ye Te3n KOMMOHEHTW moraT
[a ce noBpeasAT no Bpeme Ha ynotpeba u cb3gasat
Cepuo3eH pUCK OT HapaHsiBaHe Ha ornepaTtopa wumm
CTpaHn4HWTe HabnopaTenu.

A NPEQYNPEXOEHVWE

[MpoBepka cnep n3nyckaHe unu apyru yaapu

BHMmaTenHo npoBepeTe npoAykta M ycTaHoBeTe
[anu e sacerHar, UM uma nospeaa no Hero. Besika
nospeneHa 4yact TpsibBa na Gbae nonpaBeHa wUnu
3aMeHeHa OT YMb/THOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

m He wusnonseavite TasM mawuHa npu  cnabo
ocseTneHne. OnepaTopbT TpsAbBa Aa uma uucta
n GesnpensiTcTBeHa BUAWMOCT, 3a Aa Moxe [Ja
naeHTUMLMpa NOTEHLMArHM onacHoCTy.

m BwuHaru ctbnBante crabunHo no Bpeme Ha paboTta
1 nasete paBHoBecue. He ce npotsranTe, 3a da
paboTuTe Ha TPyAHO AOCTUXMUMM MecTa. [poTsraHeTo
MoXe fa goBede Ao 3aryba Ha paBHoBecue WM
KOHTaKT C ropeLiy NoBbPXHOCTU.

m [lpbXTe ABMXKELMTEe Ce YacTu Ha pascTosiHne OT
TAMNOTO CU.

m He pokocBavite obnactra OKOMo 3arnyLumTens wunu
LMNMHABPA Ha NPOAYKTa; Te3n 4acTu ce HaropeLlsiBaTt
o BpemMe Ha paborta.

m BwHarm cnupaiite pgsuratens v ro u3vaksanTte
[a W3CTWHe, Mpeau fa NpaBuTe KakBUTO M da e
HaCTPONKM.

m He nywerte, gokaTo cmMecBaTe ropvBO UNW MbIHUTE
pesepBoapa.

m CwmecBaiiTe ¥ CbxpaHsiBanTe
of06peH 3a ropueo.

m CMmecBaliTe 1 cunsaiiTe ropuBoTO Ha OTKPWUTO, Aaney
OT uckpy 1 nnambk. CbbepeTe pascnnaHoTo ropueo.
OtTerneTte ce Ha NoHe 9 M OT MACTOTO Ha 3apexJaHe
C ropviBo, Npeau Ja ctapTupaTte ABuraTens.

ropMBoTo B CbA,

NMPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA

C TPUMEPA 3A TPEBA

m CwmeHeTe rnaBaTa B BMaKHO, ako e MykHaTa,
HalbpbeHa unu nospedeHa no Apyr HauuH. YBepeTte
ce, Ye KopaoBaTa rnaBa € MPaBWUIIHO MOHTUpaHa
M 3ApaBo 3akpeneHa. HecbobpassiBaHeTo € ToBa

= [pean na npesapexaare ¢ ropuso Uik fia npubnparte npeqynpexaeHne Moxe fa [OBeAe [0  TEXKM
MHCTPYMEHTA 3a CbXpaHeHue, crnvpaiTe ABuratens u KOHTY31M.
134yakBanTe a ce oxnagu. .
M36sarsainTte M3non3saHeTo BbPXy MOKPO CTBKIIO.
m  AKO LLie TpaHcnopTMpaTe ypeaa ¢ NpeBo3HO CPEACTBO,

n3yakanTe ABUraTensT My [a ce oxnaam, usnpasHeTe
pe3epBoapa v 3akpeneTe ctabunHo ypega.

BuHarn cnupaiite gBuratensi u ce yeepsiBanTte, ye
BCUYKWN ABUXELLM CE YacTu ca Cnpenu u3usno, npeam

He xopeTe Ha3aa, AokaTo u3nonssate npogykra.
BbpBeTe, HMKOra He TUYanTe, Korato KocuTe.

Mankust guck, MOHTUPaH KbM npeanasutens 3a
pexelwlata npucTtaBka, € NpoekTnupaH 3a psAs3aHe Ha

HoBaTa pasluvpeHa kopfa [0 npaBuiiHaTa AbIKUHA
3a 6esonacHa v onTMmanHa nNpov3BOAMTENHOCT. Tow

fa:

e obGcnyxsaHe °
€ MHOro OoCTbp; He ro [OKOCBaiiTe, Mo-crieuuarnHo,

e ocTaBsiHe Ha npogykTa 6e3 Haa3op P A u
KOraTo nouyncTBaTe Npoaykra.

e MOYMCTBaHe Ha BalUWsi NPOAYKT B .

o CMSIHA Ha MPUHAATEXHOCTM m BuHaru nposepsiBaiiTe Oanu Mo BEHTUMAUMOHHUTE
OTBOPY MMa OTNagbK.

e OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLuBaHus .

e npoBepKa 3a NOBPeAa cried yapsHe Ha oGeKT m [pegn ynotpeba W crnep  BCSkO  Bb3fencTBUE

. nposepete  Janu  HsSMa  MOBpPedeHu  YacTu.

MpoBepka 3a NoBpeAa, ako NPOAYKTLT 3anoYHe Aa
Bnbpupa HeobmyanHo

13BbpLUBaHE Ha NpodunakTuka

e cBansiHe Ha OCTPUETo

® MOHTMpaHe Ha ocTpueTo

MHcnekTvpante pexewte MexaHusMu 3a  crieau
OT HanykeaHe Unu 3a Apyru nospeau. MNonpaesHeTo
WU 3aMeHsIHeTO Ha AedeKTeH MpeBkIYBaTen unm
noBpeaeHn Yactu Tpsbea ga ce 13BbPLIBAT CaMo OT
OTOPU3MPaHN CEPBU3N.

m  YBepeTe ce, Ye MpucTaBkaTa 3a rnaea e MpaBUIHO
MOHTMpaHa ¥ 30paBo 3akpeneHa.

m  YBepeTe ce, Ye BCUYKY MpeanasuTesnin, OTKIIOHUTeNu,
pbKOXBaTKM, GONTOBE WM CKPEMUTENHW eneMeHTu ca
NpaBUMHO U CTaBUIHO MOHTUPaHW.
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m [10 HUKaKBbB Ha4yMH He moauduumpanTe M3genveTo.
ToBa MOXe [a yBenuyu pucka OT HapaHsiBaHe Ha Bac

nnn Ha gpyru xopa.

CmeHsinTe kopaata B TpuMepHaTta rnaea camo C
opurvHanHa oT npowusBoauTens. He wusnonssaiite
HUKaKBO [pYro pexeLlo npucnocobnexve.

Huikora He paboTeTe ¢ NpoadykTa, ako npeanasuTensTt
3a pexelyaTa npucTaBka HE € Ha MSICTO U He e B
[o6po cbCTosAHME.

MopabpxanTe 3apaB XBaT M Ha ABeTe PbKOXBATKW,
pokato pabotuTte. He Bauraite TpumepHaTta rnasa
Haf HMBOTO Ha kpbcTa. Hukora He pexeTe B Nnosuumsi,
npu KOATO TpUMepHaTa rfnasa e Ha noseye oT 76 cm
Haf paBHULLETO Ha 3emMsTa.

NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMNACHOCT 3A

XPACTOPE3A

B [ponmbrHeHMe KbM rOpHWTE MpaBuna, Teau
[OMbIHUTENHNM yKa3aHusi ca MOAXOAAWM, KoraTo
13nonasaTe NpoAyKTa B PEXUM Ha pesadka 3a XpacTu.

M3non3gante pbkaBuuM, NpegHasHa4YeHW 3a TEeXbK
pexum Ha paboTa, Npy MOHTVMpaHe UM npemMaxsaHe
Ha ocTpueTara, KOMTo umaT ocTpu pbbose.

He pokocBanmte u He ce onuTBamwte Aa cnupare
OCTPUETO, KOraTo Ce BbPTU.

BbpTAWO ce ocTpue MOXe Oa MPUYUHU CEPUO3HM
HapaHsBaHus. MoaabpxanTe NpaBUIHO ynpasneHue
Ha MpoAykTa C ABeTe pble, A0KaTO AUCKLT HambiHO
crpe Aa ce BbpTy.

3ameHsiiTe NoBpeaeHnTe ocTpueTa. Beekn mbT npeau
[a u3ronssare ypea, npoBepsiBaiTe Aanu 0CTPUeTo
€ NPaBuUITHO U CTaBUITHO MOHTUPAHO.

3a nogmsHa wusnonseanTe camo opurMHanHo TRI-
ARC ocTtpue oT npoussogutens. He wusnonaeaiite
HMKaKBO APYro PEXeLLo npucnocobnenme.

Hukora He pexeTe KakbBTO M ga e matepuan c
avameTbp Hag 13 mm ¢ octpue TRI-ARC.

Bawara pesauyka 3a xpactu e obopyasaHa cbc copysi.
BHumaTenHo perynupainTe npespamkata, Taka 4e
Aa B/ e ygobHo, fokaTo nopgabpxate TexecTTa Ha
npoaykTa oT AsicHaTa cu cTpaHa.

3anosHaiiTe ce ¢ MexaHMama 3a  6bp3o
ocBobOXaaBaHe W ynpaxHsBanWTe W3Non3BaHeTo
My, Npeau da 3anovHete Aa paboTute ¢ MalumHaTta.
MpaBMnHOTO M3nonsBaHe Ha TO3W MeEXaHW3bM
MOXe [a MpefoTBpaTVl CEpPUO3HO HapaHsiBaHe npu
Bb3HMKBaAHE Ha W3BbHpeaHa cuTyauus. Hukora He
HoceTe [OMbMHUTENHO o6nekno Hag pembka 3a
3akayaHe, 3alOTO Taka ce 6rnokupa AOCTBABLT A0
MexaHu3bMa 3a 6bp30 ocBobOXAABaHE.

CbxpaHsiBalTe W TpaHcrnopTupanTe ypeaa camo
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C MOHTUpaH npeanasuTen Ha ocTpueTo. BuHarm
MaxaiiTe npefnasuTtens, npeau fha wu3nonssaTe
ypena. lpeanasutensT Moxe [fa W3XBbPUM, ako
OCTPMETO 3aMoyHe fa ce BbPTU, AOKATO € MOHTUPaH.

MposiBABaNTE  M3KMIOYUTENIHO  BHUMaHWe  Mpu
6opaBeHETO C TO3M MPOAYKT, KOraTo € C npukavyeHo
ocTpre. AKO OCTPUETO Bre3e B CbMPUKOCHOBEHWE
C Helo, KOeTo He MOXe [a Npepexe, Moxe Aaa
Bb3HUKHE peakuusita obpaTeH Tnacbk. [Npu TakoBa
CBNPUKOCHOBEHME OCTPUETO MOXEe [fa Crpe psi3Ko
M BHe3anHo ga ,TrnacHe” ypega B nocoka, obpaTtHa
Ha ypapeHus npeameT. Tasu peakuuss Moxe pAa
e [JocTaTbyHO MoOLlHa, 3a Aa NpuyvHM 3arybata
Ha KOHTPOM Hapg WHCTpymeHTa. OGpaTeH Tnacbk
MOXe Aa Bb3HWKHE M3HeHa[Ballo, ako OCTpPUETO ce
3aKauu, 3aTbkHe unu Grnokupa. BeposiTHocTTa 3a
obpaTeH Tnacbk ce yBenuyaBa B ob6ractu, KbaeTo
matepuanbT, KonTo TpsibBa ga 6bae oTpsidaH, ce
BVXOA TPYOHO.

3a necHo n Ge3onacHo psizaHe NPUCTbMBaTE KbM
OypeHuTe, KOWUTO Le pexeTe, OT AACHO Ha NSBO.
ToBa MOXe fa Hamanu cunarta Ha obpaTHUs Tnachbk
npy HeovakBaHaTa cpella C AbpBeH matepuan. 3a
ynpaBrieHne Ha To3u NPOAYKT BUHaru Tpsibea Aa ce
n3nonaear ABeTe pblie.

HEMNPEOABUAEHU PUCKOBE

ﬂOpM KOrato npoAyKTbT Ce U3non3ea no npegHasHavyeHue,
€ HEBBb3MOXHO HamnmbJ/IHO [a Ce OrpaHuyn BINUAHUETO Ha
onpeneneHn puckosu CbaKTOpVI. PuckoBete, onucanu
no-gony, MoXxe Aa Bb3HUKHAT No BpemMe Ha yn0Tpe6a n
onepatopbT Tpﬂ6Ba [a BHMMaBa 3a M30SArBaHETO Ha
CnefHoTo!

m  KOHTaKT C pexeLiuTe MexaHM3Mu.

— YBepeTe ce, Ye NpeanasnTenuTe Ha ocTpuertata
ca nocTaBeHW, KOraTo NMPOAYKTLT HE Ce M3Mora3Ba.
BuHaru gpbxTe pbleTe U kpakaTta cu aanedve ot
ocTpuetaTa.

m HapaHsBaHe, npuuvHeHo oT Bubpaums

— BwHarv wu3nonseaiite NoaXoAALWMS WHCTPYMEHT
3a cboTBETHATa AEMHOCT W NpeaHasHavyeHuTe 3a
LenTa pbkoXBaTk1, KaTo orpaHuyaBaTte BPEMETO
Ha paboTa 1 U3naraHeTo Ha PUCKOBE.

m  YBpexaaHe Ha criyxa B CMeACTBUE Ha u3naraHe Ha

LyMm.

— HoceTe aHTUOHM 1 OrpaHnyeTe nanaraHeTo

m HapaHsBaHus Ha ouuTe B CReaCTBUE Ha NeTsim

OTNOMKM.

— TIlo BCcsiKO Bpeme HoOCeTe 3aliUTHW cpeacTBa 3a
oyute.

m  Puck oT nagaw npeameTt
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— HocerTe 3awuTa 3a rnasarta, ako MMa OMacHOCT OT
nagatum npeameTy.

Mpy n3nonssBaHeTo Ha XpacTopesa MOXe Aa Bb3HUKHE

oTkaT. OcurypeTe NpaBuUIHO ynpasneHue C nomoLyTa Ha

[BETe CU pbLie BbPXY onpegerneHnTe Apbxku. MNpodetete

W criefBaliTe ykasaHusiTa B TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa
HamanuTe pucka oT oTKar.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, ye BMOGpauuuTe, NPOU3BEXOAHU OT PbYHU
VHCTPYMEHTV MOXe Aa NPeamusBukaT y HAKOU UHAUBMAON
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHgpom Ha PeiiHong
(Raynaud’s Syndrome). CumntomuTe MoXxe Aa BknoyBat
M3TpbMNBaHe, CxBallaHe W n3bnepHsiBaHe Ha MpbLCTUTE,
obukHoBeHO ce 3abens3BaT nNpu u3naraHe Ha CTyAd.
CmsaTa ce, 4ye HacnefactBeHuTe (akTopu, usnaraHeTo
Ha CTyA W Bnara, AMeTuTe, NyLeHeTO U HAKoM paboTHM
HaBULUM JONPMHACAT 3a PasBUTUETO HA Te3n CUMMNTOMM.
MoraTt fa ce B3emaT HSIKOM MepKW, KOUTO MoraT Ja ce
npeanpuemar oT onepaTtopa, 3a ia ce HaMansaT edekTnTe
oT BUGpauumTe:

m [logaobpxaite TenecHata TemnepaTtypa B CTYAEHO
Bpeme. Korato paGoTtute c npopykta, HoceTe
pbkaBMUM, 3a Aa MoAaabpxaTte pblLeTe W KuTKUTe
cu Tonnu. Crnopen uscneaBaHus rMaBHUSAT dhakTop,
JonpuHacsy, 3a pa3suTmeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyieHOTO Bpeme.

m [lpaBeTe ynpaxHeHWs 3a akTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOOpALLEHNETO crief BCEKM paBoTeH LK.

m YBepeTe ce, Y€ WHCTPYMEHTBT € MNpaBuUIHO
pasnonoxeH B NpegHasHayeHaTa paboTHa nosunums,
npeav Aa cTapTvpaTe UHCTPYMEHTA.

m OrpaHnyete usnaraHeTo Ha BuGpauUMM Ha [eH.
PenoBHo nanu3aiite B novmnBeka.

IMpu NosiBa Ha HSAKOM OT CUMMTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynoTpe6ara Ha UHCTPyMeHTa u
nocetete nekap.

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoabmMKUTENHOTO  M3NOM3BaHe Ha WHCTpyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHABaHWA Unu BriollaBaHe.
Mpu n3nonasaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOABIMKUTENHN
nepunogmn ot Bpeme npaseTe YeCTu NOoYMBKU.

TPAHCIMOPTUPAHE U XPAHEHUE

m Cnpete npoaykTa 4 ro usyakante fga ce oxnagu,
npeau da ro TpaHcnopTupate unu npubepete 3a
CbXpaHeHve.

m [louuctete npoAyKTa OT BCUYKN YyXAU HacTuun.
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m  AKO e MOCTaBeHO OCTpue, N3NoN3BanTe npeanasnTens
My.

m  M3cuneTte octaHanoTo B pesepBoapa ropuso B Cbf,
opob6peH 3a cbxpaHeHue Ha 6eH3uH. He 3abpassinTe
[a noctaBuTe o6paTHO M [a 3aTerHeTe kanavkarta 3a
ropuBOTO.

m [ycHeTe asuratens ga pabotw, gokaTto cnpe. Taka
Lie ce npemaxHe LANOTO rOPMBO, KOETO MOXE [da ce
BTBBPAM 1 [a 3anyLum ropuBHaTa cuctema.

m  V3ToyeTe BepuXHO Macrno OT pesepBoapa B Cbf,
ofobpeH 3a cbxpaHsiBaHe Ha mMacro. He 3abpassiite
fJa noctaBuTe obpaTHO Kanadkata 3a MacnoTo
npaBumnHo.

m CobxpaHsBaliTe s Ha xnagHo, cyxo W pobpe
NPOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HEeAOCTbINHO 3a
deua. He ro octaesite B 6nM30CT OO KOPO3UBHU
maTepuanu Kato rpagvHCKM XMMUKanu unm conmu 3a
pasmpa3ssiBaHe. He cbxpaHsaBanTe Ha OTKPUTO.

m KoraTo TpaHcnopTupaTe npogykta, ro o6esonaceTte
Taka, Ye fa He MOXe [a ce ABWKM WU Aa nagHe,
3aloTo TOBa MOXe [a [OBeAe A0 EBEHTyanHu
HapaHsiBaHWs Ha Xopa Unv NoBpeaw Nno NpoaykTa.

m  Hukora He HoceTe wWnu TpaHCMopTUpaiiTe NPOAYKTa,
[lokaTo ABuratensT paGoTu.

m [lpoBepeTe KakBM Ca HaLMOHANHUTE W MECTHUTE
pasnopenbu 3a cbxpaHeHue u paboTta c ropusa.
KPATKOCPO4YHO

m CnpeTe gBuratens v ro ocTaBeTe a U3CTUHe, NPeawn
[a npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHUe.

Mouncrete npoAyKTa OT BCUYKKU YYXOM YacTuln.

CbxpaHsBaiTe A Ha XxnagHo, cyxo W Jobpe
NpoBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HeJOCTBIHO 3a Aeua.

m  He ro octaBsiite B 61M30CT 4O KOPO3WUBHY MaTepuanm
KaTo rpaAMHCKV XMMUKanu Ui conu 3a paampassiBaHe.

m He cbxpaHsiBaliTe Ha OTKPUTO.
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Bawwusr WHCTPYMEHT MOXe Oa € MapkKupaH C HAKOW OT cregHuTe 3Hauu. I/Isyque M N Hay4yeTe TEXHUTE 3HaYeHUA.
MpaBunHoTo TbJIKyBaHe Ha Te3un 3Hauu e crnomorHe no—,qoﬁpaTa n 6e3onacHa pa6o1'a C TO3U NPOAYKT.

MpenynpexaeHne oTHOCHO 6ezonacHocTTa

3a fa ce usberHar ceprosHn rU3nMHecky HapaHsaBaHus, He N3Non3BanTe TO3W NPOAYKT, Npeam Aa cTe
npoYenyu BHUMATENHO ¥ Aa cTe pasbpanu HambiHO PbKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

BHuMaBanTe 3a W3XBbpreHW unu netawm obekTu. [pbXTe BCUYKM CTpaHUYHU Habniogatenu
(ocobeHo geua v gomalHu nobrmum) Ha noHe 15m pascTosiHne oT paboTHaTa 30Ha.

B B

HoceTe 3almTHM cpeacTea 3a ounTe, Criyxa U rnasara.

& 3a ga HamanuTte onacHocTTa oT HapaHsaBaHe unu noepeana, n30sirBaTe KOHTaKT C HaropelLleHuTte
NOBBPXHOCTU.
. r
”0@ apaHTUpPaHO HMBO Ha LWyM

[MaseTe ce oT Tarata Ha gucka.

OcTtpue TRI-ARC

To3su npoaykT He e npegHasHaveH 3a ynorpeba ¢ Ha3bbeHn ocTpreTa, TUM TPUOH.

MakcumarnHa ckopoCT 1 Nocoka Ha BbpPTEHE Ha 0CTa 3a pexeLLoTo npucrnocobneHune.

Hocete Henbp3andlmn ce 3alnuTHn OGyBKI/I, KOorato usnons3sarte ToBa oGopy,qBaHe.

Hocete 3apaBu pbkaBuum, MPUrOAEHN NPOTUB NiTb3raHe.

[la He ce nyLumM Npy MbIHEHe Ha peaepBoapa 3a ropueo.

M3nonsgaiite 6e30n0BeH GEH3NH 3a aBTOMOGKNK, ¢ okTaHoBO uncrno 91 ([R+M]/2) unu no-smcoko.

(moooe)

M3nonsBaiite macno 3a 4-TakToBW ABUraTenu ¢ Bb34YyLUIHO OXnaxaaHe.

OTBOpeTe MacnonsmepsartenHaTa npbyka, HanernTe 65 mn HoBo macno 20W-50 ¢ dyHus.

v
“ﬁﬁ CrucHeTe chrckaTopa u gpocena, 3a fa 3apabotumn.

Bea -
LLndT 3a 630 OCcBOGOXKAABAHE
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wo 3a fga cnpete nagenueto: MNoctaBeTe cTapTUpaLLmMs KoY B No3unumst , O (U3KIOYEHO).
@ YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
001
c € Tasn malWuHa e B CbOTBETCTBME C HOpMaTuBHaTa ypenba Ha Abpxasarta oT EC, kbaeto e 6una
2akyneHa.
_# BkrtoyeHo nonoxeHue
I\I Mo3uuumsa Half choke (Mony-6nokvpaxe)
|| Moauuws “FULL” (MbnkHo)
v,
[pbXTe pbLeTe cu faney oT ocTpueTara.
.
Q HatucHete n otnycHete 10 nbTy nyckosata nomna .
X10
2& [pbnHeTe gpbXxkaTa Ha cTapTepa ¢ 6bp30, EHepruiHO 1 NocneaoBaTerHoO ABWKEHWEe Harope, oKaTo
[ABUraTensT He cTapTupa.
-
R4 Bl 3aknioyeTe Apocena B NO3ULUSA, KaTo HaTUCHETe ByTOHa 3a 3aKIIOYBAHETO My.

CTuCHeTe ApocenHus Cychbk, 3a Aa cTapTupate/sagencTeate NpoaykTa.

M3vakainTe 10 cekyHau.

[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
CnegHuTe CUrHamHu Oymy U 3HaYeHusiTa UM ca npedHa3HavyeHn aa obsICHAT HMBATa Ha OMAcHOCT, CBbP3aHu C TO3n
npoaykKT.
CumBonu CwurHan 3HauyeHue

OMNACHOCT YkasBa HEeMUHyemo ofacHa CuTyauusi, KosiTo ako He 6bae
n3berHara, Wwe AoBefe A0 CEPUO3HU HApPaHABAHWS UM CMBPT.

Yka3Ba MoTeHUMarnHo onacHa cuTyauusi, KOSTO ako He Obae

> B>

NPEAYNPEXOEHUE n3berHata, Moxe Aa [oBede OO0 CEepUO3HW HapaHsBaHWs wnun
CMBPT.
YkasBa MOTEHUManHoO onacHa cuTyauusi, KOSTO ako He

BHUMAHUE 6bae usberHata, Moxe fda Aosede A0 ApebGHM wnu cpenHu
HapaHsiIBaHusi.

BHUMAHVE (Be3 npeaynpeguteneH cumBon 3a GesonacHocT) Ykassa

CUTyauud, KOATO MOXe fa gosene 0 UMYLLLECTBEHN LLEeTU.
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PN A WON =

10.
1.

12

15

Mpe3pamka

Octpue TRI-ARC

afBwKBalLL Ban

RBC430SESD: Cveaunuten
Xanka 3a npe3pamkarta

Kntoy 3a 3anansaHe

ByToH 3a 6riokupaHe Ha Tpurepa
RBC430SESD: 3agHa pbkoxBaTka
RBC430SBD: JlsiBa pbkoxBaTka
MyckoBa nomna

Kanauka 3a ropuso

Bwe 3a cTapTupaHe

. JlocT 3a ckopocTTa
13.
14.

Kntovanka
RBC430SESD: BpbTka

. RBC430SESD: NpeaHa pbkoxBaTtka

RBC430SBD: NMucTonetHa pbkoxsaTtka

. Mpepnasuten Ha ocTpueTo
. JlocT 3a 3aTBapsiHe

. OTKnoHuTen 3a TpeBa

. Pexeluo BnakHo

. Kopposa rnaea

. Konue 3a tnackaHe

. foneH kopnyc

. Makapa

. Bogau Ha koppata

. MpyxuHa

[avika

. TopeH kopnyc

. RBC430SESD: 3akntouBalL, 6yToH

. RBC430SESD: Hacousaly xne6

. BapBuxBalua rmasa ([opeH NpbT)

.RBC430SESD: OTtBOp 3a N0O3MLMOHMPaHe

. RBC430SESD: OTBOp B OKa4BaLL1si Kanak 3a MOHTax

Ha 6yTOHa 3a 3aknw4yBaHe Ha OOoNHUTEe pamMmeHa

. RBC430SESD: Tana 3a oka4BaHe
.RBC430SESD: OTtBOp B fOnHaTa npuctaeka
. Ckoba

. Bunt/60nT

RBC430SBD: Ckoba

. KomBuHupaH raeveH kntoy

. MoHTaxHa ckoba

. laeyveH knioy

. lanka Ha dmkcaTopa Ha oCcTpueTo

. YawkoeuagHa wainba

. lanGa Ha ancka

. Mocoka Ha BbpTEHE Ha pexeLLnst UHCTPYMEHT
. Hait-no6pa 3oHa Ha psizaHe

. OnacHa 30Ha Ha psizaHe

. OcTpue 3a noapsiaBaHe Ha pexeluarta kopaa
. Nosnums “FULL” (MbnHo)
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. Moaunuwmsa ,Half choke* (,Mony-6nokupaxe*)
. BkntoueHo nonoxexune

. Bb3ayleH untbp

. Kanak Ha Bb3gyLHua ountbp

. MpepnaanTen 3a ocTpueta

. Kanayka/vamepwuten Ha macnoro

. 3auprxoBaHara 30Ha

. TopeH kanak

. 3ananuTternHa ceell

. BuHT

. LLndT 32 6Bp30 OCBOGOXKAABaAHE

. Knitovanka

. ®naHuoBa wanba

. Kanak Ha kobunuuata

. Nycpromep

. Kobunuua

. KoHTparaiika

66.

Perynupatia rarika

CIrNMOBABAHE

PA3OMNAKOBAHE
To3un NpoayKT U3nckea crnobsizaHe.

BHumatenHo n3BageTe MHCTpYMEHTa "
NpuUHagnexHocTuTe OT KyTuaTa. YBepeTe ce, Ye ca
HalMYHY BCUYKM €NIEMEHTU, BKIIOYEHU B onuca Ha
nakeTa.

OrnepaniTe  BHMMAaTeNHO WHCTPyMeHTa, 3a pAa
ce yBepuTe, Ye He Ca Bb3HWKHANM nospean wnu
CYyrnBaHusi Mo BpeMe Ha TpaHcropTa.

Ornepavite BHUMATENHO MHCTPYMEHTA U ce yBepeTe,
Ye paboT npaBUnHO, npean [Aa U3XBbpPAUTE
OMakoBbYHUS MaTepuarn.

ONUC HA NAKETA

-

3aaBwkBalLa rnasa ¢ ropHoO pamo
RBC430SESD: [lonHo pamo ¢ kopAoBa rnaea
RBC430SESD: NpeaHa pbkoxeaTtka
MpennasvTen Ha ocTpueTo
OTkIoHUTEN 3a TpeBa

OcTpue ¢ npegnasuTen

Mpespamka

PbkoBOACTBO 3a onepaTtopa

Inet ¢ urypu

[anka Ha mkcaTopa Ha ocTpUeTo
LLlan6a Ha ancka

RBC430SBD: KopgoBa rnasa
YawkoBugHa wanba

RBC430SBD: ®naHuoBa waiba
KomBuHupaH raeveH ko4

[aeveH knioy

S0 00000 OONDURAWLN
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A NPEOYNPEXOEHVE

A NPEOYNPEXOEHWE
AKO MMa MMNCBalM WU MOBPEAEHW  4vacTw,
He wu3nonssaiite TO3WM MPOAYKT, nNpeau Te pfa
6baaT  3ameHeHu. HecbobpassiBaHeTo C  ToBa

npenynpexaeHve Moxe [fa [oBeAe [0 CEepuo3HW
hU3NYECKN HapaHsBaHWS.

A NPEQYNPEXOEHMWE
He onutsaiitTe aa npomeHATe TO3U MPOAYKT Wnn

Ja cb3gaearte  MPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcska nogobHa
nonpaeka WM MPOMsiHA € HeKopekTHa ynoTpeba
1 MOXe [a Cb3fade OracHu YCroBust U [a HaHece
CEpPUO03HN PUNYECKN HApaHABaHUS.

YBeperTe ce, Ye BpbTKaTa e 3aTerHara 4okpan, npeau aa
uarornaeare ypeaa; rno BpeMe Ha paboTa nepuoanyHo
npoBepsiBaiiTe fanv TA e 3aterHara, 3a ga usberHete
CEpUO3HN HapaHsaBaHS.

nposepsiBaiTe MNEpUOAWYHO [Janu e 3arerHara
no BpemMe Ha paboTa, 3a Oa u3berHere CEpUo3HU
PUMYECKIN HapaHABaHUS.

MOHTUPAHE HA NPBTA CbC 3AOBMXBALLATA
IMABA KbM NPUCTABKATA

RBC430SESD
Bux ®urypa 2.

A MPEOYNPEXAEHUE

Hukora He npukaysBamte W He HacTponBante
npucTaBk1, AOKaTo 3afBWXBallaTa rmaea € B XOf.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHie moxe aa
foBefie 0 CEPUO3HN (hU3NYECKN HapaHABaHWS.

MpucTaBkaTa ce CBbP3Ba KbM 3aABWXBaLLATa rMaBa Ypes
CbeIMHUTENTHO YCTPOWCTBO.

m PasBuiite BpbTKaTta Ha CbeauHuTenda Ha npbTa
CbC 3ajBmxBallaTta TrnaBa wu3BageTe Tanata Ha

npucTaekara.

HaTucHeTe GyTOHa, KOWTO Ce Hamupa Ha npbTa Ha
npuctaBkaTta. W3paBHeTe OyToHa C HacoyBalus
*neb Ha cbeauHWTEns Ha 3adBuxBallaTa rrasa U
npunNb3HETE ABaTa NpbTa e4MH KbM Apyr. 3aBbpTeTe
npbTa C npucTaekaTa, AokaTo OYyTOHBT LipakHe B
NMo3MLIMOHMpPaLLKs OTBOP.

3ABENEXKA: Ako 6yToHBT He ce ocBo60AM HaMbITHO
B MO3WLMOHUpALLMSI OTBOpP, ABaTa NpbTa HAMa Aa ca
3axBaHaTy ctabunHo. 3aBbpTeTe M NeKko HacTpaHu,
[0KaTo BYTOHBT LLpakHe Ha MACTOTO CU.

3aTterHeTte 34paBo BpbTKaTa.
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PA3SOENAHEHANPBTACIMPUCTABKATAUNPBTA
CbC 3A0BUXBALLATA INMABA

3a npemaxsaHe UK CMsiHa Ha NpucTaBkaTa:

m PasBwuiTe BpbTKaTa.

m HatucHete 6yToHa 1 3aBbpTeTe ABaTta NpbTa, 3a Aa
pasgenute KpavwiaTta um.

MNOCTABSAHE HA TAMATA 3A OKAYBAHE

RBC430SESD

Bwx ®urypa 3.

Mma aBa HaumHa fa okaumTe npucTaBkaTa 3a CbXpaHeHue.

= 3a Ja wanonseate Tanarta 3a okayaHe, HaTUCHETE
GyToHa UM MocTaBeTe Tarnata BbpXy [OMHUS Kpai
Ha npbTa ¢ npucraskata. Jleko 3aBbpTeTe Tanara
HacTpaHu, 4OKATO BYTOHBT LypakHe Ha MSICTOTO CU.

= Bropara aynka B npbTa ¢ npucTaBkaTa MOXeE CbLUO Aa

Ce 13nosi3ea 3a OkayBaHe.

MOHTUPAHE HA NPEAHATA PbKOXBATKA
RBC430SESD
Bux ®urypa 4.

m OrtcTpaHeTe 3akpensawurte GontoBe u ckobata oT
npefHaTa pbkoxBaTka

m [locTaBeTe KykuTe Ha ckobata B crioTa Ha ropHust

npsT.

m [loctaBeTe npegHaTa pbKoxBaTKa BbPXY FOPHUS NPbT.

3ABENEXKA: [lMpegHata pbkoxBaTka TpsibBa Oda e

HaKkIoHEHa NeKo KbM orepaTopa, koraTto e fnocTaBeHa

npaBuITHO.

m Bkapatite 3akpensawute 6GontoBe B npefHaTa
pbkoxBaTka M 3aTerHeTe 3[4paBO KbM Hemnajaliute
ranku Ha ckobaTa.

3ABENEXKA: He ce onutBaiiTe Aa npemaxHeTe Kykute

Ha ckobaTa, Te orpaHuM4yaBaT ropHata no3uvuus Ha

npegHaTa pbkoxBaTka.

MPUKPEMNBAHE HA PbKOXBATKATA
RBC430SBD
Bwx ®urypa 2.

@
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3ABENEXKA: [pocenHuat cnycbk TpsbBa pna e
MOHTUpaH OT AsicHaTa CTpaHa Ha onepaTtopa.

m  OtcTpaHeTe GonToBeTe M ckobaTa.

m [locTaBeTe pbkoxBaTkaTaB B ckobaTa, pasnornoxeHa
Ha ynpaBnsBaLims npbT.

m XBaHeTe Mapkupawara cTara U nogpasHeTe
6onToBeTe B ckobaTa

m 3a Haii-0o6po ynpasrneHue oT onepaTopa, HarnaceTte

pbkoxBaTkaTa B yao6Ha BepTvKariHa nosuuus.
3aTerHete 6onTOBETE C KOMOUHUPAHUS raeYeH Krou,
3a Aa duKkcmparte BenocuneaHOTO KOpMMIO.
3AKPEMNETE NPEANA3UTENA HA OCTPUETO
RBC430SESD: Bux durypa 5.

RBC430SBD: Bux durypa 3a.

BMbkHeTe WuTa BbPXY MOHTaxHaTa ckoba B
rHEe30TO Ha NPeAnasuTens Ha oCTPUeTo.

m [locTaBeTe BMHTaA B npegnasuTtena Ha oCTpueTo.

m 3aTterHete 34paBo BUHTA.

3ABEJIEXKA: Korato n3nonseaTe rnaearta C pexelia
Kopaa, OTKIIOHUTENAT Ha TpeBa TpsbBa Aa e npukpeneH
KbM NpeAnasnTens Ha OCTPUeTo.

NMPUKAYBAHE HA OE®JIEKTOPA 3A TPEBA
RBC430SESD: Bux durypa 5.

RBC430SBD: Bux durypa 3a.

m BwmbkHeTe fBeTe knoyanku BbpXy OTKIIOHWTENS Ha
TpeBa B OTBOPUTE HA NPEANasnTenst Ha OCTPUETO.

m [logpasHeTe BUHTA BbpXy OTKIOHWTENS HAa Tpesa B
0TBOpa Ha Npeanas1Ters Ha OCTPUETO.

m 3aterHeTe 34paBo BUHTOBETE C MOMOLLTA Ha

KOMOVHMPAHNSA raeyeH Koy,
MOHTUPAHE HA KOPOOBATA IMABA

RBC430SBD
Bux ®urypa 3b.

m [MocTaBeTe KOMBMHMPAHMS ragyeH KoY npes oTeopa
B Waibarta Ha ropHus doriaHel 1 0TBOpa B rnaeara 3a

ckopocTuTe.
MoppaBHeTe raiikata B KOpAOBaTa Imasa ¢ KyTusita Ha
npefasaTenHus Bas

3aBbpTeTe Ha pbka KopgoBaTta rnasa 06paTHO
Ha yacoBHWMKOBaTa CTperika, 3a Aa s 3aTerHete,
NPEenopbYUTENHUAT MOMEHT Ha 3aTsraHe e 6 Nm.
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A NPEOYNPEXOEHVE

3a pga Hamanute pucka OT Cepuo3HN HapaHABaHUA,

BUHarun chpal?lTe Aasuratend, npegu ga npasute
KakBUTO U Oa € KOpeKuuUn, Kato Harnpumep cMaHa Ha
pexewunTte masu.

MPUKPENBAHE HA NMPE3PAMKATA

3ABENEXKA: Bwuharn wusnonssante
camapa, koraTo 6opaBuTe CbC CBOS ypen.

npespamkaTta/

Bwx ®urypa 1.

Cnepgavite  gonHuTe
npespamvkara.

CTbMkM, 3a [Jda npukauute
m  CBbpxeTe 3aKkayBaHeTO Ha npe3pamMkaTa KbM yXOTO

3a npespamMkarta.

m HarnaceTe npe3pamkata B yao6Ha no3uuus.

3ABENEXKA: 3a pa ocsoboaute 6bp3o npoaykra ot
npespamMkaTa 3a paHo, psi3ko ApbrHeTe WudTa 3a 6bp3o
ocBobonaBaHe.

TPAHC®OPMWPAHE OT TPUMEP 3A TPEBA B
XPACTOPE3 (C OCTPUE TRI-ARC)

RBC430SESD
Bwx ®urypa 6a.

RBC430SBD
Bux ®urypa 4a.

KoraTo wu3nonseaTe rnaBata C pexelwa KopAaa,
npeanasuTensT Ha ocTpueTo TpsibBa Aa e NpuKkpeneH kbM
OTKIMOHMTENS Ha TpeBa. KoraTo usnonseate rnaeata c
pexella kopaa, NpeanasuTensaT Ha ocTpueTo Tpsibea aa
€ NpuKpeneH KbM OTKIOHUTENs Ha TpeBa.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a pga Hamanute pucka OT CEepuO3HN HapaHABaHUA,
BUHArun chpaVlTe Aapuratend, npeau na npasute
KakBUTO U a € KOpeKuun, KaTto Harnpumep cMaHa Ha
pexewunTe rmasu.

A NPEOYNPEXAEHUE

Mpenn pa paboTtuTte C ypena ce yBepeTe, Ye BCUYKU
BPbTKM W CKPENWTEeNHW eneMeHTM ca 3A4paBo
3aterHatn. [lpoBepsiBaiiTe nepwoavMyHO fann e
3aTerHata no Bpeme Ha paboTa, 3a ga usberHete
Cepuo3HN PU3NYECKN HapaHsBaHUS.




®

@@ EEE@EBEDEE @ EEE@E @D (BE BT

Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

OEMOHTUPAHE HA TTTABATA HA TPUMEPA

CnpeTe asuratenda.

Manon3gante KkoMOMHMpaH raeyeH knod, 3a Aa
3aBbPTUTE BWMHTA BbPXY OTKIOHWUTENS Ha TpeBa B
rnocoka, obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpersika, 3a fAa
pa3xnabute, cnen KOeTo HaTUCHETE ABETE KIoYasku
Ha OTKMOHWTENsl Ha TpeBa, 3@ Aa ro OoTCTpaHuTe oT
npeanasutens Ha OCTPUETO.

MocTaBeTe KOMGMHUPaHUSA raeyeH KIod Npes oTBopa
B Wanbarta Ha ropHust donaHew, v 0TBOpa B rnasara 3a
ckopocTuTe.

3aBbpTeTE HAa pbka KopagoBata  rmasa Mo
yacoBHUKOBATa CTperka, 3a fa ro ceanure.

3ABEJIEXXKA: CbxpaHsiBaiTe pasrnobeHute 4vactu
3aefHo 3a no-HaTaTbluHa ynoTpeba.

MOHTWUPAHE HA OCTPUE TRI-ARC

RBC430SESD
Bwx ®urypa 6a.

RBC430SBD
Bux ®urypa 4a.

3a fa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HenpeKbCHAToO
LPBXTe MPOTEKTOPA Ha PEeXeLUust AUCK BbPXY PexeLus
avck. MpemaxsanTe NPOTEKTOPaA Ha pexeLumnst AUCK Camo
o Bpeme Ha AeNHOCTU Mo psidaHe.

LleHTpupaiiTe amcka Ha wanbarta Ha ropHus dnaHey,
1 ce yBepeTe, Ye ANCKbT € MOCTaBEeH XOPU3OHTAasHO.
MoHTupaiiTe yYawkoBugHaTa wWwaiba Taka, ue
V3AUrHATUST M LEHTBP Aa e obpaHo Ha OCTPUETO, U ce
yBepeTe, Ye TS e nocTaBeHa Aobpe B CKOPOCTHUS Ban.

LleHTpoBaliTe ABETE KYKM Ha YallkoBuaHaTa Lwanba B
OTBOPUTE Ha raiikaTa Ha ocTpueTo.

3aBunTe ravikata Ha dukcaTtopa Ha OCTPUETO, KaTo
3aTerHeTe Ha pbka.

MocTaBeTe KOMOMHMPaHUSA raeyveH KoYy nNpes oTeopa
B WanbaTta Ha ropHusi onaHew, 1 oTBopa B rnasara 3a
ckopocTute. C nomoLLTa Ha raeyHus KoY 3aTerHete
KOHTparankaTa Ha OCTPMETO Mo nocoka obpaTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpenka, MPenopbYNTENTHUST MOMEHT
e 25 N.M.

TPAHC®OPMUPAHE OT XPACTOPE3 (C OCTPUE
TRI-ARC) B TPUMEP 3A TPEBA

RBC430SESD
Bwx ®urypa 6b.
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RBC430SBD
Bwx ®urypa 4b.

Ki

orato wu3nonseaTte rnaeata C BMAKHO Ha Tpumepa,

OTKITOHUTENAT Ha TpeBa TpﬂGBa Aa e npukpeneH KbMm

n

pennasnTensa Ha oCcTpueTo.

A NPEQYNPEXOEHMWE

3a Oa HamanuTe pucKa OT CEepuO3HM HapaHsiBaHWs,
BMHArM cnuvpanTe asuratens, npeau pAa npasuTe
KakBUTO U Oa € KOpeKuun, KaTto Hanpumep cMaHa Ha
pexewnTe rmasu.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeau aa pabotute C ypeaa ce yBepeTe, Ye BCUYKW
BPBTKM U CKPEMNUTENHU ENIEMEHTU Ca 34paBo 3aTerHaTu.
MpoBepsiBaiiTe NepUOAUYHO Aanu e  3aTerHara
no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa M3berHere CepuosHu
pu3MYECKU HapaHsBaHUs.

CBANAHE HA OCTPUETO TRI-ARC

C npete asuratena.

MocTaBeTe KOMOMHMPAHNA raeveH KoY nNpes oTeopa
B WaiibaTa Ha ropHus cnaxew 1 oTBopa B rnasaTa 3a
ckopoctute. C nomMoLyTa Ha raeyHusi Ky passumnte
raikata Ha cukcaTopa Ha OCTPMETO MO Mocoka Ha
YacoBHVKOBaTa CTperka, 3a Aa A cBanuTe.

OtcTpaHeTe raikaTa Ha ocTpueto, BAnbbOHaTaTa
ravika u ocTpueTo.

MOHTUPAHE HA KOPOOBATA I'MABA

3

MocTaBeTe KOMBMHUPaHUA raeyeH KIoy Npes oTBopa
B WwanbaTa Ha ropHus cdnaHew 1 0TBOpa B rmasaTta 3a
ckopocTuTe.

lMoapasHeTe rankarta B kopgosara rnasa C KyTusta Ha
npenasaTesniHMA Ban

3aBbpTeTe Ha pbka kopgoBaTa rnaBa ob6paTHO
Ha u4acoBHMKOBaTa CTpenka, 3a [Ja 3aTerHerte,
npenopbYBaHMAT MOMEHT € 6 N.M.

BMmbKkHETE ABETE KMHOYanku BbPXY OTKMOHUTENS Ha
TpeBa B OTBOPUTE Ha NpeanasuTensi Ha OCTPUETO.
MoppaBHeTe BMHTa BbpXy OTKMOHWTENS Ha Tpesa B
OoTBOpa Ha npeanasutenst Ha ocTpueto. 3aTerHete
30paBO BUHTOBETE C MOMOLUTA Ha KOMOMHMpaHWs
raeyeH Kriou.

ABENEXKA: CubxpaHsiBaiiTe pasrnobeHute dactu

3aefHoO 3a no-HaTaTblUHa yroTpeba.

MoHTupavite kopgata 3a psasaHe. 3a AONbAHUTENHA
VHOopMaLuust BUXTe ,3amMsiHa Ha kopaaTa“ no-Hanpeg
B HapbyHWMKa.
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PABO
A MPEOYNPEXAEHVE

He nosBonsiBaiiTe [o6pOTO MO3HaBaHe Ha To3n
npoaykT da oTcnabu 6autenHoctTa BU. 3anomHeTe,
Ye MUr HEBHMMaHWE e JOoCTaTbyeH 3a HaHaCsHETO Ha
CepU03HN HapaHsBaHUs!.

A MPEOYNPEXAEHUE

BuHary HoceTe 3alwuMTHa Macka WM 3aluUTHW
oyuna CbC CTPaHWYHWM ekpaHu, korato Gopasute
C TO3W WHCTPyMeHT. HecbobpassBaHeTo C TOBa
npepynpexneHue Moxe ga AoBede A0 NonajaHe Ha
YyXKOM YacTULM B OYUTE BU U E€BEHTyarnHW CEPUO3HM
HapaHsiBaHwsi.

A MPEOYNPEXAEHUE

OpbXTe BCUYKM CTpaHU4YHU Habnwopatenu, deua u
XWBOTHU Ha noHe 15m.

A NPEOQYNPEXOEHUE

nanonssawnTe HUKaKBu npucTaBkn
I'Ipl/lHa,Cl,J'IE)KHOCTM, KOUTO He Cca npenopbyaHu OT
npou3BoauTeENsa Ha TO3W NpoAykT. ManonasaHeto Ha
Henpenopb4yaHu NPUCTaBkN N NPUHAATNEXHOCTU MOXe
0a gosefe [0 Cepro3HN PU3NYECKN HapaHSaBaHUS.

A NPEOYNPEXOEHUE

BHumaBaiiTe 3a u3xBbpnsHe Ha oTpaboTeHu rasose,
napu OT Macro 1 CTbProTUHU.

rTOPMBO U 3APEXXOAHE HA PESEPBOAPA

m [louncTeTe pesepBoapa OKOMO kanaykara, 3a Aa He ce
3aMbpCU rOpUBOTO.

m baBHO oTBBLPTETE KanaukaTa 3a ropusoto. OctaBeTe
KanaykaTta BbpXy Y/CTa MOBBPXHOCT.

m BHumarenHo HaneiiTe ropmBo B pe3epBoapa. lpeau
OTHOBO /@ 3aBMeTe Kanavkara, noymcreTe

m [loyncTteTe N MHCNEKTUPaWiTe yNTbTHATENS U YaK cneq,

TOBa noctaBeTe 06paTHO W 3aTerHeTe KanadkuTe Ha
ropvBOTO 1 pe3epBoapa.

MocTaBeTe BeAHara kanaykata u xy6aBo s 3aTerHeTe.
CbbepeTe pascunaHoTo ropmeo.

3ABEJIEXKA: [Ouratenst Moxe Aa 3anyLuu,
nycHeTe MalluvHaTa 3a MbpBU MbT W cres ToBa.

KoraTto
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A NPEOYNPEXOEHVE

BuHaru wuskniouBaviTe auratens npegu 3apexgaHe
c ropuBo. Hukora He 3apexpganTe MallMHaTa, ako
[OBUraTensT e owe B ABWKEHUE UINN aKo He e U3CTMHar.
OTgpbnHeTe ce NoHe Ha 9 m OT MSACTOTO, KbAETO CTe
MbNHWUNU pe3epBoapa C ropuBo, Npeau Aa nycHeTe
nsuratens. He nywete! HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexgeHne Moxe fa gosede [0 CEepUo3HU
br3nYecKn HapaHsiBaHWS.

OOJIMBAHE/MPOBEPKA HA MOTOPHOTO MACIO

RBC430SESD
Bwx ®urypa 16.

RBC430SBD

Bwx ®urypa 12.

MoOTOpHOTO Macno e oT OCHOBHUTE hakTopu, BRMSiELLn
BBbPXY NPOV3BOAUTENHOCTTA Ha ABUraTens N Ha HeroBust
ekcnnoaTauMoHeH >wuBOT. 3a obwa ynotpeba npwu
BCSKaKBM TemnepaTypu npenopbyBame Macrno SAE
10W-30. BuHarn nsnonssante 4-Uumkbn MOTOPHO Macno,
KOEeTO OTroBapsi Ha WU HafBWllaBa W3UCKBaHUATa 3a
knacudukaumsa API SJ ycnyra.

3ABEJIEXKA: W3nonssaHeTo Ha HeMNpeuucTteHn unu

[BYTaKTOBW Macra Lie noBpeaw AsuraTens.

3a ga pnoneeTte MOTOPHO Macro:

m  MaxHeTe kanaykata u ynnbTHUTENs OT ByTunkata ¢
macro.

m  3aBuiite yHusTa KbM OyTunkata ¢ nybpukaHT, n
cref ToBa M3BajJeTe Marnka YepBeHa kanadka oT
dyHusaTa.

m Pa3BuiiTe kanaykaTta/mameputens Ha mMacro.
BaBHo HanewTe macno.

3aBuHTETE KamaykaTa/Mameputenss Ha macno u s
3aTerHeTe 34paBo.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo:

m [lonoxeTe npoaykTa Ha paBHa OTKPUTA MOBLPXHOCT,
no KOATO HsAMa ocTaTbuu. PasBunte kanadkata/
n3MepuTens Ha Macro.

m  3abbplweTe namepuTens n ro nocraBerte obpatHo B
oTBOpa 3a NbliHeHe ¢ macro, 6e3 aa 3aBuHTBaTE.

m V3BageTe Macnou3mMepBaTenHata npbyka "
nposepeTe, 3a Aa BUAUTE Aanu HMBOTO Ha MacrnoTo
e Mexay NMbpBus U BTOpUS ynew Bbpxy Hest (Bux
Purypa 4).

m  AKo HIMa JOCTaTb4YyHO Macro B pe3epBoapa, fonenTe
[0 JoCTUraHe Ha NPaBUITHOTO HUBO.

@
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m 3aBuHTETE Kanaykata/vu3mepuTens Ha Macrno v A
3aTerHeTe 34paBo.

A BHAMAHUE

He  npenbnBaiitTe  pesepBoapa 3a  Macrno.
MpenbnBaHeTo Ha kapTepa MOXe [Aa NPUYKHU
NPeKoMepHO AUMOOTAENSHE U NOBPeaa Ha ABuraTensi.

CTAPTUPAHE U CNUPAHE
3a pa crapTupate CTyAeH ABurarten:

RBC430SESD
Bux ®urypa 9a.

3ABENEXKA: NoctaBete npoaykta Ha 3emsaTa. [pean
fJa cTapTupaTe NpoaykTa, Ce yBepeTe, Ye pexelyuTe
MexaHU3MKN HAMa Aa JOKOCHAT HULLIO.

1. HaTucHeTte nomnarta 3a nogkauyBaHe Ha ropusoto 10
nbTW.

3ABENEXKA: Cneg 7-To HaTUCKaHe TroOpuBOTO
TpsibBa Ja ce Buxda B nomnara 3a noakaqsaHe. B
NPOTWBEH CrnyYaii NpoabIlKeTe Aa HaTuckate, AokaTo

BMAUTE ropmnBoTo.

2. TocTaseTe ApocenHns nocT Ha noanums .

3. 3agpbxTe OyTOoHa 3a 3aknoyBaHe Ha Apocena u
HaTuUCHEeTe ApocenHusi crycbk . [OpbxTe ApocenHus
CMyCbK HaTWcHAT [Jokpal, [oKaTo W3NblHaBaTe
cTbnkm oT 3 pgo 7. Msgbpnante JpbxkaTta 3a
cTapTvpaHe, [Jokato [ABuratensT 3apabotu. He
ObpnaiTe pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa noeeve ot 4
nbTU.

4. TMocraseTe ApOCENHUSA NOCT Ha NO3nLMS |’I.|

5. Wagbpnaiite pbkoxBaTkata Ha crapTepa, [AoKaTo
[ABUraTensT ce ctaptvpa. He gbpnaite pbkoxBaTkata
Ha cTapTepa noeeye oT 6 NbTu.
3ABENEXKA: Ako pasuratenat He ce craptupa,
noBTOpETE MNpoLieayparta oT CThhka 2.

6. OcraBeTe ABuratensT ga pabotT B NPOAbIMKEHNE Ha
10 cekyHan.

7. TlocTtaBeTe ApOCENHUS NOCT HA NO3ULMSI _?,ﬂ

RBC430SBD

Bwx ®urypa 7a.

3ABENEXKA: MNoctaBeTe npogykta Ha 3emsTa. MNpean
fJa cTapTupaTe NpoaykTa, Ce yBepeTe, Ye pexeluTe
MeXaHU3MU HaMa [a AOKOCHAT HHLLIO.

1. HatucHete nomnata 3a nogkayeaHe Ha ropusoTo 10
nbTU.

3ABENEXKA: Cneg 7-To HaTUCKaHe TrOpuBOTO
TpsibBa Ja ce Bwxkaa B nomnata 3a nogkavsaHe. B

npoTneBeH CﬂyHaVI npoabInKeTe Aa HaTuckaTte, AoKaTo
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BMauTe ropuBoTo.

MocTaseTe ApoCcenHus nocT Ha noauums ||
BagpbxTe OyToHa 3a 3aknouBaHe Ha gpocena u
HaTUCHeTe ApocenHus crychbk . 3aknoyeTe gpocena
B NO3ULWsA, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a 3akIio4BaHETO
my. [ipbXTe 3apaBo nopectata pbkoxsaTka ¢ nsiBata
pbka ¥ u3AbpnaiiTe ApbXkata Ha cTaptepa C
AsicHaTa ¢ 6bp30, PeLUMTESTHO U MOCTOSIHHO ABWKEHWE
Harope, AokaTo ABuratensT 3apabotu. He gbpnaiite
pbKkoxXBaTKaTa Ha cTapTepa noseye oT 4 NbTH.
MocTaBeTe APOCEenHUs NOcT Ha noauums |+|.
Mapbpnaiite pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa, [JokaTto
asuratensit ce ctaptupa. He abpnainTte pbkoxsatkaTta
Ha cTapTepa nose4e OT 6 NbTu.

3ABENEXKA: Ako pgBsuratenat He ce cTapTupa,
noBTOpETe NnpoLeaypara oT CTbrka 2.

OcrTaBete gBuratenart Aa pabotv B npogbrkeHne Ha
10 cekyHau.

7. TocTtaseTe ApocenHus nocT Ha noavuns 7.

3a pa ctapTuparte Tonbn ABuraren:

6.

RBC430SESD
Bux ®urypa 9b.

3ABENEXKA: NoctaBeTe npoaykta Ha 3emsaTa. [pean
[a cTapTupaTte npoaykTa, ce yBepeTe, Ye pexeluTe
MeXaHU3MMN HAMa Aa AOKOCHAT HULLIO.

1. HatucHete nomnara 3a nogkaysaHe Ha ropusoTto 10
nbTU.

MocTtaBeTe ApocenHus NocT Ha No3numnst %%.
HatucHeTe kntovankata Ha ApocenHata knana, crnep
KOETO CTUCHETE HaMbITHO CMyCcbKa Ha ApocenHa knana
W u3gbpnanite pbkoxBaTkaTa Ha crapTepa, AoKaTo

Asuratenar craptupa.
RBC430SBD

Bwx ®urypa 7b.

3ABENEXKA: NoctaBeTe npoaykta Ha 3emsaTa. Mpean
[a cTapTupaTte MpoAyKTa, Ce yBepeTe, Ye pexelute
MEXaHU3MU HSIMa @ JOKOCHAT HULLO.

1.

2.

HatucHete nomnara 3a nogkayBaHe Ha ropusoTto 10
nbTU.

[MocTaBeTe gpocenHua nocT Ha no3nums %%.
BagpwbxkTe ByToHa 3a 3aknouBaHe Ha gpocena  wu
HaTUCHETe ApOCEenHUsi Crycbk . 3aknoveTe aApocena
B MO3WLWsI, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a 3aKIYBaHETO
my. OpbxXTe 30paBo nopecrarta pbkoxsaTka C nsiBata
pbKa 1 u3gbpnanTe gpbxkaTta Ha cTapTepa c gsicHata
¢ 6bP30, PELLUUTENTHO M NOCTOSIHHO ABWXKEHUE Harope,
[JokaTo ABuratensit 3apabotu.

3a pa cnpete ABuraTtens:

2.

MocTaBeTte
(M3KIOYEHO).

cTapTupawms  knod B nosvums  ,0°

@
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

PABOTA C TPUMEPA 3A TPEBA

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHary nosvuMoHupaiiTe MHCTpyMeHTa OT AsdcHaTa
BU cTpaHa. /3nonseaHeTo Ha UHCTPYMEHTa OT NisBaTa
CTpaHa Ha onepaTopa lie 0 U3NOXM Ha ropelm
MOBBbPXHOCTW 1 OMACHOCT OT U3rapsiHe.

A NPEOQYNPEXOEHUE

3a fa usberHeTe usrapsiHe oT ropeLLuTe NoBbPXHOCTHU,
HVKora Ha paboTeTe C ypeaa Taka, Ye JorHara cTpaHa
Ha BMraTensi 4a e Haj HUBOTO Ha KpbCTa.

RBC430SESD
Bwx ®urypa 7.

[pbXTe 3agHaTa pbkoxBaTka Ha NpoAykTa c AscHaTa cu
pbka 1 npeHaTa pbkoxBaTka C nisiBata cu pbka.

RBC430SBD
Bux ®urypa 5.

[pbxTe npoaykta C AscHata pbka 3a pbkoxBaTkaTa
CbC CNYyCbK W C NABaTa pbka 3a NnsBaTa pbKoxBaTka.
Mopabpxante fo6bp xBaT C ABETE pbLe MO BpeME Ha
pabota. MNpogykTbT TpsibBa Aa ce AbpxM Ha yaobHa
no3vuMs C ApbXKata CbC CMyCbK, Hamupalia ce Ha
BMCOYMHaTa Ha 6eapoTo.

BuHaru u3nonseavite npoaykta Ha nbfiHA CKOPOCT.
npO,D,bﬂ)KI/ITeﬂHOTO KOCeHe CbC CKOPOCT, MO-HUCKa OT
MakcumanHarta, uwe goseade [0 NpokarnsaHe Ha macno
npes sarnywmnTtens.

Kocete BucOkaTa TpeBa OT rope Hagony, 3a pja
npefoTepaTuTe OBBMBAHETO Ha TpeBa OKOMO Koprnyca
Ha Bana u rnasaTa C BIIakHOTO, KOETO MOXe Aa NPUUMHM
noBpeAw oT nperpsiBaHe. AKO OKOMO rnaeaTta 3a kopaaTta
ce yBue TpeBa, CnpeTe ABUraTens v npemaxHeTe TpesaTa.

CBHBETU NPU PA3AHE

He HaTuckanTe kbM TpeBaTa, KosiTo e 6bae KoceHa.
MecTteTe ypeda HansiBo-HagsicHo, kaTo 6aBHO ce
npeaBuxBaTe Hanpes B Kpasi Ha BCSKO MOMYKPbroBO
OBWXEHWe.

[pbXTe NnpoayKTa HakMoHeH kbM o6iacTTa Ha KoceHe.
He noppsiasaiite B onacHu 3a psisaHe 30HW.

M3nonssaitTe Bbpxa Ha BNAKHOTO 3a psidaHe; He
HacuneanTe rnaeata C BMakHOTO B HernogpsidaHa
Tpesa.

Tenewnte U [ObpBeHUTE orpagu AOMbIHUTENHO
n3xabsBaT Ha BNakHOTO M AOPW MoraT fa ro ckbear.
CTeHM OT kambK W Tyxnu, Gopatopu U ObpBecuHa
moraT 6bp30 Aa U3HOCSHT BNAKHOTO.
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m W3bareante abpBeta M xpactn. Kopa Ha AbpBo,
AbPBEHN KOPHW3W, OBNMLIOBKM 1 Orpaau MoraT JIecHO
fa 6baaT noBpeaeHn OT BMakHOTO.

NPUABUXBAHE HA BITAKHOTO HAMNPE[Q

MpuaBwkBaHeTo Ha Kopaata ce ynpaensiBa 4pes
[IOKOCBaHe Ha rnaeaTa Ha kopfaTta [o Tpesa, JoKaTo
ABuratenat paboTu Npu HambiHO OTBOPEHW APOCESHM
Knanu.

m [lycHeTe gBuratensi Ha MakcMmarnHa CKOpocCT.

m [loyykBanTe BpbTKaTa No 3emsTa, 3a Aa pas3sBuBaTe
kopparta. Kopaata ce passuBa npu BCAKO MOYyKBaHe
no 3emsTa. He 3agbpaiitTe BpbTkaTa Ha 3emsiTa.

m Koppata Tpsi6bBa ga npemuHe, gokato He 6bae

cpsidaHa [0 [AbSkMHAaTa OT AMcka 3a psisaHe Ha
KopZa, Hamupall ce Ha npeanasuTens 3a pexellara
npucTaska.

PABOTA C XPACTOPE3A
RBC430SESD

RBC430SESD
Bux ®urypa 8.

[pbXTe 3agHaTa pbKoXBaTka Ha NPoAyKTa ¢ AsicHaTa cu
pbka 1 npegHaTa pbkoxsaTka C NnsiBaTa cu pbka.

RBC430SBD
Bwx ®urypa 6.

ﬂp'b)KTe npoayKkTa € gdacHaTa pbKa 3a pbKOXBaTKaTa CbC
CMYCbK U C NABaTa pbka 3a NngBaTta pbKoxXBaTka.

MopabpxaiiTe 4O6BP XBAT C ABETE PbLiE N0 BpeMe Ha
pa6oTa. MpoaykTbT TpsbBa Aa ce AbpXK Ha yaobHa
nosuuMsi ¢ ApbXKata CbC CMyCbK, Hamupalla ce Ha
BUCOYMHaTa Ha GeapoTo.

3a ga HamanuTe pucka oT oTkaT: He HaTuckainTte KbM
maTtepuana, KonTo Tpsibea aa 6bae oTpsasaH. Mectete
ypeaa HansiBo-HagsiCHO C paBHOMEPHW MONYyKPbroBu
[ABWKeHUs1, kaTo 6aBHO ce NpeaBuXBaTe Hanpes crnep
BCSIKO 3aBbPLUEHO ABUXKEHNME.

Mopabpxante fobbp 3axBaT M crtabunHa onopa -
BbPXY ABaTa cu kpaka. 3aemarite ctabunHa nosuuums,
Taka Ye Aa He 3arybuTe paBHOBecCMe NpU OTKaT Ha
PEXeLLoTO YCTPOUCTBO.

Harnacete xankata 3a mnpespamkata B yAo6Ha
nosvumsi. MposiBaBanTe N3KINIYUTENHO BHUMaHUE Npu
6opaBeHETO C TO3M MPOAYKT, KOraTo € C NpuKavyeHo
ocTpue. AKo OCTpUeTo Briese B CbMNPUKOCHOBEHME
C Helo, KOeTo He Moxe [a npepexe, Moxe Aa
Bb3HUKHE peakuusita obpateH Trnacbk. [pu TakoBa
CbMPUKOCHOBEHWE OCTPUETO MOXEe [a Crnpe psi3Ko
W BHE3anHo Aa ,TnacHe” ypeaa B nocoka, obpaTHa
Ha ypdapeHus npegmet. Tasu peakuusi Moxe aa e
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Bwnrapus (MpeBop OT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLMK)

A NPEOYNPEXOEHUE

Mmavite npegsua, 4Ye 3acTtonopsiBaliata  ramka

[OCTaTb4yHO MOLLHA, 3@ Aa MpUuMHU 3arybaTta Ha
KOHTpOMN Haj MHCTpymeHTa. ObpaTeH Tnackk Moxe
[la Bb3HVKHE M3HEeHaBalLo, ako OCTPUETO ce 3akauu,
3aTbkHe unu 6nokupa. BeposTHocTTa 3a obpateH
Tnacbk ce yBenmyasa B obnacTy, kb4eTo MatepuanbsT,
KoNTO TpsbBa Aa 6GbAe OTpsidaH, ce BWXAA TPYAHO.

3a necHo n 6e3onacHo ps3aHe MpUCTbNBaWTE KbM
BypeHuTe, KOUTO LLie pexeTe, OT ASCHO Ha NaBo. Tosa
MOXe [Ja Hamanu cunaTta Ha obpaTHWUS Tnacbk npu

Ha OCTpMeTo e MnnacTMacoBa, KOsiTO Ce W3rnonssa
camMo 3a egHOKpaTHO MoOHTWpaHe. He wusnonseaiTe
OTHOBO NnacTtmacoBaTta 3actonopsBalia ramnka. Mpu

HeouakBaHaTa cpeLla Cc AbpBEH MaTtepuar. MOHTa)K/AEMOHTaX W3MOoM3BaiTe HoBa MnacTMacosa
3acTonopsiBawja ranka. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexaeHve Moxe Aa [doBede [0 CEPUO3HO

¢hu3nyecko HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE

Pexeliata npuctaBka He TpsibBa Ja Ce BbPTW Ha
npaseH xof. AKO TOBa W3UCKBaHE He € CrnaseHo,
CbeUHUTENAT TpsibBa Aa ce perynupa unu MalumHata
TpsibBa 4a ce MOAMOXW Ha crnelwHa nogapbkka OT
KBaNUULMPaH TEXHUK.

A NPEOYNPEXOEHUE

M3nonasaiiTe camMo OpUrVHanmHW pPe3epBHU YacTu,
aKkcecoapu W npucTaBku OT npousBoauTens. B
NpoTMBEH Ccryyal Moxe da ce Browwu pabotaTta Ha
WHCTPYMEHTa WK [a MOSyyuTe TEXKU KOHTY3UMu, a
rapaHuusaTa BY LLe CTaHe HeBanuaHa.

OCTPUE TRI-ARC

Octpueto TRI-ARC e nogxopsilio 3a psisaHe camo Ha
mececTu 6ypeHu n acmu. Korato octpueTo ce 3aTbnu, To
Moxe Aa 6bae o6bpHATO, 3a Aa Ce YABLIMKM XKUBOTHT My.

He 3atousanTe octpueto TRI-ARC.

TEXHUKA HA PA3AHE - OCTPUE

A MPEOYNPEXAEHVE

OcTpuetaTta ca MHOTO OCTPM U MoraT Aa HapaHsT

HSIKOTO [J0OpuM ako He ce pgaswkat. [posBsBante
U3KMIOYMTENHO BHUMaHWe npu GopaBeHeTo C To3n
npoaykKT, KoraTo € C npukayeHo ocTpue. 3a aa Moxe
pabortata BM Aa e HanbnHO 6e3onacHa, nmpoyeTeTe U
pa3yyeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, KakTo U BCUYKM
Haanucu, 3aneneHn Bbpxy MHCTPyMeHTa.

m 3a ynpaBsrneHue Ha TO3v NPOAYKT BUHarM Tpsibea aa ce
rsere pute no spowe via pabora e N
[ABeTe pblie No Bpeme Ha paboTa. A NPEAYNPEXAEHVE

m Moagbpxalite [oGbp 3axBaT u crabunHa ornopa - YBepeTe ce, Ye 3aTAraHeTo Ha rankata e = 25 Nm,

BbPXY ABaTa cv Kpaka. 3aemaiTe ctabunHa nosvuums,
Taka Ye Aa He 3arybute paBHOBecWe Npu oTKaT Ha
pPeXeLloTo YCTPONCTBO.

Ornexpante U noyucteaiTe paboTHOTO MSICTO OT
CKpUTW nNpegmMeTn KaTo CTbKMo, KambHW, OGETOH,
orpaaw, Xuum, AbpBecrHa, MeTan u T.H.

Korato MoHTMpaTe ocTpueto. HecbobpassBaHeTo C
TOBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa Aoseae [0 CEPUO3HO
dusmnyecko HapaHsBaHe. RBC430SESD: Bux ®urypa
6a. RBC430SBD: Bux ®urypa 4a.

m BuHaru cnupaiite geuratens v ro usyaksanwTe Aa
Hukora He u3nonseaiTe ocTpuetata B 6nusocTt Oo ce oxnaau, npeaM Aa u3BbpliBate AerHOCTM no
TpoToapu, orpagu, cTbnbose, crpagn wnu Apyru noAApwBXKa.
HENOABMXHW NpeaMETH. m  MoxeTe oa M3BbpLUBaTE HACTPOWKWTE M NMOMNPaBKUTE,
Hukora He wu3nonssawTe xpactopesa cred yaap OnucaHu Tyk. 3a ApYru MoMnpaBky Ce CBbPXKETE C areHT
B TBbPA NpeameT, 6e3 da cTe ornegjanu weTtuTe Ha yMbSIHOMOLLIEHNA CepBu3.
no  WUHCTPyMeHTa. AKO OTKpueTe rmoBpena, He m [ocnegvuute OT HenpaBunHa noadpbXka Morat
n3nonssante NHCTpyMeHTa. 0a BKMOYBAT NPEKOMEPHO OTNaraHe Ha caxaw,
3a necHo n 6e3onacHo psizaHe NPUCTbMNBaNTE KbM koeTo BoAM [0 3aryba Ha MPOU3BOAMTENHOCT U
6ypeH|/|Te’ KOUTO Le pexeTe, OT AACHO Ha NsABO. n3nyckaHe Ha YepHN Ma3HM OCTaTbLM, KOUTO KanAaT OT
Lymo3arnywmTens.
m KoraTto TpsibBa ga cmeHuTe KopaaTa, M3nonspamnte
camMo Kopda C HalfoHOBM BrnakHa CbC CbOTBETHUS
AvaMeTbp, MOCOYeH B TabnuuaTa cbe cneuydukaumm
B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.
374
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

m  Crnej yabmkaBaHe Ha HOBO pPeXeLLo BMakHO BMHAru
BpbLUaNTe NpoaykTa B HopMarnHa 3a paboTa nosvums,
npeau Aa ro BKounTe.

m  Bceku nbT cnepg ynotpeba nouuctsaiiTe npogykta ¢
Meka ¥ cyxa Kbpra.

m [lepvognyHo nposepsiBaiTe [anu BCUYKM  rawiku,

6GonToBe ¥ BMHTOBE Ca MPaBUMHO 3aTerHaTty, 3a Aa
CTE CUIypHW, Ye MPOAYKTLT € B W3NMpPaBHOCT. Bcsika
noBpedeHa 4acT TpsioBa Aa Gbae nonpaseHa Wu
3aMeHeHa OT YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

FTPA®UK 3A NOOOPBXKA

MpoBepeTe gann
dukcaTopbT e 3aterHat
HambHO

Mpeaw Besika ynotpeba

3a na nposepuTe cBeLTa:
PexeLyata npucraBka He
TpsibBa Aa ce BbPTU Ha
npaseH xop. 2

Mpenu Besika ynotpeba

NpoBepsBarite Mapkyya
3a ropuo/ Macno, ako e
oxnabeH unu HanykaH

Mpeau Besika ynotpeba

Ha Bcekn 25

ekcnroaTtauus

BamensiiTe MasuIHoTO
BELLECTBO Ha ABuUratens

Yaca

MposepsBaiTe wmm | Ha Bceku 25 yaca
perynupaiite  nygta Ha | €KCnnoaTaumsi, Unu ako
BeHTUNA ABUraTensaT He Moxe

fa npemuHe Ha npaseH
XOA, UNN aKo CKopocTTa
MPpU LUMPOKO OTBOpeHa
ApocerHa knana e
TBbPAE HKCKa

Mounctete pesepBoapa 3a
ropmeo v untbpa

Ha Bcekn 3 meceua unm 50
yaca ekcnroatauus

Bcsika roguHa unu cnea 300
yaca ekcnroatauus

CwisiHa Ha ropuseH duntbp |

Mposepete  panu  uma
M3TMYaHe OT Kanadykata 3a
TOPUBO UMW OT U3NapUTENHUS

Mpeaw Bcsika ynotpeba

0TBOp Ha TOPUBHUS
pesepBoap

MouncrteTe Bb3gylwHus | Ha  Bcekm 25  vaca
PunTBP. ekcnnoarauus

CmeHeTe Bb3gylHus | Beska roguHa unm cneg 300
punTLp yaca ekcnrnoaTauus
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Mouucteaiite
3ananuTenHata ceely

Ha Bceku 6 meceua unu 100
Yaca ekcnnoaraums

CwMsiHa Ha ropuBeH punTbp

Bcska roguHa unm cneg 300

Yaca ekcnnoarauuna

Mouucrete uckporacutennnst | Ha  Bcekm 25  vaca
eKkpaH ekcnnoarauus
CwmeHeTe c HoB | Bcsika roguHa unm cneq 300

UCKporacuteneH ekpaH. Yaca ekcnnoarayuma

Ha Bceku 25
ekcnnoaTaums

MouncteaHe Ha aycnyxa u
3arnywurtens

vaca

1 Tean onepauuu TpsbBa fa ce U3BBLPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH
CepBU3EH LUEeHTBbP.

2 AKO He MOXeTe [ja U3MbIHUTE TOBa U3NCKBAHe, OGbPHETE Ce KbM
0TOPU3NpPaH CePBU3EH LIEHTbP 3@ PEMOHT UIU perynupaHe.

3AMAHA HA KOPOATA B KOPOOBATA I'ABA

RBC430SESD
Bwx ®urypa 13.

RBC430SBD
Bux ®urypa 11.
m Cnpete gsuratens.

m  3aBbpTeTE KOMYETO Ha BpbTKaTa Mo YacoBHUKOBATa
CTpenka kakto e HeobxoAaMMo, 3a Aa noapaBHUTE
CTPEnKuUTE BbpXY KONYETO Ha BpbTKaTa CbC CTPESIKUTE
BbPXY KOpryca Ha kopAoBaTa rnaea.

OTpexeTe eHO Napye TpUMEpHa kopaa ¢ AMaMeTbp
2,4 mm u gbmkuHa 54 m. BmbkHeTe koppata B
Mankusi OTBOpP B Kopnyca Ha koppoBaTa rnasa.
ByTaite, pokato KpasiT Ha kopaata He u3nese oT
apyrata cTpaHa Ha kopnyca. [bpnaivTe koppaTa,
[0KaTo paBHM KONMYecTBa Kopaa He ce nosiBsBaTt OT
[BeTe CTpaHW Ha kopryca.

3ABEJEXKA: Kopaoata Mmoxe fa ce 3acegHe, ako 6baat
BMbKHaTK noseye ot 5,4 m.

m 3aBbpTeTe BpbTKaTa Ha KopaosaTta rnaea, 3a Aa
HaBueTe Kopaarta.
m HamoTailTe pexelloTo BakHo, AoKaTo OT rraearta

ocTaHaT fa ce nogasat okosio 20 cm.

MOYUCTBAHE HA MPEXATA HA Bb3AYLWHUA
OUNTHLP

RBC430SESD
Bwx ®urypa 11.

RBC430SBD
Bwx ®urypa 9.

@
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

m 3a npaBunHa pabota M NO-ObMBI XUBOT Ha
MHCTPyMEHTa noaabpxanTe Bb3gyWwHUA GUNTLP
4uer.

m HatucHete ¢ naneua cu kntoYankata U BHUMATENHO
n3abpraiiTe kanaka Ha Bb3ayLwHUS UnTbp, 3a Aa ro
cBanuTe.

m  MaxHv Bb3ayLHUA UNTHP.

m VsnnakHeTe u ocTaBeTe Bb3AylWwHUs GUNTBP Aa
M3CbXHE HaMbIHO.
3ABENEXKA: Tpu
He3abaBHO ro 3ameHeTe.

oTKpMBaHe Ha  nospeAa

m  CwmeHeTe nopecTus unTbp.

m  3ameHeTe Bb3ayWHNA PUNTHP.

m BbpHete obpaTHO kanaka Ha Bb3OyWHUA DUNTHP,
KaTo BkapaTe LuMdTOBETe Ha kanaka B rHesaaTa
B OCHOBaTa Ha Bb3AYLWHUA GUNTLP; cnej ToBa
HaTUCHeTe Kanmaka Harope, [JokaTto ce 3acTonopu
cTabunHo Ha MSICTOTO CU.

KAMAYKA 3A rOPMBO

A MPEOYNPEXAEHVE

Mponyckalia kKanmayka 3a [OPMBO  yBEMNMYaBa
onacHocTTa OT noxap u TpsibBa HesabaBHO da ce
3aMeHU.

Kanaukata 3a ropuMBo CbAbpxa HecMmeHseM uUnTbp
M KnanaH 3a npoBepka. 3adpbCTEHUST uUNTbp Ha
ropvBOTO BoLIaBa NPOU3BOAMTENHOCTTA Ha ABUraTens.
Ako npou3BoguTenHoctTa ce nogobpsiea, koraTo
KanadykaTta e pasxnabeHa, npoBepeTe fanu knanaHbT € B
M3NPaBHOCT UK Janu GUNTbPBLT He € 3aapbCTeH. Ako e
HeobxoauMo, 3ameHeTe KanaykaTta 3a ropuBoTo.

CMAHA HA 3ANATNUTENHATA CBELL
NOOMAHA HA 3ANANHATA CBELL

RBC430SESD
Bux ®urypa 15.

RBC430SBD
Bwx ®urypa 13.

Oeuratenst wusnonssa Champion RY4C wnu NGK
CMR7A ¢ 0,6 mm enekTpogHa MexauHa. V3nonssante
€VHCTBEHO MpenopbYyaHua MoZen U CMeHsITe cBeluTa
BeAHDBX rOANLLHO.

A BHUMAHVE

YBepeTe ce, 4ye Ce MOCTaBUMM MPaBUIHO CBeLuTa.
3aBKBaHETO MOJ HAKIOH MOXeE CEepVO3HO Aa NoBpeau
asuratens.

PEFYNUPAHE HA XNABUHATA MEXOY
PA3NPEOENUTENHUA BAIT U KOBUITULIATA

Bux ®urypa 14.

MposepsiBaiiTe xnabuHata Mexay pasnpegenuTesiHus
Ban u kobunuuaTa Ha Bceku 25 yaca ekcnnoaraumsi, unu
aKo ABUraTensT He MOXe Aa MpeMuHe Ha npaseH Xog
UMM CKOPOCTTa MPU LIMPOKO OTBOpPEeHa ApocenHa knana
e TBbpae Hucka. Tosa TpsibBa [4a ce U3BbPLUBA B YMCTa,
obesnpalueHa okonHa cpeaa.

3ABENEXKA: Ta3u npouegypa W3ncKBa 4acTUyeH
[EeMOHTax Ha asuratensi. AKO He CTe CUrypHu Aanu cte
KBanMMULUMpaHU 3a W3MbIHEHWE Ha Tas3u ornepauus,
3aHeceTe U3aenueTo B kBanuduumpaH CepBU3eH LEHTbP.

m  CnpeTte asuratens.

u OTCTpaHeTe BUMHTa OT ropHaTta 4acT Ha Karnaka Ha
asuratensi. CeaneTe kanaka 1 ro octaBete HacTpaHu.

m C nomowra Ha raeveH ko4 T20 cBaneTe BWHTa
OT Kanaka Ha kobunuuata. MaxHeTe kanaka u ro
ocTaBeTe HacTpaHu.

m [losvumoHuparniTe pasnpegenvTenHia  Banm  4pes
V3obpNBaHe Ha cTapTepHaTa [OpbXka W BbXETO,
fokaTo  ObnbOKMAT OTBOP B  MexaHusma Ha
pasnpefenuTenHus Ban ce okaxe B MosioxeHne Ha 6
Yaca, KaKTo e nokasaHo.

m [loctaBeTe nydTomepa nog Bcska kobunuua un
n3mepeTe xnabuHata. XnabuHata TpsibBa ga 6bae
mexay 0,1 mm un 0,15 mm v 3a gBeTe kOGUNULL.

3ABEJEXKA: M3nonssavite cTaHgapTeH aBToMOOWUneH
nydgptomep. MnactuHata 0,1 mm Ha nycTomepa TpsioBa
[a ce nnb3ara Mexay kobunuuara u cTebnoTo Ha knanaHa
C neka cbnpoTtuBa, Ho 6e3 3asbkaaHe. MnactuHarta 0,15
mm Ha nydTomepa He Tpsibea Ja ce nnb3ra mexay
KobunuuMTe 1 YenaTa Ha repbuumTe - T TpsibBa fa 6bae
34paBo cTerHata.

m  Ako xnabuHaTa Ha knanaHute He e mexay 0,1 mm un
0,15 mm, xnabuHaTa TpsiGBa Ja ce perynupa Kakto
cnepgga:

e KaTo 3afgbpaTe raeyHusi Koy Ha MrockuTe
MOBLPXHOCTU Ha perynupaliara raika c egHa
pbka, 3apaBo oxnabeTe KOHTparaikaTa ¢ BTOpuUSt
raeyeH Koy, kakto e nokasaHo. BHumaBaiite ga
He oxnabuTe wnuskara.

e 3aBbpTeTe perynupatiara raika, LokaTo ornpe 40
nydtomepa. Cnen kato xnabuHaTta e HacTpoeHa
NpaBWIIHO, 3apPbXTE raeyHNs KIoY Ha NIOCKUTE
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

MOBLPXHOCTU HAa perynvpaiiara ramka u OTHOBO
3[paBo 3aTerHeTe KOHTparankaTa.
m Perynuparite BTopaTta kobunuua, ako € Heo6xoanumo.
m [locTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha kobunuuaTa v BUHTA;
3aTerHeTe 34paso.

m [locTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha ABuraTtens U BUHTA;
3aterHeTe 34paBo.

A NPEOQYNPEXOEHUE

YBeperTe ce, Ye BCUYKM YacTu Ha kKanaka Ha ABuratens n
Ha camua ABuraTten ca HanbJ1IHO 1 NpaBUITHO crno6exu,
npegn nOa crtaptupaTte gsuratend. HeBb3mMoxHoCTTa
npaBunHo Aa c1:6epeTe ABuratensa Moxe fa nosene
00 Cepuno3HM HapaHAaBaHUA UNU MaTtepuarnHu WweTu.
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)
OTCTPAHSIBAHE HA HEU3MPABHOC

AKO CNEOHUTE PELLEHUA HE OTCTPAHABAT NPOBJIEMA, OB BbPHETE CE KbM BALUUA YNBJIHOMOLLEH
CEPBU3EH NPEACTABUTEI.

NMPOBJIEM Bb3MOXHA NMPUYUHA PELUEHUE
[suratenar He | 1. Hsma uckpa. 1. TouyncTteTe Unm CMeHeTe 3ananuTenHarta CBeLl.
cTapTupa. BbpHeTe B Ha4YarHo CbCTOsIHUE MeXAanHaTa

Ha 3ananutenHarta ceell. Buxre ,CmsHa Ha
3ananuTenHara cselLl’ no-rope B ToBa PbKOBOACTBO.

2. Hsawma ropwso.

2. HatucHete 6yTOHa 3a nogkayesaHe Ha ropuso, 4OKaToO
Ce HambHK C ropuBo. AKO 6yTOH'bT He Ce HaMnbJlHuK,
rnaBHaTa ropuBonpeHoCcHa cuctema e 6]'IOKMpaHa.
CB'bp)KeTe Ce CbC CepBu3HUSA npeacTaBuTen. Ako
6yTOH'bT Ce HanbllHW, ABUraTendaT MoxXe Aa ce 3a[aBu,
BWXTe crieaBallaTta To4Ka.

3. [suratensTt e 3agaBeH.

3. TocTaBeTe nocta 3a cTapTupaHe B noauuns ||
. CTucHeTe cnycbKa M M3abpnainTe BbXXETO HAKOIKO
NbTU, JOKATO ABUraTENAT ce cTapTvpa v 3apaboTw.
3ABENEXKA: B 3aB1cMMOCT OT TeXecTTa Ha
3a4aBsiHETO, MOXe Aa ca HeobxoaAMMM MHOrOGpPONHN
V3AbPMNBaHUSA HA BbXETO.

[BuratensTt He
pocTtura nbnHa
CKOpOCT

Mpobnem c nputoka Ha ropuBo

CTucHeTe 1 ocBobogeTe ApOCEnHUst CNyCcbK 5 MbTW, AOKATO
[ABUraTensiT € B XoA.

[Buratens He
[ocTura nbiHa
CKOPOCT ¥ MyLUn

1. EKpaHbBbT Ha Bb3ayLUHMSA
UNTHP € 3aMbpCeH.

1. TouncrteTe ekpaHa Ha Bb3AyLHUA dunTbp.BuxTe
"MouncTBaHe Ha ekpaHa Ha Bb3dyLWwHUs puntsbp”
no-rope B ToBa PbKOBOACTBO.

gﬁﬁzi'_-'em 2. Wckporacutensit e 3ambpceH. | 2. CsbpxeTe ce CbC CEPBU3HUS NPeAcTaBuTen.
3. CeewTa e 3auanana. 3. TloyucteTte unu cMeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy.

BbpHeTe B Ha4anHo CbCTOsIHWE MexanHaTa Ha
3ananuTenHata caeul. Buxte CmsaHa Ha 3ananuTenHarta
CBeLL, No-rope B TOBa PbKOBOACTBO.

[suratenat Heobxoauma e HacTpoiika, Ob6bpHeTe ce KbM 0TOPU3MPaH CepBU3 Ha, KbAETO Lie

ce cTaptupa, nocpeancTtBoM BUHTA Ha M3BbpLUAT TO3M pernax.

pabotu, Ho kapbypaTopa 3a ckopocTTa npu

He MUHaBa Ha npaseH XxoA.

npaseH xoA.

BnakHoTo He ce
ornycka.

1. BnakHoTO ce e onneno B cebe
cu.

1. CmaxeTe BNakHOTO CbC CUIIMKOHOB cnpe|7|.

2. Hsama goctaTtb4HO BNakHO Ha
Makapara.

2. WHcTanupaiite noseye BnakHo. Buxkte cboTBETHUSI
pasgen 3a cMsHa Ha BNakHOTO B TOBa PbKOBOACTBO.

3. OnycHaro e npekaneHo Kbco
BMaKHO.

3. I/IamapnaﬁTe BITAKHOTO, Kato CbLlEeBPEMEHHO HaTuckarte
n oTnyckarte cblecaTopa Ha MakapaTta.

4. BnakHOTO Ce e 3aMoTano B
Makapara.

4. OtpeneTe BNakHOTO OT MakapaTta v npeHasuiite.Buxre
CbOTBETHMS pa3fer 3a CMsiHa Ha BMakHOTO B TOBa
PBKOBOACTBO.

5. CkopocTTa Ha aBuratensi e
npekaneHo Hucka.

5. OtnycHeTe BMakHO Ha MakcumMarHa CKOpOCT.
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Bbnrapusa (MpeBoa oT opurMHanNHUTe MHCTPYKLUN)

Okono 1. Psa3aHe Ha BMUCOKa TpeBa OT 1. PexeTe BuCOkaTta TpeBa OT rope Haaony, 3a aa
Koprnyca Ha HUCKO. npefoTBpaTuTe 3annuTaHe.

ﬁgﬁﬁ?%amm 2. C tpumepa e paboTeHo Ha 2. PaborteTe c TpuMepa Ha MakcMMarHa CKopocCT.
pexelara HernbIlHa CKOPOCT.

rnaea ce e

onena Tpesa.

[Bsuratenat MpekaneHo MHoro macno B M3ToueTe MacnoTo 1 HambrHeTe HaHOBO C NPABUMHOTO
nyww KapTepa. konunyectso macno 20W-50. Bx. ,JobassaHe/[TpoBepka Ha
npekaneHo MaLUMHHOTO Macno” B pa3aen ,PaboTta ¢ uHcTpymeHTa” Ha
CUMHO.

TOBa PbKOBOACTBO
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TONOBHUMY MipKyBaHHSIMI Npu po3pobi Loro Tpimmepa/ | MPOYUTAMTE BCI IHCTPYKLII.

KyLopisy 6ynu 6eaneka, edpeKTMBHICTb Ta HafiHICTb.

3ATANbHI 3AXOAU BE3MNEKU
NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI "

m [na 3abesneveHHs 6GesneuHoi poboTu, nepen

Lleit TpuMep/KyLLOpi3 MPU3HAYEHNA AMS BUKOPUCTAHHS BUKOPUCTAHHAM BUPOGY MpoqnTaliTe Ta 3posymirite
TiNbKW AOPOCNMMU, SIKi MOBHICTIO NPOYUTany Ta 3po3yMinu BCI  HCTPYKUIT. HOTp”My”Ter_ BCIX' IHCTpyKUin 3
IHCTPYKT Ta MONEPEImKeHHs Y Wieh IHCTDYKLIT | MOSKyTb TexHikn 6eanekn. HeBUKOHaHHS IHCTPYKLIi No TexHiui
BBaXaTUCA BIAMOBIAANbHUMM 3a BRAcHi Ail. MpoaykT Gesnekn, onucaHux Hukde, Moxe npusBecT Ao
NpU3HAYEHWI TiNbKM ANS BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY CEpMO3HOI TpaBMu.

nosiTpi y Aobpe nposiTptoBaHil obnacti. 3aana 6e3nekn | m Y OesiKUX perioHax iCHYIOTb NpaBuna, LWo o6MexyTb
KEpyBaHHSI HCTPYMEHTOM Mae 3AiicHioBaTucs oboma BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY [ANns Oeskux onepauin.
pykamu. MepeBipTe 3 BawwWM MicCLEBMM OpraHom Bragu Ans
Mpunaa o6naaHaHuii po6oYoIo roNoBKOK (i3 BiANOBIAHUM KOHCynbTauin

3aX1CTOM) Ta NpU3HaYeHWn ANs 3pisaHHs AOBroi Tpasw, m He possonante pAitam abo HeHaBYeHUM MAAM

Mm'sKoro Oyp'siHy Ta POCIIMHHOCTI 6rn3bKoi A0 'PpyHTY abo B KOPUCTYBaTUCH NPUCTPOEM.
piBEHb i3 HUM. FKLLO Ha IHCTPYMEHTI BCTAHOBMEHO HiX TRI-
ARC (a TakoX BiANOBIOHUIA 3aXWUCHWUIA LLMTOK), BiH MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANs MACTPUraHHs Kywiis. lMpuctpin

He obnagHaHuWi | He NpuU3HaYeHni ANst BUKOPUCTaHHS i3 .
pi3anbHIM AUCKOM. m  OuncTiTb pobouy 30HYy Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM.

Bupanitb Bci 06'ekTn, SK Hanpuknag, KaMiHHs,
LWIMaToOYKK CcKna, UBsAXMW, ApiT abo mnicky, Lo MOXyTb
BUMETITU HAa30BHI ab0 HaMoTaTUCA Ha poBOYiN ronoBLi
abo Hoxi.

HociTb NoBHWiA 3axucT o4yet i cnyxy nig Yac poboTtn 3
npoayktom. Mpu po6oTi B Micusix, A€ € PU3NK NafiHHS
npeameTiB, NOTPIGHO HOCUTU 3aXMCT AnNs roNoBU.

" onmBoGTIonepaToRs aYTH NoNGPeYSaTH SV
MonepepxeHHs MOXMMBOCTI OnepaTopa Yy Ty nonepeaxyBanbHi 3ByKN.

m  Hikonn He 3anyckaiite ABUryH ycepeawvHi 3aKpuTux,
abo noraHo MpPOBITPIOBAHUX MPUMILLEHHb; BAUXAHHS
BMXIIOMHMX rasis Moxe B6UTU.

Pixyya nnowwmHa noBmHHa 6yTn npnbnmaHo napanenbHa
nosepxHi 3emni. [poayKT He MOBUHEH By TN BUKOPUCTAHWIA,
wo6 niapisatn abo o6pizaTh XMBONMIOTK, YarapHuUku abo
iHLWY POCMMHHICTb, A€ piXyya NnowmHa He napanenbHa
NoBepXHi 3emMni.

He BukopucToBy#Te AN 6yAb-SKUX iHLWKX Linen.

[ns 3anobiraHHs puanKy TpaBMK KOPUCTYBaY MOBUHEH Mpupinsiite ocobnmey ysary MoxnueuM HeGesnekam
npoYnTaT Ta 3po3yMiTu KEPIBHWULITBO KOPUCTYyBaya. HaBKPYrU Ta BCEPeAHi po60o4oi 30HM.
m OpsrainTte Baxki AOBr LUTAHW, HECNU3bKe 3axUcHe

B3YTTA Ta pykaBM4kn. He HOCITb LIMpOKUIA opsr,
A MonepepxeHns - )
KOPOTKi LUTaHW, KOLITOBHOCTI Byap-Akoro Buay Ta He
He BukopucToByiTe npunag, AOKM BU He npoyuTanu BUKOPUCTOBYITE Npunazs GOCOHIX.
MOBHICTIO | HE 3PO3YMINKN B MOBHIN Mipi YCi iIHCTPYKLUT

) : ! m  3adikcyiiTe foBre Bonoccsl BuLle PiBHA nneva, Wwob
Ta npasuna 6Ge3neku, BkasaHi y LbOMY KepiBHULTBI 3ano6irT  3anmyTyBaHHIO B ByAb-SKMX  PYXOMMX
HepoTpMmaHHs LMX BMMOr MOXe Npu3BecTM [0 YacTyHax.

aBapii 3a y4yacTi0 eneKTPUYHOro CTPyMy, MNOXexi,
Ta / abo cepio3HUx TpaBM. 36epexiTb MNOCIOHMK
onepaTtopa i nepernsganTe 4acTo ANs NPOAOBXEHHS
6e3neyHoi ekcnyaTauii Ta IHCTPYKTaX TyuX, XTO MOXe
BUKOPUCTOBYBATU LieVi NPOAYKT. m  He BMKOPUCTOBYITE LitO MaLUMHY, SKLLO BU BTOMMUIINCS,
xBopi, abo nig BNNMBOM asnkoroso, HapKoTUkiB abo

niKiB.
A MNonepemxeHns y . )
= He BukopucToByiTe npu noraHomy OcCBiTNeHHi. LLlo6

MpoaykT He npu3HaveHui Ans BUKOPUCTAHHS AiTbMU ineHTUdikyBat  Moxnuei  HeGeaneku, onepartop
abo ocobamu 3 obMexeHUMU isnYHUMK, PO3YMOBUMU noTpebye YiTKOro HeOBMEXEHOTOo Ornsaay.

a60 CeHCOPHUMMN MOXITMBOCTAMM. [OTPIBHO HANEXHUM
YMHOM CTEXWTW 3a AiTbMW, W06 BOHM He rpanu 3
MaLUVHOH.

= TpumaniTe BCix Nepexoxux, AiTen, i fOMaLLHIX TBapuH,
LioHariMeHLe Ha 15 M Bia po6o4oi 3oHM. Akio byab-
XTO BXOAMUTb Y 30HY POOOTM MaLUMHW, 3yNUHITB ii.

m 30epiraiiTe npaBunbHy CcTillky i GanaHc Becb 4ac.
He TArHiTbcs. [MepeHanpyxeHHA Moxe npu3BecTn
[0 BTpaTW piBHOBary abo KOHTaKTy 3 rapsyMmu
NoBepPXHAMY.
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m Tpumante BCi 4acTMHM BawoOro Tina nogani Big
PYXOMOi 4acTUHK A\ Nonepeaxentn
m He TopkaliTecs 30H1 HAaBKOMO rMyLUHMKa abo umniHapa Ornap, nicns napiHHs 360,”"”"6”)( BnnmBis: PetensHo
iHCTPYMEHTY, Lii YaCTUHM CTaloTb rapsayuMm Mg yac OMMAHBLTE NpUNaj Ta BUABITL OYAb-AKI NOLUKOMKEHHA
po6oTH Ta HecnpaBHocTi. Byab-sika nowkomkeHa aeTanb, Mae
. . . 6yTM npaBunbHO BigpemoHTOBaHa abo 3amiHeHa B
m 3aBXau BUMUKaliTe [BUrYH Ta AaBante 1Momy ABTOPU30BAHOMY CEpBICHOMY LIEHTPI.
OXOMNOHYTU Nepes byab-K1UM perynoBaHHSIM.
s  He nanutn npu 3miwyBaHHi nannea abo 3arnoBHEHHI
nanueHoro 6aky.
o Y o NMONEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU NMPU POBOTI I3
n 3M|u.|auv|Te i 30epiraiTe nanuMeo y 3aTBEepPAXKEHOMY FA30HHUM TPIMMEPOM
KOHTeWHepi Ans nanuea.
I . - m  3aMiHiTb rofoBKy CTPYHW, SIKWLO TPiCHYTa, BiAKOMOTa,
= 3miwyinTe nanuBo Ha BiAKPUTOMY MOBITPI, Ae HEMae -
. ’ . M ’ NOLIKOKEHA SIKUMOCb 4YMHOM. [lepekoHainTecs, LWwo
OAHWX ickop abo nonym'si. MpoTpiTe Byab-SKWiA BUTIK ) ?
nanviea. BigifiaiTo Ha O M BiA Gicus 3aNpaBKkyt, nepen poboua roniska abo HiX NpaBUIIbHO BCTAaHOBMNEHO Ta
: P » nep HapinHo 3akpinneHo. HegoTpumaHHa LbOro npasvna
3anyckom ABuryHa. M
) i MOXe CTaTu NPUYMHOK CEPUO3HOrO TPaBMYBaHHSI.
m  3ynuHiTe ABWIYH i OalTe MOMY OXOMOHYTW nepefn o . .
2ANPABKOIO A6 36EPIAHHAM NPUCTPOIO m  YHVKaiiTe BUKOPUCTAHHS Ha MOKpIli TpaBi.
. m He 3agkyiiTe npu BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.
[losBonbTe  [BUTYHYy  OXOSIOHYTW;  BUMOPOXHITb A A y. P ) E) POAYKTY
nanuBHWin 6ak i HepyxoMo 3akpiniTb NPUCTPIN nepes m XogiTb, Hikonu He GiraiTe.
TPaAHCMOPTYBAHHSIM B TPAHCMOPTHOMY 3aco6i. m HeBenuuke ne3o Ha 3axMCHOMY LUMTKY NpusHayeHe
3aBxan 3ynuHsATE MOTOP Ta NEepPeKOHYTEeCh, LIO BCI Ans o6pisaHHA BONOCIHI 10 NOTPIGHOT AOBXMHM, L0
pyx0Mi netani 3ynuHUnNUcs nepea: 3a663neqye HadIMHICTb Ta ereKTVIBHICTb p060TI/I.
o OBCryroByBaHHSM BiH AyXe TOCTPUI; He TopKaiTeck oro, ocobnmBo,
e 3anuvLwaHHsaM NpoaykTy 6e3 Harnagy HNCTAAN IHCTPYMEHT.
®  OUMLLEHHS IHCTPYMEHTY = 3aBXOu nepekoHamTecs, WO BEHTUNAUIMHI OTBOpPU
e aMiHeHOIO NPUNaAas 3HaxXoAATbCS YNCTUMMU Bif CMITTS.
o  BUAANEHHSIM NEPELUKOA m [lepeq BUMKOPUCTAHHAM | micna  KoxHoi  Aii,
® rnepeBipkold Ha Oyab-sike MOLIKOMKEHHSI Micns NEPEKOHANTECs, WO HEMAE MOLLKODKEHNX HacTyH.
yaapy o6'ekta MepeBipTe pixydi 3acobyM Ha HasBHICTb O3HaK
o HEDEBIDKOI HA BVIb-siKe VILKOMKEHHS. SKLIO po3TpickyBaHHs abo iHLWWX NOLLKOMXEHb. HecnpaBHuii
N g Kr;noqvmae H(}EIEO Manb)ll-io Big BaTV; L BMMUMKay abo OGyab-sika AeTanb, sika MOLIKOAXKEeHa,
poay . P 94 NOBMHHI  ByTM npaBWnbHO BiApPEeMOHTOBaHi abo
®  BUKOHAHHAM TEXHIYHOTO 06CIYroByBaHHs 3aMiHeHi B aBTOPM30BAHOMY CEpBICHOMY LIEHTPi.
® 3HATTSAM HOXa . ’ .
m [lepekoHaiTecsi, LLO KPINSIEHHS TOMiBKA MpaBUnbHO
® BCTAHOBMEHHAM HOXa BCTaHOBIEHI | HAAIHO 3aKpinneHi.
m [lepekoHalTech, L0 BCi 3aXMCHI LUMTKKN, AednekTopwy,
A\ Monepepxenns py4Ku, GONTW Ta €NeMeHTU KpINeHHs! NpaBusibHO Ta
Hikonn He BMKopucTOBYITe 3acobu abo Hacagku Ans HaAInHO 3akpinneHi.
pisaHHs, siki He 3asHaveHi BUpoGHWKOM Ryobi B Wil m B xogHomy pasi He Buao3MiHionTe npunag. Lie moxe
IHCTPYKUil. BKIIOYalouM  BUKOPUCTAHHSA  MeTaneBux NiABULLMTY PU3VK TPABMyBaHHS onepaTopa abo iHLnX
6araTOMIiCHMX MOBOPOTHMX NaHUIOMB Ta LWAPHIPHMX 0cib.
HoXiB. Bigomo 0 Ui npeameTV namakTbCa i . .
AOMO, WO Ul Npen o A m [Ina KOCUNMbHOI FOMOBKW BWKOPUCTOBYWTE nuLle
Yac BUKOPWUCTaHHSI | NPEACTaBMsiOTb BUCOKWIA PUSKK ) h h -
HAHECEHHS CODIMO3HOI ThABMIA  KODUCTYBAYEEI 260 opwuriHanbHy ficky Bif BUpoGHUKa. He BUKOpUCTOBYITE
cnocTepiradam p P pucty Oyab-SIKWiA iHLWe piXyde npunagas.
m  EkcnnyatyBatn Bupi6 [03BONSETbCSA  nuwe  3a
BCTAHOBIEHOTO Ta CNPABHOIO 3aXMCHOIO LUMTKA.
m [lig Yac KOCiHHA MiUHO TpuMawnTe npucTpin oboma
pykamu. yIpmmylhTe pobouy _roniBKy PYKOIO  HUXYe
piBHA Tanii. Hikonu He KoOCiTb, SIKWO ronoBka 3
BOJOCIHHIO po3TalloBaHa Ha BUCOoTi 76 cm abo GinbLue
Hap 3emnelo.
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NMPABUINA BE3MNEKW NP BUKOPUCTAHHI B

AKOCTI KYLLOPI3A

Ha popmatok [0 HaBegeHuWx Bulle npasun,
[OTpUMyiTech [AodaTKoBMX 3axodiB Oesneku npu
BMKOPWUCTaHHi BUpPOBY B SIKOCTI KyLLOpi3a.

HapsranTe MiuHi  pykaBuui, BCTaHOBIOKOYM
3HiMaruM HixX, OCKINbKM Y HBOTO Aiy>Ke rocTpi Kpai.

uun

He Hamaraiitecs TopkaTucsi Hoxxa abo 3ynuHSATH Moro
nig vyac obepTaHHs.

Mia Yac pyxy HiK MOXe HaHecTW Cepilo3Hi TpaBMMu.
MiuHo yTpumyiTe iHCTPyMeHT oboma pykamu Ao TuX
nip, NOKM HiXX MOBHICTIO HE 3YNMUHUTLCS.

3aMmiHiTb HiX, sk Byno nowkogxkeHo. Mepen KOXHUM
BMKOPWUCTaHHSIM Crif, YNEBHUTUCS, LLO HiXX MPaBUMbHO
BCTAHOBIIEHO Ta HAZiiHO 3aKpinneHo.

BuikopuctoByite Tinbkv 3amiHHi TRI-ARC nesa Big
BUMpoGHMKa. He BUKOpUCTOBYWTE Oyab-sikMA iHWe
pixyye npunagas.

3abopoHeHo piszatn Oyab-sikuin - MaTepian,
niameTpi Ginblwe Hix 13 mm nesom TRI-ARC.

Tpumep obnagHaHwit pemeHem. PetenbHo
BiAperynoTe peMeHi Ans 3py4HOCTi Ta Ans NigTPUMKN
Barn NpUCTPOLO 3 BALLIOro NpaBoro 6oky.

|aeHTUikyiTe MexaHi3am LWBUOKOrO BUBINbHEHHSA Ta
NonNpakTUKyWTecs y WNOro BMKOPUCTAHHI, MepLl Hix
nouaT BUKOPWUCTOBYBATW MPOAYKT. Moro npaeunbHe
BUKOPWUCTaHHSI MOXe 3anobirTu cepito3HMM TpaBmam
B pasi BUHWKHEHHSI HaA3BMYanHoi cuTyadii. Hikonu He
HOCITb 104ATKOBUIA OASAT 3BEPXY PEMEHIB abo iHaKLLIM
YMHOM He 0BMeXyITe JOCTYN A0 MeXaHi3My LLBWUOKOTO
BUBINIbHEHHS.

wo B

HakpuiiTe ne3o npoTekTopoM rnesa, nepl Hix
36epirat nNpucTpin, abo nig 4ac TpaHCMOPTYBaHHS.
lMepen BWKOPWUCTaHHAM npunagy 3aBXau 3HiManTte
3aXUCHUN YOXOM. HAKLLO He 3HATK, 3anobikHUK nesa
MOXe CTaTu KUHYTMM O6'€eKTOM, KOonu nes3o nouvHe
noBepTaTUCS.

Cnig 6ytn gyxe 06epexHUMMU, KOPUCTYHUUCH LIUM
iHCTpyMeHTOM 3 HoxeM. MNoLITOBX Nne3a Le peakuis, ska
MO>e BUHUKaTH, Konv obepTatodicb nesa KOHTaKTYTb
3 YMMOCb, LLIO HE MOXYTb 3pi3aTu. Takuii KOHTaKT MoXe
MUTTEBO 3YMUHWUTK HiX i HECMOAIBAHO BiALUTOBXHYTU
npunag npu yaapi o6 ob'ekt. Taka cuTyauis moxe
6yTW JocTaTHbOK Ans Toro, Wob onepatop BTpaTuB
KOHTpPOMb Hag npunagoM. BinbuaHHs HOXa MoOxe
cTaTVCs panToBO, KOMW HiXk HaTpannsie Ha nepeLukoay,
3acTpsie abo 3aTtuckaeTbes. BiporigHiwe Bcboro, ue
MoXe BigbyTuca B obractax, Ae Baxko nobaunTtu
mMaTepian, SKuii 3pisaeTbCs.

[na nerkoro Ta Ge3neYyHoOro KOCiHHs, cnig 3pisaTtu
pocnuHKM, cnpaBa HaniBo. Y BuNagKy HecnogiBaHoi
nosiBu npegmeta abo cToBOypa, US npakTuka
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MOXe MiHIMI3yBaTL peakLjito MoLTOoBXy Hoxa. [lpu
BMKOPUCTaHHI 3aBXau Tpeba TpumaTty iHCTPYMEHT
oboma pykamun 45151 KOHTPOTHO.

HEMNEPEABAYEHI PU3NKU

HaBiTb 32 HamexXHOro BUKOPUCTAHHSA HCTPyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanidyBatu MeBHi hakTopu
3anuwKoBoro puauky. HactynHi Hebesnekn MoOXyTb
BUHMKaTV MPU BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy cnif
3BEPHYTW 0COBNMBY yBary, LWo6 YHUKHYTU HACTYMHOrO:

m  KoHTaKT i3 pizansHumn 3acobamu.

— [lepekoHanTecs WO 3axMCHi  LUMTKM  HOXIiB
BCTaHOBIIEHI, KONW Npunag He BUKOPUCTOBYETLCS.
3aBxau TpuMariTe Horv Ta pyku nodani Bif HOXIB.

= TpaBmu cnpuymnHeHi Bibpadieto.

— 3aBxau BUKOPUCTOBYITE NPaBUNbHUIA IHCTPYMEHT
ans poboTn, BUKOPUCTOBYITE NPU3HAYEHI PYYKH i
obmMexiTb Yac poboTy i BNnuB.

m [lig BNAMBOM LYMy MOXE BUHWKHYTU MOLUKOMKEHHS
crnyxy.

— HapgraiiTe 3axucT Ans opraHiB cnyxy Ta nimitynte
BMN/IMB.

m  TpaBma oueit BHacnigokK Bianitarnymx obpiskis.

— Hocitb 3axucT Ans oyeit y Becb Yac.

m  Pusuk nagiHHa o6'exTiB

AKLLO iCHYe pu3nK NagiHHA NpeaMeTiB, Haasarante
3aXMCHY Kacky.

Mpn BuKOpMCTaHHI Kylwlopisy Moxe Oyt Bigaada.
o6 3abe3neunTn HapjiiHe KepyBaHHS iHCTPYMEHTOM,
TpumanTe 1oro oboma pykamu 3a npusHadeHi Ans
Uboro pyyku. MNpouuntanTte iHCTPYKLIT B L€l IHCTPYKLUIT Ta
OOTpUMyWTeCs X, WoG6 3HM3NTK pU3KK BigaaYi

3HUXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagku, konu BiGpauis Big py4HUX iHCTpYMEHTIB
crpusie nosiBi Tak 3BaHOro cuHgpomy PenHo. Cumntomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'9BNAOTLCA Migd BMAMBOM XOroay,
BKMOYaYM  MOKOMIOBaHHSA, OHIMIHHA Ta 36nigHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcs, WO CnagkoBi YMHHWUKK, BNNUB
xonopy i CUpOCTi, xap4yBaHHS, KypiHHS i OesKi 3BUYKK
po6oTM cnpusitoTb PO3BUTKY LMX cumnToMiB. MoxHa
NPUAHATU [esiki 3axoan, SKi MOXyTb OyTW NPUAHATI
onepaTopom, Lo6 3MeHLINTX BNNUB BiGpaLii:

m [iaTpymyBaTV TemnepaTypy Tina B XONOAHY norogy.
Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HaasaraiTe pykaBuyKku,
wob TpuMmaTn pyku Ta 3an'ActkM y Tenni. 3rigHo
3 [JOCMiMKEHHSIMW, OCHOBHWIA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapoMy PeliHo, € xonoaHa noroga.

m BnpaBa ans aktusauii kpoBooGiry micnsi KOXHOro
3anycky.

@



®

BEE@CEEMDEFDEE OO FEDE EDEDEDEDEED TS E@D(UK)T

yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX IHCTPYKLin)

m [lepekoHanTecs, o npoayKkT npaBUnbLHO
PO3TaLLOBaHWA B 3a3Ha4€HOMY POOO4OMY MOMNOXKEHHi
nepep 3anyckom npoayKT.

m JlimiTyiiTe KinbkicTb poboTu Ha AeHb. PerynsipHo
pyTb Ha nepepsy.

Axwo Bu BUABUNK Byab-sSiKMIA 3 LMX CMMMNTOMIB, HeramHo
NPUNUHITE BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA A0 BaLLOro nikaps
3rigHO UMX CUMMATOMIB.

A MNonepemxeHns

TpviBane BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTyn
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTpeHHsi iCHylo4Oi TpaBMu.
Mpn BWKOpMCTaHHI Npwunagy nPOTAroM TPWBANoro
nepioay 4Yacy, 4acTi nepepsu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m  3ynuHiTe MawwvHy i AanTe i OXONOHyTW, nepen
36epiraHHsIM abo TpaHCNOPTYyBaHHSIM.

m  [o4mnCTiTb BCi CTOPOHHI MaTtepianu 3 NpoayKTy.

m  SKUWO HiK BCTAHOBNEHWW, 3aKpuTe MOro 3axMCHUM
LLUTOM.

m  3nuiiTe Bce nanueo 3 6aka B KOHTENHEP 3aTBEPOKEHWI
ans 6eHsuHy. Mam'sTaiiTe, WwWo Tpeba 3amiHUTK Ta
3aTArHYTU KPULLIKY NanuBHOro 6aka HanexHum YYHOM.

m 3anycTiTb ABWIyH, MOKM BiH He 3ynuHuTbes. Lle
[03BONWUTL BMAANMUTK yce NanuBo, sike Moxe 6yTu
HECBIKMM i 3anuLWMTK Nak i rymy B NanvBHiA CUCTEMI.

m  3a HeobXxigHOCTi 3nuiiTe yce mactuno 3 bGaky y
KOHTeWHep, npusHadyeHnn ana mactuna. MNam'atanTte
npo HeobXiAHICTb 3aMiHU KPWLLKW ANsi MacTUMbHOTO
6aKy HanexH1M YMHOM.

m  306epiraiiTe NpoayKT B NPOXONOAHOMY, CyxoMmy i Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLi, HeAOCTYNHOMY Ana AiTen.
36epiraTv nopani Big arpecvBHUX areHTiB, Takux
SIK cafloBi XiMikaT i conen nNpotu obneneHiHHA. He
36epiraiiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

m [Ins TpaHcnopTyBaHHsi, 3abesneuviTb MaluuMHy Big
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu nogen abo
NOLUKOAXKEHHSI MaLLMHW.

m  3abopoHeHO nepeHocUTU
npunag, konv ABUryH NpaLyoe.

abo TpaHcropTyBaTU

m  [loTpumyiiTecs ycix gepxaBHUX i MiCLeBMX npaBun Ta
HOpM LLjoAo 6e3neyHoro 3bepiraHHa Ta BUKOPUCTaHHSA
6GEH3MHY.

KOPOTKOCTPOKOBE 3BEPIFAHHA

m [epen 36epiraHHAM BUMKHITb ABUMYH i Aante nomy
OXOMNOHYTH.

m  OuyucCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepiany 3 NpoaykTy.

383

36epiraviTe NPOAYKT B MPOXONOAHOMY, CyXOMy i Aobpe
NpOBITPOBAaHOMY MicCLi, HEAOCTYNHOMY Ans AiTEN.

36epiraTv nogani Bif arpecuBHUX areHTiB, TakUX sIK
cafoBi ximMikaTu i conen NnpoTu obneneHiHHs.

He 36epiraitTe Ha BigKpUMTOMY MOBITPi.
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cumsonu

[lesiki 3 HaCTyNHUX CMMBONIB MOXYTb OYTW BUKOPUCTaHI Ha iIHCTpyMeHTi. Byab nacka, BUBUMTB iX | AisHanTecs ixHili 3micT.
MpaBunbHe TNymMayeHHs LMX CUMBOSIB 4O3BONUTL BaM KepyBaTy NPOAYKTOM Kpalle i 6e3neuvHilue.

nonepemkeHHs 6esneku

o6 yHUKHYTM CEPIIO3HMX TPaBM, HE HaMaranTecsl BUKOPUCTOBYBATYM LiEV NPOAYKT, MOKW BU MOBHICTIO
He NpoYnTanu i NOBHICTIO HE 3PO3yMinu IHCTPYKLto 3 ekcnnyaTtauii.

OcrTepiraitecss knHyTux abo niTawoumx o6'ekTiB. Tpumante BCiX nepexoxux, ocobnueo Aiten i
[OMaLLHiX TBapuH, NpuHanMHi 15 M Big po6o40i 30HK.

B B

HociTb 3axucT o4eir, cnyxy, i ronosu.

[1ns 3MEHLUEHHS pU3NKy TpaBMW aBo MOLLKOMKEHHS YHUKaNTE KOHTAKTY 3 rapsiuMMy NOBEPXHAMU.

10, [apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT MOTY>HOCTI.

il

Mam'aTariTe, WO HiXX MOXe pyXxaTucsi 3 puBKamu.

Hix TRI-ARC

Llen Bupi6 He npu3HayYeHWn ANa BUKOPUCTAHHS 3 3yB4aTum pixky4num AMCKOM.

Hanpsimok obepTaHHs | MakcumarnbHa LBUAKICTE Bana aAns PiKy4nx Hacagok.

HociTb HeKoB3He 3ax1cHe B3yTTs MPU BUKOPUCTaHHI MPOAYKTY.

HociTb Hecnu3bki, HaAMILHI pyKaBuyKu.

He nanutu npu 3miwyBaHHi nanvea abo 3anoBHeHHi NanuBHOro 6aky.

BukopucToByiTE  HEETUNOBaHWA  OEH3WH, NPU3HAYEeHWA ANs  BUKOPUCTAHHS  MOTOPHVMMU
TPaHCNOPTHUMM 3acobamu 3 okTaHoBMM Yucniom 91 ([R + M)/2] abo BuLue.

(moooe)

BuKkopucToByiTe 4-TakTHE Macno Ans ABUTYHIB 3 NOBITPSHUM OXOMNOMKEHHSIM.

Bigkpuiite macna wyn, 3anuti 65 mn 20W-50 cBixke Macno 3 ninkoto.

v
“ﬁﬁ CTUCHITb dhikcaTop rasy i gpocens Ans 3anycky.

B8
Metns weuakoro BUMYCKY
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wo [insa 3ynuHkv ABurHa. BctaHoBiTb Nepemukad 3anantoBaHHs B nonoxeHHs "O" (BUMK.)
‘#’ YkpaiHCbkuiA 3HaK Bi4NOBIAHOCTI
[
c E BignoBinae BciM HopmMaTMBHUM CTaHAapTaMm B kpaiHax €C, ae Bupib 6yno npuabaHo.
_# Poboye nonoxeHHs
I\I [MonoBuHa nonoxeHHs Apocens
I-o-l [MonoxeHHs NoBHOro Apocens
v -~ . .
Tpumarite pykn nogani Bia nes
@ MoBHiCTIO HATWCHITB i BIANYCTiTb 3anN1BHUIN Hacoc, NpuHaiMHi B 10 pasis.
X10
| .
MoBepHITb pyyKy cTapTepa, NOKU ABUMYH He 3anyCTUTbCS.
-
R £l 3abnokyiTe gpocenb y NONOXeHHi, Bignyckatouun KHoMKy 6nokyBaHHS Apocens.
1 . o .
-@ HaTtucHiTb nyckoBuin MexaHiam Apocens Ans 3anycky/pobotu.
1
L ;
Mouekavite 10 cekyHA.
[H[ €Bpasilicbka 3HaK BiAnoBIgHOCTI.

HacTynHi curHanbHi cnosa i 3MiCT NpuaHaYveHi A4nsa NOACHEHHS PiBHIB PU3KMKY, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

CUMBONU curHan CeHC
Bkasye Ha HeMUWHyYe HebeaneyHy cuTyaLito, sika, SIKLLO Ti He YHUKHYTH,
HEBE3MEKA 4 Y 3nedry cnryau . YHAKHY
MOXe NpU3BeCTM A0 CMepTi abo Ceprho3HUX TpaBM.
Bkasye Ha noTeHuinHO HebeaneyHy cuTyauito, ska, sKWo ii He
MonepeaxeHHA . .
YHUKHYTUW, MOXe NpU3BeCTM A0 cMepTi abo ceprno3HuX TpaBM.
Bkasye Ha noTeHUiHO HebesneyHy cuTyauito, ska, akwo ii He
MOMNEPEMXEHHSA M u iHy cutyaulio, .
YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo cepeaHbOl TpaBmy.

(Bes nonepeaxytounx cumsonie) Bkasye Ha cuTyauito, ska moxe

MNONEPEMXEHHA o
NPU3BECTY A0 MNOLIKODKEHHS MaiHa.
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onuc

PN A WON =

10.
. cTaptep

. Tpirep apocens
13.
14.

12

15

HanniyHuii pemiHb

Hix TRI-ARC

MpwBigHWiA Ban aBTomMob6ins
RBC430SESD: MydTa

lak ans pemens

MNepemukay 3anantoBaHHS
dikcaTop NycKOBOro MexaHiamy
RBC430SESD: 3agHsi pydyka
RBC430SBD: liBa py4ka
[NepBrHHa namna

Kpwwika nanueHoro 6aka

dikcaTtop
RBC430SESD: PykosiTka

. RBC430SESD: MepepnHs pyyka

RBC430SBD: Pyuka Tpurepa

. lLintok ansa Hoxa

. Puuar gpocenipoBaHis

. DednekTop Tpasun

. Pixyya ninis

. Poboua ronoska

. MoBopoTHa KHomMka

. HwxHsa yactuHa kopnycy
. Kotywka

. 3axucHWM KOXyx BOMOCiHi
. MpyxuHa

[avika

. BepxHsa yacTtuHa kopnycy

. RBC430SESD: KHonka-ghikcaTop

. RBC430SESD: Hanpasnsitoya BUTOYKa

. Cunosoi ronosku (BepxHint Ban)

. RBC430SESD: MonoxeHHs oTBOPY

.RBC430SESD: OtBip y kpuwui Ans niapilyBaHHs,

Wwo6 nigirHaTM KHOMKY OnOKYyBaHHS  HWKHBOI
HWKHBOMY KPOHLUTENHI

Ha

. RBC430SESD: Hacapka ans nigBiLLyBaHHS
. RBC430SESD: OTBip B HUWXHbOMY KpinneHHi
. Batuckau

. BuHT / GonT

. RBC430SBD: KpoHLuTeinH

. KombGiHoBaHwi kntoy

. KpinunbHin kpoHLWwTenH

. FankoBuin ko4

. CtonopHa wainba nesa

. TapinyacTa npyxwHa

. Wan6a Hoxa

. Hanpsimok o6epTtaHHs pixy4oi YacTuHm

. Hankpalua 3oHa anst KociHHA

. HeGe3neyHa 30Ha 3pi3aHHs.

. Nle3o TpiMmmepa 3 BOMOCIHHIO
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. MonoxeHHs NnoBHOro gpocens

. MonoBwvHa nonoxeHHs Apocensi
. Poboye nonoxeHHs

. MoBiTpsiHWMI dinbTp

. Kpuwuka nogitpsiHoro dinstpa

. 3anobixHuk nesa

. Kpviuka onvBo3anvBHOI roprioBuHM / Lyn Ans Onveu
. 3awTpuxoBaHa 30Ha

. BepxHs kpuiuka

. CBiyka 3anantoBaHHs

. bont

. LIBngkopos'emHuii agantep

. 3anop

. Wanba dnaHus

. Koxyx 6anaHcupy

. LLlyn ans BumiptoBaHb

. Banancup

. [avika kpinneHHs

. PerynioBanbHa raika

MOHTAX

PO3MAKYBAHHA
BumaraeTbcst camocTiliHa 36ipka.

ObepexHo BWIMITL NpoaykT i Oyap-ski akcecyapwu
3 kopobku. [lepekoHamnTecsi, WO BCi MYHKTH,
nepepaxoBaHi B nakyBanbHOMY NUCTi BKMHOYEH.

OrnsiHbTe NPOAYKT peTenbHo, o6 nepekoHaTHCs, Lo
HEMae MoroMkM abo MOLIKO[KEHHSI He CTanocs mig
yac TPaHCMopTyBaHHS!.

He BukmnpainTe nakyBanbHW MaTepian Ao TuX nip,
NOKWN YBaXXHO He OrnsiHeTe i 3a40BiNbHO He npautoe
npoayKT.

MAKYBATNbHUA NUCT

e llnuHaenbHa ronoBka 3 BEepXHbLOK OBMOTKOW Y
360pi

RBC430SESD: HwxHili nosic 3 po6040to ronosKoo
B 360pi

RBC430SESD: NepeaHs py4yka y 36opi

LLnTok Ansa Hoxa

HednekTop Tpasu

Hix 3 kpuLukoto

HanniyHuii pemiHb

KepiBHuuTBO 3 ekcnnyaTtauii

Jlnct 306paxeHb

CrtonopHa waiba nesa

LLlan6a Hoxa

RBC430SBD: Po6oua ronoska

Tapinyacrta npyxuHa

RBC430SBD: Wawn6a cdnaHus
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e KombGiHoBaHWiA koY
e [anKkoBUWA KoY

A NONEPEMXEHHS

Akw, oBOH -Hebyab3amiHeHi abo MOLUKOMXEHi, He
BMKOPWUCTOBYWTE AaHuiA BUPIO, NOKM BOHM 34e6inbLuoro
He GyayTb 3aMiHeHi. HeBMKOHaHHS Ui€i BkasiBKM Moxe
NPUBECTU [JO CEPWO3HOI TPaBMU.

A NONEPEMXEHHS

He Hamaranitecs wmogudikyBatn iHCTpymMeHT abo
CTBOPWUTM  akcecyapu, He peKoMeHAOoBaHi  Ans
BMKOPWUCTaHHS 3 npunagoM. byab-ska TpaHcdopmauis
abo 3miHa Takoro poay 6yae BBaXaTncs HenpaBUbHUM
BMKOPUCTAHHSIM | MOXe Yy PU3UKOBaHUX YMOBaXx
NPU3BOANTH 4O MOXIMBOI CEPMNO3HOT TPaBMMU.

YCTAHOBKA MOTYXHOCTI FONOBHUA BAN B
NPUXUITIbHOCTI

[uBITbCS MantoHOK 2.

A NONEPEMXEHHS

Hikonn He npuegHyiitTe abo He perynioiite O6yab-
AKe npunapas OOk Mpauioe LUNMHAENbHa rornoska.
BigmoBa 3ynuHWTW [OBWUIYH MOXe TMpW3BECTM A0
CepHNO3HKX TPaBM.

Akcecyapu Ans Tpymepa NpUeaHYTHCS A0 LWNUHAENBbHOT
rOfI0BKM 3a [J0NOMOro0 3'€fiHyBanbHOIO MPUCTPOLO.

m  BignycTiTe KHOMKy Ha 34innoBaYi Bana WNMHAENbHOT
rOMoBKM Ta 3HIMITb KIHLLEBWI aganTep 3 NPUEAHAHHS.

m HaTtucHiTe Ha KHOMKy, po3TalioBaHy Ha Bany

KpinneHHs. 3icTaBTe KHOMKY 3  Hanpasnsitoyoo
BUIMKOIO Ha rONOBHOMM 3'€QHYBaeM i NOCyHbTe ABi
Bau pasoM. [MoBepHiTb Ban KpinneHHs, Mok KHormka
6nokyBaHHs B OTBIp NO3ULLIOHYBaHHSIHE Biliae B OTBIp
MO3NLIMIOBAHHS.
MPUMITKA: Ak KHOMKa He BiANyCKaeTbCSA NOBHICTIO
B OTBIp MO3ULOHYBaHHS, Ban He GyB 3ad)ikCOBaHMIA.
3nerka noBepHiTb 3 60Ky B Bik, MOKM Namnoyka KHOMKu
He Byne 3adikcoBaHa.

m  3aTAarHiTe pyyky 6e3neyHo.
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A NONEPEMKEHHS

Mepen BUKOPUCTaHHAM Npunagy cnif BNEBHUTUCS, WO
KHOMKa MOBHICTIO NPUTUCHYTA; Mif Yac BUKOPWUCTaHHS,

wob yHMKaTU Cepro3HOi  TpaBMW, MNepioaUYHO
nepesipsiiTe ii.
o6 yHWUKHYTM CEpMO3HOrO  MOLUKOAXKEHHS  nig

Yyac BUKOPUCTaHHA cnig nepio,cu/quo
3aTAryBaHH4A.

nepesipaTn

3HATTANPUEAHAHB 3IWUNMUHAENLHOITONOBKU
[ins BuaaneHHs abo 3aMiHW npunaaas:
m  Bignycrtitb KHONKYy.

m HaTtucHitTb KHOMKy Ta nNOBEPHITb o6

nepemicTUTK i BiGOKPEMUTU KiHLL.

Banu,

3AKPINNEHHA KOBMNAYKA Ond niaBILLYBAHHA
RBC430SESD
[uBIiTbCS CTOPIHKY 3.

€ pBa cnocobu, wob nigBicuTy Bawe npwunagas ans

36epiraHHs.

m [na Toro, wo6 BUWKOpMCTATU KOBMAYOK ANS
nigBiLlYyBaHHSA, HATWUCHITb Ha KHOMKY Ta PO3MICTiTbh
KOBMAYOK Had HWKYMM KiHLEM KpinneHHsi. 3nerka
nosepTaWTe KOBMaYyoK 3i CTOPOHU B CTOPOHY AOMOKU
KHOMKa BCTaHe Ha micLe.

m [pyrmii oTBip Ha [JdogaTkoBOMy Bami Moxe OyTu
BUKOPUCTaHUA ANS NiABILLYBaHHSA.

3AKPIMNEHHA NEPEOHbLOI PYYKU

RBC430SESD

[MBiTbCS CTOPIHKY 4.

m  3HiMiTb KpinunbHi 6onTk i hikcaTop NepeaHbOT PyYKN.
m 3icTaBTe rayku dikcaTopy i3 nasoM BEPXHbOro Bany.
m BcTaHoBIiTb NepeaHio pyyky Ha BepxHin Ban.

MPUMITKA: ®poHTanbHa pyyka Mae Oytu 3nerka
HaxuneHa y HanpsiMKy [0 onepaTopa, SKWO BOHa
3aKpinneHa npaBubLHO.

m BcrtaBTe dikcyBanbHi 60NTW Kpi3b NepeaHio pyyky
Ta 06epexHO 3aTArHiTb X 3a JOMOMOrol 3aknagHoi
raniku Ha KPOHLLTEeWHi.

MPUMITKA: He Hamaranteca Buganutu
dikcaTopi, raykm 0BMexylTb BEPXHE
nepeaHbOoi PyYKm.

raykm Ha
MONOXeHHA

3AKPINNEHHA PYYKHU
RBC430SBD
[VBITbCS CTOPIHKY 2.

@
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MPUMITKA: Tpurep gpocenss mae 6yt BCTaHOBMEHWN
cnpasa BiJ onepaTopa.

m  3HimiTe 6onTK Ta dikcaTop.

m  BCTaHOBITb pyyKky B yTpUMyBad, po3TallOBaHWN Ha
Bany.

m Tpumante wTamnoBaHui ikcatop i BuUpIBHANTE
6ONTW Ha KPOHLUTENHI.

m CkopucTanTecs ANA LbOro PY4KOW ANA Kpalioro

KEPYBaHHS B 3py4HOMY BEPTUKANbHOMY MOMOXKEHHI.

3aTarHite  6onTn
3aKpINUTK pyuyKy.

KOMOIHOBaHUM  KItoYeM,  Lo6
NMPUNALUTYBAHHA 3AXUCHOIO KOXYXA JIE3A
RBC430SESD: [InBiTbcs CTOPiHKY 5.

RBC430SBD: [inBiTbcs cTOpiHKY 3a.

BcTaBTe A31M40K Ha MOHTa)XXHOMY KPOHLUTENHI B NPopi3
Ha 3aXMCHOMY KOXYCi.

m BcTaBTe rBUHT B 3aXUCHUIA KOXYX.

m  HapiiHo 3aTArHiTh rBUHT.

MPUMITKA: lMpu BUKOpUCTaHHI ronoBku TpiMmepa A0
3aXMCHOrO KOXyXa NOBUHEH GyTW NpukpinneHui Bigbusay
Tpasw.

NMPUNALUTYBAHHA BIOBUBAYA TPABU
RBC430SESD: [InBiTbCs CTOPiHKY 5.

RBC430SBD: [iBiTbcs cTOpiHKY 3a.

m BcraBTe aBi 3acyBku Ha BigbuBadi Tpasi 4O OTBOpIB
3aXMCHOrO KOXyxa ne3a.

m CymicTiTb rBMHT Ha BigbuBadi TpaBi 3 OTBOPOM
3aXMCHOTO KOXyXa Nnesa.

m  BukopucToByiite koMGIHOBaHWI rankoBuiA Kniod, Wo6

HaAiNHO 3aTATHYTU FBUHTW.
MOHTYBAHHA rofiOBKU 3 BONOCIHHIO

RBC430SBD
[OuBiTbesa cTopiHky 3b.
m  [omicTiTb KOMBiHOBaHUIA TaNKoBWI KIOY Kpi3b OTBIp
y wanbi BepxHbOro cnaHuto i oTBip B 3ybyaTomy
peaykTopi.

3icTaBTe rarky Ha ronisui Ta Ha Bany pegykropa
[MoBepHiTb ronoBKy NPOTU TFOAMHHWMKOBOI  CTPINKW
BPYYHY, W06 3aTArHYTW, PeKOMeHAOBaHWUM KPYTHUM
MOMEHTOM 6 H/m?.
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A NONEPEMKEHHS

LLlo6 3anobirt pu3nky Cepro3HOi TpaBMu, 3aBXau
3YMUHANTE ABUrYH MepLl, HiX BUKOHyBaTU OyAb-sAKi
perymnioBaHHs, Hanpvknag, 3aMiHy piXy4oi rorosku.

3AKPINNEHHA HAMIYHOIO PEMEHA

MPUMITKA: Kywopi3 cnig 3aexau BvKOpUCTOBYBaTW 3
HanniYHM pemeHeM.

[OuBiTbCcH MantoHoK 1.

BukoHaiiTe HacTynHi Aii wo6 nigirHat HannivyHWn peMiHb.
m  3ayeniTb hikcaTop Ha peMeHi 3a BYLLIKO.

m [lpuctocynTte peMiHb y 3py4He NMOMOXEHHS.

MPUMITKA: LWo6 wsuako Big'eaHaTV iHCTPYMEHT BiA
HanmiYHOro peMeHsi, pi3ko MOTArHITb 3a NSIMKY LUBUAKOIO
po3'eqHaHHs.

NEPEMOHTYBAHHA TPIMMEPY Y KYLWOPI3 (IE30
TRI-ARC)

RBC430SESD
[uBiTbCS CTOPIHKY 6a.

RBC430SBD
[mBiTbCS CTOPIHKY 4a.

Mpn BWKOPUCTaHHI rONOBKM TpiMMepa [0 3aXMCHOro
KOXyxa MOBUHEH OyTu npukpinneHni Bigbusay Tpasw.
Mpn BukopucTanHi nesa TRI-ARC, Bigbveay Tpasu
noBuHeH 6yTn NnpunagHaHuii 6e3 BinGyBaya Tpasu.

A NONEPEMKEHHS

LLlo6 3anobirt puanky Cepro3HOI TpaBMM, 3aBXau
3YNUHSANTE [OBWUIYH MNeEpLU, HiX BUKOHyBaTW Oyab-sKi
perynioBaHHsl, Hanpvknag, 3aMiHy piXy4oi rofoBKu.

A MOMNEPEDKEHHS

lMepen BWKOPUCTaHHAM npwnagy cnig BNEBHUTUCS,
WO YCi KHOMKM Ta KpinunbHi [eTtani MOBHICTIO
3aTarHyTn. o6 yHWKHYTU Cepiio3HOro MOLUKOMKEHHS
nig 4Yac BMKOPUCTaHHA Crif nepioguyHo nepesipsTv
3aTAryBaHHS.

3HATTA rONOBKWU 3 BOJIOCIHHIO
3YMNWHITE ABUTYH.

3a [oMoMOrol  ramkoBOro  Kfw4a  MOBEPHITb
Ta ocnabTe rBMHT Ha BigbvBayi TpaBuM nNpoTU
rOAVHHUKOBOI CTPISKK, MOTIM HATUCHITL ABi 3aCyBKU Ha



®

BEE@CEEMDEFDEE OO FEDE EDEDEDEDEED TS E@D(UK)T

yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX IHCTPYKLin)

BiAbuBayi Tpasw, WO6 BUOANWTY i3 3aXMCHOMO KOXyXa.
m  [loMiCTiTb KOMBIHOBaHWI rankoBUiA KIOY Kpi3b OTBIp
y wanbi BepxHbOro cnaHuto i oTBip B 3ybyaTomy
peaykTopi.
m [loBepHiTb ronoBky TpiMMepa 3a TrOAUHHUKOBOKO
CTPINKOIO BPYYHY, W06 3HATU.

MPUMITKA: 36epiraiiTe 4eMOHTOBaHi 4acTUHU pPa3oMm
ANsi NoAasnbLIOro BUKOPUCTAHHS.

BCTAHOBJIEHHA HOXA TRI-ARC

RBC430SESD
[uBiTbCA cTOPiHKY 6a.

RBC430SBD
[uBiTbCA CTOPIHKY 4a.

o6 3HWM3NTK pU3MK TpaBMyBaHHs, He 3HiMalTe 3axucT
3 nesa Hoxa. 3HiMalTe 3axXUCHUIA LMTOK HOXa NuLle Ha
yac po6oTu.

m  BigueHTtpyiite Hix Ha waibi BepxHbOro dnaHu
Ta nepekoHawTecs, Lo BiH LWiNbHO BCTaB Ha MicLe.
BcTaHoBiTE Ha micue Tapinyacty wanby 3 BUCTynom
nogani Big HoXa Ta nepekoHanTecs, Lo BOHa HaaiiHO
cina Ha Ban peaykropa.

m 3icTaBTe ABa rayku wanbu i3 NigHATUM LEeHTpoM 3
oTBOpamu Ha wanbi nesa.

m  3aTArHiTb CTOMOPHY MYTPY HOXa ypYy4HY.

MomicTiTb KOMBIHOBaHWI raikoBUI KMKOY Kpisb OTBIp
y wanbi BepxHboro crnaHuto i oTBip B 3ybyaTomy
penykTopi. BUKOPUCTOBYIOUM raikoBWI KItoY, HadiiHO
3aTArHITL CTOMOPHY raiiky nesa y HanpsiMky npoTu
FOAVHHWUKOBOI  CTPINKW, PEKOMEHAOBaHUA  KPYTHWI
MOMEHT CTaHOoBUTb 25 Hwm.

NEPEMOHTYBAHHA KYLWOPI3A (JIE3O TRI-ARC) Y
TPIMMEP

RBC430SESD
[unBiTbCA CTOPIHKY 6b.
RBC430SBD
[mBIiTbCA CTOPIHKY 4b.

Mpu BUKOPWUCTaHHI roMoBKM TpiMMepa [0 3aXWCHOro
KOXyxa NOBMHEH BYTW NpukpinneHuii Bigbusay Tpasu.

A NONEPEMXEHHA

o6 3anobirtn pusnky cepiiosHoi TpaBMW, 3aBXAu
3yNUHANTE OBWTYH NepLl, HiX BWUKOHyBaTU Oyab-siki
perynioBaHHs, Hanpuknag, 3amiHy pixxy4oi ronosku.
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A NONEPEMKEHHS

Mepen BUKOpMCTaHHAM Npunagy cnifg BNEBHUTUCS, WO
YCi KHOMK Ta KpinuIbHi AeTani MOBHICTIO 3aTATHYTU.
o6 yHUKHYTM CEepMO3HOro  MOLUKOMXKEHHA  Mif
yac BUWKOPWUCTAHHA Cnig nepioaMyHO nepeBipsATH
3aTAryBaHHs.

3MIHA HOXA TRI-ARC

m  3yNuHITb ABUIYH.

m  [loMicTiTb KOMBIHOBaHWIA raikoBUI KtoY Kpisb OTBIp
y wanbi BepxHboro cnaHuto i oTBip B 3ybyaTomy
pepykTopi.  BuKOpMCTOBYKOUM — raikoBWUIA  KMHOM,
NOBEpPHITL CTOMOPHY Tranky nesa 3a HanpsiMKom
rOAVHHUKOBOI CTPINKK.

m  3HiMiTb Wanby i3 onyknMm LeHTpoM, wanby nesa Ta
neso.

MOHTYBAHHA NOJIOBKWU 3 BOJTOCIHHIO

m  [loMicTiTb KOMBIHOBaHWA raikoBWUIA KIIOY Kpisb OTBIp
y wawnbi BepxHboro cnaHuo i oTBip B 3ybyaTomy
peaykTopi.

m 3icTaBTe raiiky Ha ronisui Ta Ha Bany pegykropa

[MoBepHiTL ronoBky MNpOTW TFOAWMHHWMKOBOI CTPINKW
BPYYHy, W06 3aTArHyT, peKkOMEeHOOBaHWM KpYTHUM
MOMeHTOM 6 H/m?

m BcraBTte gBi 3acyBku Ha BigbvBadi TpaBi 4O OTBOpPIB
3aXMCHOro KoXyxa nesa.

m  CymicTiTe rBMHT Ha BigbuBadi TpaBi 3 OTBOpPOM
3aXUCHOro KOXyXxa nesa. BukopucToByiite
KOMOIHOBaHMI  rakoBuin  Kkntod, Wo6  HagiiHo
3aTArHYTW FBUHTW.

MPUMITKA: 36epiraiite 3HATI 4YacTUHM pasom Ans

noJanbLUIoro BUKOPUCTAHHSL.

m BcrtaHoBneHHs BomnociHi. 3BepHiTbcs [0 po3giny
"8amiHa BonociHi", WO 3HaxoAuTbCcs dani y uiei
iHCTpyKUii 3  TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs — Anst
OTPUMaHHSA [0AaTKOBOI iHbopmaLlii.

OYHKUIOHYBAHHA

A NONEPEMKEHHS

He possonsnTe 3HaOMCTBO 3 MPOAYKTOM, LWO6 BM BCe
opHo. Mam'ATtanTe, WO HeobepexHe YacTKM CeKyHan
[0CTaTHbO, W06 3aBAaTV CEpPMO3HOT TpaBMU.
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A NONEPEMKXEHHSA

3aBxan HapgaranTe 3axucHi okynsipy abo  3axucHi
okynapu 3  GiyHumu  wmtkamm  Mpu  poboTi 3
iHCTpymMeHTOM. HepoTpumaHHs Ljei BUMOTM Moxe
npuBectTn 00 O6'eKTiB KvaalwTb B O4i, B pesynbTaTi
MO>XITMBOIO CEPVO3HOT TpaBMMU.

A NONEPEMXEHHS

Cnoctepiravi, AiT, [AOMalHi  TBApUHW  MOBUHHI
3HaxXoAUTUCS Ha BiACTaHI LWoHanMeHLle 15 m.

A MOMNEPEMXEHHS

He BuKopucTOBYIiTE MpUCTOCYBaHHsi abo akcecyapw,
He peKoMeHAOBaHi BMPOBGHUKOM [aHOro MpPOAYKTY.

BukopuctaHHs Hacajok abo npunagas, ki He
peKkoMeHAoBaHi, MOXe MNpUM3BECTU [0 CEepRo3HMX
TpaBMm.

A MOMNEPEMXEHHS

OcTtepiranTeca BUKMAY BUXIOMNHUX rasiB, MacTuna
TyMaHy i TMpcy.

NATIUBO TA 3AMPABKA

m  OuyuCTiTb NOBEPXHI0 HABKOMO NanuBHOT KPULLKK, L0
3anobirtu 3abpyaHeHH:o.

m [ocnabutv Kkpuwky nanueHoro 6aka nNOBINbHO.
MoknaaiTe KPULLKY Ha YMCTY NMOBEPXHIO.

m  O6GepexHO 3anuiiTe ManuBHY Cymill B pesepByap.
YHvKanTe posnuay.

m [louncTiTe Ta nepesipTe npoknagky, NoTiM 3aMmiHiTb

BCE ManvBo Ta LWifMbHO 3aKpUNTE BCi KPULLIKA.

Biapasy 3amiHWTK KpuULLKy nanveHoro 6aka i 3aTArHiTe
pykoto. MpoTpiTe Byap-Akuin BUTIK Nanuea.

MPUMITKA: [um 3 HOBOro AsuryHa nig 4ac i nicns
NepLLIOro 3aCTOCYyBaHHS € HOPMarlbHUM.

A NONEPEMXEHHA

3aBxau 3ynuHsiiTe ABUIyH nepep 3anpaskoto. Hikonu
He AofaBaliTe NanvBo A0 MalUMHK 3 NpautoloymMm abo
rapsyumMm AsuryHi. MNepep 3anyckom ABuryHa BiAinaiTe
Bi MicLA fo3anpaBneHHs Ha BiacTaHb 9 M He nanuTu.
HeBuKkOHaHHS Liel BKasiBKM MOXe npuBecTu [0
Cepvio3HOI TpaBMU.
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OOOABAHHA/MEPEBIPKA MOTOPHOIO MACTUNTA

RBC430SESD
[uBiTbCS CTOPIHKY 16.

RBC430SBD
[uBiTbCS CTOPIHKY 12.

MoTopHe MactTuno Mae Hanbinbwuin  BNAMB  Ha
XapakTepucTuku poboTa ABUryHa Ta CTPOK MOro cryxou.
[Ons 3aranbHOro BWKOPUCTAHHA | BCiIX Temneparyp
pekomeHayetbest  Mactuno SAE  10W-30. 3aexaun
BMKOPUCTOBYINTE MOTOpPHE MacTuno Ans 4-TakToBWX
OBWUryHIB, sike Bignosigae abo nepesullye BUMOrU
knacudikauii API SJ.

MPUMITKA: HepepreHtHe mactuno abo mactuno ans
2-TaKTOBMX ABUIYHIB MOLWIKOAWUTb [ABUrYH, TOMY WOro
BMKOPUCTOBYBATU HE MOXHaA.

LLlo6 noaaTn MOTOpHe MacTUno:
m  3HiIMiTb KpULLKY Ta yLiNbHIOBaY KaHICTpy mactuna.

m  [BMHT BOPOHKY B MMSLIKY MacTuna, a noTiM 3HiMiTb
HeBenvKy YepBOHY LLAMKy 3 BOPOHKM.

m  BiarBuHTITE KPULLKY / NOKaX4MK PiBHSA Ta 3HIMITb iX.

m [loBinbHO goganTe macTuno.

m BcTaHoBIiTh Ha Micue KpULLKY / MOKaX4uK piBHA Ta Ta
3adikcywTe ix.

LLlo6 nepeBipMTM MOTOPHE MacTUNO:

m [oknagitb Ha piBHY, rony MOBEPXHIO Big CMITTS.
BiarBUHTITE KPULLKY / MOKaX4MK PIBHA Ta 3HIMITb iX.

m ButpiTb Ta BCTaBTe Ha MicLe KPULLKY 3anuBHOI
roprioBUHN / MOKaX4MK PiBHA B 3anuBHWIA OTBIp, ane
He BKpyu4ymnTe iX.

m Buimite wyn i nepesiputh, SKWO piBeHb Macna
3HaxoAMTbCH MK MEPLLOKO | APYroto nas Ha Luyni.

m SKWo He BuUCTa4ae Macna B MacnsHomy 6Gaky,
aopavnite macno, Noku He Byae OOCATHYTUIn HanexXHUA
piBEHb.

m  BcTaHoBiTb Ha MicLe KPULLKY / MOKaX4uMK piBHS Ta Ta
3adpikcywTe ix.

A MONEPEDMKEHHS

He nepenusaiite nanveo. [lepenoBHeHHs KkapTepa
MOXe MPU3BECTW A0 HAAMIPHOI AWM i MOLIKOIXEHHS
[BUTyHa.

3ANYCK | 3YNMUHKA
Llo6 3anycTUTW XONOAHWUIA ABUTYH:
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RBC430SESD
[uBiTbca cTopiHKy 9a.

APUMITKA:

MocTaBTe npucTpin Ha 3emMno.

MepekoHaWTech, WO pixXydi YaCTUHW He TopKaloTbCst Byab-
4oro, Konv noymHaTb 06epTaTuch.

1.

N

o s

6.
7.

HaTtucHitb rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: T[licna 7-0ro HaTUCKaHHA, MOXHa
nobauMTn nanueBo B rpywi npanimepa. SAKWO Hi,
NpoaoBXKyWTe HaTUCKaTM OOKW NanuMBo MOXHa Oynde
nobaynTu.

BcTaHoBUTM Baxinb Apocens y NONoXeHHs .
YTpumyinTe ikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi,
a noTiM HaTUCHITb APOCeNbHUI perynatop. Tpumante
OpOCenbHUA  PerynsTop  MOBHICTIO  HATUCHYTUM
npoTAroM kpokis 3-7. MOBepHIiThb pyuKy cTapTepa, Noku
OBWUIYH He HamaraeTbcs 3anyctucs. He TArHiTb pyyky
cTapTepa 6inbLu HixX 4 pasu.

BcTaHoBMTM Baxinb Apocens y NONOXeHHs I"-I
[MoBepHiTb pyyky cTapTepa, MOKW [OBUIYH He
3anycTuTbea. He TArHiTb pyuky ctaptepa 6inblu Hixk
6 pasu.

MPUMITKA: Akwo  aBuUryH
NOBTOPITb NpoLeaypy 3 KPOKy 2.
[ante aBuryHy nponpautoaTtut npotarom 10 cekyHA.
BcTaHoBUTU Baxinb Apocens y NONOXeHHs! _‘?,l

He  3anyCKaeTbCHA,

RBC430SBD
[BiTbCA CTOPIHKY 7a.

MPUMITKA:

MoctaBTe npucTpin Ha 3emMr.

MepekoHaTech, WO pixydi YaCTUHM He TopKakTbCs By ab-
4Oro, Konv noymHaTbL 06epTaTnch.

1.

w N

o~

HaTtucHitb rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: T[licna 7-oro HaTUCKaHHA, MOXHa
nobauMTn nanueBo B rpywi npanimepa. FAKWO Hi,
NPOAOBXYNTE HaTUCKaTW [JOKW NanuMBo MoxHa Gyae
no6aunTu.

BcTaHoBUTM Baxinb Apocens y NONOXeHHs |-l
YTpumynTe dhikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi, a
noTiM HaTWUCHITb ApocenbHuii perynaTop. 3adikcynte
Apocernb Yy LbOMY MOMOXEHHI KHOMKOK 6rokyBaHHs
apocens. LWinbHo yTpumytoumn pyyky 3 niHomatepiany
NiBOO PYKOHO, MPABOI0 PYKOIO LLUITOBXaWTe Ban craptepa
Brepes LWBMOKUMMW, TBEpAUMU Ta PIBHOMIPHUMMU
pyxamu, OOKW [ABUIYH He 3anyctutbes He TArHiTh
pYyyKy cTapTepa GinbLu Hix 4 pasu.

BcTaHoBUTM Baxinb apocenst y nonoxerts .

MoBepHiTb pyyKy cTapTepa, MOKM [OBUrYH He
3anycTuTbea. He TArHiTb pyuky ctaptepa Ginblu Hixk
6 pasu.

MPUMITKA: HAkwo aOBAryH He  3anyckaetbes,
MOBTOPITb NpoLeaypy 3 KPOKy 2.
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6.
7.

[Hante aBuryHy nponpautoBaty npotsirom 10 cekyHa.
BcTaHoBUTH Baxink Apocens y nonoxeHHs .

ﬂnﬂ 3anycKy Tensioro oBuUryHa:

RBC430SESD
[uBiTbCst CTOPIHKY 9b.

NMPUMITKA:

MocTaBTe npuUCTpIn Ha 3emnio.

MepekoHamTeCh, L0 piXyydi YaCTUHW He TopKatTbest Byab-
4oro, Konu noyvHatTb obepTaTnCh.

1.

HatucHitb rpywy 10 pasis.

2. BcTaHOBMTM Baxinb ApOCENs Y NONOXEHHS .?F

3. YTpumytoumn dpikcaTtop 3acniHku Apocens, HaTUCHITb
perynstop Apocenst 4O ynopy Ta MOTAMHITb PyuKy
cTapTepa A0 3anycky ABuryHa.

RBC430SBD

[uBiTbCS CTOPIHKY 7b.

MPUMITKA:

MocTaBTe npucTpin Ha 3emrio.

MepekoHaTech, WO pixXydi YaCTUHW He TopKaloTbCs By ab-
4oro, Konu noYvHaloTb obepTaTnCh.

1.
2.
3.

HaTtucHite rpywy 10 pasis.

BcTaHoBUTY Baxinb Apocens y NONoXeHHs .7\‘
YTpumyiiTte chikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi, a
noTiM HaTUCHITb ApocenbHUi perynsTop. 3adikcynte
Apocenb Yy LbOMY MOMOXEHHI KHOMKOK 6rnokyBaHHS
apocens. WinbHo yTpumytoun pyyky 3 niHomatepiany
NiBOIO PYKOIO, NPaBOIO PYKOIO LUTOBXalTe Ban cTapTepa
Briepeq WBWOKUMW, TBEpPOUMM Ta PiBHOMIPHUMMK
pyxamu, AOK1 ABUIYH HE 3anyCTUTLCS.

ﬂﬂﬂ 3YNUHKKU ABUrHa.

BcTaHoBITL Nepemukay 3ananitoBaHHA B MonoxeHHs "O"
(BUMK.

PEXXWUMWU POBOTU TPIMMEPY

A NONEPEMKEHHS

MpucTpii  noBMHEH ekcnnyaTyBaTUCs Ha npasin
CTOpOHi onepaTtopa, $K MnokasaHo. BukopucTaHHs
6noky Ha niBiii cTopoHi onepaTopa 6yne nigaasatu
KOPUCTYBAYEBi rapsiimx NMOBEPXOHb i MOXe NpU3BecTu
[0 MOXIMBOI OMiKOBOI TPaBMM.

A NONEPEMXEHHS

o6 yHMKHYTM OMiKiB Bifg rapsunx MNOBEPXOHb, He
BMKOPUCTOBYMTE NpUNag 3 HWKHLOI 4acTUHW Hapg
piBHEM Tanii oBUryHa.

RBC430SESD
[uBITbCS CTOPIHKY 7.

@
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Bi3bMiTb IHCTPYMEHT MpaBOl0 PYKOK 3a 3adHI0 PYYKy i
NiBOIO PYKOIO 3a NEPEAHI0 PYYKY.

RBC430SBD
[unBiTbCA CTOPIHKY 5.

Bi3bMiTb iHCTPYMEHT NPaBOIO PYKOIO 3a pyuyKy Tpurepa i
NiBOKO PYKOK 3a MeBy pydyky. Tpumante MiLuHO oboma
pykamu nig 4ac pobotu. Mpunag Tpeba Tpumatn y
3pYYHOMY MONOXEHHI, YTPUMYOUM Py4YKy Tpurepa Ha
BWCOTi CTErOH.

3aBxau npauonTe 3 Npunagom Ha MOBHIMA MOTYXKHOCTI.
TpuBane BWKOPUCTaHHA MNpPWU 4YacTKOBO BiAYMHEHOMY
Apoceni Npu3Beae A0 KpanaHHS ONMBHY 3 TMyLUHMKA.

Lle nepeLukomxatMe oGropTaTMCh TpaBi HABKOMO KOXYXY
Bana i pob6o4oi ronosku, Ta 3anobiraTume NOLIKOIAXKEHHSIM
BiZl neperpiBaHHsi. AKLLO Ha po6o4y ronoBKy HaMOTYETbCSI
TpaBa, BUKIIONITb ABUTYH Ta yOepiTb TpaBy.

NOPALU ANA PIBAHHA

He 3acTocoByiTe HaanMULLKOBUX 3YCUMb, LUTOBXAK4M
Tpumep. PyxanTecb 3 CTOPOHM B CTOPOHY, HaMpuKiHLi
KOXHOTO pyxy nogaBanTe Tpumep ynepen Ha
HeBenuky BiACTaHb.

YTpUMy#TE IHCTPYMEHT HaXWNeHUM Yy HanpsiMky 00
obnacTi, sika 06pobnAeTbCs.

He kociTb y HeGe3neyHin 30Hi Ans KOCiHHS.

BurikopucToBYITE KiHYMK CTPYHM, 06 3pobUTY pisaHHs;
He NpUMyLLYIATE ronoBKy Y HeBiApi3aHy Tpasy.

MpoBig Ta 4acTokon BUKMUKAE AOAATKOBUMA 3HOC
CTPYHW, HaBiTb nonomky. Kam'sHi Ta uernsHi cTiHu,
6opatopu | AepeBrHa MOXYTb LBUAKO 3HOCK CTPYHY.
YHukanTe gepes i YarapHukis. Kopa aepes, Aepes'sHi
MOJIAMHIY, OBMULIOBaHHA Ta CTOBMM MOXyTb OyTu
11erko MOLLKOAXKEHI CTPYHOIO.

NMPOCYBAHHA BONOCIHI

LLlo6 36inbLunTy JOBXMHY BOMOCIHI, HEO6XiAHO NOCTyKaTU
poboyoto ronoBko MO Tpasi Npu poboTi ABUryHa Ha
NOBHOI NOTY>HOCTI.

m  BukopuctoByinTe ABWUryH Ha NMOBHIN MNOTYXXHOCTI.

m  [IpuTuCHITL KHOMKY [0 3emni Ans npocyBaHHSA
BOnociHi. BomnociHb nocyBaeTbcs KOXHOrO pasy,
KON HaTUCKaeTbCsi KHonka. He TpumawnTte KHOMKY
MPUTUCHYTOO 10 3eMITi.

Pspok noBMHeH npocyBaTuCS, MOKU BiH He po3pi3aHa
Mo AOBXWHI MO NiHiT pixXy4oro nesa, po3ralloBaHoro Ha
CTOPOXIi pixXyvy Hacaaky.

BUKOPUCTAHHA KYLLOPI3Y

RBC430SESD
[uBiTbCa CTOPIHKY 8.
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Bi3bMiTb iHCTPYMEHT MpaBoOK PYKOK 3a 3aQHK0 PYYKY i
NiBOIO PYKOIO 3a NEPEHIO PYYKy.

RBC430SBD
[uBITbCS CTOPIHKY 6.

Bi3bMiTb iHCTPYMEHT MpaBoOlO PYKOK 3a pyyKy Tpurepa i
NiBOIO PYKOIO 32 NEBY PYUKY.

m  Tpumaiite miuHo oboma pykamu nig 4yac poGoTw.
Mpunag Tpeba TpumaTth y 3pyYHOMY MOMOXEHHI,
YTPUMYIOUM PYYKy TpUrepa Ha BUCOTi CTErOH.

LWo6 3HM3nTM pu3mk Biackoky: He 3actocoByiiTe
HaANWLLKOBUX 3yCUMb, LUTOBXal4M TpUMep npu
pob6oTi. PyxaiTecb 3 CTOPOHW B CTOPOHY, HanpuKiHLi
KOXHOTO pyxy nopaBaviTe Tpumep ynepea Ha
HEeBEenuKy BiACTaHb.

TpumaiiTe pydyky Ta GanaHcyiTe Ha 060X Horax
CTtaHbTe TakuM YMHOM, o6 BU He BTpatunv 6anaHc
nig Yac sigaadvi Big pisanbHOro aucka.

MpucTocyinTe pemiHb Yy 3pyyHe MonoxeHHs. Cnig
6yt pyxe 0GEpexHUMW, KOPUCTYIUUCH  LUM
iHCTpyMeHTOM 3 HoxeM [lowwToBX nesa ue peakuis,
fka MOXe BUHMKaTW, konu obepTatovicb nesa
KOHTaKTYl0Tb 3 YMMOCb, L0 HEe MOXYTb 3pi3aTtu. Lien
KOHTaKT MOXe NPpU3BECTU A0 3YMNWHKM Ne3a Ha MUTb,
i panTom "WITOBXHYTU" NpUCTpI Aaneko Big o6'ekTa,
3 SKMUM BOHO 3iTkHynocs. Lia peakuis moxe 6yTtn
[OCTaTHbO HTEHCMBHOO, LWOG BUKNMKAaTM BTpaTy
onepaTopoM  KOHTpONs Haj npucTpoem. [lowwToBx
nesa moxe BiabyTtucst 6e3 nonepemkeHHs, AKLLO ne3o
3avinunocs, 3aTucHyTe abo 3B'ssaHe. BiporigHiwe
BCbOrO, Le Moxe BigbyTucs B obnacTsix, Ae BaXKo
nobauntn marepian, fkuiA 3pizaeTbcs. Ons nerkoro
Ta 6e3neyHoro KoCiHHs, cnig 3pisaTtn Byp'saHu, cnpasa
Haniso Y BUMNaaKy HecnogiBaHol nosiv npeameTa abo
cToBOypa, Us npakTvka MOoXe MiHiMidyBaTu peakLito
NOLUTOBXY HOXa.

HIXK TRI-ARC

Hox TRI-ARC npu3Ha4eHo Tinbku Ans TOBCTUX Byp'siHiB
i M'skmx cteben. Konu Hix cTae Tynum, MOro MoXxHa
nepeBepHyTU LOG NOJOBXUTM AOTO CTPOK CYXOW.

He roctputsb Hix TRI-ARC.
TEXHIKA 3PI3YBAHHA - HIX.

A NONEPEMXEHHS

Hoxi pyxe roctpi i MOXyTb TpaBMmyBaTW, HaBiTb
AKLO BOHM HeABWXHI. Cnig 6yt ayxe obepexHumu,
KOPUCTYIOUMUCb UMM iHCTPYMEHTOM 3 HOXeM
BesneyHe BWMKOPUCTaHHA  iHCTPYMEHTY BUMarae,
wob BM MpounTanu Ta 3po3yMminu Le KepiBHULTBO 3
ekcnnyaTauii Ta BCi MapKyBaHHS1, 03HajveHi Ha npunagi.
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YBecbyac obuaBi pykv MOBWHHI ByTn BUKOPUCTaHI,

| |
o6 KOHTpOmMioBaTK Lel npoaykT. Tpumainte MiLHO A\ NOMEPE/DKEHHA
oboma pykamu nig yac po6oTu. Mpn npunawTyBaHHi ne3a nepekoHanWTeChb, L0
m Tpumaiite pyuky Ta GanmaHcyiite Ha 0BOX Horax MOMEHT 3aTAryBaHHs ravikm = 20 Hm HeAOprlmaHHﬂ
CTaHbTe Takum YMHOM, Wo6 BY He BTpaTunu 6anaHc UbOro npasuna moxe cTatu NpUYNHOK CEepPUO3HOTo
nig vac BigAadi Big pisansbHoOro ancka. TPaBMyBaHHS. RBQ43OSESI3_: [vBiTbCS CTOpiHKY 6a.
m |HcnekTy#Te | oumwante obnacte Big OyAb-SIKUX RBC430SBD: [nsithcs cTopiHKy 4a.
NpuxoBaHMx 06'eKTIB Ik HANPUKNAA CKMSIHKU, KAMiHHS,
6eToH, 3aropoxi, ApOTH, AepeBnHa, meTan i T.n. m [lepef BWKOHAHHAM TEXHIYHOro OOBCMyroByBaHHS
m  3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM HiXK Ginsi MiLLOXiAHMX 3aBXOM 3YNUHARTE MOTOp Ta Ao3sonAiTe  fomy
[IOPKOK, 3aropox, CToBniB, GydiBens abo iHWMUX OXOIIOHYTH.
HepyxoMux 06'exTiB. m Bu wmoxeTe 3pobutu perynioBaHHA Ta PEMOHT,
m  3aBXaM iHCMEKTYTe HiXK Ha HAsIBHICTb MOLLKOMKEHb onmcaHi B LOMY NMOCIBHUKY kopucTysada. [ns iHLwmx
nicnsiyapy o6 Teepauii npeaMeT. He BUKopUcTOBYiiTe, PEMOHTHMX pobiT, 3BEpHITLCA [0 aBTOPU3OBAHOIO
AKLLO BYNo BUSBNeHe 6yab-ke NOLUKOMKEHHS. CEepBICHOTO areHTa.
m [Ins nerkoro Ta Ge3NeuHOro KOCiHHs, cnig apisatn | ™ HacniakvHenpaBMnbHOro TeXHIHOro 0GCnyroByBaHHs

MOXYTb BKMoYaT B cebe HafanWLLKOBI BiaKnageHHs
BYrneLto, WO Np13BOAMTb [0 BTPaTU NPOAYKTUBHOCTI
i BUMYCKY YOPHOrO MacrsiHUCTOro 3anuLLKy Kpanesnb 3
rnyLHMKa.

m [lig 4Yac 3aMiHM BONOCIHIi BUKOPUCTOBYWTE TiflbKN
HEWNOHOBY BOSOCIHb 3 [iaMeTpoM, BKaszaHuM Yy
Tabnuui TeXHIYHMX XapaKTEPUCTUK LibOro KepiBHALTBA.

6yp'sHK, cnpasa HaniBo

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

ByobTe yBaxHi, ramka dikcauii nesa HennoHosa
Ta npusHaveHa nuwe Ans opHopas3oBoi 36ipku. He
BMKOPVCTOBYWTE HENNOHOBY raiky cikcalii NMOBTOPHO.

m [licns HaTaryBaHHs HOBOI  piXydyoi niHii, 3aBxan
NoBepHiTb ToBap B HopMarnbHe poboye MOMOXEHHs
nepej noyaTkom po6oTu.

BukopuctoByiTe HOBY HEWNOHOBY raviky dikcauii,
KON BCTaHOBIMIOETE abo MEpPEeMOHTOBYETE YaCTUHMU.
HepoTpMmaHHs UMX IHCTPYKLA MOXe npu3BecTn [0

[Micnst KOXXHOrO BUKOPUCTaHHS, OYUCTITb BMPIO M'AKo0
CYXOI0 TKaHWHOLO.

MepeBipTe BCi ranku, 60NTW | rBUHTM NiCNs KOPOTKOrO

CEPUO3HNX TPaBM.

A NONEPEMXEHHA

He posBonsiite pixy4yomy iHCTpymeHTy obeptaTucs
y XOrnoctomy pexumi. fAKwo us BuMMOra He
3ag0BoNbHAETECS, Tpeba  BigperynmioBatn  MydTy

NpoMiXXKa Yacy Ha NpaBuilbHY repMETUYHICTb, o6
3abesneunTy NpoaykT y 6e3neyHomy pobovoMy CTaHi.
Byab-sika nowkopgxeHa Aetanb, Mae 6yTn NpaBUnbHO
BigpemMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

FPA®IK POBIT NO OECNYITOBYBAHHIO

abo nepegatv BupiO kBanicikoBaHOMY  TeXHiKy - -
ONs MpOBEAEHHS  HEBIOKNaAHOrO  TEXHIYHOro MepesipTe, Wob sactibka Mepen KOXKHUM
06CyroByBaHHsI. 6yna noBHiCTIO 3aTArHyTa BUKOPUCTAHHSAM
[ns nepe.ipku: He Mepen KOXHUM
iHCTpYMeHTy oBepTaTucs y
BukopuctoByinte  TinbkM  OpwriHanbHi  3anacHi XONOCTOMY PEXMMI.2
YacTuHW, akcecyapu Ta obnagHaHHs Big BMPOOHWMKa.
HeBuKoHaHHA L€l BUMOTM MOXe npuBECTU A0 MepesipTe nanueHui wnakr/ | Mepea KOXKHIM
MOXTMVBOI TPaBMW, NoraHoi MPOAYKTUBHOCTI Ta MoXe NaHr nogayi ONMBM  Ha | BMKOPUCTAHHSAM
npv3BeCTN A0 BTpaTW rapaHTii. HasiBHICTb  MpOTiKaHb 4
TPILLMH
3aMiHiTb onuBy ABUryHa KoxHi 25 roavH
BUKOPUCTaHHS!
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Mepesipante Ta peryniointe
3a30p knanaHy

KoxxHi 25 roguH po6oTu
abo AKLLO ABUTYH He
npautoe Ha XOnocTomMy
xopy, abo Ko
LIBMAKICTb Y NO3unuii
BiAKPUTTS ApOCenbHOI
3acniHkv ayxe mana

Ouuctite nanueHuii  Gak i
Ginbtp 1

KoxHi 3 micsini abo 50 roguH
pobotu

3aMiHiTb nanuBHMi dinbTp 1

lWopoky abo nicna 300
rOAMH po6oTH

MepesipTe kpuLLKy nanueHoro | Mepen KOXHUM
6aka abo BEHTUNALINHWUIA | BUKOPUCTAHHSAM

oTBip  nanuBHoro  Gaka

(AKLWO YKOMNNEKTOBaHO) Ha

npoTiKaHHs

OunyBanbHWii  NOBITPAHUIA | KoxHi 25 roauH
dinbTp BUKOPUCTAHHSA

3MiHiTb NOBITPAHWUI INbTP

lopoky abo nicna 300
roavH po6otu

OuncTith
3anarnioBaHHs

CBIYKY

KoxHi 6 micaui abo 100
roavH po6otu

3aMiHiTb CBiYKy 3ananoBaHHs

LLlopoky abo nicns 300
roavH po6otu

OuncTiTh ickpOracHmuk KoxHi 25 roaunH
BUKOPUCTaHHS!

3aMmiHiTb Ha HoBwit | Lopoky abo nicns 300

iCKpOracHuK. TOAMH po6oTH

OunLeHHs BUXNOMHOro | KoxHi 25 roavH

nopta i ryLuHuka BUKOPUCTaHHS!

1 Ui NyHKTM MOBWHHI BUKOHYBaTUCS TiNbKW Yy aBTOPKU3OBaAHOMY

CepBiCHOMY LIEHTPI.

2 SAKWO Us BUMOTa He BUKOHYETLCS, 3BEPHITLCS B aBTOPU30BaHUI

CepBICHUI LEHTP Ansi PEMOHTY abo HanaluTyBaHHs.

3AMIHA BONOCIHIY ronisul

RBC430SESD

[uBiTbca cTOpiHKy 13.

RBC430SBD
[OuBiTbca cTopiHky 11.
m  3ynuHiTb ABUTYH.

m [oBepHiTb KHOMKY 3a rOAWHHWKOBOK CTPINKOK Npu
HeoOXiAHOCTi, WOo6 BUPIBHATW CTPINKM Ha KHOMUi 3i

CTpinkamu Ha Kopnyci ronisLj.
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= Bigpixte oguH wmaTok BoOnociHi gns TpiMMepa
noBxuHolo 5,4 M Ta pgiametpom 2,4mm. BcraBTe
BOJSOCiHb Y BYLUKO Ha KOpMyci ronisui. TUCHITL AOKW
KiHeLpb BOMOCiHI He Buige 3 iHWoro Goky Kopmycy.
TArHiTb BONOCIHb JOKM BOHA He MOKaxeTbcsl 3 060X
6okiB koprycy.

NMPUMITKA: BonociHb  Moxe

3aBaHTaXXeHo BinbLu Hix 5,4 M.

3aKMUHUTK,  SIKLLO

m [loBepHiTb KHOMKY Ha ronoBLji 3 BOMIOCIHHIO TpiMMepy
BPYYHY.

m HamoTyiiTe BONOCIHb AOKM He 3an LINTLCS NPUBNU3HO
20 cMm BiNbHOT BOMOCIHI, BUCTYNakoyoi 3 romiBku.

OYULEHHA EKPAHY MNOBITPAHOIO ®UIbTPA

RBC430SESD
[uBiTbCs CTOPIHKY 11.

RBC430SBD
[nBiTbCS CTOPIHKY 9.

m [Ina HanexHoro BMKOPUCTAHHS Ta [AOBLUOTO TEPMiHY
cnyx6u, TpMManTe NoBITPSHWUIA INbTP YACTUM

m  3HiIMiTb KPUWLLKY NOBITPSHOTO inbTpa HATUCHYBLUW
Ha KNAMKY BENWKMM nanbuem i 06epexHo noTsarHite
KPWILLIKY.
3HiMiTb KpUMLLKY NOBITPsIHOIO hinbTpa.
lMpomuiite, i Hexaw NOBITPAHUIA INbTP MNOBHICTIO
BMCOXHE.

MPUMITKA: lMpu BMSIBNEHHI HECMPaBHOCTI 3aMiHiTb
110ro HeramHo.

m  [1pounCTiTb NOBITPSHWIA PinbTP.

3aMiHiTb KpULLIKY NOBITPSIHOrO dinbTpa.
[NoBepHeHHSA KPULLKY NOBITPSHOrO inbTpa,
BCTaBMBLUM WTUTM Ha Kpuwuli B nasu B nigcTasi
NOBITPAHOro PiNbTPa; NOTIM HATUCHITL KPULLKY JOTH,
BOHa He 3adikCyeTbCs Ha MicLi.

KPULLKA MANTMBHOIO BAKA

A MONEPEDMKEHHS

BuTik nanuBHOi KpULLIKM NOXexHO HebesneuHui i
NnoBuHeH ByTN HeraHoO 3aMiHEHUI.

[ManvBHa Kpuwka MICTUTL He chnpaBHUA  QINbTP i
3BOPOTHUI KnanaH. 3abuTuin nanuBHW MINbTP NpusBeae
[0 noripweHHst po6oTu ABUryHa. AKLO NPOAYKTUBHICTb
noninLyeTbCs, KON Kpuilka nanueHoro 6aka ocnabnexa,
3BOPOTHWI KnanaH Moxe OyTu HecnpaBHUi abo inbTp
3abuTni. 3aMmiHiTb KpuLKy nanueBHoro 6aka, SKLO
noTpi6Ho.

@
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3AMIHA CBIYOK 3ANAJIIOBAHHA

RBC430SESD
AuBiTbcsa cTOpiHKY 15.

RBC430SBD
[uBiTbca cTopiHky 13.

Lle aBuryH BukopuctoBye Champion RY4C a6o YemnioH
NGK CMR7A cBiuky. BukopucToByiiTe TOYHY 3aMiHy i
LLIOPIYHO 3aMiHsnTe.

A NONEPEMXEHHS

Byapte o6GepexHi, wWob6 He 3ipBaTu pi3bbneHHs
CBiYKM 3ananioBaHHs. [epekpyvyBaHHA CTPYHU MOXe
CEeprio3HO MOLUKOANTU ABUTYH.

PETFYNIOBAHHA 3A30PY MDK PO3nOoAlIbHUM
BAJIOM TA BAIAHCUPOM

[uBiTbca cTOpiHKY 14.

MepeBipanTe 3a30p MiX pPO3MNOAINbHUM Banom Ta
6anaHcpom KoXHi 25 roguH po6oTy abo AKWo ABUTYH
He MpaLutoe Ha XonocTomy xoay, abo SKWO LWBUAKICTb Y
nosuuii BigKpUTTS ApocenbHOi 3acniHku ayxe mana. Lle
NMOBMHHO BWKOHYBaTUCb Y YMCTOMY, BinbHOMY Big nuny
NPUMILLIEHHI.

NPUMITKA: Lis npouenypa notpebye yacTkoBy po3bipky
ABUIyHa. FKIWO BM He BMEBHEHi, L0 MaeTe HanexHy
kBanidikauito Ana 34icHeHHa uiel onepauii, gocTaBTe
nNpUCTpIN A0 KBanidikoBaHOro CepBIiCHOrO LEHTPY.

m  3ynuHiTb ABUTYH.

m  BUKpYTIiTb rBUHT 3 BEPXHBOI YAaCTVHM KOXyXa ABUTYHa.

3HIMiTb KOXYyX ABUTYHA Ta BigKnagitb 1MOro.

BukopucToBytouu raikoBumin knoy-T20, Buganite reBUHT
3 KOXyxy 6anaHcupa. 3HiMiTb KpULLKY Ta BigKNagiTh y
Gik.

PosTawyinte po3noginbHWin  Bam, TATHYYU PyuKy
cTapTepa Ta MOTY3Ky, [OKM 3arnvbneHuini OTBip
po3nopinbHoro Bana He byae po3milLeHo y no3uuii Ha
6 roanHy, ik 306paKeHO Ha MartoHKy.

PoamillyinTe BuMIpiOBanbHUiA  Wyn  Nig  KOXHUM
6anaHcypom Ans nepesipku 3a3opy. 3a30p MOBUHEH
popisHioBatn Big 0,1 Mm go 0,15 mm ana obox
6anaHcupiB.

NPUMITKA: BukopucToByinte CTaHAapTHWI
aBTOMObGiINbHMIA wyn. Lyn ToBwmHo 0,1 MM NOBUHEH
KoB3aTV Mixk 6anaHCHpoM Ta KrnanaHoM LUTOKY 3 HEBEMUKUM
ornopowm, ane He 3adinntotoymnce. Lyn ToewmHo 0,15 Mm
He MOBMHEH koB3aTU Mk BanaHcupamu Ta NoBepXHero
KynaukiB, BiH NOBUHEH GyTn foGpe 3aTArHyTUi.
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AKwo 3asop knanaHy He noTpannse OO0 NPOMIKKY
Big 0,1 mm po 0,15 mm, 3a30op noBWHEH OyTn
HanawToBaHUN TakuM YNHOM:

YTpUMylouM  TamkoBWIA  KIMKOY  Ha  rpaHsx
perynioBanbHOi ralku OAHIE PyKOK, HaAiHO
3aTAMHITE ranky KpinmeHHs iHWWM KioYeM, $K
306paxkeHo Ha manioHKy. byapTe obepexHi, Lwob
He nocnabuTu WwTup.

[MosepTanTe perynoBanbHy ranky AOKM BOHa He
TOpKHeTbCA Wyna. Konu 3a3op BigperynboBaHui
npaBuIIbHO, TPUMaNTE raikoBWI KIHOY Ha rpaHsx
perynioBanbHOI raku Ta 3HOB HafiNHO 3aTArHyTb
ranky KpinmneHHs.

HanawTyiiTe apyruii 6anaHcup, sKwo HeobxiaHo.

MoctaBTe KOXyx GanaHcupy Ta rBWHT, i HadiiHO
3aTArHITb.

[MocTaBTe BEpXHii KOXyX ABUryHa Ta rBUHT; HagiiHO
3aTArHITh.

A MNonepemkeHns

MepekoHaTecCh, L0 BCi KOXYXM ABUIYHA Ta BCi YaCTUHU
[ABUryHa MOBHICTIO Ta NPaBUbHO BCTAHOBIEHI, nepes
TUM, K 3anycTuTu ABUryH. HenpaBunbHo 3iGpaHui
OBUTYH MOXeE CMPUYMHUTMW CEpIo3Hi TpaBMyBaHHSA abo
MOLLIKOKEHHS MaiiHa.
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NOLUYK | YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

AKLO NPOBJNIEMA HE BUPIWWYETbLCA, 3BEPHITbCA O ABTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO OMUNEPA.

NPOBJIEMA

MOXNUBA NMPUYNHA

BUPILLEHHA

[BUryH He 3aBOAUTBLCS.

Hemae ickpu.

[MpoymnCTiTh Ta NEPeBCTaHOBITL CBIYKY 3anantoBaHHs.
CKyaaHHs icKpoBUIA MPOMIXKOK.

Hewmae nanuga.

HaTucHiTb CBiuKy 3anany, Noku namna He CroBHeHa
nanvea. FKLLIo nammnoyka He 3anoBHEHa, NEPBUHHA
cucTema nogadi nanvea 3abnokoBaHa. 3BepHiTbCs 40
CepBICHOro LeHTpy. AKLLO CBiYka 3anany 3anoBHeHa,
OBUryH Moxe ByTun 3aTonneHuni, nepenaitb Ao
HaCTYMHOTO MyHKTY.

[BUryH 3aTONNEHWNA.

BcTaHOoBITL Baxiflb MOBITPAHOT 3aCniHKM B CTaHOBULLE
| apocens. CTUCHITL perynaTop Apocens i TArHiTb
Ban cTapTepa Bnepes A0K1 ABUMYH He 3anyCTUTLCS.

MPUMITKA: 3anexHo Big TSXKKOCTI MOBEHI, Le Moxe
3aXKafaTt YUCNEHHI TAHe Ha MOTY3LI.

[BUryH He 3anyckaeTbcsi Yun
He [Jocsrae MakcumarnbHOI
LUBUAKOCTI.

Mpobnema ButpaTa
nanviea

CTuCHITB i BigNyCTiTb Baxinb agpocens 5 pasis y Ton
Yac K ABUrYH npaujoe

[BUryH He po3BMBaE NOBHY
LUBMAKICTb | BUNYyCKae
HagMipHe aumy.

ExpaH MosiTpsaHuin inbTp
3abpyaHeHui.

YucTuin ekpaH NoBiTpsHUIA inbTp. 3BEpHITLCA A0
OYMLLIEHHS NOBITPSIHOrO PiNbTpa ekpaHi paHiwe B
LibOMY KEpiBHULITBI.

EkpaH 6nokyBaHHs
nonym's 3abpyaHeHnn

3BepHITbCS 40 CEPBICHOIO LIEHTPY.

Caiuka 3anantoBaHHs
3abpyaHeHoto.

OuncTiTb ab0 3aMmiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.
CkupaHHs ickpouii npomixkok. Aue Ceidka
3anantoBaHHa 3amiHa paHille B LibOMY KepPiBHULITBI.

[BuryH sanyckaetbcs,
npautoe, ane He Ha
XOMOCTOMY XoAy

XOnocTui Xia rBuUHT
kapbtopaTopa notpebye
perynioBaHHsi.

3B'SXITbCS 3 HAMU CEPBICHOMY 151 XONOCTOro
TBUHTOM.

BonociHb He npocyBaeTbCs.

JliHis npuBapeHa fo cebe.

3MacTiTb MiHil0 3 CUMIKOHOBUM CMPEEM.

HepocTtaTHbO BoNociHi Ha
KOTYLLILI.

BcTaBTe GinbLue BonociHi. 3BepHiTbCs 40 po3ainy
YMHHWUM 3aMiHW NiHiT B LLbOMY NOCIGHMKY.

TliHis HapiTu 3aHaaTo
KOPOTKUM.

MoTArHiTH NiHiT, NO Yepsi HaTUCKalouW Ha PyuKy i
BUMYCKaouM KOTYLLKY ByM.

JliHia 3annyTanacs Ha
KOTYLLIKY.

BuTArHiTH BONOCIHb 3 KOTYLLKM | nepemoTainTe.
3BepHITbCA A0 PO3AINY YNHHUM 3aMiHW MiHii B LbOMY
NOCIGHUKY.

Yucno oboporTiB ABUTyHa
3aHafTo NOBIMbHO.

[MpocyBaHHsA BOMOCIHI HA NOBHIi NOTY)XXHOCTI.

TpaBa obropHyTa HaBkono
Kopnycy Beayyoro Bana i
NiHii ronosu.

Pi3ka Bucoky TpaBy Ha
piBHI 3emni.

BupisaTtu BUCOKy TpaBy 3BepXy BHUS, 106 3anobirtu
NepeHeceHHs.

396



®

BEE@CEEMDEFDEE OO FEDE EDEDEDEDEED TS E@D(UK)T

yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX IHCTPYKLin)

OnepauinHa TpyumMmep EkcnnyaTtauist Tpoummepa Ha NoBHOMY rasy.
B PEeXMMi 4YacTKOBOro
HaBaHTaXeHHs1.
[BWryH Bunyckae 3aHaaTo 3aHaaTto 6araTo macna B 3n1TKM MacTuno i 3anuTi HeobXiaHO KiNbKiCTO
6arato gumy. KapTepi. 20W50 moTopHe macno. Aus oaasaHHsi / Mepesipka
MOTOpHe Macno B po3aini Exkcnnyarauis uboro
noci6Huka.
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Cali Cim/kesicinizin makasinizin tasariminda en yiksek
onceligi glivenlik, performans ve glivenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Cali  Cim/kesicinizin makasi sadece bu kilavuzdaki
talimatlart ve uyarilari okuyup anlamig olan ve
hareketlerinden  sorumlu tutulabilecek yetiskinlerce
kullaniimak lzere gelistiriimistir. Bu Urlin sadece iyi
havalandirilan bir alanda dis mekanda kullanima
yoneliktir. Glvenlik nedenleriyle Grln iki elle kullanilarak
uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin bir ¢im bigme kafasiyla (ve uygun korkulukla)
donatildigindan, zemin diizeyinde ya da hemen tzerindeki
uzun ¢im, yumusak ot ve benzeri bitkileri kesmek Uzere
gelistirilmistir. TRI-ARC bicadi (ve uygun korkulukla)
donatildiginda, gali da kesebilir. Uriin bir testere bigagiyla
donatilimaya uygun degildir.

Kesme diizlemi yaklagik olarak zemin yiizeyine paralel
olmaldir. Bu Urin kesme duzleminin zemin ylzeyine
paralel olmadigi durumlarda citleri, galilari veya diger
bitkileri kesmek veya bigmek igin kullanilmamalidir.

Bagka herhangi bir amagcla kullanmayin.

A UYARI

Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici  Grind
kullanmadan 6nce kullanici  kilavuzunu  okuyup
anlamalidir.

Bu kilavuzda yer alan tim talimatlari ve guvenlik
kurallarini vb. tamamen okuyana ve anlayana kadar
Grini  kullanmaya ¢alismayin. Bunlara uymamak
yangin, elekirik g¢arpmasi veya ciddi fiziksel
yaralanmanin  meydana  gelebilecegi  kazalarla
sonuglanabilir. Bu kullanici kilavuzunu saklayin ve
glvenli sekilde kullanmaya devam etmek ve bu Grtind
kullanabilecek diger kisileri bilgilendirmek igin sik sik
inceleyin.

A UYARI

Bu Urtin cocuklar veya fiziksel, zihinsel veya duyusal
becerileri kisith kisiler tarafindan kullanima uygun
degildir. Uriinle oynamadiklarindan emin olmak igin
¢ocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

A UYARI

TUM TALIMATLARI OKUYUN.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

m Glvenli cgalisma igin Urind kullanmadan Once
tim talimatlari okuyun ve anlayin. Tim guvenlik
talimatlarina uyun. Kilavuzda listelenen givenlik
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talimatlarinin  tamamina uymamak ciddi fiziksel
yaralanma ile sonuglanabilir.

Bazi bolgeler urliniin bazi calismalarda kullanimina
kisitlama getiren yénetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
boélgenizdeki yetkili merciye basvurun.

Cocuklarin  ve egitimsiz  kisilerin  bu  Uniteyi
kullanmasina izin vermeyin.

Motoru higbir zaman kapali veya koéti havalandirilan
bir alanda galistirmayin; egzoz dumaninin solunmasi
6lime neden olabilir.

Her kullanim &ncesi galisma alanini temizleyin. ip
basligi veya bicak tarafindan firlatilabilecek veya
icerisinde sikisabilecek tas, kirik cam, ¢ivi, tel veya ip
gibi tim nesneleri temizleyin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu goézlik ve kulak
tikaci takin. Eger nesnelerin diisme riskinin bulundugu
bir alanda galisiyorsaniz kask takilmalidir.

Kulak tikaci operatoriin ikaz seslerini duyma becerisini
kisitlayabilir. Calisma alaninin gevresindeki ve icindeki
potansiyel tehlikelere karsi dikkatli olun.

Kalin ve uzun pantolon, kaymaz koruyucu ayakkabi ve
eldiven takin. Bol kiyafetler, kisa pantolon giymeyin,
herhangi bir taki takmayin veya ciplak ayakla
kullanmayin.

Saclariniz uzunsa hareketli pargalara dolagsmasini
onlemek igin omuz seviyesinin lzerinde toplayin.

Etraftaki herkesi, cocuklari ve evcil hayvanlari en az
15 m uzakta tutun. EGer herhangi biri bu alana girerse
Grand durdurun.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

Kotu aydinlatmali kosullarda kullanmayin. Operatérin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin net, kisitlanmamisg
gorise ihtiyaci vardir.

Yere saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Yukarlya dogru erismeye calismayin. Yukariya
erismeye calismak dengenizi kaybetmenize veya
sicak yuzeylere temas etmenize neden olabilir.

Viicudunuzun tim uzuvlarini hareketli pargalardan
uzak tutun.

Susturucu veya Urinin silindiri etrafindaki alana
dokunmayin, bu pargalar galisma nedeniyle isinir.
Herhangi bir ayar yapmadan énce mutlaka motoru
durdurup sogumasini bekleyin.

Yakit karistirirken veya yakit deposunu doldururken
sigara icmeyin.

Yakiti yakit icin onayli bir konteyner igerisinde
karistirin ve depolayin.

Yakiti kivilcimin ve alevin olmadigi agik alanlarda
kanstirin. Dokulen yakiti silin. Motoru calistirmadan
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once yakit dolum yerinden 9 m uzaklastirin. m Havalandirma giriglerinin  her zaman birikintiden
m  Motoru durdurun ve yakit doldurmadan veya (initeyi anindinimis halde tutuldugundan emin olun.
depolamadan énce sogumasini bekleyin. m  Her kullanim &ncesi ve her hangi bir darbeden sonra
m  Motorun sogumasini bekleyin; yakit deposunu bosaltin hasarli parca olmadigini kontrol edin. Kesme araglarini
ve Uriinii aragla tagimadan once hareket etmemesi Qzl-ltlakvedlgerhasarbehmlenne kar§||nceleyln.ArlzaI!
icin sabitleyin. bir anahtarin ya da hasarli veya aginmis herhangi
N ) . - bir parganin yetkili bir servis tarafindan gerektigi
m  Asagidakilerden 6nce, motoru mutlaka durdurup bitin gibi onariimasi ya da degistirilmesi gerekir.

hareketli aksamin durdugundan emin olun:
e servis

(riin gézetimsiz biraktiginizda
Uriinliniziin temizlenmesi
aksesuarlarin degistirilmesi
tikanikliklarin giderilmesi

bir nesneye carptiktan sonra herhangi bir hasara N . L
kars! kontrol m Kesme basliginda sadece Ureticinin yedek ipini

kullanin. Baska bir kesme aparati kullanmayin.

m  Baslk baglantisinin dogru sekilde takildigindan ve
glvenli sekilde sabitlendiginden emin olun.

m  Tlm korkuluk, deflektor, tutamak, civata ve tespit
elemanlarinin yerlerinde bulunduklarindan emin olun.

= Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin Bu,
sizin ve baskalarinin yaralanma tehlikesini artirabilir.

e Urin anormal derecede titreyerek calisiyorsa

herhangi bir hasara karsi kontrol = Uriinii higbir zaman kesme baglantisi korumasi
bakim yapma yerinde ve iyi durumda degilken kullanmayin.

bigagin sékilmesi m  Kesme sirasinda her iki tutamagi da sikica kavramayi
bigagin takiimasi surdirin. Tel kafayr gogus seviyesinin altinda tutun.

Higbir zaman yerden 76 cm veya daha yukarida

A UYARI bulunan ip baslidi ile kesim yapmayin.
Asla bu kilavuzda Ryobi tarafindan belirtimemis kesici CALI KESiCi GUVENLIK UYARILARI

aksam veya eklenti kullanmayin. Buna cok pargall | | g vYykaridaki kurallar ile birlikte Grinii cali tirpani
metal doner zincirler ve ddvicl bigaklarin kullanimi modunda kullanirken bu ek talimatlara uyulmalidir.
da dahildir. Kullanim sirasinda kirildigi  bilinen
bu pargalar operatére ya da izleyiciler igin ciddi
yaralanmaya yonelik yiksek risk olusturur.

m Kanatlari takar ya da sdkerken agir hizmet tipi eldiven
kullanin, kanat kenarlari keskindir.

m Donerken bicaga dokunmaya veya durdurmaya

L auven [
A UYARI m  Hareketli bir kanat ciddi yaralanmaya yol agabilir.

Dulsirdiikten veya baska bir darbeden sonra Bigcak dénmeyi butiinuyle kesene kadar iki elle Griinln
inceleme: Uriinii iyice inceleyin ve tim sorunlari veya kontroltini strdirdn.

hasarlarl belirleyin. Hasarli her t@]r parca yetkili servis m Hasar géren tim bicaklar degistirin. Her kullanim
merkezi tarafindan uygun sekilde onariimali veya dncesi bigagin dogru sekilde takildigindan ve giivenli
degistirimelidir. bir sekilde sabitlendiginden her zaman emin olun.

- = - m  Yalnizca ureticinin yedek pargasi olan TRI-ARC bigak
CIM MAKASI GUVENLIK UYARILARI ya kullanin. Baska bir kesme aparati kullanmayin.

m Catlamigsa, kinlmigsa veya herhangi bir sekilde | w TRI-ARC bigak igin capi 13 mm (izerinde olan hicbir
zarar gormusse ip bashgini degistirin. Tel kafanin malzemeyi asla kesmeyin.
dizglin sekilde takili oldugundan ve glvenli sekilde A, .
sikistirildigindan emin  olun. Aksi  halde ciddi | ™ g“‘”“”“z bir kayis }a:‘[m'y'a hd‘;“a“('jm'it'lr(-l Kay'E
aralanmaya neden olabilir. onanimini driiniin agirigini rahatca destekleyece
4 A sekilde ve sag tarafinizda kalacak gibi sirtiniza asin.
" lf'?k ?lm tzerinde kul!ann"!ak"téh kaglnln. m  Hizli serbest birakma mekanizmasini taniyin ve Grind
m  UrlinG kullanirken geri geri ydrimeyin. kullanmaya baglamadan énce bunu kullanarak pratik
m Yiirlyln, higbir zaman kosmayin. yapin. Dogru sekilde kullaniimasi acil bir durumda
m Kesme eklentisine takili olan kigik bigak, guvenli ciddi yaralanmalari onleyebilir. Higbir zaman kayis

tertibatinin Gzerine ek kiyafet giymeyin, aksi halde hizli

ve en iyi performans igin yeni cekilmis teli dogru serbest birakma mekanizmasina erisim kisitlanabilir.

uzunlukta kesmek icindir. Cok keskindir; &zellikle N N
Grtinii temizlerken dokunmayin. = Uniteyi depolamadan Once veya tasima sirasinda
bigcadi bicak koruyucu ile koruma altina alin. Uniteyi
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kullanmadan o6nce her zaman bigak koruyucuyu
cikartin. Egder cikartilmazsa bigcak koruyucu bigak
dénmeye basladiginda firlayan  bir  nesneye
donusebilir.

Bigagi bu Uniteyle birlikte kullanirken ¢ok dikkatli olun.
Bigagin itme hareketi donen bicak kesemeyecegi
herhangi bir nesneyle temas ettiginde meydana
gelebilecek bir tepkidir. Bu temas bigagin kisa bir
slire durmasina ve aniden cihazi garptigi nesneden
“itmesine” neden olabilir. Bu tepki kullanicinin tnitenin
kontrollinii kaybetmesine neden olacak kadar siddetli
olabilir. Eger bigak takilir, saplanir veya dolanirsa
birdenbire bigak itme hareketi meydana gelebilir.
Bunun kesilen malzemeyi gérmenin zor oldugu
alanlarda meydana gelme ihtimali daha ylksektir.

Kolay ve guvenli kesim icin kesilen otlara soldan saga
dogru yaklasin. Beklenmedik bir nesne veya odunsu
gbévdeyle karsilasiimasi durumunda bu, bigagin itme
tepkisini en aza indirebilir. Uriinii kontrol etmek igin her
zaman iki elinizi de kullanmalisiniz.

ARTIK RiISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mumkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir ve
kullanicinin asagidaki durumlari énlemek igin O6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

m  Kesme aletleriyle temas.

— Urin kullanilimadigi zaman kanat koruyucularinin
takil olmasini saglayin. Ellerinizi ve ayaklarinizi
daima bigaklardan uzak tutun.

m Titresim nedeniyle yaralanma.

— s igin her zaman dogru aleti kullanin, belirtilen
saplardan tutun; calisma ve maruz kalma suresini
sinirlandirin.

m  Glrlltlye maruz kalma nedeniyle isitme kaybi
meydana gelebilir.

— Isitme korumasi kullanin ve maruz kalma siiresini
kisitlayin.

m Firlayan birikintiler nedeniyle g6z yaralanmasi

— Her zaman uygun kulak tikaci takin.

m  Nesne dusme riski

Egder herhangi bir nesnenin diigme riski varsa kask
takin.

Cali tirpanini kullanirken geri tepme meydana gelebilir.
Belirlenmis tutamaklari iki elinizle tutarak gerekli kontrol
saglayin. Geri tepme riskini dugirmek icin bu kullanma
kilavuzunun diger bdlumlerindeki talimatlari okuyup
uygulayin.
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RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda aciga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
calisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi disinllmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut isinizi koruyun. Uriini kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
onemli bir faktor oldugu bildiriimistir.

Her kullanim suiresinden sonra kan dolasimini artirmak
icin egzersiz yapin.

Calistirmadan 6nce Griniin dogru sekilde belirlenen
¢alisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

Gunlik maruz kalma miktarini sinirlayin. Sik galisma
molasi verin.

Eder bu durumla ilgili herhangi bir semptom gorirseniz
calismay! derhal birakin ve doktorunuza bagvurun.

A UYARI

Uriintin uzun siire kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kotilesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

m  Motoru durdurun ve depolamadan veya tasimadan
once sogumasini bekleyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin.

Kesici bigak takilmasi
koruyucusuyla ortiin.

Depodaki tim yakiti benzin igin onayl bir konteyner
icine bosaltin. Yakit kapagini uygun sekilde yerine
takmay!1 ve sikmayi unutmayin.

Motoru durana kadar calistirin; Bu bayatlayabilecek
ve yakit sisteminde vernikli ve yapigkan bir madde
birakabilecek tim yakiti giderecektir.

Depodaki tim yakiti benzin igin onayli bir konteyner
icine bosaltin. Yaglama kapagdini gerektigi gibi
kapatmayi unutmayin.

Cocuklarin  erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari
ve buz ¢ézicu tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Agik alanda depolamayin.

halinde, bigagr bir bigak

Tasinacagdl zaman insanlarin yaralanmasini veya
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GrGnlin zarar goérmesini 6nlemek amaciyla Urlnu
hareket etmemesi veya digsmemesi igin sabitleyin.

m  Motor galisirken Urlini asla tagimayin.

m  Benzinin glvenli sekilde depolanmasi ve tasinmasi
icin tim devlet ydnetmeliklerine ve yerel ydnetmeliklere
uyun.

KISA SURELi DEPOLAMA

m  Motoru durdurun ve depolamadan énce sogumasini
bekleyin.

m  Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.

m  Cocuklarin erisemeyece@i serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin.

m Bahge kimyasallari ve buz ¢oziicl tuzlar gibi korozif
maddelerden uzak tutun.

m  Aclk alanda depolamayin.
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SEMBOLLER

Bu alet Gzerinde asagidaki sembollerden bazilari kullaniimig olabilir. Lutfen bunlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin. Bu
sembolleri dogru yorumlamak aleti daha iyi ve daha guivenli kullanmanizi saglayacaktir.

Gilvenlik ikazi

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin kullanici kilavuzunu tamamen okuyup anlayana kadar bu driini
kullanmaya c¢alismayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat edin. Uglincii sahislari, 6zellikle gocuklari ve evcil hayvanlari
¢alisma alanindan en az 15 m uzakta tutun.

i

Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

Yaralanma veya hasar riskini azaltmak igin herhangi bir sicak ylizeye temas etmekten kaginin.

Glvenceli ses guicl seviyesi

Bigagin itis gliciine dikkat edin.

TRI-ARC bigak

Bu Gnite tirtikh testere tipi bigakla birlikte kullanima yonelik degildir.

Kesme eki icin mil doniis yonl ve maksimum hizi.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Yakit deposunu doldururken sigara kullanmayin.

91 oktan ([R+M]/2) veya daha yiksek oktanli motorlu tasitlarda kullanima yonelik kursunsuz benzin
kullanin.

¥ @0 e[ e)E D

Hava sogutmali motorlar icin 4 zamanl motor yagi kullanin.

BT
.. r(;_\} Yag kapagini/seviye 6lcim gubugunu agin. Yag (65 ml 20W-50) depoya dikkatli bir sekilde dokun.
"
i Fa3 Calistirmak igin gaz kelebegi kilidini ve gaz kelebegi tetigini sikin.

Cekin: Hizli serbest birakma tirnagi
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m’o Uriinii durdurmak igin: Agma/kapama anahtarini “O” konumuna getirin.

‘i’ Ukrayna uygunluk isareti.

001

c E Uriiniin satin alindigi AB iilkesindeki tim diizenleyici standartlara uygundur.

# Cahistir

I\I Yarim jikle

|| [Tamiikie

Ellerinizi bigaklardan uzak tutun.

Puara 10 kez basip serbest birakin.
%‘ Mars ipini gekin.

rs
*@ﬁ Gaz kelebegi gegmeli kilit dligmesine basarak gaz kelebegini yerine kilitleyin.
1

-% Calistirmak igin gaz kelebegi tetigini sikin.
[

Bekleme siiresi 10 saniye.

[H[ EurAsian Uygunluk isareti

Asagidaki isaret sozciikler ve anlamlari bu Grinle iliskili risk seviyelerinin agiklanmasina yoneliktir.

Semboller SINYAL ANLAMI
f Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuglanacak ciddi
TEHLIKE N ’ POV
tehlike igeren bir durumu gdsterir.
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek
UYARI ) PR e
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gésterir.
P Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece yaralanma ile
IKAZ ; . PR O
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gosterir.
iIKAZ (Guvenlik Uyarisi Semboli Olmadiginda) Maddi hasarla sonuclanabilecek
bir durumu gosterir.
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TANIM

Omuz kayisi
TRI-ARC bigak
Tahrik safti
Kuploér (RBC430SESD)
Kayish aski
Mars anahtari
Tetik kilidi
Arka Kulp (RBC430SESD)/Sol Kulp (RBC430SBD)
Hortum puari
. Yakit kapagi
. Geri tepme basglatma
. Gaz kelebegi tetigi
. Mandal
. Knob (RBC430SESD)
. On Kulp (RBC430SESD)/Tetik Kolu (RBC430SBD)
. Bigak korumasi
. Jikle kolu
. Cim Deflektoru
. Kesme ipi
. Bigme kafasi
. Darbe diigmesi
. Alt gévde
. Sargi
. Kilavuz teli
. Yay
.Somun
. Ust gévde
. Kilit digmesi (RBC430SESD)
. Koruma yuvasi (RBC430SESD)
. Glig kafasi (Ust mil)
. Konum deligi (RBC430SESD)
. Alt kollarin kilit butonuna uyan aski kapagindaki delik
(RBC430SESD)
33. Aski Baghgl (RBC430SESD)
34. Alt ekteki delik (RBC430SESD)
35. Kelepge
36. Vida/civata
37. Aski aparati (RBC430SBD)
38. Kombine anahtar
39. Montaj destegi
40. Ayar anahtari
41. Bigak tutucu somun
42. Girintili pul
43. Bigak pulu
44. Tirpan donis yonu
45. En iyi kesim alani
46. Tehlikeli kesim alani
47. Budama teli kesme bigagi
48. Tam jikle
49. Yarim jikle
50. Galisma konumu
51. Hava filtresi
52. Hava filtresi kapagi

OCRXNDIO P WN =
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. Bigak koruyucu

. Yag Kapagi/Seviye Olgim Cubugu
. Tirtikli kisim

. Ust kapak

. Buji

.Vida

. Hizli serbest birakma tirnagi
. Mandal

. Flans pulu

. Kavrama kolu kapagi

. Kalinlik mastari

. Kavrama kolu

. Tespit somunu

. Ayar somunu

MONTAJ

Paketten gikarma

Bu Urtiniin monte edilmesi gerekir.

m  Aleti ve diger aksesuarlari kutudan dikkatlice ¢ikartin.
Paket listesinde listelenen tim pargalarin pakette
oldugundan emin olun.

Nakliye sirasinda higbir kirik veya hasarin meydana
gelmediginden emin olmak icin Urinu dikkatli bir
sekilde inceleyin.

Uriin(i dikkatli bir sekilde inceleyene ve galismasindan
tatmin olana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

PAKET LISTESI

Ust uzatma kolu diizenegine sahip giic kafasi
ip baslikli alt uzatma kolu diizenedi (RBC430SESD)
On kulp diizenegdi (RBC430SESD)

Bigak korumasi

Cim Deflektori

Kilifli bigak

Omuz kayisi

Kullanici Kilavuzu

Sekil sayfasi

Bigak tutucu somun

Bigak pulu

Bigme kafasi (RBC430SBD)

Girintili pul

Flans pulu (RBC430SBD)

Kombine anahtar

Ayar anahtari

A UYARI

Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o pargalari
degistirmeden Urlinid calistirmayin. Bu uyariya dikkat
etmemek ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.
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A UYARI

Bu alette degisiklik yapmaya veya bu aletle kullaniimasi
onerilmeyen herhangi bir aksesuar takmaya galismayin.
Bu tlr herhangi bir degisiklik veya modifikasyon olasi
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir
durumla sonuglanabilir.

GUGC KAFASININ BUDAMA MAKINESI APARATINA
TAKILMASI

RBC430SESD
Bakiniz sekil 2.

A UYARI

Elektrikli baslk calisirken asla eklenti takmayin,
ctkarmayin ya da ayarlamayin. Motoru durdurmamak
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

Eklenti elektrikli basliga kuplaj cihazi ile baglanir.

Glc¢ kafasi milinin kuplériindeki topuzu gevsetin ve
uc bashgini ek aparatindan ¢ikartin.

Budama makinesi baglanti mili izerinde bulunan
digmeye basin. Digmeyi gu¢ kafasi kuplériniin
Uzerindeki kilavuz yuvayla hizalayin ve iki mili birlikte
kaydirin. Digme yerlestirme deligine kilittenene kadar
budama makinesi baglanti milini déndurin.

NOT: Eger digme konumlandirma deliginde tam olarak
serbest birakilmazsa miller yerine kilittenmez. Digme
yerine kilitlenene kadar hafifge yandan yana dogru
donddrin.

m  Topuzu saglam bir sekilde sikin.

A UYARI

Ekipmani kullanmadan ©6nce topuzun tamamen
sikildigindan emin olun; ciddi yaralanmalari 6nlemek
icin kullanim esnasinda sikihgini periyodik olarak
kontrol edin.

EK PARGANIN GUG KAFASINDAN SOKULMESI
Eklentiyi cikarmak ya da degistirmek igin:
m  Topuzu gevsetin.

m  Dugmeye basin ve uglari gikartmak ve ayirmak igin

milleri bukin.
ASKI BASLIGININ TAKILMASI
RBC430SESD
Bakiniz sekil 3.
Eklentinizi depolamak amaciyla asmanin iki yolu vardir.
m  Aski kapagini kullanmak icin butona basin ve aski
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kapagini alt u¢ eklenti saftina yerlestirin. Digme
yerine kilittenene kadar bashigi hafifce yandan yana
dogru dénduriin.

Baglanti  milindeki
kullanilabilir.

ikinci delik asma amaciyla
ON KULBUN TAKILMASI

RBC430SESD

Bakiniz sekil 4.

On tutamaktan sabitleyici civatalari ve kelepgeyi
cikarin.

m Kelepce Uzerindeki kancalari Ust saft yuvasina
hizalayin.
= On kulbu Gst mile takin.

NOT: On kulp dogru takildiginda hafifge kullaniciya dogru
egik olmalidir.

m Tespit civatalarini 6n koldan gegirin ve aski
aparatindaki sabit somunlarla iyice sikin.

NOT: Kelepge lizerindeki kancalari gikarmaya galismayin,
kancalar 6n tutamagin st konumunu kisitlamaktadir.
SAPIN TAKILMASI

RBC430SBD

Bakiniz sekil 2.

NOT: Gaz kelebegi tetigi kullanicinin sag tarafina monte
edilmelidir.

Civatalari ve kelepgeyi ¢cikarin.
Tutamag saft Gzerindeki brakete yerlestirin.

| |
| |
m Kelepgeyi tutun ve civatalari braketin igine hizalayin.
m  Gidonu rahat dik konumda kullanicinin en iyi sekilde
kontrol edebilmesi icin ayarlayin.

Gidonu sabitlemek icin civatalari kombine anahtar ile
sikin.

BICAK MUHAFAZASININ TAKILMASI

RBC430SESD: Bakiniz sekil 5.

RBC430SBD Bakiniz sekil 3a.

m Yerlestirme braketi (zerindeki sekmeyi
muhafazasi lizerindeki yuvaya sokun.

m Vidayi bigak muhafazasina takin.
m Vidayi iyice sikin.

bigak

NOT: Tel bashgini kullanirken ¢im deflektoriiniin bigak
muhafazasina takili olmasi gereklidir.

GiM DEFLEKTORUN TAKILMASI

RBC430SESD: Bakiniz sekil 5.

RBC430SBD Bakiniz sekil 3a.

@
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m  Cimdeflektorl Gzerindeki iki mandali bigak muhafazasi

deliklerine takin. A UYARI
m Cim deflektorii lizerindeki vida ile bigak muhafazasi Ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak icin her zaman
deligini hizalayin. bagslk degistirme gibi ayarlamalar yapmadan énce her

m Vidalari sikmak igin kombinasyon anahtari kullanin. zaman motoru durdurun.

TEL BASLIGIN KURULUMU

A UYARI
RBC430SBD R . .
Bak kil 3b Urind  kullanmadan 6nce tum topuzlarin ve
aKiniz sexil 30. sabitleyicilerin tamamen sikildigindan emin olun.
m Ust flans pulu ve disli kL{tgsu icindeki delige Ciddi yaralanmalari 6nlemek icin kullanim esnasinda
kombinasyon anahtarini yerlestirin. sikiligini periyodik olarak kontrol edin.

m Tel basliktaki somun ile digli kutusu saftini hizalayin.

m  Sikmak igin tel bashd saat yoninin tersine elle TEL BASLIGIN GIKARILMASI
gevirin, tavsiye edilen tork 6 N.M.'dir. = Motoru durdurun.

m Kombinasyon anahtarini kullanarak gevsetmek igin
¢im deflektdrl Gzerindeki vidayi saatin tersi yoniine
cevirin ve ardindan ¢im deflektorli Gzerindeki iki
mandali bastirarak bigak muhafazasindan gikarin.

Ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak icin her zaman
baslik degistirme gibi ayarlamalar yapmadan 6nce her
zaman motoru durdurun.

m Ust flang pulu ve digli bashg igindeki delige
kombinasyon anahtarini yerlestirin.

m  Cikarmak igin tel basligini elle saat yoniinde cevirin.
OMUZ KAYISININ TAKILMASI NOT: Sokilen parcalari ileride kullanmak tzere birlikte
Bakiniz sekil 1. depolayin.

NOT: Cali kesme makinenizle her zaman omuz kayisi | TR].ARC BICAGIN TAKILMASI
kullanin.

Omuz kayisini takmak igin bu adimlari takip edin. RBC430SESD
m Kayis Uzerindeki mandali kayis askisina baglayin. Bakiniz sekil 6a.
] Ka)ll'ls.! r?hat bir konuma ayarlarin. B RBC430SBD

NOT: UrGini omuz kayigindan hizlica ¢ikarmak igin hizli Bakiniz sekil 4a.

birakma sekmesini hizlica gekin.
Yaralanma riskini azaltmak igin bigak koruyucuyu her
GiM BUDAMA MODUNDAN GALI KESME MODUNA | zaman bigagin tizerinde tutun. Bigak koruyucuyu sadece
GEGIS (TRI-ARC BIGAK) kesim caligmalari sirasinda gikartin.

m Bicagi Ust flans pulu Gzerinde ortalayin ve bigadin diiz
RBC430SESD durdugundan emin olun. Kapak pulunu ylkseltiimis
Bakiniz sekil 6a. orta kismi bigaktan uzakta kalacak sekilde takin ve
disli saftina iyi oturdugundan emin olun.

RBC430SBD m  Canak rondela Uzerindeki iki kanca ile bigak pulu
Bakiniz sekil 4a. deliklerini hizalayin.

Tel bashdini  kullanirken bigak muhafazasinin ¢im | m Bigak tutucu somunu elle sikilacak derecede gevirin.
deflektorine takili olmasi gereklidir. TRI-ARC bigagi
kullanirken bigak muhafazasi ¢im deflektéri olmadan
takili olmahdir.

Ust flang pulu ve disli bashg icindeki delige
kombinasyon  anahtarini  yerlestirin.  Anahtari
kullanarak bigak tutucu somunu saat yoéniinin tersine
sikica gevirin, tavsiye edilen tork 25 N.M.'dir.
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GALI KESME MODUNDAN (TRI-ARC BIGAK) GiM
BUDAMA MODUNA GEGIS

RBC430SESD
Bakiniz sekil 6b.
RBC430SBD
Bakiniz sekil 4b.

Tel bashgini  kullanirken bicak muhafazasinin  gim
deflektoriine takili olmasi gereklidir.

A UYARI

Ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman
baslik degistirme gibi ayarlamalar yapmadan 6nce her
zaman motoru durdurun.

A UYARI

Uriinii kullanmadan énce tim topuzlarin ve
sabitleyicilerin tamamen sikildigindan emin olun.
Ciddi yaralanmalari énlemek icin kullanim esnasinda
sikihgini periyodik olarak kontrol edin.

TRI-ARC BIGAGIN SOKULMESI
m  Motoru durdurun.

m Ust flans pulu ve digli bashgn igindeki delige
kombinasyon  anahtarini  yerlestirin.  Anahtari
kullanarak bigak tutucu somunu gikarmak igin saat
yonlinde gevirin.

m Bicak pulu, ganak rondela ve bicagi gikarin.

TEL BASLIGIN KURULUMU

m Ust flang pulu ve digli bashgn igindeki delige
kombinasyon anahtarini yerlestirin.

Tel basliktaki somun ile digli kutusu saftini hizalayin.

Sikmak icin tel bashgl saat yonunin tersine elle
cevirin, tavsiye edilen tork 6 N.M.'dir.

Cim deflektori Gzerindeki iki mandal bicak muhafazasi
deliklerine takin.

Cim deflektori Gzerindeki vida ile bicak muhafazasi
deligini hizalayin. Vidalar sikmak igin kombinasyon
anahtari kullanin.

NOT: Sokilen pargalari ileride kullanmak Uzere birlikte
depolayin.

m  Kesme hattini takin. Ek bilgi i¢in daha sonra bu
kilavuzda belirtilen "Tel degistirme" bolimiine bakin.

KULLANIM

Bu Grund kullanirken dikkatinizi dagitacak herhangi bir
sey yapmayin. Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmaya
yol agmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI

Gl destekli aletleri kullanirken her zaman yan
siperli koruyucu goézlik veya guvenlik gozIiga takin.
Aksi halde gozinlize nesneler firlayabilir ve ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A UYARI

Etraftaki herkesi, cocuklari ve evcil hayvanlari en az 15
m uzakta tutun.

A UYARI

Bu Grlinln Ureticisi tarafindan 6nerilmeyen herhangi bir
ek parca veya aksesuar kullanmayin. Onerilmeyen ek
parcalarin veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi fiziksel
yaralanma ile sonuclanabilir.

A UYARI
Egzoz gazlarinin salinimina dikkat edin.

YAKIT VE YAKIT DOLUMU

m  Kirlenmeyi 6nlemek icin yakit kapaginin etrafindaki
ylizeyi temizleyin.

m  Yakit kapagini yavasca gevsetin. Kapagi temiz bir
yuzeye yaslayin.

m Yakit karisimini depoya dikkatli bir sekilde dokin.
Dokdlmesini 6nleyin.

m  Yakit kapagdini degistirmeden 6nce contayi inceleyin
ve temizleyin.

m  Yakit kapagini hemen yerine takin ve elinizle sikin.

Dokdlen yakiti silin.

Not IIk kullanim sirasinda ve sonrasinda yeni bir motordan
duman g¢ikmasi normaldir.
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A UYARI

Yakit doldurmadan 6nce her zaman motoru kapatin.
Motor galigirken veya sicakken higbir zaman makineye
yakit eklemeyin. Motoru ¢alistirmadan 6nce yakit
dolum vyerinden en az 10 m uzaklastirin. Sigara
icmeyin! Bu uyariya dikkat etmemek ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir.

Depoyu asiri doldurmayin. Yag karterine fazla yag
koyuldugunda asiri duman olusabilir ve motor zarar
gorebilir.

CALISTIRMA VE DURDURMA

MOTOR YAGI EKLEME/KONTROL ETME

RBC430SESD
Bakiniz sekil 16.

RBC430SBD

Bakiniz sekil 12.

Motor yaginin motor performansi ve kullanim omri
Uzerinde bulyuk bir etkisi vardir. Genel, her sicaklikta

Soguk bir motoru galistirmak igin:

RBC430SESD
Bakiniz sekil 9a.

NOT: Uriinii yere koyun. Kesme araglarinin dénmeye
basladiklarinda hicbir seyle temas etmeyeceklerinden
emin olun.

1.

Hortum puarina 10 kez basin.

NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda
gorilmelidir. Eger gorllmezse yakit goérilene kadar
basmaya devam edin.

kullanim icin SAE 20W-30 énerilmektedir. Her zaman | 2 Jikle kolunu I:"I konumuna ayarlayn.
gereksinimleri karsilayan ya da asan 4 zamanli motor yagi | 3 Gaz kelebegi kilidini asagi dogru basili tutun ve
kullanin. ardindan gaz kelebegi tetigini sikin. 3 ile 7. adimlar
NOT: Temizleyici olmayan veya 2 zamanli motor yaglari suresince tetigi tamamen sikil tutun. Motor calismaya
moto.ra zarar verecektir ve kullaniimamahdir baslayana kadar mars kolunu gekin. Mars kolunu 4
’ defadan fazla gekmeyin.
MOTOR YAGI EKLEMEK iGiN: 4. Jikle kolunu |'I.| konumuna ayarlayin.
Kapad ¢ & sisesind kart 5. Motor galigsana kadar mars kolunu ¢ekin. Mars kolunu
m Kapagi ve contayi yag sisesinden gikartin. 6 defadan fazla gekmeyin.
m  Huniyi yag sisesine vidalayin ve ardindan hunideki NOT: Egder motor galismazsa prosedirii 2. adimdan
kiglk kirmizi kapagi ¢ikarin. itibaren tekrarlayin.
m Yad kapaginin/seviye o6lgim g¢ubugunun vidasini | 6. Kullanmadan 6nce motorun isinmasi i¢in 10 saniye
sokip gikartin. bekleyin.
m Motor yaginin tamamini yag doldurma deliginden | 7. Jikle kolunu & konumuna ayarlayin.
kleyin.
N ?ym N o . . RBC430SBD
m Yag kapagini/seviye 6lgim gubugunu yeniden takin

ve sabitleyin.

Motor yagini kontrol etmek igin:

Motoru diz bir zemine yerlestirin, yag kapagdi élgme

Bakiniz sekil 7a.

NOT: Uriinii yere koyun. Kesme araglarinin dénmeye
basladiklarinda higbir seyle temas etmeyeceklerinden

u emin olun.
gubugdunu cevirerek acin ve gikarin.
- N ) ) . . ) 1. Hortum puarina 10 kez basin.
= Olgme ggbugunu _sﬂerek temizleyin ve delige geri NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda
takin, gevirerek yerine oturtmayn. g6rulmelidir. Eger gorllmezse yakit gorilene kadar
m Seviye Olcim gubudunu tekrar gikartin ve yag basmaya devam edin.
seviyesini kontrol edin. Yag seviyesi her zaman sevi | 5 jikie kolunu |+ konumuna ayarlayin.
olglim gubugundaki gizgili alanin icinde olmalidir. 3. Gaz kelebegi kilidini asag dogru basili tutun ve
m Yag seviyesi azsa seviye yag cubugunun tirtikh ardindan gaz kelebegi tetigini sikin. Gaz kelebegi
bolimunin Ust kismina gelecek kadar yag ekleyin. gecmeli kilit digmesine basarak gaz kelebegini yerine
m  Yag kapagini/seviye 6lgim gubugunu yeniden takin kilitleyin. Stinger sapi sol elinizle sikica tutun ve motor
ve sabitleyin. calismaya baslayana kadar mars kolunu sag elinizle
hizli, saglam ve devamli bir hareketle yukari dogru
gekin. Mars kolunu 4 defadan fazla gekmeyin.
4. Jikle kolunu |+ konumuna ayarlayin.
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5. Motor ¢alisana kadar mars kolunu ¢ekin. Mars kolunu | RBC430SESD
6 defadan fazla gekmeyin. Bakiniz sekil 7.
NOT: Eger motor gcalismazsa prosediri 2. adimdan

itibaren tekrarlayin. Uriinii arka kulbundan sag elinizle ve én kulbundan sol

. elinizle tutun.
6. Motoru 10 saniye ¢alistirin.
7. Jikle kolunu & konumuna ayarlayin. RBC430SBD
Sicak bir motoru galigtirmak igin: Bakiniz sekil 5.
Uriinii tetik kulbundan sag elinizle ve sol kulbundan sol
RBC430SESD elinizle tutun.
Bakiniz sekil 9b. Kullanirken iki elinizle sikica tutun. Uriin tetik kolu ya da

NOT: Uriinii yere koyun. Kesme araglarinin dénmeye | arka tutamak yaklasik olarak kalga yiiksekliginde olacak
basladiklarinda higbir seyle temas etmeyeceklerinden | sekilde rahat bir konumda tutulmahdir.

emin olun. Uriini her zaman tam gazda galistirin. Yari gazda uzun
sure kesim yapmak susturucudan yag damlamasina

1. Hortum puarina 10 kez basin. . @ 2
neden olur. Uzun otlari yukaridan asagiya dogru kesin.

Jikle kolunu _'?F konumuna ayarlayin. ]
3. Gaz kilidini basili tutun ve ardindan gaz tetigini | Bu, otun asiri 1sinma nedeniyle hasara neden olacak

tamamen sikin ve motor calisana kadar baglatma sekilde mil gévdesinin ve mil bagliginin etrafina sarilmasini
tutucuyu cekin. onler. Tel bashgin etrafina ¢im dolanirsa motoru durdurun

ve ¢imi gikarin.

N

RBC430SBD
Bakiniz sekil 7b.

NOT: Uriini yere koyun. Kesme araglarinin dénmeye
basladiklarinda higbir seyle temas etmeyeceklerinden
emin olun.

KESME iPUGLARI

m Kesilecek ¢imin icine dogru itmeyin. Her savurma
hareketinin sonunda biraz ilerleyerek bir yandan &ébdr
yana dogru hareket ettirin.
Uriini kesilen alana dogru egdik halde tutun. @

1. Hortum puarina 10 kez basin. o . .
Tehlikeli kesim alaninda kesim yapmayin.

2. Jikle kolunu _7F konumuna ayarlayin.

3. Gaz kelebegi kilidini asag dogru basili tutun ve | m Kesim iglemi icin telin ucunu kullanin, tel bashgini
ardindan gaz kelebegi tetigini sikin. Gaz kelebegi kesilmemis cime dogru bastirmayin.
gegmeli kilit digmesine basarak gaz kelebegini yerine | m Tel ve kazik gitler ek ip asinmasina ve hatta kopmasina
kilitleyin. Stinger sapi sol elinizle sikica tutun ve motor neden olur. Tas ve tugla duvarlar, bordirler ve tahta
calismaya baslayana kadar mars kolunu sag elinizle ipin hizlica agsinmasina neden olabilir.
hizli, saglam ve devamli bir hareketle yukari dogru | o Agaclardan ve bodur agaglardan kaginin. Tel agag
gekin. kabugu, ahsap pervaz, kaplama ve cit direklerine

Motoru durdurmak igin: kolaylikla zarar verebilir.

Agmalkapama anahtarini “O” konumuna getirin. HATTI ILERLETMEK

GiM BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI Motor tam performansla galistirilirken tel baghgini gime
degdirerek hatti ilerletebilirsiniz.

A UYARI m  Motoru tam gaz gahistirin.

Uriinii her zaman kullanicinin sag tarafinda tutun. = Teli ilerletmek igin cikintil digmeyi yere degdirin.

Kullanici Griind sol tarafinda tuttugunda sicak yiizeylere Digmeye her pa3|ld|g|nda tel ilerler. Gikintih diigmeyi
maruz kalacak ve olasi yanma yaralanmasina neden yere basili sekilde tutmayin.

olabilecektir. m Tel kesme eklentisi muhafazasindaki hat kesme bigagi
tarafindan kesilecek uzunluga kadar ilerletilmelidir.

A UYARI CALI TIRPANININ KULLANILMASI

Sicak ylzeylerden kaynaklanan yanmadan kaginmak RBC430SESD
icin asla Urind alt kismi bel seviyesinden yukarida Bakiniz sekil 8.

olacak sekilde kullanmayin. N
Urlinu arka kulbundan sag elinizle ve 6n kulbundan sol
elinizle tutun.
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RBC430SBD m Cam, tas, beton, git, tel, tahta ve metal gibi gizli
Bakiniz sekil 6 nesnelerin  bulunabilecegi alanlar inceleyin ve
I . temizleyin.

Urtind tetik kulbundan sag elinizle ve sol kulbundan sol L I ) ) )

elinizle tutun. m Bicak hicbir zaman, citlerin, direklerin, binalarin veya

_ diger sabit nesnelerin yakininda kullanmayin.
m  Kullanirken iki elinizle sikica tutun. Uriin tetik kolu ya

da arka tutamak yaklasik olarak kalga yulksekliginde
olacak sekilde rahat bir konumda tutulmalidir.

Bir bigagi sert bir nesneye vurduktan sonra higbir
zaman 6nce hasara karsi incelemeden kullanmayin.
Eger herhangi bir hasar tespit edilirse kullanmayin.

Kolay ve giivenli kesim icin kesilen otlara soldan sada
dogru yaklasin.

m  Geri tepme riskini azaltmaya yardimci olmak igin:
Kesilecek malzemenin icine dogru itmeyin. Her yeni
savurma hareketinin basinda sabit sekilde savurarak
sagdan sola dogru ilerleyin.

m  Sikica tutun ve her iki ayaginiz lGzerinde dengede
durun. Kesme bigagdinin geri tepme tepkisi nedeniyle

dengenizi kaybetmeyeceginiz bir pozisyona gegin. A UYARI

m  Kayish askiyi rahat bir konuma ayarlayin. Bigagi bu Bicak somunu tek bir montaj islemi icin kullanilan
tniteyle birlikte kullanirken gok dikkatli olun. Bicagin naylon bir kilit somunudur. Naylon kilit somununu tekrar
itme hareketi donen bigak kesemeyecegi herhangi kullanmayin. Kurulum/yeniden kurulum esnasinda
bir nesneyle temas ettiginde meydana gelebilecek bir | | yani bir naylon kilit somunu kullanin. Bu talimatlara
tepkidir. Bu temas bigagin kisa bir sire durmasina uymamak ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

ve aniden cihazi carptigi nesneden “itmesine” neden
olabilir. Bu tepki kullanicinin nitenin kontrolGni

kaybetmesine neden olacak kadar siddetli olabilir.
Eger bigak takilir, saplanir veya dolanirsa birdenbire

bigak itme hareketi meydana gelebilir. Bunun kesilen Kesme eki rélanti modunda dénmelidir. Eger bu sonug
malzemeyi gérmenin zor oldugu alanlarda meydana tatmin edici degilse kavramanin ayarlanmasi veya
gelme ihtimali daha ylksektir. Kolay ve glvenli makinenin nitelikli bir teknisyen tarafindan bakiminin
kesim igin kesilen otlara soldan saga dogru yaklasin. yapilmasi gerekir.

Beklenmedik bir nesne veya odunsu goévdeyle
karsilagiimasi durumunda bu, bicagin itme tepkisini

en aza indirebilir. A UYARI

~ Sadece orijinal Ureticinin  yedek  pargalarini,
TRI-ARC BICAK ) L aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksi halde
TRI-ARC bigak yalnizca kalin otlar ve etli saplar igindir. olasi yaralanmalara, zayif performansa neden olabilir
TRI-ARC bigak koreldiginde émriinii uzatmak igin ters ve garantinizi gegersiz kilabilir.
cevrilebilir.

TRI-ARC bigagi bilemeyin.

A UYARI

Bigagi takarken somun torkunun = 25 Nm oldugundan
emin olun. Bu uyariya dikkat etmemek ciddi yaralanma
ile sonuclanabilir. RBC430SESD: Bakiniz sekil 6a.
RBC430SBD: Bakiniz sekil 4a.

KESIM TEKNIGi - BIGAK

A UYARI

Bigaklar ¢cok keskindir ve hareket etmedikleri zaman
bile yaralanmaya neden olabilir. Bigagi bu Uniteyle

birlikte kullanirken ok dikkatli olun. Bu Grantin gavenli | | ™ g*jrr(;‘frzg' s‘;‘fuf%’:;r{f’génkfgﬁg once mutlaka motoru
kullanimi bu kullanici kilavuzunu ve uriine yapistirilan psog yin.
tiim etiketleri okumanizi ve anlamanizi gerektirir. m Burada agiklanan ayar ve onarim calismalarini

yapabilirsiniz. Diger onarimlar icin yetkili servis
temsilcisini arayin.

Hatali bakimin sonuglari arasinda performans kaybina
o . neden olan asiri karbon birikimi ve susturucudan
m Sikica tutun ve her iki ayaginiz lizerinde dengede damlayan siyah yag artigi tahliyesi yer olabilir.
durun. Kesme bigagdinin geri tepme tepkisi nedeniyle
dengenizi kaybetmeyeceginiz bir pozisyona gegin.

m  Uriinii kontrol etmek igin her zaman iki elinizi de
kullanmalisiniz. Kullanirken iki elinizle sikica tutun.

Yedek tel olarak yalnizca bu kilavuzun spesifikasyonlar
tablosunda belirtilen gapta naylon tel kullanin.
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= Yeni kesme telini gektikten sonra her zaman galismaya
baslamadan uriinii normal galisma konumuna getirin.

m  Her kullanim sonrasi Grlinii yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin.

= Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tir parca yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onariimali veya degistiriimelidir.

BAKIM PLANI

Tutturucunun iyice sikildigini | Her kullanim dncesi

kontrol edin

Kontrol etmek icin: Kesme Her kullanim éncesi
eki rélanti modunda

dénmelidir.

Yakit hortumu/ yag
hortumunun gevsek ya da
catlak olup olmadigini kontrol
edin

Her kullanim 6ncesi

Motor yagini degistirin Her 25 ¢alisma saatinde

Supap boslugunu kontrol edin
ya da ayarlayin

Her 25 galisma saatinde
ya da motor rélantiye

girmezse ya da gaz tam
acildiginda hiz yavassa

Yakit deposunu ve filtreyi
temizleyin 1

Her 3 ayda veya 50 saat
kullanimda bir

Yakit filtresini degistirin 1 Her yil ya da 300 saat

calismadan sonra

Yakit kapagi ya da (varsa) | Her kullanim dncesi
yakit deposu buhar
havalandirmasinda  sizinti

olup olmadigini kontrol edin

Hava filtresini temizleyin. Her 25 galisma saatinde

Hava filtresini degistirin Her yil ya da 300 saat

calismadan sonra

Bujiyi temizleyin Her 6 ayda veya 100 saat

kullanimda bir

Bujiyi degistirin Her yil ya da 300 saat

¢alismadan sonra

Kivileim tutucuyu temizleyin Her 25 ¢alisma saatinde

Yeni bir kivileim tutucuyla
degistirin.

Her yil ya da 300 saat
¢alismadan sonra
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Egzoz cikigl ve
susturucunun
temizlenmesi

Her 25 ¢alisma saatinde

1 Bu calismalar sadece vyetkili bir servis merkezi tarafindan
yapiimalidir.

2 Bu gereksinim karsilanmadiysa tamir ya da ayarlama igin yetkili
bir servis merkezi ile iletisime gecin.

TEL BASLIKTAKI HATTIN DEGiSTIRILMESI

RBC430SESD
Bakiniz sekil 13.

RBC430SBD
Bakiniz sekil 11.
m  Motoru durdurun.

m  Cikintill digme uzerindeki oklarla tel baslk govdesi
Uzerindeki oklari hizalamak icin gerekli oldugu sekilde
cikintil digmeyi saat yoéniinde gevirin.

m  2,4mm capinda bicme makinesi hattindan 5,4 metre
uzunlugunda bir parca kesin. Hatti tel baslik gévdesi
Uzerindeki delige takin. Hatti, ucu gdévdenin diger
tarafindan ¢ikana dek itin. Gévdenin her iki tarafinda
esit seviyede hat olana dek hatti itin.

NOT: 5,4 metreden daha uzun hat yiklendiginde
sikigabilir.

m Hatti sarmak icin bicme makinesi tel basligi izerindeki
cikintili dligmeyi gevirin.

= Ipi ip baghgindan yaklasik olarak 20 cm gikinti kalana
kadar sarin.
HAVA FILTRESI SUZGECININ TEMIZLENMESI

RBC430SESD
Bakiniz sekil 11.

RBC430SBD
Bakiniz sekil 9.

m  Dogru performans ve uzun 6mdr igin hava filtresini
temiz tutun.

m Bas parmaginizla mandal Uzerine basip kapak
lzerinde hafifce kaydirarak hava filtresi kapagini
sokiln.

m Hava filtresini sokiin.

m Durulayin ve hava filtresinin tamamen kurumasini
bekleyin.

NOT: Zarar gérmugsse derhal degistirin.
m  Filtre slingerini yeniden takin.
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m Hava filtresini kapagini yeniden takin.

m Kapadin alt kismindaki sekmeleri hava filtresi
tabanindaki yuvalara takarak hava filtresi kapagini
cikarin, kapak yerine oturana dek yukart itin.

YAKIT KAPAGI

A UYARI

Sizdiran bir yakit kapagi bir yangin tehlikesidir ve
derhal degistirilmelidir.

Yakit kapagi servis yapilamaz bir filtre ve bir gekvalf
icerir. Tikal yakit filtresi zayif motor performansina neden
olacaktir. Eger yakit kapagi gevsetildiginde performans
artarsa ¢ekvalf arizal veya filtre tikanmis olabilir.
Gerekirse yakit kapagini degistirin.

BUJiYi DEGISTIRIN.

RBC430SESD

Bakiniz sekil 15.

RBC430SBD
Bakiniz sekil 13.

Bu motor bir Champion RY4C/NGK CMR7A veya 0.6mm
elektrot bosluguna sahip bir muadilini kullanir. Ayni tip
yedek parga kullanin ve buijiyi her yil degistirin.

Buijiyi
baglamak Uriine ciddi sekilde hasar verecektir.

capraz baslamamaya dikkat edin. Capraz

KAM MiLi ILE KAVRAMA KOLU ARALIGININ
AYARLANMASI

Bakiniz sekil 14.

Her 25 calisma saatinden sonra ya da motor rélantiye
giremezse ya da gaz tam agildiginda hiz yavagsa kam
mili ile kavrama kolu araligini kontrol edin. Bu igslem temiz,
tozdan arindiriimis bir ortamda yapilmalidir.

NOT: Bu islem motorun kismen demonte edilmesini
gerektirir. Bu islemi gerceklestirme konusunda kalifiye
oldugunuzdan emin degilseniz Urinl yetkili bir servis
merkezine gotaran.

= Motoru durdurun.

m  Motor kapaginin Ustiindeki vidayi Motor

kapagini ¢ikarin ve kenara koyun.

m T20 anahtar kullanarak kavrama kolu kapagdindaki
vidayi ¢ikarin. Kapagdi ¢ikartin ve kenara ayirin.

cikarin.

m  Resimde gosterildigi gibi kam mili dislisindeki derin
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delik saat 6 yoniinde olana dek baslatma tutucu ve ipi
cekerek kam milini konumlandirin.

m  Kalinlik mastarini her bir kavrama kolunun altina
yerlestirin ve boslugu 6l¢iin. Bosluk her iki kavrama
kolu i¢in 0.1 mm ile 0.15 mm arasi olmalidir.

NOT: Standart otomotiv kalinhk mastari kullanin. 0.1
mm kalinlik mastarinin kavrama kolu ile supap gévdesi
arasinda hafifce direng gostererek ancak takilip kalmadan
kaymasi gerekir. 0.15 mm kalinhk mastarinin kavrama
kollari ile kam lobu arasindan kaymamasi, siki tutuimasi
gerekir.

m  Supap boslugu 0.1 mm ile 0.15 mm arasinda degilse
bosluk asagidaki gibi ayarlanmalidir:

e Anahtari ayar somununun diiz kisimlari izerinde
tek elinizle tutarken ikinci anahtar ile gosterildigi
sekilde tespit somununu gevsetin. Basliksiz
civatayl kaybetmemeye dikkat edin.

e Ayar somununu kalinlik mastari ile temas edene
dek gevirin. Bosluk ayari dogru oldugunda anahtari
ayar somununun diz kisimlari Gzerinde tutun ve
tespit somununu iyice geri sikin.

m  Gerekirse ikinci kavrama kolunu ayarlayin.
m Kavrama kolu kapagini ve vidasini takin ve iyice sikin.

m  Ust motor kapag@ini ve vidasini takin ve iyice sikin.

A UYARI

Motoru calistirmadan énce tim motor kapadi ve
parcalarinin tam ve diizgin sekilde geri takildigindan
emin olun. Motor dogru sekilde geri toplanmadiginda
ciddi yaralanma ya da mulke zarar gerceklesebilir.




®

EBEEEDEDEBD®E@DE @@ EDED@E D@ EEE(TR)

Turkge (Orijinal talimatlarin gevirileri)

SORUN GIDERME

EGER BU GOZUMLER SORUNUNUZU GOZMEZSE YETKILI SERVIS BAYINIZI ARAYIN.

SORUN OLASI NEDENI cozumU
Motor ¢alismiyor. 1. Kivileim yok. 1. Bujiyi temizleyin ya da degistirin. Sifirlama: Buji elektrot
boslugu Bu kilavuzun baslarindaki Buji Degistirme bdlimiine
bakin.
2. Yakit yok. 2. Puar yakitla dolana kadar hortum puarina basin. Eger puar

dolmazsa ana yakit ikmal sistemi tikanmistir. Bir servis bayini
arayin. Eger hortum puari dolarsa motor tagsmaya maruz kalmis
olabilir, sonraki maddeye ilerleyin.

3. Motor tagsmaya maruz
kalmis.

Jikle kolunu || konumuna ayarlayin. Motor galisana kadar gaz
kelebegi tetigine tamamen basin ve mars kolunu gekin.

NOT: Bogulmanin yogunluguna gére bu durum ipin birkag defa
cekilmesini gerektirebilir

ediyor ancak rélantide
kalmiyor

ayarlanmasi gerekir.

Motor  tam hiza | Yakit akigi sorunu Motor calisirken gaz tetigini 5 defa sikip birakin

ulagmiyor

Motor  tam hiza | 1. Hava filtresi slizgeci | 1. Hava filtresi silzgecini temizleyin. Bu kilavuzun bas
ulasmiyor ve asir | kirli. kisimlarindaki Hava Filtresi Stizgecini bélimiine bakin.

duman gikariyor. 2. Kivileim tutucu elegi | 2. Bir servis bayini arayin.

kirli.

3. Buiji kirlenmis. 3. Bujiyi temizleyin ya da degistirin. Sififama: Buji elektrot
boslugu Bu kilavuzun baslarindaki Buji Degistirme bolimune
bakin.

Motor calismaya | Karbulratér  Uzerindeki | Ayar igin bir servis bayini arayin.
basliyor, devam | rélanti  hiz  vidasinin

ip beslenmez.

1. ip kendinden

kaynakhdir.

1. Silikon sprey ile yaglayin.

2. Sargida yeterince ip
yok.

2. Daha fazla ip takin. Bu kilavuzdaki tel degistirme bolimiine
bakin.

3. Asinan ip gok kisa.

3. Asagiya bastirarak ve makara gikintili digmesini salarak telleri
cekin.

4. Ip sargiya dolanmis.

4. Ipi sargidan sékiin ve yeniden sarin. Bu kilavuzdaki tel
degistirme bolimine bakin.

5. Motor hizi gok yavas.

5. Hat boyunca tam gazla ilerleyin

Tahrik mili gévdesi ve
tel bashginin etrafina
¢im dolaniyor

1. Uzun otlan
seviyesinde kesin.

toprak

1. Dolanmayi 6nlemek icin uzun gimleri yukaridan asagi dogru
kesin.

2. Budama makinesi yari
gazla galigiyor.

2. Budama makinesini tam gaz kullanin.

Motor  ¢ok  fazla

duman c¢ikariyor

Yag karterinde fazla yag
var.

Yagi bosaltin ve dogru miktarda 20W-50 motor yagi koyun. Bu
kilavuzdaki “Yagin kontrol edilmesi/eklenmesi” bélimune bakin.

413

@




Frangais

Product specifications

Grass trimmer/Brushcutter

Model
Weight

Without fuel, cutting
and harness

Caractéristiques produit

Coupe-bordures/
Débroussailleuse

Modéle
Poids

Sans carburant,

Produkt-Spezifikationen

Grastrimmer/
Freischneider
Modell
Gewicht

Ohne Kraftstoff,
und

Without fuel and hamess,
with string head

Without fuel and harness,
with Tri-Arc™ blade

Fuel tank volume

Recommended

Oil tank volume
(maximum)

Recommended
Cutting swath
String head
Tri-Arc™ blade

Recommended torque
for blade

Line diameter
Engine displacement

Maximum engine

performance (in

accordance with ISO
893)

Maximum rotational
frequency of the spindle

Engine speed (rotational
frequency) at idle

Fuel consumption (in
accordance with ISO
8893) at maximum engine
performance

de coupe,
harnais

Sans carburant et harnais,
avec téte de coupe a fil

Sans carburant & harnais,
avec lame Tri-Arc™

Capacité du réservoir de
carburant

Recommandé

Volume du réservoir
d'huile (maximum)

Recommandé
Largeur de coupe
Téte de coupe

Lame Tri-Arc™

Tragegeschirr

Ohne Treibstoff und
Geschirr, mit Fadenkopf

Ohne Kraftstoff und
Tragegeschirr, mit Tri-
Arc™ Messer

Kraftstofftankvolumen
Empfohlener
Oltankvolumen (maximal)

Empfohlener
Schnittbreite
Fadenkopf

Tri-Arc™-Klinge

Couple de serrage Empfohlenes
é pour la lame | D fiir das
Messer

Diametre de ligne
Cylindrée du moteur

Puissance maximale du
moteur (selon ISO 8893)

Vitesse de rotation
maximale de la broche

Régime moteur (vitesse
de rotation) au ralenti

Consommation de
carburant (selon ISO

Liniendurchmesser
Motorhubraum

Maximale Motorleistung
(nach 1SO 8893)

Maximale
Drehgeschwindigkeit der
Spindel

Motorgeschwindigkeit
(Umdrehungen) bei
Leerlauf

Kraftstoffverbrauch (nach
1SO 8893) bei maximaler

Specific fuel

(in accordance with ISO
8893) at maximum engine
performance

Caracteristicas del C: del F C: do
producto prodotto aparelho
Cortacésped/ Tosaerba/D: iatore Recortadora de relva/
Desbrozadora Rogadora
Modelo Modello Model Modelo
Peso Il peso Gewicht Peso

anexo | Sin combustible, prolunga |Zonder brandstof, Sem combustivel,

Sin
de la podadora de corte,
y amés

Sin combustible ni arnés,
con cabezal de hilo

tagliabordi de corte, cinta
da spalla

Senza combustibile e
imbracatura, con la testina
ditaglio

Sin combustible & cinta

Sin armeés,
con la hoja Tri-Arc™

Volumen del depésito de
combustible

o

da spalla, con lama
Tri-Arc™

Volume serbatoio
carburante

Consigliat

Volumen del depésito de
aceite (maxima)

Recomendado
Pasada de corte
Cabezal de hilo
Cuchilla Tri-Arc™

Bindrio recomendado
para cuchilla

Diametro de la linea
Volumen del motor

Potencia méxima del
motor (conforme com
1SO 8893)

Frecuencia de rotacion
maxima del eje

Velocidad del motor
(frecuencia rotacional)
aralenti

Consumo de combustible
(de acuerdo con la norma
1SO 8893) al alcanzar

la potencia maxima

Consumo de combustible

(de acuerdo
con la norma 1SO 8893)

8893) a puissance Motorleistung
maximum
del motor
C on de
carburant Kraftstof (nach
(selon ISO 8893) & 1SO 8893) bei maximaler
i maximum istung

al alcanzar la potencia
méxima del motor

Volume serbatoio olio
(massima)

Consigliato
Taglio falciatrice
Testina a filo
Lama Tri-Arc™

Torsione raccomandata
per la lama

Diametro del filo
Cilindrata motore

Prestazioni massime
motore (in accordo con le
norme ISO 8893)

Frequenza rotazionale
massima dell'albero

Velocita del motore
(frequenza rotazionale)
al minimo

Consumo di carburante
(secondo quanto indicato
dalla norma ISO 8893)
quando il motore & al
massimo

Consumo di carburante
specifico (secondo quanto
indicato dalle norme ISO
8893) alla prestazione
massima del motore

trimmertoebehoren, het
hamas

Zonder brandstof en
harnes, met snoerkop

Zonder brandstof & het
harnas, voor Tri-Arc™
maaiblad

Brandstoftankvolume

acessorio de corte, amés

Sem combustivel e amés,
com a cabega de fio

Sem combustivel & arnés,
com lamina Tri-Arc™

Volume do depdsito de
combustivel

R

Oligtankvolume

Volume do depésito de

(maximum) 6leo (maximo)
bevol R

Strook Recorte trilho

Snoerkop Cabega de fio

Tri-Arc™-mes Léamina Tri-Arc™

Aangewezen koppel voor
maaiblad

Draaddiameter
Cilinderinhoud motor

Maximum motorvermogen
(in overeenstemming met
1SO 8893)

Maximum toerental
van de as

Motorsnelheid (toerental)
bij stationair toerental

Brandstofverbruik (in
overeenstemming met
1SO 8893) bij maximum
motorvermogen

Specifiek
brandstofverbruik (in
overeenstemming met
1SO 8893) bij maximum
motorvermogen

Binario recomendado
para lamina

Diametro do fio
Cilindrada do motor

Poténcia méxima do
motor (nos termos da
1SO 8893)

Frequéncia de rotagdo
méxima do eixo

Velocidade do motor
(frequéncia rotacional)
ao ralenti

Consumo de combustivel
(de acordo com a norma
1SO 8893) ao alcangar

a poténcia maxima

do motor

Consumo de combustivel
(de acordo com a norma
1SO 8893) para alcangar
a poténcia maxima

do motor




sk Svenska
F ifikationer F ifikationer
Graestrimmer/Haekkeklipper | Grastrimmer/Rojsag
Model Modell
Veegt Vikt

Uden braendstof,
i i selen

Without fuel, cutting
and harness

Uden braendstof og seler,
med linehoved

Uden breendstof & selen
med Tri-Arc™ blad

B -volumen

Utan brénsle och sele, med
tradhuvud

Utan brénsle och sele, for
Tri-Arc™-blad

Anbefalet

Olietankvolumen (max)

Anbefalet
Klippeomrade
Snorhoved
Tri-Arc™-klinge

Anbefalet moment for
klingen

Linediameter
Motor, slagvolumen

Max motorydelse (i henhold
il 1ISO 8893)

Rekommenderat

Oljetankens volym (max)

Rekommenderat
Skarblad
Tradhuvud
Tri-Arc™-blad

Rekommenderat
vridmoment for blad

Linans diameter
Motorforskjutning

Maximal motoreffekt (i
enlighet med ISO 8893)

mi

Tuotteen tekniset tiedot
Nurmikkotrimmeri/
Ruohoraivuri

Malli

Paino

liman polttoainetta,

leikkuriosa ja ruohon
ohjainta, valjaita

liman polttoainetta ja
valjaita, siimapaalla

liman polttoainetta &
valjaita; kanssa Tri-
Arc™-terd

Polttoaineséilion tilavuus

Suositus

Oljysailién tilavuus (max.)

Suositus
Leikkuuterd
Siimapaa
Tri-Arc™-tera

Terén suositeltu
kiristysmomentti

Siiman l&pimitta
Moottorin iskutilavuus

Moottorin huipputeho (ISO
8893 -standardin mukaan)

®

Norsk Pyccki
F ifikasjoner uagenus
Gresstrimmer/Ryddesag Tpummep/KycTopea
Modell Mogenb
Vekt BEC

Uten drivstoff, trimmefester,
selen

Uten drivstoff og reimer,
med tradspole

Uten drivstoff & selen, med
Tri-Arc™-kniv

Drivstofftankvolum

Anbefalt

Oljetankvolum (maksimalt)

Anbefalt

Klipping bandasje
Tradspole
Tri-Arc™-blad

Anbefalt dreiemoment
for kniven

Traddiameter
Motorens slagvolum

Maksimum motorytelse (i
henhold il ISO 8893)

Be3 3anpaBku, CTpyHHOI
TOMOBKM, KPEMEXHLIM
pemHem

Bes Tonnuea u pemHs, ¢
FONOBKOW KaTYLLKM C NECKOR

Be3 3anpasku &
KperexHbIM peMHeM,
¢ PexyLuee nofnotHo
Tri-Arc™

O6bem TonnueHoro Gaka

Pekomerayetcs

O6bem macnsHoro 6aka
(makcumym)

PexomeHayetcs

BbIpE3ka Mpokoc
TpvmmepHas ronoska
Teasue Tri-Arc™
PexomeHayeMblit KpyTaLui

MOMEHT [i151 peXyLLero
nonoTHa

[nameTp necku
PaBounit 06bem MoTopa
MakcumansHas MOLIHOCTb

[ABUraTens (B COOTBETCTBUM
co cTaHaapTom ISO 8893)

MakcumansHas ckopocTb

OGopoTs! Aguratens Ha

Il Tonnusa

TpeGosanusmu ISO 8893)

cneuvansbHoro Tonnnea

Spindlens maksimale Maximal rotationsfrekvens | Karan suurin kiertonopeus | Maksimum
omdrejningsfrekvens hos spindeln il pa
spindelen
Motorhastighed Motorhastighet Moottorin nopeus Motorhastighet
(omdrejningsfrekvens) i (rotationsfrekvens) vid (kiertotaajuus) (rotasjonsfrekvens) ved XONMOCTOM X0y
tomgang tomgéng tyhjakaynnilla tomgang
(i henhold | Bré 0 ing (i Pc i It D ik (i henhold til
til ISO 8893) ved max enlighet med I1SO 8893) vid | (ISO 8893 -standardin 1SO 8893) ved maksimum | (B cooTBeTCTBUM C
motorydelse maximal motoreffekt mukaisesti) moottorin motorytelse
huipputeholla npy MakcUManbHomn
Harpyake fsuratens
Specifikt Specifik ikning | P i mir Is | Spesifikt uk (i |Mo
(i henhold til ISO 8893) ved | (i enlighet med ISO 8893) | (ISO 8893 -standardin henhold til ISO 8893) ved
max motorydelse vid maximal motoreffekt mukaisesti) moottorin maksimum motorytelse (8 cooTBeTCTBUN C

huipputeholla

TpeGosausamu 1ISO 8893)
npy MaKcuManbHoin
Harpyske fsurarens

RBC430SESD

5.6 kg

6.4 kg

6.2 kg

350 cm?3
300 cm3
125 cm3

65 cm3

457 mm

256 mm

225Nm

2.4 mm

30 cm3/cc

0.75 kW

8000 min™!

2600-3400 min”'

0.34 kgl

0.48 kg/kw.h

RBC430SBD

58kg

6.6 kg

6.4 kg

350 cm3
300 cm3
125 cm3

65 cm3

457 mm

256 mm

225Nm

2.4 mm

30 cmd/cc

0.75 kw

8000 min™!

2600-3400 min™!

0.34 kg/h

0.48 kg/kw.h




Magyar

Latviski

Parametry techniczne

Przycinarka do trawy/
Przycinarka do krzewow

Model
Waga

Bez paliwa, przystawka
podkaszarki, uprzaz

Z paliwem i uprzeza, z
glowica zytki

Bez paliwa & uprzaz, z
ostrze Tri-Arc™

Pojemnosc¢ zbiornika
paliwa

Zalecane

Pojemnosc¢ zbiornika oleju
(maks.)

Zalecane
Pokosowe
Glowica zytki
N6z Tri-Arc™

Zalecany moment
obrotowy ostrza

Srednica zykki

Pojemnos¢ skokowa
silnika

Technické udaje
produktu

Vyzinaé travy/Kfovinofez

Model
Hmotnost

Bez paliva, pfisluSenstvi
sekacky, postroj

Bez paliva a popruhu, se
strunovou hlavou

Bez paliva & postroj; s
niz Tri-Arc™

Objem palivové nadrze

Doporucujeme

Objem olejové nadrze

Termék miiszaki adatai

Fiikasza/Bozotvago

Tipus
Tomeg

Uzemanyag, vago
szerelék, hevedert

Uzemanyag és heveder
nélkiil, damilfejjel

Uzemanyag & hevedert,
val vel Tri-Arc™ kés

Uzemanyagtartaly
térfogata
Ajénlott

Olajtartaly térfogata

Doporucujeme
Zaci

Strunova hlava
NGz Tri-Arc™

Doporuceny utahovaci
moment

Pramér struny

Obsah vélce

Ajénlott
Vagoszélessége
Damilfej
Tri-Arc™ tarcsa

Kés javasolt nyomatéka

Damilatmérd

Hengerdirtartalom

1a wydajno$c
silnika (zgodnie z normg
1SO 8893)

alni vykon motoru
(v souladu s ISO 8893)

A0

motorteljesitmény (az ISO
8893 szerint)

Orsé

1a predkosé
obrotowa wrzeciona

Predkosc¢ (obrotowa)
silnika na biegu jatowym

otaeni vietena

Rychlost motoru
(frekvence otaceni) pfi

fordulatszama

Motor fordulatszama
(forgasi frekvencia)

Specificatiile produsului

Trimmer pentru gazon/
Taietor de arboret

Model
Greutate

Féra carburant, accesoriu
trimmer, hamul

Férd combustibil si ham,
cu cap cu fir

Féra carburant & hamul,
cu lamé Tri-Arc™

Volum rezervor de
combustibil

Recomandat

Volum rezervor de ulei
(maximum)

Recomandat

Taiere brazda

Capul cu fir

Lamé Tri-Arc™

Cuplul recomandat

al lamei

Diametru fir

Cilindree

Performanté maxima a

motorului (in conformitate
cu ISO 8893)

Frecventa de rotatie
maximé a axului

Turatie motor (frecventa
de rotatie) la ralanti

Consumul de combustibil

e ibil (in
conformitate cu ISO 8893)
la performanta maxima a

Zuzycie paliwa (zgodnie | Spotfeba paliva (v Uzemanyagfogyasztas

znormg ISO 8893) przy | souladu s ISO 8893) maximalis (in conformitate cu ISO
1ej wydajnosci | pfi maximalnim vykonu jesi 8893) la performanta

silnika motoru 1SO 8893 szerint) maxima a motorului

Zuzycie specyficzne Specifickd spotfeba paliva | Fajlagos Consumul specific

paliwa (zgodnie z (v souladu s ISO 8893) {izemar di

normga ISO 8893) przy pfi maximalnim vykonu maximélis

maksymalnej wydajnosci | motoru motorteljesitményen (az

silnika 1SO 8893 szerint) motorului

Produkta specifikacijas

Zales trimmeris/
Krimgriezis

Modelis
Svars

Bez degvielas, trimera
piestiprina$ana, drosibas

Bez degvielas un
uzkabes, ar auklas galvu

Bez degvielas & drosibas,
ar Tri-Arc™ asmens

Degvielas tvertnes tilpums

leteicamais

Ellas tvertnes tilpums

Gaminio techninés

Toote tehnilised

savybés andmed

Nesioj Zoliapjové/ Murutri Vosalbikur
Kramapjové

Modelis Mudel

Svoris Mass

Be degaly, Zoliapjovés
papildoma dalis, dirzus

Be degaly ir dirzy, su
vielos galvute

Be degaly & dirZus, su
L Tri-Arc™" gelezté

Degaly bako tiris

Rekomenduojama

Alyvos bako taris

leteicamais
Plausana ar vala
Auklas galva
Tri-Arc™ asmens

Asmens ieteicamais
griezes moments

Auklas diametrs

Dzingja darba tilpums

Maksimala dzinéja
veikispéja (saskana ar
1SO 8893)

Maksimala varpstas
rotacijas frekvence

Dzingja atrums (rotéSanas
frekvence) tuksgaita

Degvielas patérin$
(saskana ar SO 8893)
pie maksimalas dzingja
veiktspéjas

Tpatngjais degvielas
patérin$ (saskana ar ISO
8893) pie maksimalas
dzingja veiktspéjas

Rekomenduojama
Pradalgés pjovimo
Vielos galvuté

Gelezte ,Tri-Arc™*

Rekomenduojamas
geleztés silkio momentas

Vielos skersmuo

Cilindro talpa

Maksimalus variklio
darbas (pagal standartg
1SO 8893)

Maksimalus asies
sukimosi daZnis

Variklio greitis (sukimosi
daznis) tusciaja eiga

Kuro sgnaudos (pagal
standartg SO 8893)
varikliui veikiant
maksimalia galia

Specifinio kuro sgnaudos
(pagal standartg ISO
8893) varikliui veikiant
maksimalia galia

lima kituseta, trimmeri
lisaseadis, rakmeid

lima kiituse ja rakmeteta,
johvipeaga

lima kituseta & rakmeid,
mille Tri-Arc™.-I6iketera

Kitusepaagi maht

Soovituslik

Olipaagi maht
(maksimum)

Soovituslik
Loiketera niidukaar
Johvipea

Tri-Arc™ IGiketera

Léiketera soovituslik
pingutusmoment

Johvi labiméat
Mootori kubatuur

Mootori
maksimaalvdimsus
(vastavalt standardile
1SO 8893)

Spindli maksimaalne
podrlemissagedus

Mootori kiirus
(pdorlemissagedus)
tihikaigul

Kiitusekulu mootori
maksimaalvéimsusel
(vastavalt standarditele
1SO 8893)

Kiitusekulu mootori
maksimaalvdimsusel
(vastavalt standardile
1SO 8893,




Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Trimer za travu/Rezat
za grmlie

Model
TezZina

Bez goriva, dodatak
trimeru niti, rameni
remen

Bez goriva i pojasa
za noenje, s glavom
rezne niti.

Bez goriva & rameni
remen, s ostrica
Tri-Arc™

Zapremnina spremnika
goriva

Preporuceno

Zapremnina spremnika
za ulje (maksimalno)

Preporuceno
Otkosa

Glava rezne niti
Noz Tri-Arc™

Preporuceni zakretni
moment za oStricu

Promjer rezne niti

Slovensko

Specifikacije izdelka

Rezalnik trave/
Obrezovalnik grmicevja

Model
Teza

Brez goriva, rezalnimi
prikljucki, oprtnik

Brez goriva in traku, z
glavo z nitko

Brez goriva & oprtnik, z
Tri-Arc™ rezilo

Prostornina posode
za gorivo

Priporogeno

Prostornina rezervoarja
za gorivo (najvec)

Priporodeno
Sirino Kogenja
Glava z vrvico
Rezilo Tri-Arc™

Priporogljiv navor
zarezilo

Premer nitke

Slov

na

Specifikacie produktu

Strunova kosackal
Krovinorez

Modelis

Zévazia

Bez paliva, rezacim
nastavcom, postroj

na plece

Bez paliva a postroja,
s hlavou strunovej
kosacky

Bez paliva & postroj na
plece, s ostrie Tri-Arc™
Objem palivovej nadrze

QOdportcané

Objem olejovej nadrze
(maximalne)

QOdportcané

Rezné odhrnovacie
Hlava strunovej kosacka
NoZ Tri-Arc™

QOdportcany kratiaci
moment pre ostrie

Priemer struny

®

Bwnrapus

TexHuueckn

Tpumep 3a Tpesa/
XpacTtopes
Mopen

Terno

Bes ropvso, TpumepHa
rmaBa, npe3pamkara

Be3 ropuBo 1 pembk, ¢
KopfoBa rmasa

Be3 ropueo,
npe3pamkara; 3aefHo ¢
Ocrtpue Tri-Arc™

06em Ha ropuBHUs
pe3epsoap

npoAykty
Tpimmep/Kyiiopia

Mogenb
Bara

- Bes nanuea, pixyunx
iHCTpYMeHTiB Ta
pemeriB

- bes nanusa i pemenis,
3 TONIBKOIO 3 BONOCIHHIO

- Bea nanvea 1a
PEMEHiB, i3 Ie3om
Tri-Arc™

O6'em nanveHoro 6aka

o

Mpenop

0O6eMm Ha pesepsoapa

O6'em macTvna B

Turce

Uriin teknik 6zellikleri

Gim bigme makinesi/
Cali Kesici

Model
Agirlik
- Yakitsiz, kesme

baglantisiz ve kayis
tertibatsiz

- Yakit ve baglar
olmadan, tel baglik ile

- Yakit ve bag olmadan,
Tri-Arc™ bicak ile

Yakit deposu hacmi

Onerilen

Yag t deposu hacmi

3a Macno ) | pesepsyap

Mpenop P Onerilen
Pexeto octpre MippisaHHs Kesme alani
Kopaosa rnasa Po6ova ronoska Bigme kafasi

Ocrtpue Tri-Arc™

n

Teso Tri-Arc™

o

penop
BBPTALY MOMEHT Ha
ocTpUeTo

[vameTbp Ha BnakHOTO

KPYTHUA MOMEHT Anst
HoXa

TiHiitHmit piameTp

3MiLLieHHs ABUTyHa

Cilindar Premik motorja Obsah valca Paboten obem
1a ucinkovitost mo¢ vykon
motora (u skladu s motorja (skladno z motora (podfa normy NPOV3BOANTENHOCT

S0 8893)

1SO 8893)

1SO 8893)

Ha apuratens (B
cbotsetcTaie ¢ ISO
8893)

1bHa
MOTYXHICTb 1BUTYHA
(BianosigHo Ao 1ISO
8893)

Tri-Arc™ bigak

Bigak igin onerilen tork

Ip capi
Motor kaymasi
Maks. Motor

Performansi (ISO 8893
uyarinca)

rotacija osovine

Brzina motora
(frekvencija rotacija) pri
praznom hodu

Potrosnja goriva (u
skladu s I$O 8893)

vrtenja vretena

Stevilo vrtijajev motorja
(frekvenca vrtenja) v
prostem teku

Poraba goriva
(skladno‘z 1SO 8893)

rotacna
frekvencia vretena

Rychlost motora
(frekvencia otacania) na
volnobehu

Spotreba paliva (podfa
normy [SO 8893) pri

O
ucinkovitosti motora

Specificna potrodnja
goriva (u skladu s ISO
8893) kod i

pri i moci
motorja

Specifiéna poraba
goriva (skladno z ISO

vykone
motora

Merna spotreba paliva
(podra normy ISO 8893)

ucinkovitosti motora

8893) pri
mo¢i motorja

pri 4 vykone
motora

yecToTa
Ha BbpTeHe Ha ocTa

CKOpOCT Ha ABuraTens
(4ecToTa Ha BbpTEHE)
Ha npa3eH xof

yactota
obepTaHHs WNUHAens

Yucno oboportis
[ABUryHa (YacTota
obepTaHHs) Ha
XOfIOCTOMY XOzy

is mili donis
frekansi

Rélantide motor hizi
(déniss frekanst)

KoHcymaums Ha ropuso | Butpata nanvsa Maks. Motor
0| 0 1SO 8893) i iaHo oo Per Yakit
npy MaKcumanHa 1SO 8893) npu Tiiketimi (ISO 8893
npe Ha i uyarinca)
ABUTyHA
Cneunduana Mutoma BuTpata Maks. Motor

KOHCYMaLWsi Ha FOp1BO
(cvobpasHo ISO 8893)
npyt MaKcuManka

nanvea (BianoBiaHo
no 1SO 8893) npn
MaKcuManbHoi

npc Ha

nsuratens

nBUTYHa.

Performansinda Ozel
Yakit Tiiketimi (ISO
8893 uyarinca)

RBC430SESD

56 kg

6.4 kg

6.2kg

350 cm3
300 cm3
125 cm3

65 cm?3

457 mm

256 mm

225Nm

2.4 mm

30 cm3/cc

0.75 kW

8000 min™"

2600-3400
min”

0.34 kg/

0.48 kg/kw.h

RBC430SBD

58kg

6.6 kg

6.4 kg

350 cm3
300 cm3
125 cm3

65 cm?3

457 mm

256 mm

225Nm

2.4 mm

30 cm3/cc

0.75 kW

8000 min™!

2600-3400
min”

0.34 kg/h

0.48 kg/kw.h




Frangais

Italiano

Nederlands

Product specifications

Grass trimmer/Brushcutter

Model

Vibration level (ISO
20867):

Front handle / Left
handle (grass trimmer/
brushcutter)

Idling

Racing

Equivalent

Rear handle/ Right

handle (grass trimmer/
brushcutter)

Idling
Racing
Equivalent

Uncertainty of vibration
measurement

Noise emission level (in

Caractéristiques produit

Coupe-bordures/
Débroussailleuse

Modele

Niveau de vibrations (ISO
22867):

Produkt-Spezifikationen

Grastrimmer/
Freischneider

Modell

Vibrationsgrad (ISO
22867):

Caracteristicas del
producto

Cortacésped/
Desbrozadora

Modelo

Nivel de vibracion (ISO
22867):

C: istiche del F C: do

prodotto aparelho

TosaerbalDs iatore Recortadora de relva/
Rogadora

Modello Model Modelo

Livello di vibrazioni (ISO
22867):

Poignée avant / poignée | Vorderer Handgriff/ linker | Mango delantero / asa Manico anteriore / manico
gauche (coupe-bordures | Handgriff (Grastri izquierda sinistro i

etdé und Frei sin cables / cortasetos) | a filo senza cavo e
sans-fil lors) decespugliatore)

Au ralenti Leerlauf Al ralenti Al minimo

En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione

équivalent Entspricht equivalente Equivalente

Poignée arriére/Poignée
i bord

Hinterer HaltegriffiRechter

Mango trasero/
Empufiadura d

droite

Manico posteriore/

Haltegriff lerecha Impugnatura destra
et i und Frei sin cables I afilo senza
sans-fil lors) / cortasetos) cavo e decespugliatore)
Au ralenti Leerlauf Al ralenti Al minimo
En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione
équivalent Entspricht equivalente Equivalente
Incertitude de la mesure | Unsicherheit der Incertidumbre en la Incertezza misura
des vibrations Vibrationsmessung medicion de vibracion vibrazioni

Niveau d'émission sonore

Schallenergiepegel

Nivel de emision de ruido

Livello di emissione

Trillingsniveau (ISO
20867):

Voorste handvat / linker
handvat (grastrimmer en
struikruimer)

Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent

Achterste handvat/
Rechter handvat

Nivel de vibragao (I1SO
22867):

Pega frontal / manipulo
esquerdo (aparador de
relva e corta-mato)

Ao ralenti
Em funcionamento
Equivalente

Pega traseira/Pega direita
(aparador de relva e
rta-mato)

en
struikruimer)

Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent

Onzekerheid
trillingsmeting

Geluidsemissieniveau (in

Ao ralenti
Em funcionamento
Equivalente

Incerteza da medigéo da
vibragao

Nivel de emisséo de ruido

accordance with ISO (selon ISO 22868) (gemaR 1SO 22868) (de acuerdo con ISO rumore (in accordo con la | overeenstemming met (em conformidade com
22868) 22868) direttiva ISO 22868) 1SO 22868) 1SO 22868)
A-weighted sound Niveau de pression A-bewerteter Nivel de presion sonora | Livello di pressione A-gewogen Nivel de pressao sonora
pressure level at the sonore pondéré-A au p an der Aenla sonora pesato A alla gelt i A na posigao
operator's position (grass | niveau de 'opérateur Position des Anwenders | posicion del operario posizione dell'operatore | op de plaats van de do operador (aparador de
trimmer/brushcutter) (coupe-bordures et (Grastrimmers und sin cables I afilo senza bediener (grastrimmer en |relva e corta-mato)
débroussailleuse sans- Freischneiders) | cortasetos) cavo e decespugliatore) | struikruimer)
fil lors)
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Equivalent équivalent Entspricht equivalente Equivalente Equivalent Equivalente
A-weighted emission Niveau de pression Mit A bewertete Nivel de potencia Livello di emissioni sonore | Gemiddelde Nivel de poténcia sonora,
sound power level acoustique d'émission Geréauschemissionen acustica con emisiones | Classe A geluidsemissie medido em dB(A)
pondéré A ponderadas A
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Equivalent équivalent Entspricht equivalente Equivalente Equivalent Equivalente
Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza
Replacement parts Piéces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen Pegas de substituicao
String head Téte de coupe a fil Fadenkopf Cabezal del aparador testina a filo lijntrimmerkop Cabega do aparador
Spare string line Cordeau de rechange Ersatz Schneidfaden Linea de hilo de repuesto |Filo di ricambio Reservedraad Linha do fio sobresselente

Tri-Arc™ blade with cover

Blade guard

Grass deflector

Blade retainer nut

Lame Tri-Arc™ avec
carter de protection

Tri-Arc™-Messer mit
Abdeckung

Protege-|
Déflecteur d'herbe

Ecrou de retenue de
la lame

Grasabweiser

Uberwurfmutter

Cuchilla Tri-Arc™ con
cubierta

Proteccion de la cuchilla
Deflector de hierba

Tuerca de sujecion de
la hoja

Lama Tri-Arc™ con
coperchio

Schermo lame
Deflettore erba

Dado di bloccaggio
della lama

Tri-Arc™-mes met kap

Grasbeschermer

Grasdeflector

Mesborgmoer

Lé&mina Tri-Arc™ com
cobertura

Protegéo da lamina
Deflector de Erva

Porca de retengéo da
lamina




Da Sve i No Pycckuit
F ifikationer F ifikationer Tuotteen tekniset tiedot F ifikasjoner uagenus
jsag resstr y 9 Tpummep/Kyctopea
Ruohoraivuri
Model Modell Malli Modell Mopens
Vibrationsniveau (ISO Vibrationsniva (ISO 22867): | Tarintaso (ISO 22867): Vibrasjonsniva (ISO 22867): | YposeHb Bubpauum (ISO

22867):

Forhandtag / venstre
héndtag (graestrimmer og
buskrydder)

Framre handtag / vénster
handtag (gréstrimmer och
réjsag)

Tomgang Tomgangskdrning
Tophastighed Racing
FEkvivalent Motsvarande
Baghéandtag/Hgjre Bakre handtag/Hoger
handtag i astri och
buskrydder) rjsag)
Tomgang Tomgéangskdrning
Tophastighed Racing
FEkvivalent Motsvarande
Usikkerhed ved Osékerhet i

onsniveau (iht. Buller iva (enligt
1SO 22868) 1S0 22868)

A-vaegtet lydtryksniveau

A-viktad ljudtrycksniva vid

Etukadensija / vasemmassa

Fremre handtak / venstre

kahvassa (ruoh ja

handtak (g

22867):

Mepeanss pyyka / neso
pyukv (TpUMMEpa 1

)

Tyhjékaynnilla
Huipponopeudella
Ekvivalentti

Takakadensija/Oikea
kahva (ruohotrimmeri ja
)

)

Tomgang
Rusing
Tilsvarende

Bakre handtak/Hayre
andtak og

yCTOp!

Ha xonocTom xoay
Mpu pabote
9KBUBANEHTHOTO

3apHsa pyukallpasas

pyuka ( "

Tyhjakaynnill
Huipponopeudella
Ekvivalentti

Tarinamittauksen
epatarkkuus

Melutaso (standardin ISO
22868 mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan

)

Tomgang
Rusing
Tilsvarende

Usikkerhet ved
vibrasjonsmaling

Stayutslipsniva (iht. ISO
22868)

A-vektet lydtrykk ved

ycTop!

Ha xonoctom xoay
Mpw pabote
IKBYBANEHTHOrO

TorpeLuHocTe M3MepeHms
BubpaLmm

YpoBeHb Lwyma (8
cootetcTBuM ¢ ISO 22868)

AMNANTYHO-B3BELIEHHbIN

RBC430SESD

3.3/3.3 m/s?
16.3/9.6 m/s?

11.7/7.2 m/s?

3.0/3.1 m/s2
10.7/8.4 m/s2

7.8/6.3 m/s2

1.5 m/s?

RBC430SBD

5.2/5.2 m/s?
10.7/4.8 m/s2

8.4/5.0 m/s2

7.6/7.6 m/s?
10.7/10.2 m/s?

9.2/8.9 m/s2

1.5 m/s2

ved op position aar operatgrposisjon YPOBEHb 3BYKOBOTO
(greestrimmer og och rojsag) ija gl og it Ha paBoyem
buskrydder) i) ipper) MecTe oneparopa
(TPMMMepa v kycTopesa )
Tomgang Tomgangskoming Tyhjékaynnilla Tomgang Ha xonoctom xogy 80.4/80.4 dB (A) | 83.4/83.5 dB(A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 94.6/94.9 dB (A) | 96.5/97.8 dB(A)
Akvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende 9KBMBAMNEHTHOTO 91.7/92.0 dB (A) | 93.7/94.9 dB(A)
A-vaegtet stajniveau for A-végd ljudeffektsniva A-painotettu aanitehotaso | A-vektet avgitt lydeffektniva | YposeHb MowHocT! 3ByKa,
udledt lyd B3BELLUEHHbIN N0 KpUBOM A
Tomgang Tomgangskdrning Tyhjékaynnilla Tomgang Ha xonoctom xogy 94.5 dB(A) 94.5 dB(A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 108.2 dB(A) 108.2 dB(A)
Fekvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende 9KBUBAIEHTHOrO 108.2 dB(A) 108.2 dB(A)
Usikkerhed Uncertainty Epatarkkuus Usikkerhet MorpeLwHocTb 21dB 21dB
Reservedele Utbytesdelar Varaosat 3 vactn Accessory Number Part Number
-trimmerhoved id tradklipperhode [onoBka CTpyHHOro RAC150 5132003334
TpUMMepa
Reservesnor Snore for reservtrad Varasiima Ekstra loddsnor 3anacHas necka RAC104 (15 m) / 5132002641 /
RAC105 (50 m) 5132002642
Tri-Arc™-klinge med daeksel | Tri-Arc™-blad med skydd | Tri-Arc™ -terd suojuksella | Tri-Arc™ blad med deksel | /league Tri-Arc™ ¢ KpbILLKOIA RAC117 5132002668
Klingeskeerm Bladskydd Teransuojus Kni npuenc - 5131039524
nessus
G Gra Ruohonohjain Gressdeflektor Otpasxatens Tpasbl - 5131039525
Klingeholdermatrik Bladets fastmutter Teran kiinnitysmutteri Festemutter pa bladet laiika cTonopa nessus - 5131038736




Magyar

Latviski

Parametry techniczne

Przycinarka do trawy/
Przycinarka do krzewow

Model

Poziom drgan (ISO
20867)

Przedni uchwyt / lewym
uchwycie (podkaszarki i

Technické tdaje
produktu

Vyzinag travy/Kfovinofez

Model
Urove vibraci (ISO
22867):

Predni rukojet / levé
rukojeti (strunového

wykaszarki) vyzinace a kfovinofezu)
Bieg jatowy Volnobéh

Obroty robocze Plny vykon

RO zny El i

Uchwyt tylny/Prawy Zadni rukojet/Prava
uchwyt (podkaszarki i rukojet (strunového
wykaszarki) vyzinade a kfovinofezu)
Bieg jatowy Volnobéh

Obroty robocze Piny vykon

Ré zny El

Niepewno$¢ pomiaru Nejistota méfeni vibraci
natezenia drgan

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z norma ISO
20868)

Poziom wazonego
ci$nienia akustycznego
W pozycji operatora

Hladina emise hluku (v
souladu s ISO 22868)

Hladina akustického
vykonu vazena funkci
A v poloze obsluhy

Termék miiszaki adatai

Fiikasza/Bozotvago

Tipus

Vibraciészint (ISO 22867).
Eliilsé fogantyd / a

bal oldali fogantytna
(fliszegélynyir6 és
bozétvago) |

Alapjarat

Max. fordulatszdm
Egyenértéki

Hatso fogantyt/Jobb

fogantyu (fiiszegélynyird
és bozotvago)

Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértéki
Vibraciémérés
bizonytalansaga

Hangkibocsatasi szint (az
1SO 22868 szerint)

A-silyozott
hangnyomésszint
a kezel6 helyén

Specificatiile produsului

Trimmer pentru gazon/
Taietor de arboret

Model

Nivelul vibratjilor (ISO
22867):

Méner anterior / manerul
din stanga (aparatului de

tuns iarba si cel de taiat
tufiguri)

Ralanti
Functionare
Echivalent

Maner posterior/Maner
dreapta (aparatului de
tuns iarba si cel de taiat
tufiguri)

Ralanti

Functionare

Echivalent

Abaterea la masurarea
vibratjilor

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu ISO
22868)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia
operatorului (aparatului de

Produkta specifikacijas

Zales trimmeris/
Krimgriezis

Modelis

Vibracijas lTmenis (ISO
22867):

Prieksé&jais rokturis /

kreisa roktura (zales
trimmeri un zaru griez&ju)

Tuksgaita
Darba veik$ana
Ekvivalents

Aizmuguréjais rokturis/
Labas puses rokturis
(zales trimmeri un zaru
griez&ju)

TukSgaita

Darba veik$ana
Ekvivalents

Vibracijas mérjuma

Gaminio techninés
savybés

Nesiojamoji Zoliapjové/
Kramapjové

Modelis

Vibracijos lygis (ISO
20867)

Priekiné rankena / kairéje
rankenoje (Zoliapjove ir
kramapjove)

Tusctioji eiga

Smarkiausias veikimas

Toote tehnilised
andmed

Murutrimmer/Vasaldikur

Mudel
Vibratsioonitase (ISO
22867):

Eesmine kéepide /
vasakul kaepidemel
(murutrimmeri ja
vosaldikuri)

Tihikéik

Tookaik

El

Galiné rankena/Desinioji
rankena (Zoliapjove ir
krimapjove)

Tuscioji eiga

Smarkiausias veikimas

E

Tagumine kaepide/
Parempoolne kaepide
(murutrimmeri ja
vosaldikuri)

Tihikaik

Tookaik

El

Vibracijos i§matavimy

Trok3nu emisijas limenis
(saskana ar 1ISO 22868)

A-novértéjuma skanas
spiediena limenis
operatora darba vieta

Skleidziamo triukSmo
lygis (pagal ISO 22868
standartg)

A daZninés
charakteristikos garso
slégio lygis operatoriaus

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile ISO
22868)

A-kaalutud helirohu
tase operaatori tdokohal
(murutrimmeri ja

(podkaszarki i wykaszarki) | (strunového vyzinate a | (fliszegélynyiro és tuns iarba si cel de taiat | (zales trimmeri un zaru | vietoje (Zoliapjove ir vosaldikuri)
kfovinorezu) bozétvago) tufisuri) griezéju) krimapjove)

Bieg jatowy Volnobéh Alapjarat Ralanti TukSgaita Tuscioji eiga Tiihikaik

Obroty robocze Piny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veikdana Smarkiausias veikimas Tookaik

Réwnowazny Ekvivalentni Egyenértéki Echivalent Ekvivalents El El

Poziom dzwigku A Hladina tlaku |,A" st Nivel de presiune acustica | A-svértais izstarotas A svertinis skleidziamo A-korrigeeritud
vazena vahovou funkci A | hangnyomasszint ponderat A skanas jaudas limenis garso galios lygis helivdimsuse tase

Bieg jatowy Volnobéh Alapjarat Ralanti TukSgaita Tuscioji eiga Tiihikaik

Obroty robocze Piny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veik§ana Smarkiausias veikimas Tookaik

Réwnowazny Ekvivalentni Egyenértéki Echivalent Ekvivalents El El

Niepewnos¢ pomiaru Nejistota Bizonytalansag Incertitudine it D

Czesci dily c Piese de schimb Rezerves dalas detalés

Zytkowa glowica tnaca Zaci strunova hlava véagofej Cap tundere cu fir auklas trimmera galvina | Styginés Zoliapjovés " Johvtrimmeri pea

galvuté
Zapasowa zytka Nahradni struna Potdamil Fir taietor de rezerva Rezerves plausanas aukla | Atsarginé viela Varujohv

N6z Tri-Arc™ z ostong
Ostona ostrza

Deflektor trawy
Nakretka przytrzymujaca
néz

NGz Tri-Arc™ s krytem

Kryt noze

Kryt proti travé
Matice pridrZovace cepele

Tri-Arc™ tércsa
burkolattal

Késvedo

Fiitereld

Tarcsatart6 anya

Lamé Tri-Arc™ cu
protectie

Apérétoare lama

Deflector iarba

Piulita pentru fixarea
lamei

Tri-Arc™ asmens ar
apvalku

Asmens aizsargs

Zales deflektors

Asmens fiksacijas
uzgrieznis

Gelezté ,Tri-Arc™* su
dangteliu

Geleztés apsauginis
jtaisas

Zolés kreiptuvas

GeleZtés laikiklio verzle

Kattega Tri-Arc™ tera

Loiketera kaitse

Rohusuunaja

Tera fiksaatornupp




Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Trimer za travu/Rezat
zagrmlie

Model

Razina vibracije (ISO
22867)

Prednja rucka / lijevoj
rucki (trimer za travu
igrmlje)

U praznom hodu

U radu

Ekvivalentno

Straznja ru¢ica/Desna
rucka (trimer za travu
igrmlje)

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno

Neodredenost mjerenja
vibracija

Razina emisija buke (u
skladu s ISO 22868)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera
(trimer za travu i
grmlje)

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno

Emisija razine buke

Slovensko

Specifikacije izdelka

Rezalnik trave/
Obrezovalnik grmicevja

Model

Raven vibracij (ISO
22867):

Spredniji rocaj / lavej
rukovati (kosilnice za
travo in obrezovalnika)
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent

Zadnji rocaj/Desni rocaj
(kosilnice za travo in

Slovencina

Specifikacie produktu

Strunové kosacka/
Krovinorez

Modelis

Uroven vibracii (ISO
22867):

Predna rukovat / levem
rocaju (strihaca travy a
krovinorezu)

Volnobeh

Beh

Ekvivalentnd

Zadna rukovét/Prava
rukovat (strihaca tréavy

obrezovalnika) a krovinorezu)

Prosti tek Volnobeh
Obremenitev Beh

Ekvivalent Ekvivalentna

N meritve ol merani
vibracij vibracii

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
1SO 22868)

A-vrednotena raven
zvoénega tlaka na
poloZaju upravljavca
(kosilnice za travo in
obrezovalnika)
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent

A-uteZena stopnja

Uroveri emisii hiuku
(podla normy ISO
22868)

Véazena A hladina
akustického tlaku
na pozicii operatora
(strihaca travy a
krovinorezu)

Volnobeh
Beh
Ekvivalentna

A-véZen4 hladina

Bwnrapus
Texunuecku TexHiuni
p pUCTHKN p P
npoaykTy
Tpumep 3a Tpesa/ Tpimmep/Kywiopia
XpacTtopes
Mogen Mogens

HwuBo Ha BuGpauus
(IS0 22867)

MpeaHa pbkoxsatka
/ nABaTa pbkoxsaTka
(Tpumep 3a TpeBa n
xpactopes)

Ha npaseH xon
PaboTeH pexum
ExeuBaneHTHO
BapgHa prkoxearTka/
[lsicHa pbkoxBaTka
(Tpumep 3a Tpea i
xpactopes)

Ha npa3eH xon
PaboteH pexum
ExeuBaneHTHO
HecurypHoct Ha

U3MEPBaHETO Ha
BubpaLnuTe

Hugo Ha wymosuTe
emucum (B
cvorsetcTame ¢ ISO
22868)

Hugo Ha wymosoTo
HansiraHe C pasHyLiie
A Ha MACTOTO Ha
onepatopa (Tpumep 3a
TpeBa U XpacTopes)
Ha npaseH xon
PaboteH pexum
ExeuBaneHTHO

HvBo Ha cunata Ha

PiBeHb Bibpauii (ISO
22867):

MepenHs pyyka

XonocTui xia
PoariH
ExgiBaneHt

3apHs pyyka

XonocTui xig

Poarin

ExsiBaneHt

[MoxnBka BAMIpIOBaHHS
BiGpavji

PiBeHb Lwymy
(BiAnosiaHo Ao 1SO
22868)

PiBeHb 3BYKOBOTO
TUCKY 3a LLIKanoio

A ons onepatopa
npUCTpoo (kywepia/
TpiMmep)

XonocTui xig
PoariH

ExsianeHt

PiseHb noTyxHocTi

Turce

Uriin teknik 6zellikleri

Cim bigme makinesi/
Cali Kesici

Model
Titresim seviyesi (ISO
20867):

On kulp

Rolantiye Alma
Caligir durumda
Esdeger
Arka kulp

Rélantiye Aima
Caligir durumda
Esdeger
Titregim 6lgtimi
bilinmiyor

Giirlilti Emisyonu (ISO
22868 uyarinca)

Kullanici konumunda
A agirlikl emisyon
ses basinci seviyesi
(Gal Kesici/Gim bigme
makinesi)

Rélantiye Aima

Caligir durumda
Esdeger

A-agirlikl emisyon ses

RBC430SESD

3.3/3.3 m/s2
16.3/9.6 m/s2
11.7/7.2 m/s?

3.0/3.1 m/s?
10.7/8.4 m/s2
7.8/6.3 m/s2

1.5 m/s?

80.4/80.4 dB (A)
94.6/94.9 dB (A)
91.7/92.0 dB (A)

RBC430SBD

5.2/5.2 m/s?
10.7/4.8 m/s2
8.4/5.0 m/s?

7.6/7.6 m/s?
10.7/10.2 m/s?
9.2/8.9 m/s2

1.5 m/s?

83.4/83.5 dB(A)
96.5/97.8 dB(A)
93.7/94.9 dB(A)

oznake "A" hrupa emisii akustického Luyma ¢ paBHule A 3ByKy A gicii seviyesi
vykonu

U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon XonocTui xia Rélantiye Aima 94.5 dB(A) 94.5 dB(A)

U radu Obremenitev Beh PaboteH pexum Poarit Caligir durumda 108.2 dB(A) 108.2 dB(A)

Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentna EkBuBaneHTHO EksiBaneHT Esdeger 108.2 dB(A) 108.2 dB(A)

Neodredenost Negotovost Neurcitost [MpomeHnmsocT MMoxubka Belirsiz 2.1dB 2.1dB

Zamijena dijelova Nadomestni deli Nahradné diely Pe3epBHM YacTi Yactunm Pargalar Accessory Number Part Number

glava trimera s Glava kosilnice z nitjo | Hlava vlaknového Kopposa rnaga 3a Po6oya ronoska Bigme kafasi RAC150 5132003334

flaksom orezavata Tpumep

Rezervna rezna nit Rezervna nitka Nahradna struna PesepsHa kopaa BanacHa BonociHb. Yedek tel hatti RAC104 (15 m)/ 5132002641 /
RAC105 (50 m) 5132002642

Noz Tri-Arc™ s Rezilo Tri-Arc™ s Trojzuby n6z Tri-Arc™ | Octpue Tri-Arc™ Jleso Tri-Arc™ 3 Tri-Arc™ bigak RAC117 5132002668

poklopcem pokrovom s krytom ¢ kanak 3aXUCHOK KPHLLKOIO kapakli

Stitnik za ostricu Varovalo rezila Kryt ostria Mpeanaauten Ha LLuTok Ans Hoxa Bigak korumasi - 5131039524

ocTpreTo
Deflektor za travu Deflektor trave Odchylovag travy OTknoHuTen Ha Tpeea | Binbusay Tpasu Cim deflektori - 5131039525
Matica drzaca noza Poistna matica noza | Poistna matica noza | laiika Ha chukcatopa | CTonopHa waitba Bigak tutucu somun - 5131038736

Ha ocTpueTo

nesa




®

@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.
The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used
contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a
power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance
— any product that has been altered or modified
any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed
any damage caused by non-observance of the instruction manual
— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic
Industries
any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)
— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/
fuel mixture)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances
normal wear and tear spare parts
inappropriate use, overloading of the tool
— use of non-approved accessories or parts
— Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.
Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades
of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower
and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains,
hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters,
mulching blades, etc.
For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.
A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.
This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité

d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment

décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet

www.ryobitools.eu. L'¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les

points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est

limitée & la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode

d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— l'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des

carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles
feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des
souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les
sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de
trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs
haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les
tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air,
les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a

un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt firr dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben
genannten Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher
die Registrierung auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die
Berechtigung der Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich
im Geschaft und/oder auf der Verpackung beschrieben und in der
Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene
Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der
Verbraucher kann das Gerédt zwecks Garantieverlangerung in seinem
Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-
Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der
Daten geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die
allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der
Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit
dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Geréte
— Gerédte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol,
Olanteil) betrieben wurden
Schaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
normaler Verschleil von Ersatzteilen
— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
— Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem
Verschlei® unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel,  Staubabfiihnrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf Fadenkdpfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenméhern,
Kabelstrange, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug- und
Geblaserohre oder Disen, F a und Gurte, Fiihrungsschienen,
Sageketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Spriihstabe,
innere Rollen, duBere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Olfilter, Hacksel- Messer usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lénder sind in der folgenden Liste
aufgefihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (iber.In einigen Landern mussen die
Zustellgeblhren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo

descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de

garantia se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta

incluida en la documentaciéon del producto. El usuario final tiene que

registrar en linea sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo

de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final podré registrarse

para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si este

aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando esta opcién

sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su consentimiento

al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en linea y

tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion

de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que

muestra la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia

ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningun producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

— ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de

un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic

Industries.

ningn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado

(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,

impactos) o sustancias extrafias

desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non ¢ valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,
lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro,
perni di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori,
sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe,
tubi, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine
interne ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas,
lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati
dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se ¢ valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren.
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slitage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en
-riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen,
mondstukken, wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels,
snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkijle en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1.

O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, nao é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso
comercial.
Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentacédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgéo seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira
de prova do prolongamento da garantia.
Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada & reparag@o e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nédo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugoes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcages de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas
— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagao por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.
qualquer produto ligado a uma fonte de alimentag&o eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas
desgaste e do normal de so te:
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
— utilizagao de acessorios ou pegas ndo aprovados
— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengdo de,
carburadores
— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas nao se limitando a, macanetas anti-choque,
correias de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de
carvdo, cabos eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate,
ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos
do aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pecas
de ligagao, bocais de pulverizagdo, rodas, varinhas de pulverizagéo,
bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢do,
filtros do ar, filtros de gasolina, laminas trituradoras, etc.
Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.
Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados
Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.
Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktojet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogl/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.
Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfzeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:
— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
Et produkt der er blevet endret eller modificeret
Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemzerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.
— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
Ethvert ikke CE-produkt
— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (breendstof,
olie, procentdel olie)
— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer
— Normal slid pa reservedele
— Uegnet brug, overbelastning af veerktojet
Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele
Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af
karburatorer
Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og selde,
inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkaeder,
slanger, forbindelsespakninger, sprojtedyser, hjul, sprojtestave,
indvendige ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skzerelinjer,
teendror, Iuftfiltre, gasfiltre, tildeekningsblade etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlzengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kebet forbliver uanfaegtede
Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgegre, om en anden garanti gaelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find nzermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@



@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran
det datum d& produkten koptes. Detta datum méste dokumenteras pa
en faktura eller annat kdpbevis. Produkten &r utformad och avsedd for
konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahélls ingen garanti vid
yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.
Det finns méjlighet att férlanga garantiperioden fér en del av utbudet fér
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som &r beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvéndaren behodver registrera hans/hennes nyférvérvade verktyg
online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig
fér den forldngda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformuléret online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
méste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
kdpdatumet kommer att gélla som bevis fér den forldngda garantin.
Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats éver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts
— alla icke CE-produkter
— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregadende medgivande fran Techtronic Industries.
eventuella produkter som anslutits till felaktig stromforsérjning (ampere,
volt, frekvens)
— eventuella produkter som anvants med olamplig bransleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)
— eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen
normalt slitage av reservdelar
olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget
— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar
— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av
forgasare
Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begrénsat till tryckknappar, driv.emmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grésklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflékt, blas-
och sugror, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sonderdelningsblad osv.
Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sdsom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.
En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto
betalas av avséndaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet
av verktyget forblir opaverkade
Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfoér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

(varuméarke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar n@rmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.
Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisteréinnin kautta. Tykalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkeasti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukédyttajan taytyy isterdida vasta hankitut
tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukay
voi rekisterdidd laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tama vaihtoehto
on voimassa. Loppukéayttajien taytyy lisaksi hyvéksya tietojen tallennus,
jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin
vahvistuskuitti, joka |&hetetddn sahképostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran iimaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopdivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eiké se sisalla mitdén muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta
niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen
vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
— tamén kayttdoppaan laiminlydnnisté johtuvia vaurioita
ei-CE-tuotetta
tuotetta, jota on yrittanyt korjata epdpatevd ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)
— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, oljy,
oOljyprosentti)
ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
— virheellista kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
— ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
Kaasutinten saannollista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta
Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai
ruohonleikkurien terdt, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto,
piikit, huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja
imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat,
suihkusuuttimet, pyorét, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat, leikkuusiimat,
hehkutulpat, iimansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerdt yms.
naiihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdvé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkitéa lahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tydkalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven3j Ota néiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaén ja selvitd,
onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsid l&ahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjgpet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den
datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med
en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til
konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller
kommersiell bruk.
For en del av utvalget av hageverktoy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk
av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av
verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktoy online innen 30
dager etter kjspsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre méa sluttbrukere gi sitt samtykke til
oppbevaring av dataene som kreves for a ga online, og de ma godta vilkar
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den
utvidede garantien.
Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utforelse eller materiale pa kjspsdato. Garantien er begrenset
til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken
— ethvert ikke-CE-produkt
— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stot) eller fremmede stoffer
normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktoyet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere
— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, fererstenger, sagkjeder,
strgmper,  koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.
For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.
En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
métte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kiop av verktayet forblir uberarte.
Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

YCTMOBUS MPUMEHEHWS FAPAHTUW HA NPOAYKLIVIO RYOBI®

MoMMMO  3aKOHHBIX NpaB, BO3HMKAIOWWX MPW MOKyNke, AaHHoe w3genve
NOKPbLIBAETCA rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

FapaHTUiHbIA Nepuoa ANs nokynatens coctaensieT 24 Mecsua ¢ AaTbl

nokynki uafenus. [lata nokynkv AomkHa GbITb NOATBEPXAEHA NOMHOCTLI0

3anofnHeHHbIM I'apaHTI/IIZHbIM TanoHOM ¥ YEKOM O NOKYMKe. ﬂaHHOe wspenve
npeaHasHayeHo TOMbKO AMS YacTHOrO MCTONb30BaHMA MokynaTenem.

MoaToMy rapaHTMsi He pacnpoCTPaHseTcsi Ha uMcronb3oBaHue B

NPOheCCMOHaMbHBIX M KOMMEPUECKMX LiensX.

MpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHNUs ANS YacT USAENUA NNHERKN

cafoBblx MHCTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWiAHOTO mepuopa C NOMOLLbIO

peructpauun Ha cainte www.ryobitools.eu. paBo WHCTpyMeHTa Ha

NpOAMneHNe rapaHTUMHOTO MepUOAa YeTKO yKasaHo B MarasvHax u /

UnM Ha ynakoBKke / U COAEPXMTCA B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY

AOKyMeHTauuu. KoHeuHblil nonb3oBaTenb [OIKeH 3aperucTpuposarthb

CBOWN NPUOBPETEHHbI UHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.

KoHeuHBIi# Nonb3oBaTenb MOXET 3aperncTpupoBaTh CBOM MHCTPYMEHT Ha

NpoAneHue rapaHTum B CTpaHe CBOEro NpoXusBaHuA, ecnu OoHa ykasaHa

B hopme OHnanH-pervctpauun. Kpome TOro, KOHEYHbIN MONb3oBaTeNb

[IOMKeH [1aTb CBOE COrnache Ha XpaHeHne AaHHbIX, KOTopble HeoBX0aANMO

BBECTM B OHNaiiH-(hOpMY 1 MPUHATL Npasuna u ycnosus. MoateepxaeHne

perucTpauum, KOTOpoe Bbl NOMYYUTE MO BMIEKTPOHHON NOYTE, 3aMOMHEHHbIR

rapaHTUiHbIA TanoH W OpWrMHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata
nokynku, GyayT CryXnTb A0Ka3aTeNbCTBOM MPOANEHHON rapaHTui.

[apaHTMA NOKPbIBAET B TeUeHWe rapaHTWIHOTO nepuvoda Bce AedekTbl

KayecTBa WNM MaTepuana M3nenus Ha AaTy nNoKynku. [apaHTus

orpaHu4yeHa peMoHTOM U / N1 3aMEHOM W HE BKIIOYAET HUKaKue Apyrve

obAsaTenbCcTBa, BKMIOYAs, HO HE OrpaHNuMBasCh  CryyaiHbiMM Wnu

KOCBEHHBIMI YBbiTKaMW. [apaHTUsS CTAHOBUTCS HEAENCTBUTENLHOIA, ecrn

U3Aenue MCMonb3oBanoch He MO Ha3HAYEHMI, BOMPEKM MHCTPYKUMAM,

AaHHbIM B PyKOEO/:lCTEe nonb3oBatens wumm  Bbino HenpasunbHO

noakmnioyeHo. HacTosias rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:

— moGble MOBPeXOEHWs U3Aenus B  pesynbTaTe  HeMpasUrbHOrO
TEXHUYECKOTO  OGCMYXMBAHMS UMW HEAOCTAaTOYHOrO  yxoda 3a
WCHTPYMEHTOM

— nio6ble n3fenus, NoaBeprMecs UMeHeHUAM 1 MoandmkaLummn

— mobble  M3Oenus, OpUriHarbHble  MOEHTUNKALMOHHBIE OTMETKM
KOTOPOro (TOproBas Mapka, CepWiiHbii Homep) Gbinu MoBpeXaeHb!,
N3MeHeHb! N yaanexb!

— nobble  nosp L H
PykoBoacTBa nonb3oBatens

— niobble u3nenusi, He cepTudMLMpoBaHHbIe Mapkuposkon "CE" ans
npoaaxu B EBponeiickom cotose

— niobble vagenvs, noasepriunecs nonbiTkam pemoHTa
HeKBannMUUMPOBaHHLIM  PaGOTHUKOM MnM 6e3  NpeABapUTEnbHOrO
yTBEpXAEeHUst komnaHuei Techtronic Industries.

— niobble wnsaenus, NOAKNIYEHHbIE K HenpasnNbHOMY NCTOYHWUKY NUTaHNA
(cuna Toka, HanpsxeHwue, YacToTa)

— mobble nM3fenus, B KOTOPbIX MCMONb30BanuUCh HECOOTBETCTBYlOLNE
TONAMBHbIE CMECH (TOMNMBO, MACIO, NPOLEHT Macna)

— niobble nospexaeHus, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMN BOQ[JGVICTBMRMVI

(xumunyeckue, husnyeckme, yaapsl) W NOCTOPOHHUMM BeLecTBamn

€CTEeCTBEHHbI N3HOC 3anacHbIX AeTanen

HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNb30BaHIE, Neperpyska MHCTPyMeHTa

NCNonb3oBaHWe HeyTBEePXKAEHHbIX akceccyapoB W HeOopUrnHanbHbIX

3anacHblx aetanen

— nobble perynsipHble PerynnpoBkM, TexHUueckoe oBCryxuBaHue Unm
uncTka kapGlopaTopos

— KOMMOHEHTbI (LleTaJ'IIA n aKCeCCyapbl), noaBepXeHHble eCTeCTBEHHOMY
M3HOCY, BKITI0Yas,, HO He OrpaH4MBasiCh (HUKCATOPbI LMY MPUBOAHbIE
PeMHW, cuenHble MydThbl, Ne3BMS TPUMMEPOB M [A30HOKOCMIIOK,
nneyesble PEMHY, KaberbHbIil [POCCENbHBI PErynsTop, yrofbHble
weTkn, kabenu nutaHus, 3yGbsi, BOWMNOYHbIE Waiibbl, uKcupyloLme
WNUNbKY, BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKW, TPYGKM BO3AYXOAYBKM U
nbinecoca, Mewok Ans c6opa Mycopa W PemHM, MUMbHBIE LNHbI,
MUNbHBIE LENN, WNaHMU, COANHNTENbHBIE AeTanu, pacnbiiuTenbHble
Hacagku, koneca, pacnbinUTenbHbIE  NEepPexoHuKK, BHYTpEHHWe
KaTYLIKV W LNYNK, PEXYLLYIO NeCKy, CBEYN 3aXuraHus, BO3AyLIHbIe 1
TONAMBHbIE DUMLTPbI, MyNbUMPYIOLLME NE3BUS U .

Ans npc Koro  oGeny cnenyet

HanpaensiTb B aBTOPU3OBaHHbLIE CEPBUCHbIE LieHTPbl RYOBI, ykasaHHble

ANA KaXaoid CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HUXe CrMCcKe aapecoB CTaHUwi

CepBMCHOTO OBCNyXMBaHUA. B HEKOTOPbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl

RYOBI otnpaBnstoT u3genust B cepeucHble opraHusauum RYOBI. Mpu

oTnpaBke U3Aenus B CepBuCHbIN LeHTp RYOBI, usgenve AomkHO GbiTb

6e3onacHo ynakoBaHO W He CoaepkaTb HUKaKWX OMacHbIX BeLecTs,

Takux Kkak GeHauH, AomkeH GbITb MognMcaH agpec oTnpaBuTens W

COMPOBOXAATLCS KPATKIM OMMCaHUEM HEUCNIPaBHOCTM.

PeMOHT / 3amMeHa NpoBOAUTCS B pamKax HacTosLeit rapaHTum GecnnartHo.

OH He npoanesaeT rapaHTUio U He HavyuHaeT HOBbI I'apaHTIAVIHbIIZ nepwvoa.

3ameHeHHbIe ieTani 1 MIHCTPYMEHTbI CTAHOBATCA HalLeil COGCTBEHHOCTLIO.

B HekoTOpbIX CTpaHax OTMpaBUTENb AOMKEH OMnadyMBaTh CTOMMOCTb

oTnpaBky. Balum 3akoHHbIE NpaBa, BO3HUKLLME NpU NOKYNKe MHCTPYMeHTa,

OCTaKTCH HENIMEHHBIMN

DaHHas rapaHTus pOeiictButenbHa B EBponeiickom  Coobuiectse,

Wsevuapun, VicnaHaum, Hopseruw, NuxteHwTenHe, Typuum u Poccuu.

BHe yka3aHHbIX TeppuTopuii oGpallaiTecs K CBOEMy aBTOPU3OBAHHOMY

Avnepy RYOBI, 4T0Bbl y3HaTh, MPUMEHSIIOTCS N YCOBUA Kakux-nn6o

[APYIUX rapaHTui.

HAEM  MHCTPYKLWI

YMOIHOMOYEHHBIN CEPBUCHbBIN LIEHTP
YToBbl HalTV BrvkanLni YNONMHOMOYEHHbI CepBUCHBIA LIEHTP, obpaTnTech
k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sig w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac

fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w

celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydiuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zzadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtorne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidiowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

- u ia produktu wynikaj Z nieprawi j konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry probowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidlowego Zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czgstotliwos¢),

— jakiegokolwiek produktu, ktory byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek —uszkodzen spowodowanych —wptywem  czynnikow

zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

normalnego zuzycia czesci zamiennych,

nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulaciji lub czyszczenia gaznikow w ramach
konserwacji

— elementéw (czesci i akcesoriéw) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, migdzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy
napedowe, sprzeglo, ostrza przycinarek do zywoptotow lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do ciotkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegodlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktow RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektoérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustalic,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedeneé zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésicli a zagina datem nakupu
vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu
o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely
spotfebitelt. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni
vyuziti vyrobku.
U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaru¢ni dobu
prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.
Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,
popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi
svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnu od data nakupu. Koncovy
uZivatel se mize k prodlouZené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého
pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u
vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZzivatelé musi dale
souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera musi zadat na internetu, a
pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni
faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.
Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zpUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uZivatelskou
priruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:
— veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou
— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny
— veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény
— veskeré $kody zpisobené nedodrZzovanim pokynl uzivatelské prirucky
veskeré produkty bez CE certifikace
veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.
veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)
— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)
veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami
bézné opotiebovani dilt
— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje
— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt
veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatort
komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych past, spojek, nozd plotovych niizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kart
napajeciho kabelu, zub(, plsténych podlozek, zavésnych kolik, vétraki
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézl, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich ty¢i,
vnitfnich civek, vnéjsich kotoucu, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtr(i, plynovych filtri, mulgovacich nozd atd.
K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich
za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku
této znacky. Pii zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba
vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.
Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zékonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje
zUstavaji nedotéena.
Tato zaruka plati v Evropském Spole¢enstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http://
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvenyben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
maganceéll hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.
A kerti szerszamok (egyenaramu/valtdaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garanciaja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon bellil regisztralnia kell az Ujonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracié beérkezésérél e-mailben kilddtt visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizérélagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelel karbantartas kévetkeztében ért karosodasra
— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra
— CEjelolé nem rendelkez6 termé
olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szereld javitott
nem megfelelé (dramerdsségd, feszlltségli, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
— nem megfelelé Gzemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznélt termékre
kils6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd
karokra
a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara
— aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére
— nem joévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa
A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitdk, példaul (de nem kizarolag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszégek, fuvokészilékek
ventilatora, favo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flirészlancok,  témlék, csatlakozoszerelvények, — permetezéfejek,
kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagodamilok,
gyujtogyertyak, légsz(irdk, gazsziirék, mulcsozokések stb.
A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban talalja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI keresked6 vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyditt kiildje
el a RYOBI szervizbe.
A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis idétartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a
szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam
megvésarlasabol adods térvényes jogai nem véltoznak.
Jelen garancia az Eurépai K6z6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
tertileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI®

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop
profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in
documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd Tn tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul de
Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie s&-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantja este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia Tsi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma fintretinerii necorespunzatoare a
produsului
— oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numérul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizérii de piese si accesorii neaprobate
Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fard a se limita la mansoane de protectie, curele de
transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnasamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de
alimentare, dinti, discuri de pasld, stifturi de sigurantd, ventilatoare
de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierastrau,
furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare, volante, baghete
de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru mosoare, fire
taietoare, bujii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocétor, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. Tn anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar
fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere
a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va rugam
s& contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 meénesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai citd pirkumu apliecinosa dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lietodanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas pak|auti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecieSsams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriSana

tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSsamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistiti ar razosanas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $t

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, c&lonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas
uzturéanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietosanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur§ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes

fifsanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajlgiem, krimu $ké&ru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu

trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplak$niem,

sakabes tapam, patéja ventilatoriem, pdtéja un stkSanas caurulém,

savak$anas maisiem un siksnam, vadotnu plankam, zagu kédem,

§lateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinataja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek3&jam spolém, aréjam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢ésanas

asmeniem, utt.

Servisa nodrosindsanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru

adresu saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas

izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot

izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,

tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttfjumam jabat markétam

ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

raduSies nepareizas

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klGst par mdsu Tpasumu. DaZas valstls piegades vai
pasta izmaksas bus jaapmaksa satitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, Iidzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpoSanas centru, apmekigjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ,RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. $i data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratgsti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis i3pléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje silloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip i$pléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas

netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai

prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei€iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZitros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus,
sankaba, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus, trosinj
droselj, anglinius $epetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles,
prikabinimo  kai$¢ius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio
vamzdzius, siurblio mai$g ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjtklo
grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purSkimo antgalius, ratus,
purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites, pjovimo vielg, uzdegimo
2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul€iavimo geleZtes ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieziliros

centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia

irenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros

centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas,

pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa

gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa miisy nuosavybe.

Kai kuriose 3alyse pristatymo ir pasto islaidas turi padengti siuntéjas.

Jstatymuose numatytos jisy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,

Lichten3teine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités j

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliota techninés prieZiGros centrg netoli Jisy, apsilankykite

interneto

svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet vé6i mdnda teist toendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiat6ériistadele on  véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/v6i pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupaeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis néutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on naha ostu
sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab kdik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupéaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
vdi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v&i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on
valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

— toodet on muudetud

— toote algupa i imisméargised (kaubamérk, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

toodet on puiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on {hendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kiitus, &li, 6li protsent)
vélismojude ( ili fusikali il66gid) voi voorkehade
tekitatud kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, tddriista lilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistddd vo6i hooldus- ja puhastustood
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, vélimised poolid, johvid,
slltekitnlad, ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Ménedes riikides vétab kohalik RYOBI edasimiitija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorgani: iooni. Toote i
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
Ithikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ega ega tahista uue garantiiaja algust.

ei pikenda garantii kehtiv
Véljavahetatud osad voi
maksab kéttetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima todriista
ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke
tihendust volitatud RYOBI edasimuljaga, et teha kindlaks kas kehtib méni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
Jjamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati ra¢unom ili drugim

dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili

komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeni¢énom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblie jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe

i uvjete. Potvrda o prijlemu registracije, koja se $alje putem e-poste,

kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuéi se na slucajne ili

posliedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,

serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod kori$ten s neodgovarajuéom mjesavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako o$tecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)
ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koriStenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, uklju€uju¢i no ne ogranic¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, noZeve, podlodke, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene
elemente, mlaznice za rasprivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, ostrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. lzvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potrosnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.
Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Koncni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa.
Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi
bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta mozZnost
velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati
svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop
in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o
registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.
Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:
— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek
— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena
Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo
— izdelek, ki nima oznake CE
— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.
izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)
— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)
— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje
snovi
rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev
— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci,
tesnili iz filca, veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in
sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami
motorne Zage, cevmi, prikljucki, razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi
palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami,
vzigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenije itd.
Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremlien pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.
Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali po$tnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko dolo¢ene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.
Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Tur€iji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kaks$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblas&eni servisni center blizu vas poicite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dra,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sikromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komeréné Gcely.
V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$sie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouzivatel sa
moze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sluzia ako dékaz o predizenej zaruke.
Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spésobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka
je obmedzend na opravu alalebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zéruka je neplatnd, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny
akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)
— akeékolvek skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu
— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE
akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spoloc¢nosti Techtronic Industries.
— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)
— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)
akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami
— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
— nevhodné pouZivanie, pretazovanie nastroja
— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov
— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci Udrzby
Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka,
noZe na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko
Skrtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podloZky,
zévesné klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do
vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie
armatury, trysky, kolesd, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie
cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové
filtre, mul¢ovacie noZe atd.
Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
or izacii RYOBI. Pri ielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.
Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo
nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na
odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté
Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajciarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

YCNOBUS 3A BAIIMOHOCT HA TAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B ONbrHEHNe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE npasa, NPoM3TAYaLLM OT Mokymnkara,

TO3W NPOAYKT € 06XBaHAT OT rapaHUys, KaKTo € U3NOXEeHO No-aory.

1. T[apaHUMOHHMAT CpoK € 24 Meceula 3a KIMEHTW 1 3anoysa Ja Tede oT
NeHs Ha 3akynysBaHe Ha npoaykta. Tasu nata TpsibBa Aa ce Aokaxe ¢
chakTypa nnu Apyro AokasaTencTeo 3a nokynka. MpoaykTsT e n3paboTeH
npeaHasHayeH camo 3a notpebuterncka u nuuHa ynotpeba. CnefosarenHo
He ce [jaBa rapaHUMs B Crlyyail Ha M3MOon3BaHe OT NPOEeCOHaNNCTI U
C Thproscka Len.

2. CbluecTyBa Bb3MOXHOCT 3a yAb/kaBaHe Ha rapaHUMOMHMA CPOK 3a
YacT OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHCKM UHCTpymeHTn (AC/
DC) cniep u3Tn4aHeTo Ha onucaHWs TyK Ype3 perucTpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHute w/vnu Ha onakoBkata Wnu BbTpe B
AOKyMeHTauuATa Ha npoaykta € MnokKas3aHo ACHO Aann UHCTPYMEHTLT
0TroBaps Ha ycnosusTa 3a TakoBa yAb/hKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK.
Kpaithust notpebuten Tpsibsa fa peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTU OHNaitH B pamkute Ha 30 AHM OT Aatata Ha Mokynka.
KpaitHuaT notpeuTen Moxe Aa ce perucTpupa 3a yAbIbKeHa rapaHuus
B AbpxasaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocodyeHa BbB hopmynsipa
3a OHMaiiH perucTpaunsi Kato MsCTO, KbAeTo Tasu onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaliHuTe noTpeGuTtenu Tpsabea Aa AaaaT CbriacueTo cu 3a
CbXpaHeHne Ha AaHHUTe, KOUTO Ca 3a/IbIDKUTENHN 3a NOMbIBaHe OHMaiiH,
1 TpsbBa Aa npuemat obwmTe ycrosus. MonyyeHoTo NOTBbPXAEHWe 3a
perucTpaums, N3npaTeHo Mo enekTPOHHa NoLLa, U opurMHanHata hakTypa,
nokasealja fatata Ha MOKyrka, Le CryxaT kaTo foKas3aTencrso 3a
YyAbINKeHaTa rapaHums.

3. TlapaHuwsTa nokpuBa BCUYKW AedekTW Ha npoaykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUS CPOK, KOUTO Ce AbMbKaT Ha Npobnemu B upabotkata unm
maTepuaniuTe KbM MOMEHTa Ha Mokynkara. FapaHuusTa e orpaHuieHa oo
PEMOHT W/WNM 3aMsiHa W He BKMIoYBa APYrU 3a4bIKEHNS, BKIIOUUTENHO,
HO He camo, CryuaiiHu MNu KOCBEHW LeTW. [apaHunsTa e HepanuaHa,
aKko MpOAYKTLT € W3MOn3BaH HenpaBMNHO UMW B MpoTMBOpeuYMe C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM, KAKTO 1 @Ko € CBbP3aH HempasumHo. Tasu
rapaHuns He Bax 3a:

— LUEeTM No NPoAyKTa B Pe3ynTaT Ha HempasusiHa npodunakTika
— NPOAYKTU, KOUTO Ca 61N M3MEHeHM Nk MoaUcbULMpaHI
— NpoAykT, npu KOMTO OpUrMHaNHUTE MapKUpPOBKK 3a VIIJ,eHTIAd)MKaLlVIﬂ
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMEp) ca W3TPUTW, MPOMEHEHU Wi
npemaxHat
— noBpefa, NpuiMHeHa OT HecnasBaHe Ha PBbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMN
npoaykTt 6e3 CE mapkupoBka
— MPO/IYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanMduuupaH
cneuvanuct unu 6e3 npeasaputenHo paspelleHue ot Techtronic
Industries.

— NPOJYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BOMTaX, YecToTa)

NPOYKT, M3MNON3BaH C Henoaxofslla ropusHa cmec (ropueo, Macrio,

NPOLIEHT Macno)

LWETH, NPUYUHEHN OT BBHLUHW BIMSHWS (XUMUYHU, CDU3NYHW, yaaph) i

uyau BellecTsa
— HOpMArIHO U3HOCBAHE Ha Pe3ePBHU YacT
Henoaxoasia ynotpe6a, NpeToBapsaHe Ha MHCTPYMEHTa
1arnonssaHe Ha HeoAOBPeHI akcecoapy Unu YacTi
— Bcsikaksu NepUOAMYHN HACTPOKN UMM NOYNCTBAHE C LN U3BbLPLUIBAHE
Ha rnoaapbXKa Ha kapbypatopu

— KoMnoHeHTW (4acT W akcecoapu), MOAMOXEHM Ha EeCTecTBEeHO
M3HOCBaHe, BKIIOYMTEINHO, HO HEe CaMo, KonyeTa 3a TrackaHe,
3a[BWKBALIM PEMbUM, CbEeAWHWUTESN, OCTPMEeTa Ha HOXMUM 33 XUB
nneT UM Kocayku 3a Tpeea, npeapamku, kabeneH apocen, kap6oHoBM
yeTkw, saxpaHeauy kaben, octpueta, nnLOBM Waibu, ocurypuTenHm
WubTOBE, BEHTUNATOPYU Ha ypeau 3a TpbOM 3a 06,
n BCMyKBaHe, TOpGa 3a 0Tnagbun U peMbuu, BOAELIN WKHKU, BEPUTKN 3a
TPUOHWN, MapKy4u, (OUTUHMN Ha KOHEKTOPW, A3, Konena, NpbeKanku,
BBLTPELUHNA 11 BBHLIHA Makapy, PEXeLo BNakHO, 3ananuTenHu Ceeu,
Bb3AYLIHN PUNTPHX, FOPUBHM DUMTPY, OCTPUETA 3a MyTUMpPaHe 1 ap.

4. 3a obcnyxsaHe nNpoAykTbT TpsbBa [Ja ce w3npaT WNKM 3aHece Ha
oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CrieHus
CMCHK C aApecu Ha CepBn3n. B HAKOW AbpXaBy MECTHUAT Tbprosel Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa [ja U3NpaT NpoayKTa [0 CEPBU3EH LIEHTHP
Ha RYOBI. Mpu usnpatyate Ha npoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Toit Tpstea
fa e onakoBaH 6esonacHo 6e3 onacHo cbabpxaHue, Hanp. 6eHanH, fa e
MapkipaH C aApeca Ha nofatens U NpUAPYXeH OT KPaTko OnMcaHue Ha
nospepara.

5. PeMoHTbT/3amMsiHaTa no cunata Ha Tasn rapaHuus ca Gesnnathu. Te
He BOAAT A0 yAbMKaBaHe WM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUA CPOK.
CMeHEHMTe YacTu UNK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B Hsikon
[bpXaByu TakcuTe 3a AOCTaBKa WM ManpallaHe TpsGsa fa ce nnaTaT ot
nopaTens. 3aKoHoyCTaHOBEHHTE B NpaBa, NPOMU3TAYALLM OT 3aKyNyBaHETO
Ha MHCTPyMeHTa, OcTaBaT HesacerHatu

6. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EponeiickaTta o6uHocT, Llseduapus,
Wcnanans, Hopeerus, JiuxteHwaiiH, Typuus u Pycus. U3sbH Tean obnactn
ce CBbpXeTe C ynbAHOMOLeHus Tbprosel Ha RYOBI, 3a pa ce ycraHoBu
Aanu e Npunoxuma gpyra rapaHums.

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LLEHTHP

3a na HamepuTe yMbIHOMIILIEH CEpBU3eH LIEHTbP 6nM30 A0 Bac, nocetete
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ TAPAHTIIHI YMOBW ANnsi RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOBMEHNX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMkM, Lei

NPUCTPIit NOKPUBAETLCA FAPAHTIEID, L0 3a3HAYEHO HIMKYE.

1. TapaHTiilHui nepiod AnNs cnoxuBadiB cknagae 24 micsaui i NOYMHAETLCS
3 MOMEHTY I'IplAlJGaHHﬂ UbOro nNpUCTpoIo. Llﬂ Aata noBuHHA 6yTIA
3a[l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUAHOMY TanoHi abo ueky, Lo niaTBEPIKYE
nokynky. Lleit npucTpiit 6yB po3pobrneHuit i npuaHaveHwin Tinbku Ans
CNOXWBYOTO Ta MPUBATHOTO BUKOPWUCTaHHsA. Y pasi npoceciiiHoro abo
KOMEPLAHOrO BUKOPUCTaHHS! LIbOro MPUCTPOLO, BiH BTPaYae rapaHTito.

2. IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTK rapaHTiHWUA nepioa, noHad nepioa
OnuCaHWI BULLIE, 415 YACTUHM NIHIAKK CaJ0BNX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
MOCTIHOrO CTPYMYy) 3a [OMOMOrol0 peecTpalii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. MpucTpol, ki MalTb NPaBo Ha MOAOBXKEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MaloTh YiTKi MO3HAYKM LIOAO LBOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui
/' Ta pokymeHTauii ao npuctpolo. KiHUeBMd KOpUCTyBa4 MOBUHEH
3apeecTpyBaTu iorof/ii HoBonpuaGaHWin NpuUcTpiit oHnanH npotsrom 30
AHiB 3 gatu nokynku. KiHUeBWA KopucTyBad MOXe 3apeecTpyBaTucst
AN MOAOBXEHHS rapaHTinHOro nepiogy B CBOIA  KpaiHi MocTilHOro
nepebyBaHHs, SKWO BOHA € [OCTYNHOK Y BIAMNOBIAHIA ONUIT OHNANH
opmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBI KOpUCTyBadi NOBWMHHI AaTu CBOK
3roay Ha 36epiraHHs faHuXx, ki HeobXiaHI ANs BBeJEHHS OHNaliH, a TakoxX
BOHYW NOBUHHI NPUIAHATYA Npasuna Ta yMoBW. OTPUMAHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpalii, sike BiANPaBNAETLCA Ha aapecy EeneKTPOHHOI nowTu, Ta
opuriHan rapaHTUMHOTO TaroHa i3 3a3HayeHolo [JaTol Mokynku Gyne
CnyryBaTi JOKa3oM NOAOBXEHOT rapaHTii.

3. TapaHTis NoWMpIoETLCS Ha BCi AeeKTU NPUCTPOIO NPOTSFOM rapaHTINHOMO
TEPMiHy LLOAO HeOTPUMaHHSA CTaHaapTiB BUpoBHuUTBa abo matepianis
Ha paty npuaGaHHs. MapaHTis o6MexyeTbcsi peMOHTOM Ta/aBo 3amiHoto,
Ta He BkItoyae B cebe Byab-skux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY Yuchi, ane
HeobmexeHa y pasi BUNazKoBNX Ta NoAanbLUMX MOLIKOAKEHb. apaHTisa
He Jlie, AIKLWO MPUCTPIl BMKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
HCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii a6o GyB HenpaBWUNbHO NIAKMKOYEHUIA 40 Mepexi.
[laHa rapaHTisi He MOLMPIOETLCS Ha:

— npucTpoi, Wo Gynu MNOLWKOMKeHi y pesynbTaTi HenpasuribHOro

TEXHI4HOro 06CNyroByBaHHs;

— npwcTpoi, Wwo Bynu Bao3miHeHi abo MoawndikoBaHi;

— MpucTpoi, opuriHanbHe iAeHTUddIKaLliiHe (TOBapHWit 3HaK, CepiiHWit
HOMep) MapKyBaHHs sikux Gyno noLuKokeHe, 3MiHeHe abo BuaaneHo;
Oyab-AKi  MOLWKOKEHHS, 3anofisHi  HeAOTPUMAHHAM  HCTPYKUii 3
ekcnnyartauii;

— MPUCTPOI, WO He MaloTb MapkyBaHHsi CE;

npucTpoi, Wo ByTu BiAPEeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHnM daxisuem abo

3a BigcyTHoCTI nonepeaHboro Ao3sony Big Techtronic Industries;

NpUCTPOI, MiAKMIOYEHi A0 HEBIAMOBIAHOMO [Kepena XWBMeHHs (cuna

TOKY, HanpyXXeHHs,, yacToTa);

— npucTpoi, wWo PUCTOBYBaNuUCb i3 Hesi iqHOI0  ManuBHOIO

CyMIiLLLLIO (Nan1BOM, OfIMBOIO, BiJCOTKOBOK 4YacTKOI ONUBM);

Byab-AKi MOLKOMKEHHA CMPUYMHEH] 30BHILLHIM BMAMBOM  (XiMIYHUM,

bi3nyHUM, cTpuBkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMU peyoBUHAMM;

— HOpMasibHy amopTuM3aLlito 3anacHNX YacTuH;

— HeBIANoBiaHe BUKOPUCTaHHS, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIo;

BUKOPUCTAHHS! HEMiATBEPKEHMX 3anacHNX 4acTuH abo akcecyapis;

— byab-siki  nepiognuHi  KopuryBaHHsi @aBo  TeXHIYHEe  OuMLLEHHS

kapbiopaTopis

— KoMNOHeHTW (YacTuHM Ta akcecyapi) 3 ypaxyBaHHAM HOpMaribHOro

3HOLLYBaHHS!, BpaxoBytoun ane 6e3 oBMEeXeHHs Ha iMNynbCHI KHOMKY,
pemeHi MpuBoOAy, 34ennieHHs, nesa Kyuwlopisa abo razoHokocapku,
pemeHi, TpocWM [pOCEnbHOro  KnanaHy, BYrinbHIi  WITKW, LWIHYpK
JKUBMEHHs, 3y6ui, eTpoBi niaknagky, 3uinHi WTWPI, BeHTUNSTOPU
noBiTpoayBku, TPyBKM nunococa Ta NOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Millku Ta
Haknaaku, HanpsiMHi, NaHUorM, rHyYKi WnaHru, 3'eqHyBanbHi gituHmm,
posnunioBarnbHi HacaakuW, Koneca, XKOPCTKi conna, BHYTPILWHI KOTYLIKK,
30BHILUHI 30MOTHUKKM, PiKydy BONOCIHb, CBIYKW 3ananeHHs, MoBiTPsHi
binbTpy, NpoTUra3osi inbTpu, MynbyyBanbHi nesa, T.4.

4. [nsa obcnyroByBaHHs, NPUCTPIN Mae ByTu BianpasneHun abo nogaHuii 4o
O[IHOTO 3 aBTOPU30BaHUX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniyeHi ans
KOXHOT KpaiH/ y HacTynHoMy nepeniky aapec cepBicHNX LEHTPIB. Y Aeskux
KpaiHax micuesuin aunep RYOBI 30608'A3yeTbCs BiANpaBuUTH NPUCTpIit A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpwn BignpasneHHi NpucTpoio [0 CepBiCHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae 6y HagiitHo ynakoBaHui 6e3 6yab-sikoro
HeGesneyHoro BMICTy, Hanpuknaa GeH3uHy, 3 MO3HaYeHolo aapecok
BiANpaBHMKa Ta CynpOBOXKYBATUCA KOPOTKIM OMMCOM HECTIPaBHOCTI.

5. PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO A0 L€l rapaHTii 3iNCHIOETCA GE3KOLITOBHO.
Lle He € OCHOBOI ANA NOAOBXeHHs abo Mo4vaTky HOBOrO rapaHTilHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHM abo npunagu nepexoasiT A0 BNACHOCTI
KOMMaHii. Y Aeskux KkpaiHax BapTiCTb AocTaBku abo MOLWTOBI BUTPATU
noBuHHI ByTW cnnayeHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBNEHI Npasa
MOKYNUS Ha NPUCTPI 3aNULIATLCA HE3MIHHUMN

6. LUsa rapanTtin pie B €Esponeiicbkomy Cotosi, Lsenuapii, Icnawpaii,
Hopserii, MixTeHwTenHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu Lux 30H, Byab
nacka, 3BepHiTbcsi Ao odiuiiHoro avnepa RYOBI, wo6 BusHauuTH, un
3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.

ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

Insi OTpUMaHHS OHOBMEHOTO Mnepernika aBTOPU3OBAHWUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiaBipaiTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, trtin asagida belirtilen garanti

kapsamindadir.

1. Tuketiciler icin 24 ay olan garanti sresi, Urinin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tuiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) icin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin Gtesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanic
ikamet ettigi tlkede, bu segcenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimigse, uzatilimig garanti stresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hikim ve kosullar kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, Urtintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Griintin
két, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Urlinde, yanhis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir tirtin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis
ya da kaldiriimis herhangi bir tirin
— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
herhangi bir AT digi triin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da &nceden Techtronic

Industries onayi alinmadan onarilmig herhangi bir trtin.

— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Griin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ytizdesi) kullaniimis

herhangi bir Uriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirli hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbiratérlere uygulanacak her turlt periyodik ayar, bakim veya temizlik

Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémiir

Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglant Pimleri, Ufleyici

Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,

Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektor baglantilari,

Puskirtme Memeleri, Carklar, Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar,

Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,

Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli

olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bil (aksam ve lar).

4. Urdniin servis igin her tilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiriimesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distributériintiz tirtini RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Urtinin guvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik ticretsizdir. Garanti
stresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilimis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima
tcretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin diginda, bagka bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin lutfen yetkili RYOBI distribttoriinuzle
irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.



®

@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Grass Trimmer/Brushcutter
Brand: RYOBI
Model number: RBC430SESD/RBC430SBD
Serial number range:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Measured sound power level: 108.2 dB(A)

Guaranteed sound power level: 110 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-bordures/Débroussailleuse
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RBC430SESD/RBC430SBD
Etendue des numéros de série:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 108,2 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 110 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'Annexe V Directive 2000/14/EC
modifiée 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de I'ingénierie
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Grastrimmer/Freischneider
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBC430SESD/RBC430SBD
Seriennummernbereich:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

den europdi: Richtlinien und Normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 108,2 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 110 dB(A)
Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie
durch 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, Jul. 31, 2018

g3

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped/Desbrozadora
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RBC430SESD/RBC430SBD
Intervalo del nimero de serie:
RBCA430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009;
EN 50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 108,2 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 110 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingenieria
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba/Decespugliatore
Marca: RYOBI
Numero modello: RBC430SESD/RBC430SBD
Gamma numero seriale:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;

EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 108,2 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 110 dB(A)

Medoto di valutazione di conformita Alegato V Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

s

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Grastrimmer/Bosmaaier
Merk: RYOBI
Modelnummer: RBC430SESD/RBC430SBD
Serienummerbereik:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlinen en
geharmoniseerde normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 108,2 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 110 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit annex V richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Recortadora de relva/Rogadora

Marca: RYOBI

Numero do modelo: RBC430SESD/RBC430SBD

Intervalo do nimero de série:

RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999

RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999
se em confo de com as i Directit
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,

2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;

EN 50581:2012

Europeias e normas

Nivel de poténcia sonora medido: 108,2 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 110 dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade Anexo V Directiva 2000/14/CE
alterada por 2005/88/EC.

e

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklserer hermed, at produktet
Graestrimmer/Haekkeklipper
Brand: RYOBI
Modelnummer: RBC430SESD/RBC430SBD
Serienummeromréade:
RBCA430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

EU-direki

er i o med falg
standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN 1SO 14982:2009;
EN 50581:2012

og harmo

Malt stejniveau: 108,2 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 110 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg V, Direktiv 2000/14/EC
aendret ved 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektar
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Grastrimmer/Rojsag
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBC430SESD/RBC430SBD
Serienummerintervall:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva: 108,2 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 110 dB(A)

Bedémningsmetod for uppfyllelse, Annex V Directive 2000/14/EC samt
tillaggen i 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Nurmikkotrimmeri/Ruohoraivuri
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RBC430SESD/RBC430SBD
Sarjanumeroalue:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Mitattu &anenteho: 108,2 dB(A)

Taattu aanitehon: 110 dB(A)

Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V
mukaisesti muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

T

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston paajohtaja
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Gresstrimmer/Ryddesag
Merke: RYOBI
Modellnummer: RBC430SESD/RBC430SBD
Serienummerserie:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

er i samsvar med fglgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Malt lydeffektniva: 108,2 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 110 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret
ved 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIIEHUE O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTOSILLMM Mbl 3aSIBNSIEM, HYTO [JaHHbIA NPOAYKT
Tpummep/KycTopes
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RBC430SESD/RBC430SBD
[nana3oH 3aBoACKVX HOMEPOB:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

cootseTcTByeT TpeGoBaHuaMm crepytowmx [upektus EC 1 cornacoBaHHbix
cTaHaapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

V3mepeHHbIit ypoBeHb 3BYKOBOIA MoLyHocTu: 108,2 dB(A)

[apaHTVpyeMblii ypoBeHb 3ByKOBOW MoLHocTh: 110 dB(A)

Cnoco6 oueHku CooTBETCTBUS, Npunoxenne V k gupektuse 2000/14/EC c
uameHeHuamm 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunit TEXHUYECKUI ANPEKTOP
Winnenden, Jul. 31,2018

q3

JInuo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOArOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, Ze produkty
Przycinarka do trawy/Przycinarka do krzewéw
Marka: RYOBI
Numer modelu: RBC430SESD/RBC430SBD
Zakres numerdw seryjnych:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

@ IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdton kijelentjiik, hogy a termékek
Flikasza/Bozotvagd
Marka: RYOBI
Tipusszam: RBC430SESD/RBC430SBD
Sorozatszam tartomany:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrekty i eurc
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

imi i zharmoni: mi

Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 108,2 dB(A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 110 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywy 2000/14/EC
zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC.

e

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, Jul. 31, 2018
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Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Vyzinaé travy/Krovinofez
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RBC430SESD/RBC430SBD
Rozsah sériovych &isel:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;

EN 50581:2012

Zmeérena hladina akustického vykonu: 108,2 dB(A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 110 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena
2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vedouci feditel pro strojni zafizeni
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

felel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,

2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;

EN 50581:2012

Meért hangteljesitményszint: 108,2 dB(A)

Garantélt hangteljesitményszint: 110 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK direktiva V. fliggeléke szerint
tértént altal médositott 2000/14/EC iranyelv.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgatd
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

A miiszaki dokumentéacié 6sszedllitdsara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Trimmer pentru gazon/Taietor de arboret
Marca: RYOBI
Numér serie: RBC430SESD/RBC430SBD
Gama numar serie:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

este in conformitate cu urméatoarele Directive Europene si standarde
armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 108,2 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 110 dB(A)

Metoda de asamblare conforma Anexei V a Directivei 2000/14/CE modificata
prin 2005/88/EC.

s

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 0 pazinojam, ka produkti
Zales trimmeris/Krimgriezis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RBC430SESD/RBC430SBD
Sérijas numura intervals:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

|Izméritas skanas jaudas Iimenis: 108,2 dB(A)

Garantétais skanas intensitates Iimenis: 110 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode direktivas 2000/14/EK V pielikuma labota
2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
InZenieru nodalas vaditajs
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Nesiojamoji Zoliapjové/Krimapjové
Prekes Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RBC430SESD/RBC430SBD
Serijinio numerio diapazonas:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

®

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Murutrimmer/Vésaldikur
Mark: RYOBI
Mudeli number: RBC430SESD/RBC430SBD
Seerianumbri vahemik:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

vastab jérgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Méddetud helivoimsuse tase: 108,2 dB(A)

Garanteeritud helivéimsuse tase: 110 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V muudetud
direktiiviga 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Trimer za travu/Rezac za grmlje
Marka: RYOBI
Broj modela: RBC430SESD/RBC430SBD
Raspon serijskog broja:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/85/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 108,2 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 110 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB, V Priedg su
pataisomis 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inZinerijos direktorius
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

|galiotas sudaryti techninj faila:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

kladen sa slj Europskim Dil i im normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Izmjerena razina zvu¢ne snage: 108,2 dB(A)

Jamcena razina zvuéne snage: 110 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Direktive 2000/14/EC
navedeno u 2005/88/EC.

e

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Visi direktor inZenjeringa
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Rezalnik trave/Obrezovalnik grmicevja

Znamka: RYOBI

Stevilka modela: RBC430SESD/RBC430SBD

Razpon serijskih tevilk:

RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999

RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999
v skladu s ¢imi evropskimi direkti iin iziranimi i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

Izmerjena raven zvocne modci: 108,2 dB(A)

Zajaméena raven zvocne moci: 110 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti s Prilogo V direktive 2000/14/ES ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

q3

Winnenden, Jul. 31, 2018

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Strunova kosacka/Krovinorez
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RBC430SESD/RBC430SBD
Rozsah sériovych Eisiel:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

je v stlade s r
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

ledujicimi Eurdpskymi i a harmonizovanymi

Namerana droveri hluku: 108,2 dB(A)

Garantovana drover hluku: 110 dB(A)

Metoda zhodnotenia zhody, Dodatok V, Smernice 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vy3$i strojnicky riaditel
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

OEKINAPALMA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo Aeknapupame, Ye NpoayKTUTe
Tpumep 3a Tpesa/XpacTopes
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RBC430SESD/RBC430SBD
O6xBaT Ha CepuiHN HoMepa:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

oTroBaps Ha cnegHuTe anpekTen Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;
EN 50581:2012

WM3mepeHo HuBO Ha wym: 108,2 dB(A)

FapaHTupaHo HMBO Ha wym: 110 dB(A)

MeTos Ha oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO CbOGPAE3HO MpurioxeHne V ot
[AvpekTtuBa 2000/14/EC, nsmeHeHa ot 2005/88/EC.

K

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CrapLum avpekTop ,MalumHocTpoeHe”
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

YbHOMOLLEHO NULE 3a CbCTABSIHE Ha TEXHUYECKNS thaiin:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ﬂEKﬂAPALlIﬂ MPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpw LBOMY MU 3aSIBNISIEMO, LLIO NPOAYKT
Tpimmep/Kyuiopia
Mapka: RYOBI
Model number: RBC430SESD/RBC430SBD
Homep mogeni:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

y BignosigHoCTi 3 HacTynHUMM
rapMOHi30BaHNMM CTaHAapTaMn
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009;
EN 50581:2012

€BPOMNEeCLKUMI  AVpeKTUBaMM  Ta

BumipsiHnii piseHb 38ykoBoT noTyxHocTi: 108,2 dB(A)

[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTYHOCTI: 110 dB(A)

Metop ouiHku BignosiaHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunit TEXHIYHUIA AMpeKTop
Winnenden, Jul. 31, 2018

q3

J03Bin Ha cknafaHHs TexHivHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytouuit aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu trtincin
Cim bigme makinesi/Cali Kesici
Marka: RYOBI
Model numarasi: RBC430SESD/RBC430SBD
Seri numarasi araligr:
RBC430SESD - 46207402000001 - 46207402999999
RBC430SBD - 46207502000001 - 46207502999999

i Avrupa Direktiflerine ve ult uygun oldugunu
beyan ediyorum

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009;

EN 50581:2012

Olgiilen ses giicii seviyesi: 108,2 dB(A)

Guvenceli ses gticti seviyesi: 110 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi

H 7~ Ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Kidemli Muihendislik Yéneticisi
Winnenden, Jul. 31, 2018

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Miidir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: f: i, ja sitd kaytetdén li: i ittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI siBnsietcst ToBapHbIM 3HakoM komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayembiv no nuueHauu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce usnonssa nog nuuexa.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCS 3a NiLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
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